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TROISIÈME PARTIE 



ZOSIME 



111. I. 



ZQSiMor Tor eEior hepi apeths 

<nPASIS A^ 



Transcrit sur M, f. 92 v. — Collationné (le §1, seul existant) sur M, f. ii5 r. 
{■=. M*) ; — sur A, f. 85 r. ; — sur K, f. i r. ; — sur Le, page 265. — Nous 
noterons ici, une fois pour toutes , que les leçons de M différentes de celles de AK 
ont été reproduites^ dans le manuscrit K, soit en marge, soit sur la ligne par une 
main élégante (Kmg.), contemporaine du ms. Il en est de même des leçons de M. 
omises dans le texte de AK. 

1] 6£CTt^ oSocTcov, xal xivYjcTtç, xai atî^YjcTtç, xal àuojcoixàTwa'iç, 
xal £'ï:icTco(xàTcoo'tç, xal àT:oo"r:acT(xoç T:v£U(xaToç àiro crcotJiaToç, xal 
cTUvSeaixoç irveufxaTOç (X£Tà (T(ii(xaToç, où Çévcov -q £'ïr£tcTàxT(iiv çuct£(ov, 
5 àXX ' aÙTY] xal (jlovy) £U éauT]f]v [f. 93 r.) iî) (jLOvo£iSY;i; çticrtî; 
x£XTiriTai Ta ':£ aT£p£ooTpaxa tôv (X£TàXXcov xal Ta ûypcSpua tûv 
PoTavûv • xal £v toutcj) Tcji (xovo£iSy) xal iroXuypcou.co cryr^aaTt 
(T(o^£Tai y; tûv uàvTcov t:oXuX£xtoç xal irafXTTOixiXoç ^r^Tr^aiç * 
50£v xal (T£XY)viaî[o(JL£VY]ç Tfjç çua£foç T(j> (JL£Tpto TCO ypovixw Û7:o- 



/ 



1. Titre dans AK : Zwaifxou «pett;; 7:2p\ 
ouvOeaewç OSotTcov a'. — Dans M- iZcja^fjiou 
âpÊTfis omis) : TiEpt ouvO^cjecjç uSaxcav. — 4. 
(jLîià] eni AKLc. — O'j Ç^vwv — ouaswv] 
Réd. de Le : où Çc'vov f] £::eiaaxTOv rpa^ix» 
iaii Tôiv çuietuv. — 9U9£(o; M'. — 5. [jlovt]] 
;jLOvov M*. — 6 Ta OTcpâ'a o^ipaxa M' AK 
Le. — 7. Tco] T(î^ au-dessus : xa\ K. — 
xat noXuyp]. tû ;coXuyp. M' A. — «jyTjjxaTt 



aûSÇexai] ay r,fxaT!^eTai M* A ; ay r^uait»» Çtiai 
K ; noXuyp. Tipa^^xaTt ayr,;xaT''2^£Tai Le. f. 
mel. — 8. ^ Tcov "avTwv — Trjv XfjÇ'.v] Réd. 
de M' A : f) lOJTiavTÔ; -oXurjXtxTo; (-oXy- 
t^XtiXTO; M-) -a;i.noixiX:a xai J^iiTT^at; • oOev... 
u7:o6aXX£i T7;v XtjÇiv. Réd. de K : t) toCî 
7:avTÔ; -oXjtuXixto; (en marge : JioX'jXfixiô;) 
naa-oix'Xi'a xa\ î^r,T. • oOêv x. t. X. (eomme 
dans M). 
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ZOSIME 



ÊàXXeTai, xal cJjv XfjÇtv xal t?]v au^Yicriv Si 'r^ç ûuoçeuyet iî) çiicriç. 
2] Kal TaOTa XaXûv àTrexoifxiQOTjv, xal 5pco iepoupyov Tiva 
écTTÛTa eixnpoaOev (xou èuàvco P(ij(jloO çiaXoeiSoOç. "EvOa SexauevTe 
xX([xaxaç rpoç àvàêacjiv £Î)(^£v b aÙTÔç €(0(jl6ç. "'EvOa 6 Upeùç 
5 TcTTaTO, xal çcovfjç àvcoOev TQXoucra XeyouoTQç (xoi ' (c IleiiXiQpcoxa toO 
xaTievai [jl£ TaiÎTaç Tàç SexauévTe GT/toToçeyYerç xXi[JLaxaç, xal 
àviévai (xe làç (pcoToXaixuerç xXi[JLaxac. Kal ecttiv xal 6 Upoupyûv 
xaivoupyûv ae, àT:o6aXXc(X£voç ty)v toO (T(ii(xaToç •î:ajr^uT7;Ta, xal 
£$ àvàyxY]ç l£paT£u6(X£voç 'i:v£0(Jia T£XoO(JLai, Kal àxouaaç if^ç 

10 çtovfjç aÙToO £v TCO çiaXo6a)(JL(o éorôToç, T^pcoTcov PouXo(jl£vo<; 
(jLaO£rv irap 'aÙToO Tiç ÙTz6Lzyj,i. '0 Se lojr voçcivax; àT:£xptvaT6 (xoi 
Xlywv • « 'EyoS £t(xi 6 *'! (o v ô t£p£Ùç tcov àSuTwv, xal ^(av 
àçépYjTov 0'î:o[ji£vco. *HX0£V yàp Ttç •î:£pl Tov opOpov Spofxaiajç, xal 
£^£ip(oo'aT6 (Ji£ (JLajç^aipY) Si£X(ov (jl£, xal SiaoTràcraç xaTà cTiîaTacriv 

15 àp[jiov£aç. Kal àT:oS£p[JLaT(iiO'aç tt?jv x£çaXTQv [jlou T(o Çtç£i tû ùu * 
aÙToO xpaTOU(JL£vtp, Ta ocTla Taîç aapÇl ctuv£'î:X£Ç£v, xal tô irupl 
Tû Siajr^Eipcoç xaT£xai£v, £coç av £(xaOov (JL£Taa'(0(xaTOiî(Ji£voç t.veO[i.ol 
y£V£O'0ai. Kal aÛTï) (xou èo^Tlv y) àçopYjToç ^la. » Kal co^ £Ti 
TaOTa (xoi ôt£X£y£TO, xal £^£6iaJ[6(XY)v aÙTOv £tç to X£y£tv, a)(TKtp 

20 aT(xa y£yovao'iv oi èçOaX[jiol aÙToO. Kal ■i^[jl£ct£v Tràaaç Taç aàpxa^ 
aÙToO. Kal (f. 93 V.) £Îôov aÙTOV cl>ç TOÙvavTio.; àvOpwuàpiov xoXo- 
6ov • xal Toîç ôôoOcTiv éauToO éauTov (JLacTO'(ii(X£vov, xal aujX'ïriTrTovTa. 



1. 8i * ^ç unoys'JYsi 7) ^'-i^t;] Leçon de 
M' ALc ; 8iç îrsuei tj «p. M. — 3. (xou] tou 
AKLc. — fiaX.] Tou çtaX. Lc. — Sexa- 
Ji^vte] at AK ; Ta; Lc. — 5. àvcoOsv ^x, Xey. 
[xoi] ^x. Xe^. fxot avcoOev Lc. — 7ug;cXr^pco- 
xaxat A ; 7:6;:XT)p(iJxaTe K. — 8. xat xai- 
voupfûv Le. — a;ro6aXX(i|jL6vo5] oç â;:o6oiXX£i 
Le. — Après 7:ayuT7)Ta"| a;: * 6(xoîï add. 
Le, f. mel. — 9. xai IÇ âvapcr,; — âxouaas] 
Réd. de Lc : I^m 8à sç âv. ispaTEuotiat xal 
7:v£U[xaTOT£X£tou{xai • lyw ôi àxouaa;. — te- 
Xojfxat] TsXeioiSfxsvot AK (biffé dans K) et 
Kmg. ; TfiXoîjxai. — 10. auxoC» tou Lc. — 



lOTÔTt MK. TjpWTOUV M ; fjpCOTOVfxat 

[laOsTv A ; TjpciSTOuv {16 jxaOEÎv K («xs SOUS- 
pointillé). — Ajouté pouXoiiEvo; d'après 
Lc. — IL ô 8è — â^iéxp^v.] ouio; 6 loyvd- 
9covo( • aÙTo; 8a aTrsxp^v Le. — îay^vo^ojvoç 
A ; lay vo^tovo; K. — 12. ô "Icov] oîwv A ; 
ô âv Le. — 13. ajouté xal d'après Le. — 
15. Avant xf,v xeçaXrJv] raaav add. A. — 
19. ôieX^yêto] 'eXeye Le. — lûa^isp] F. 1. 
OTCcoç. — 20. ysyovacjiv o\ OîpO. aùxou «ôa^gp 
alfxaLc. — 21. ajTOu] F. l. auToC — Touvav- 
T^ov om. Le, f. mel. -7 22. lauxoD] ajToi3 
Le ; om. A. — {xaaaGvTa Le. 
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3] Kal (poêyiOeli; SiuirviaOTiv xal £V£0u(Xï;0rjV ; « My) oûtcoç àpa 
ècTiv Y) T(ov OSaTOiv Oeaiç ; » *'E8o$a iteiOeiv éauTov vevor^xevai xaX65ç. 
Kal itàXiv àiwexoiixïjOïjv. Kal £tôov tov aÙTov ç iaXoSco[xcv, xal èiràvco 
ûôcop xajç^Xà^ov, xal iwoXùv Xaov £tç aÙTOv àireipov ovTa. Kal oùx -^v 
5 Tiç fva èpcoTT^cTco aÙTov £$(0 ToO Pco(JLoO. Kal àv£p^o(JLai èirl to iSéa- 
Oai TY]v Oéav zlç tov P(0(jl6v. Kal 6pû it£TcoXi(ij(JL£vov ^Yipoupyov àvOpco- 
itàpiov X£YOVTà (jLOi. ce Ti o-xonfirç. » 'AT:£xpivà(XY)v aÙT(j) 5ti Oau(xàÇfo 
ToO ûSaioç TOV Ppa(T(Jiov xal tûv àvOpaSircov auYxaioixévcov xal Î^oSvtcov. 
Kal àuExpivaTO (xoi Xiywv. a Aûty) iÎ) ôéa f^v ôpSç fitaoSo^; ècTTi xal 

10 £$oOoç xal (jL£Ta€oXT^. 'Enr^pûiTT^cTa ouv aOTov nàXiv. « Iloia (X£Ta- 
êoXiQ ; )) Kal à'i:£xp(vaTO XÉywv. ce Toiroç àcTxr^o'£coç zffi X£yo(X£vy)ç 
Tapiy£(aç. Oi yàp 0£Xovt£ç àvOpwuoi àp£Tf^ç TU)(^£rv oiofi £Îo'£py ovTai, 
xal YivovTai iivEuixaTa, çuy6vt£ç to (jQ^lol. y> TEXfiyov ouv aÙTô. 
ce Kal crû T:v£0[jLa £Î ; » Kal àiiExpivaTO Xéywv. ce Kal irvfiOjjLa xal 

15 çtiXa^ TivEuixaTcov. » Kal èv tô ô(JLiX£rv T;(xaç TaOTa, xal irpocr- 
TiO£u.£vou ToO PpaatjLoO xal toO XaoO oXoXu^ovtoç, £ÎSov àvOpcouov 
yaXxoOv SéXtov (xoXuêStvr^v xaT£yovTa èv Tfj '/tipl aÙToO. Kal £$£rii£v 
Tfj çwvY] êXiirojv tyjv 0£Xtov. ce Tofç èv Tar^ xoXàafiai iraciv èiriTpéiwCo 
xaO£uOfjvai xal IxacjTov èv tyj //ipl aOToO Xa6£rv oIXtov (xoX'jêStvYjv, xal 

20 y^£ipl Ypiç£tv, xal Tàç o^j;£iç ^^VJ-^^/ ^^^ ^^'^ "^^ orotjLaTa ùtjicov àvfitoy- 
[jL£va, £(ijç av aù^ïjcTYi i?] aTaçuXï; 0(Jiûv.îKal tû Xoy^ '^^ Ipyov Y;xoXoti- 



1. $tu7:v{a0r,v] 81 u::v^a6r,v MAK. — 4. 
xoyXaî^ov MAK ici et plus loin (p. suiv., 
1. 8). — 5. Le place ê?« toj P(o{xoj 
aussitôt après tiç. — av^p/oîJi.ai £;:\ to 
ISéoOa'.] ocvfpy d[xcvo; 6;:iTr,8£'j£CjOai AK ; avEp- 
ydfxevo; 81 -poç to èninjBsjeoOai Lc. — 
6. EÎ; tov Pu)jji.ôv] To3 pcotiou K. — Kal 
îooù ôp«o Le. — Çr,pouç.YÔv] u au-dessus 
de r) dans M. — 7. X^fovxa fxoi] xai X^^ei 
fxot AKLc. — Ka\ âjTExpiv. ALc. — 8. xai 
Tûv avOp. aupc. xal î^.] xa: tojç avOpwnouç 
xai î^ôjvTa; (toÙ; î^. Lc) TjpcaiojjiÊvo'j; AKLc. 
— 10. u.£-a6oXTÎ M. — xat i'::r^p. aùtôv 



-aXiv Le. — 7:oTa {x^Ta6oXf; M. — 11. fxol 
Xé^iûv AKLc. — TOTTOî] F. 1. TpcJrro;. — 
Toro; âax. outo; tt;; Xe^. Tap. laTiv Lc. — 
14. [10'. X^ycov AKLc. — 17. ajTOj] F. 1. 
ajToiî. — Réd. de Lc : xa\ i^sX-i ji-ot tJ 
çcovf, • ôpa TaÛTT, TT^ Be'Xtco EV Taî; x. t:. 
£-'.Tp. xa6£a(>f;va', xeXeûo) oe £xaT:ov. — 18. 
Emtp^-wv AK. — 19. xaOEjO^vai] AK. F. 
1. xaOapOiJvaî, avoir été purifié (ap diffère 
peu de EU dans les mss. du X^ siècle). 
— 20. Réd. de Lc : ...Ypaç:tv ew; av aOf . 
Tj orao. auTcuv xai xà Trrfjji.. ajTcuv àvEcoy. xal 

Ta; o^[». àv(i> ?/£'.v. Ajouté cy Etv d'après Lc. 
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ôet, xai 'kh(ii piot 6 olxoSe^rrroTY]!;. ce 'EOecopr^da;; * è^eTetva;; tov aùyéva 
aou àvco, xal etSe^ to irpayôev ; » Kal etiwov £Tt eîoov, xal Xeyet (xot 
6ti a ToOtov Sv etSeç yaX-(f. 94 r.) xàvôpcoirov, oJItoç ècTiv ô 
iepoupycov xal iepoupYO'JU^^voç, xal iolç iSiaç aàpxaç e^eaoOvTa. Kal 

5 aÙTcp eSoÛY) ï) è^ouata toO ûoaTO^ toutou xal tcov TijJLcopoujjievcov. 

4] Kal TaOTa eiJiçavTaaOelç oiuirvtaOTQv iràXiv. Kal eîuov irpoç 

éauTov • a Ttç ï] atTta t?)ç ouTaataç TauTY);; ; M*/) apa toOto èaTiv 

To ûScop To Xeuxov T£ xal $av6ov to xay^Xà^ov, to ôetov ; » Kal 

r^Cpov oTt jjiaXXov xaXô^ evoyjaa. Kal etuov £ti xaXov to X^yeiv, 

10 xal xaXov to àxouetv, xal xaXcv to Stoovai, xal xaXov to Xajjiêà- 
v£tv, xal xaXov tô uevyjTeiîetv, xal xaXov to irXouTerv. Kal tîcoç t?) 
ç'jo't^ jjiavOàvei Stoovai xal Xa[xêàv£tv ; AiScoatv ô yaXxàvôpco-no^, xal 
Xajjiêàvet ô GypéXtôo^ " oiocoai to [xeTaXXov, xal Xajjiêàvei t?) poTavy) * 
StSouctv ot àaT£p£ç, xal Xa[x6àv£i Ta àvOï) * Stocoaiv ô oùpavoç, xal 

15 Xa[xÇàv£i ï] jfi ' GioouŒtv ai [îpovTal toO è'xTpo'/^t^ovTO^ irupoç. Kal 
aujjLirXÉxovTai Ta izàvTa, xal àuoirXixovTat Ta lîàvTa, xal jjLiayovTai 
Ta i:àvTa, xal auvTiOfiVTat Ta uàvTa, xal xipvaTai Ta uàvTa, xal 
àiroxtpvaTat Ta iràvTa, xal i^pi^ti Ta iiàvTa, xal à'îro6p£$£i Ta -nàvTa, 
xal àv6£r Ta iràvTa, xal £$avO£r Ta iràvTa èv tô çtaXo6(0[xcp. "ExaŒ- 

20'Tov yàp uL£06S(o xal or^xcojxaTt xal oÙYyiaŒjjLco T£TpaŒTOiyco, i?) tcov 



3. Le place les mots xal xiç îSfa; aapxx; 
èÇioOvTa /^sicj après yaXxavOpwTrov, ce qui 
vaut mieux. — 4. èÇsfiouvTa] eÇioOvia AK. 

— 5. TOUTOU — Ti[jt,(opo*j{icvwv] tojtou xai 
^oTiv 6 TtfjLù)(:oj{x£voç Lc, f. mcl. — 6. 
Réd. de Lc : Kal Tauia e^avTiaOriV xal 
nàXiv 5'*j-v^a0rjv. — 7. lajTovJ EjxauTÔv Le. 

— Apçès TauTT);] -:( tojto slvai AK (sous- 
pointillé dans K); -:( toutcJ èaT^; Lc. 

— 14. Xa|x6dtvoua:v AK. — 15. 6XTpo/''^ov- 
To;] £x Toiî Too/tXovTo; AKLc (sx sous- 
pointillé dans K). F. 1. ÈxTpoya^ovTo;. — 
IG. xal {xtaYOv-ai — 9iaAo6(o|xoj] Réd. de 
Lc : xal auvi^Ocviat Ta ::., xal jjLiyvJovTai t. 
n. xal â;bOx^pvavTai t. ~., xal xuScpvaTai t. tz. 



xal â7:o6pc/ovTai Ta wavTa, x. t. X. — 17. 
xtpvaTai M, xu6cpvaT£ A; xuSspyarai KLc. — 
18. ^pc/£i A, f. mel. — â7:o6pi/ovTai Lc. 

— 19. ExaaTOv — Kal Ta TcàvTa] Réd. de 
AK : ÊxxoTTov apiaTov [jleOoow xal auY>t(J[jLaTi 
xal auvx£paa|xaT'. TcTpaaT^/w, t) (si A) twv 
oX. au{X7:X. eotiv xal çuarîjjiaTi xal Ta; tocÇei; 
TTjpoîaa T^ç (jleO. âù'Ç. xal oXtyojaa, xal jcotvta, 

— Réd. de Le : iplvzoi (xeOoÔw xal aoy- 
yoajxaTi xal ojffioi^^nOf xal auyx£paa[Jt,aTi 
^ETpaaTO^yco • t) 51 tojv oX. noavjxaTEia 
<ju(i~X. 6TCI xalaTTOTrX. xal 6 ". a. ojx à. [jleO. 
yiv • f] (1^0. 9U5. e. xal ^ua. x. ex^i»^. x. Ta; 
T. Tr,p. T^; (x£0., aujavouja xal ÈXaTToCloa. 
X. Ta navTa... 



SUR LA VERTU 



III 



fiXcov aujXTtXoxY], xal àiroitXoxï; , xai, ô uaç aiîvSeo-jjio^ aveu (xe- 
OoSou où Y^^^'^^^* *H [jieOoooç çuœixtq èaTtv, xal çucûo'a xal ixçu- 
acoaa, xal Taç Toc^etç TiQpoOaa tî)ç (JieOoSou, atï^ouaa xal Xr^YO^ca. 
Kal Ta iiàvTa coç èv auvTOfjico (TiifJiçcova ty) oiatpeaei xat ty) évcoaei, 

5 Tfjç (xeôoôou (jiYjSèv ùnoXetçôetcDQç, èxorpéçei tJjv çiîaiv. 'H yoLp (p»J(Tiç 
c7Tp6Ç0[jL£VY) elç iavTY]v ŒTpeçeTai " xal aCTY] èorlv i?) toO iravro^ x6(T|jloi> 
T^ç àpeT?jç çùatç xal aùvâeo-jxoç. 

5] Kal fva jjLT?) Sià TToXXûv aoi yP^?^» çiXTaTe, xTîaai vaov 
jjLOvoXtôov ^tjjLuOoetS-?], à-(f. 94 v.) XaSaorpoetS*?], upoxovviQatov, [xifiTe 

10 àpjr^Yjv eyovTa, [xrje téXoç £v ty) otxoSo[jLYj * ttTjYI^JV Se eacoOev eyouaav 
ûSaTOç xaôapcoTaTOu, xal çcoç è^ao-TpàiTTOv TfjXtaxov.'-IIepiepYao-at 
Sa TOÛev 1?) etaoSoi; toO vaoO, xal Xàêe èul y^rpàç aou Çtçoç, xal oGtcoç 
Î^TQTEt TY)v etaoSov. St£v6(tto[xoç y^P ^<3Ttv ô Touo^ 66ev èaTlv t] àvoiÇtç 
T*?]^ elaoSou • xal Spàxcov irapàxeiTai tyj elaoScj), çuXaTTcov tov vaov. 

15 Kal toOtov y^eipcoaàfjievoç, irpcoTov OOœov * xal àiroSepjjiaTaiaaç ai>Tàv, 
xal Xaêcùv Tàç aàpxaç aÙToO jjieTà tûv àarecov, oteXr]!; u.£Xy] [[/.eXy]], xal 
(Tuvôelç (jieXoç [[xeXo;;] (jieTà tûv ôorecov irpoç tô (r:6(jLtov toO vaoO 
uotTQŒOv èauTû êàatv, xal àvà6Y)0i, xal etaeXOe, xal eOpr^aei^ èxer 
TO ^Y)TOti|jL6vov y^pfjjjia. Tov Y^p iepea tov yaXxàvôpconov 6v ôpaç ev Trj 

20 '^riyfi xaÔTQfxevov xal to XP'^F*-^ auvaYOVTa * exeîvov Se oùy^ coç y^aXxàv- 



1. xat à7:o7:Xox7) restitué en marge de 
M et de K. — 3. Tr,pouaa] orrjpoiïaa M. — 
4. èv auvTouLCij] ouvTOfxcu; Lc. — Après Ivcu- 
<j£i] Réd. de Lc : roiojaa tt, {lêOrSdco [xy]§sv6( 
unoXirjîpO^vxo; • f, yàp [x^0o8o; Ixorp^^Ei Tf,v 
çuaiv, xat T) 9uai; orps^. x. t. X. — 7. A tng.: 
afj. — 8. "Iva 8à |xr; aoi 8. n. yp. tS çtXi. 
xT^dov V. (X. (J»t(X[xuO. X. T. X. Le. — YP*?*^J 
X^yti) r^ yp. AK. — 9. npotxovvTJaiov Lc. 

— H. xat TCsptEpYa^ou ::o"j èortv t) ela. Lc. 

— 12. XaCcùv AKLc. — 13. arevooTOfio; 
yàp] CTEvôç yap |xot AK ; otevÔç yap Lc. — 
o6êv1 evOa AK ; o:iou Le, — 14. xat Bpaxœv] 
Spobtcuv 0^ Ttç Le. — Le mg, : Ligne ver- 
ticale, en guise de guillemets jusqu'à 



la fin du paragraphe. — 15. àno$ep(xi- 
xcuaov AKLe. — auxov cm. AKLe. — 
16-18. xal Xa6b>v xi; aapxa; ajTo3 ^ xal 
ava6T;ôt] Réd. de Le : xat Xa6<ùv x. a. aùxou, 
^UXi £t; xà [klkri aùxou xa\ ouvOc; ::avxa xà 
[iAt) xoÎ; {x^cai |x. x. oax^wv • xat Tzoir^fsov 
asauxcT) pâdtv npô; x6 ax. xat âva6r,6u — uiXi) 
|xArJ F. 1. fx^AT) {XEXr,o6v. — 17. ^Ao; 
(jlAo;] F. 1. (iiXoç {xAct. — 19. xov yip 
Up^a xôv yaXx.] ô yàp Upsvç ô cîSv yaXxdtv- 
Opcunoç Le. — Rapprocher de ce passage 
le morceau III, xxxv. — 20. xo ypT;|xa] 

F. 1. xô XP^'/-^ (^^' ^')' — ^'h. ^?*î ^^ 
qui omettent w;. — Red. de Lc : Ojx 
ôpa; 8à oùxôv eîvai yaXx. 
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Gpcouov • [X£T£^y) yàp toO yÇ^pûi[xaTO^ Tfjç ç'Jaecuç, xai yey^vev àpyupàv- 
Opcouoç, 6v (jL£T 'oXtyov eàv 0£Xtqo7]ç £^£tç ypuaàvOpoiitov. 

6] ToOto tô irpooiixiov èo-Tiv £t(ToSoç ToO àvotY£(jOat (rot ^à napaxaTco 
avÔY] Xoy^v» >^^'i s^T"iQa£i(; àpETôv, xal aoçtaç, xat (ppovTQa£(0(;, xal voO 
5 SoyiiiaTa, xal [xéOoSoi SpaaTtxal, xal à'ïroxaXu'];£tç x£xpu|jL[X£vcov ^TQ(j£a}v 
£lç çav£pàv Yivou.£vcov • xal to irav ô T?j^ àp£T?jç (jl£0o8£»j£i ô jr^povo^. 
7] Kal Ti èo'Ttv (( vixcoja çuai^ Taç ç'Ja£i(;, » xal ce àiiOT£X£î- 
Tai xal Yiv£Tat iXiYytcoo'a, » xal a èxOXtêojxévYj izpbç tyjv ^tqttqo'iv, 
xoivôv npoo'coTuov ToO TtavTOç Tfjç èpyao'iaç ôpcofxévr]^, àvaXa(/.6àv£t 

10 xal t}]v oix£iav ûXtqv toO £rSouç xaT£O'0t£i » ; Kal a £l6' oOtcoç izeaoOaoL 
ToO npoTÉpou oyjQULaTOç Ovr;(jx£iv or£Tat » ; Kal a S^av papêaptÇoixra 
[/.i[jL£rTai oTov touSaïxYjv lyovioÇj "zozt Si£xStxY]aaaa éauTi^jv ï) TaXatva 
xouçoT£pa èauTf]^ Yiv£Tai, [xi^tv lyoudOL tûv toicov (f. 95 r.) aïkGyy » ; 
Kal a To Oypov à[jLa irupl xal "zekKj^optXiOLi »; 

15 8] 'Ev TOUTOtç TOÎç vor^[xaat toO voO aaçdi^ èxŒxpi'j'a; ttqv 
çtî(Ttv èiricTYiOi, xal t?]v uoXuOXov coç [xovooXov Xoytîlou, |jly)8£vI 
o-a^à)^ xaTaXéycov tyjv TOtaiÎTTQv àp£TYiv, àXX ' aÙToç éauTÔ àpxéa- 
Oy)TI, (JLTQ iziùç xal Xéycov éauTov àvéXy]^. 'H yoLp atcoir-J) SiSàax£i 
TYJV àp£TTQV. KaXov Jo£rv Tcov 'w£ao'àpcov |jL£TàXXcov Taç [X£TaêoXàç, 

20 jjLoXtîêSou, yaXxoO, àcrr^fxou, àpytipou, xaaaiT£pou £l(; to Y£V£(TOat 



1. fi6T^(hr) xà Tou -/^pciSjiaTOç A ; (leT^y Otj yip 
(ajouté) xà X. yp. K ; |X£xa6àXX£xai sx xou 
yp. Le. — 2. ejei;] Euprjaeiç AKLc. — 
3-6. xoiîxo — YivofjL^vwv] Réd. de Le : Kal 
Touxo ÏTztMi aoi TO -p. 'Avo^YOvxot Zé aoi (lexe- 
:î£ixa xà avOï) xwv Xdy. xal aï s^TC» "C^Ç «ps^^Ç 
X. T. a. X. x^ç ^uasw;, x. xfjç çp, xal xà 8. 
xou vou xal ai [xeO. al op. xal al in, xûvxexp. 
f. ^avEptov Ytvoji^vwv. — 6. xal xà 7:avxa 
x^ç âp. AK. — Réd. de Le : xà 8è ::avxa 
X. àp. ixîOoBEuaEi aoi ypdvo; • xal t) çuaiç t) 
vix. xà; îp., aTTox. xsXE^a ojti;. — 9. xotvôv 
TCpdvco'Ov...] xoivou 7:poa(o;:o'j x. tz, x, e. 
opaxai Le. — 10. xal x/;v oix.] xal om. 
AK. — Réd. de Le ; xal àvaXaaô. xt)v 



otx. uXr,v xal xôv îôv xaxEax^Ei • eiO ' Ojtco;... 
— Tou îoa 5à xaxEdO'ov AK. — 11. OvrioxEiv 
oTExat] OvrJoxEi Le. — oîe papSaptÇeiv AK ; 
5) xaloxE papSapi^Ei Le. — 12. ExSixrJoavxa 
AK. — Réd. de Le : [xi[xETxai xov xtjv îou8. 
yXwaaav XaXoiïvxa, rroxl 8è Ex$'.x7[?avxa. — 
15, *Ev xo'jxoiç ouv Le. — 19. xaXXiaxov $6 
ïaxiv î$£Tv Le. — 20. [loXuSoou...] Tjyouv xo3 
[jLoX., xod x», To3 xaaj., xou apy., Tva y^vwvxat 
x^Êio; y puad; Le ; même leçon dans AK 
jusqu'à âpy., moins le mot i\yo\)Vf — Les 
mots ijTÎfioj et dpppou sont la tradue- 
tion du signe lunaire; l'un des deux 
est de trop. Le écrit apyupou en toutes 
lettres. 



SUR LA CHAUX I I 3 

TeXeiov yi^puaoy. AaScov iXaç voriaov to Gerov to àyXafi^ov tô xY)po- 
[xeXeç • Sfjaov ôiroTepcov ti?)v Icj^^v, xal jç^àXxavGov (/.eaiTEue, xai 
TioiYjaov oÇoç èÇ aÙTôv irpa>To2[u|jLiov àpyoùç xal yaXxàvGou * xaxà 
6aO|xov Se xal ev toiîtoiç tov XeuxoeiSf] Sa|xà(j£iç j^aXxov àvaYxrj, 
5 xal eùpTQdeiç (xeTà u£(jlutt)v [xeGoSov Oui làç y aiOàXaç, éÇ^ç yiveiat 
6 Xeyojxevoç )(^pua6ç. lôoù xal t/)v ûXtqv àTrejç^eiç SajjiàÇcov to [jiovoei- 
Sov d)Ç TToXueiSov. 



III. II. 



ZÛS1M02 AErEI nEPI THS ASBESTOY 



Transcrit (§ i et 2) sur M, f. gS r., et (§ 3) sur A, f. 8 v. — CoUationné la copie de M 

sur A, f. 8 r. 

1] AfjXa ù|jLrv TuoioOixai * yivoiaxeTai yàp îxi ô XtOoç 6 àXaÇaa- 

10 Tp(Ty]C ey^e^aXoç xexXyjTai Sià to xàxojç^ov aÙTov eîvai iràcnQç êaç-?!^ 

ç6'jxT?jç. Aa6cî)v oi5v Tov àXaêàcnpivov XtGov,7 ouTa vuj^GTQixepov, xal 

£)^e àaêeoTov, xal Xàêe o^o^ Spi(/.uTaTov xal xaTaaêeaov * xal Gau(jLà- 

aeiç • Geiav yàp iroiYjcjtv t'Jjv èTtiçàveiav XeuxoTaTr^v uoter. Kal ea xa- 

":a(jT*?Jvai, xal èittêaXXe aÙTô o^ou^ SpifjLUTaTou oùx èjjiçtuLcp àXX* 

16 à7r(0(/.a), tva t'Jjv eTTiTpeyouaav alGàXiQv xaG' éxàdTTjV eiraipi^ç * eii 

Xa6(!l}v oÇo^ ôpt[xù Si' éitTa T](/.6pûv ty)v alGàXiQv 67raipr](;, o'jtcoç irotei 

à)(^piç àv 1?) atGàXyj tx*?) àvaTrefXTUTQTai. Kal eaaov 7;[xépa^ Teao-a- 

pàxovTa év i?)Xi(o xal Spoaco ty) âiJnupoOéo-fjLCj), yXuxavov OSaTi ùeTito. 

Kal Çïjpàvaç èv i^iXico eye tÔ {jluott)- (f. 95 v.) piov àjxETaôOTOv, ô 



1. vdTiaov] 7:oT7)aov AK ; ;îO"rtaov Lc. 

— Le :: et le V diffère peu dans la 
cursive du iv« au vii« siècle. — 2. BTjdov 
oxi xT)v î. lyoiv xai y^aXx. AK ; xai ôîjaov 
OTi TTjv î. £/£t, xal (xga. x*^*' ^^' f'^' 
L voTjdov. — 3. auiûv] ajioCf Lc. — ^rpto- 
ToÇcii[jLtov AKLc. — âpYO'J» Le. — xaiy^aX- 
xavOov) 'J Réd. de Lc : lôv Se yaXxavOov 
no^si X. 6. , xai sv TOUTOi;. — -^otXxavOov AK, 

— xaTx6aOp.ov M ; xaia6a6(i(î>v AK. -^ 4. 
avcipiT;] àvaY«Y' AK ; xa\ ava^ayE aÙTOv xal 



EJp. Le. — 5. tx&'OoSoy, j^ro oè là; tpEÎ; aîO. 
Le. — 6. *Iooù xa't] £Î 8i x«i AKLc. — 
oatxal^E Le. — TO tJLOv. w; r,ok.'\ lo |xov. to 
£x xoXXwv ei^tijv AK ; tô jjlov. cîj; xoX., 
^yo'jv 10 EX roÀXhjv Etdojv xaTa^xEua^ofiEvov 
Le, qui poursuit avec la npâ;:; 6'. — 8. 
Titre dans A : 'O Zwd. £^r, ;:£p'î t^; àj6. — 
9. Y'.vwax£Tai| F. 1. •jf".vcÛ3Xî':£. — 14. aj7c5] 
auanài (p au-dessus de t) A. — IG. ojtcu;] 
tojto A, f. mel. — 17. aî aîQaXat [xt) âva::£(i- 
7:ovTat [sic) A. — 18. Y^uxa^ov M. 

15 
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oùSelç Tcov irpoçYjTôv £toXjjl7)(T£v (jiuaTaYcoYfj<Tat tcjî XoYfp, àXXà 
(jiovov Toîç vo-iQ(jLO(Tiv aÙTôv epLuaraycoYOuv. ToOto yàp tô x£(pàXaiov 
èxàXeo-av èv Tatç Xo^aîç ypaçatç X(Oov tov où X(Oov, tôv ayvaxrrov 
xal iraat yvcoaTov, tov dcTipiov xal iroXuTipiov, tov àScopriTOv xat 
6 GeoScopTQTOV. Kàycî) Se aÙTOv £YX(0|jLià<T(o tov àSc6pY]T0v xal OeoScopyj- 
Tov, TOV jjLOVov èv Taîç T^jpicov èpyaaCatç xpeiTTco toO ùXatou. ToOto 
yàp èoTi To (pàppiaxov to t-Jjv Sùva(jLiv eyov, tô pitOpiaxov jjLUOTiQpiov. 
2] Tè yàp 7rv£0|jLa toO uupoç évoOTai t(^ Xiôcj), xal yf^^'^a^ 7rv£0[xa 
(jiovoY£V£ç. Tàç Se èpyao-iaç toO XtGou èpjjLY]V£Ùa(o û|jlÎV. Kcojjiapi o-upi- 

10 |jL£jjLiY(Ji£V(î> (JLapyàpouç à'ïroT£X£Î' : ircel toi yE aÙTOv jr^puaoXiOov èxàX£- 
aav • iràvTa Se 7rv£0(jLa (T£U£t tyj Suvà(ji£i toO ^Yjptou. Kàyo} x(6[jLapiv 
[jiéXXco ép[X7)V£ti£iv ûpirv, ô où8£lç âT6X(JiY)(T£v (jLUOTaycoyfjaat * àXXà 
xal aÙTol Torç voiq(jioo"i îcapéScoxav. 'A7r£jç^£Tai tyjv Ot^Xuxyjv Siîvajxtv 
irpoTi(xa)T£pav aÙTiQv. Aûttq yàp xal (jiovt) t?) X£ux(0(7iç a£6a(j|jL(a y£yov£ 

15 TuavTOç TrpoçTjTOu . *Ep(jL7)v£Ùa(o û|jLÎv xal ToO (jiapyàpoii tt?)v Suvapiiv. 
*Epyaa(av eyei tô èXaico é^6(jL£vov 6 èaTtv GtqXuxy] Suvajjiiç. AaScov 
[xapyàpou to àaiTixco I^Y] âXaico oùx ÛTroçijjico àXX' àuci>[jLC;> iid copaç 
Tp£rç, [xlaotç çcoatv * xal Xaêwv ^àxoç èpCou, £xOXt6£ èv tco jjiapyàpc}), 
fva àitoÊàXy) to fiXaiov, xal îyt £lç Tàç x^p£iaç tcov xaTaêaçcov * i?) yàp 

20 T£X£(ci>aiç ToO ùXaCou Stà toO (xapyàpou éaTtv. 

3] "Apaiç oà ép[jLY]V£U£Tat ô xouçia(iiç * àvO ' aiv arp£Tat xal xou- 
ç(Ç£Tat ï] ToO ôSaTOç èitCj^uaiç, èx Tfjç toO acipiaTOç aufxuXoxfJç àv- 

£(/.TCoS((JTCOÇ TÔ (JLoXliêSoU UTQOTJTat ÙTOpiOVOÇ TOUTCO TTOtfJaai. 'ApX£(T- 



2. voTÎfioaiv] vej[jLaaiv mss. Corr. conj. 
Même variante et même correction, 
ci-après ligne i3. — aùicov] auaxtôi (p au- 
dessus de i) A. F. 1. ajTo\. — Touxo — ou 
X^Oov] Réd. de A : Toutov 81 èxoX. X'Oov ou 
X(Oov. — 6. TÔv (i(îvov — jiuonîpiov] Réd. 
de A : tôv [xdvov ev t«Tç TjfiET^patç épy. xpu;rcov, 
TOÎTO yip laTi to |X'.8p. {ioot. — Après ces 
mots, A se sépare de M jusqu'à la fin 
de notre § 2 et continue ainsi : ^xifa- 
vo;$^9T)9iv *Ag(6s êxtcjv Tcaaapojv aïoi-y^E^cov 



ap9£vtxou X. T. X. jusqu'à [jly] â;coxaX'j(|>at xai 
87)[ioaiÊoaai (voir ci-après IV, xx). — 11. 
ae-jEi] a^6j M. Corr. conj. -- 15. Mmg : 
àç *)(xapTT)x£. (Main du XV* siècle, peut- 
être celle de Bessarion.) — 17. aoiTixô 
(sans esprit) M. F. 1. tou âataTixou. — 21. 
avOcov ms. Corr. conj. — 23, êfuroS^oTcu; 
TÔ signe du soufre et nitnixoLt biffés dans 
le ms.; u:uo(jlovoç touto luoiîjaai seulement 
à sa marge, après plusieurs mots biffés. 



A 
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TûfJiev TY) ' Gueta xai Tcji SoiSuxi im tôv Stio êa^pcov ' eicl Se toO 
yÇ^aXxoO, eicei Tcepl toutou Za>(7i|xoç xai Oto irXrjGouç ùSaTcov cnQuo- 
[xevov Sià Tfjç ToO àepoç ^yponriTOç T£ xai OepfjiiTTQTOç aO^avofxevov 
àvÔY) çoper xaTà tcoXù ykuxù'zri'zoL ^ xai tyj ttoiottqti Tfjç çùaeo)^ 
5 xap'icoq)oper : 



m. m. 



ArAeOAAIMONOS 



Transcrit sur M, f. 9 5 v., ainsi que V article suivant, 

MsTà TYjv ToO yaXxoO àÇCcoaiv xai uiXavaiv xai eç uaTepov 
Xeuxcoatv, t6t£ eoTai StêoiioL ÇàvGcoatç. 



III. IV. — EPMOY 



10 *Eàv (jl9] Ta a(6(jLaTa à(T(0[xaTcoo7)ç xai Ta à(7c6[jLaTa acouaTco- 

07)^, oôSèv Ta Tcpoaâoxcoixevov lorat. 



III. V. — ZÛSIMOY IIPASIS B 

Transcrit sur A, f. 87 v. — Collationné sur K, f. 2 v. — 5ttr Le, p. 289. 

1] MoXiç TTOTÈ etç £7riGu(jLiav èXGcov toO àvaêfjvai Tà^ èiiTà xXt- 

16 [xaxaç xai GeàdacrOai Taç èuTa xoXàaetç, xai Sy] a>ç £/^£i èv piia tôv 

*/]|X£p(ov, TQVuaa ti?)v iSôv toO àvaêfjvai. AieXôcov Se noXXàxiç àvTjXGov 

l-iueiTa £lç TY]v èSév. Kai S^ èv tû £uav£p)(^£aûai (jl£ à-îiéTU/ov iràor^ç 

iSoO, xai £v àOuata uoXXyj y£vo(jl£vov, (jiy) tSovToç aou toG£v à'îî£XG£ry, 



4. îpopa A. — F. 1. xaTx 7coXX7)v f^uxu- 
TT)-:». — 7. Cette phrase est dans Ste- 
phanus, praxis 2, p. 204, éd. Ideler. — 
10. Cp. Olympiodore, § 40 ; ci-dessus, 
p. 93, 1. 14. — 12. Titre dans Le : To3 
auTou Z(om{xou rpa^iç ârjx^pa. — 16. diEXOtuv 
Bà n. Qtv.] xa\ $'.eXOù>v r. avoB^a. otvyjXOov Le 



— 17. xat 8t) Èv tw s;:.] xai 01 tv A ; x. ôijv 
K; £v ?t Tcji iiz. Le. Corr. eonj. — 18. 
Itvoatvov] Y^T^va I^e. — jxrj îSdvio; fAOu — 
i^(io«ïjx£vov (p. suiv., L 2)] Réd. de Le : 

tSv, xai aoodpa âO's>p.(I>v iTpa;CT)v tî; •j:tvov, x«i 
ôpco xaT * ovap ti âvOp. Çup. t;^.^. 



ii6 



Z0S1ME 



èTpaTTYjv tlç ÛTuvov. Kal Oecopû xaTà tov ûttvov (jiou Çupoupyov Tiva 
ivGpcouàptov i^|jLçi£<T(ji£vov oToX9]v èpuGpàv, xal Pa<TtXixi?)v èoô-yjTa, xa 
t(jTàjjL£vov £$(0 Tcov xoXàa£(ov, xal Xlyfii (xot ' « Ti Tcot£rç, avOp(0'n:£; » 
' Eyco Se Tcpàç aÙTov £çy)v ' « * IoTa(jLai a)S£ &zi iràoYjç ôSoO àorojç^iQaaç 
5 ùtzoLpyjs) irXav(o(jL£voç. » *0 Se XÉyEt |xot * (C 'AxoXotiôfii (xoi. » 'Eycli 8è 
èÇ£XG(ov T^^xoXoiîôouv aÙTcji ' T:X7)atov Se y£vo[X£V(ov tûv xoXà(7£a}v, 
0£a}pci> TOV ôSrjyoOvTa (jt.£, èxfitvov Çupoupyov àvOpoDTcàpiov * xal iSoù 
£V£6XiqOy) èv Tfj xoXàa£t, xal 6Xov aùxoO tô ad)(jLa èSairaviQOYj ûuà 
ToO uupoç. 

10 2] 'IScî>v iyù) £$£<JTY)v xal èTp6(jLaÇa àiuo toO çoSou, xal SiuiuvCa- 
Gyjv, xal X^yo) èv éauToi * « 'Apa t( èori TÔ ôp(o(jL£vov; » xal itàXiv Si£- 
aà(p7)(ja TOV Xoyov, xal Staxpivcov Sti ô Çtipoupyoç £X£tVoç àvOpcouoç ô 
j^aXxàvOpcouoç èaTiv, [£/,cov] èaOfjTa èpuOpàv èvS£Su(jL£voç, xal eÎuov ' 
a KaXoiç è'ïr£v67)aa, oiÏTOç èoTiv ô jç^âXxàvOpcouoç * Sfit Se wpcoTOV èjjLêà- 

16 X£lV aÙTov £iç Ta^ xoXà<T£iç. » IlàXtv èu£Ou(jLY)a£v if) ^^xh H^^^ '^^^ 
àva6-?)vai xal ty]v TptT7)v xX{[jLaxa. Kal iràXiv [xovoç t9]v bSov èuo- 
p£u6(jLy)v, xal coç èY£v6(jt.Y]v tôv xoXàa£Ci>v TrXyjaCov, uàXiv èuXa- (f. 88 

r.) VTqOtQV, (JIY) £lSoi}Ç TT?)V ôSôv, l(JTà(JL£VO(;, à'n:0V£V0YJ[X£V0Ç. 

3] Kal iràXtv Tqi 6(xoi(j} TpoTrco O£a)pco 7r£iioXia)(jL£vov YY]paiov 

20 X£uxov uàvu, (5aT£ £X TfjÇ TTOXX^Ç X£Ux6t7)TOÇ aÙTOO ol ÔçOaX(JLOl 

àir£(jLaup(oOY)aav. Tô Se ovotxa aÙToO £xaX£rT0 'AyaGoSaiixcov. 
Kal (jTpaçfilç ô 7r£7roXt(0(ji£voç èxfiîVoç QttoptX (jl£ im irX£i<TTyiv copav. 
'Eyol} Se toOtov £'n:£[X£Xou[X7)v ' <c A£t^6v (xoi £ùO£rav bBo'j. »V0 Se irpàç 



4. Tipô; aûtov] auTto Lc. — 5. 6 di] éxEtvo 
U Lc. — 'Eyà 8à tÇt'xewv] ô 8à tÇ^XOov AK. 
Réd. de Lc : ffù Bi IÇriXeov xai iqxoXojOouv 
aÙTcp. — 6. Y£v(î[i.£voç Le, f. mel. — Oscopcu 
— avOpconipiov] Réd. de Lc : "Opw tô 
ô8r,Y0uv [i.6 Exetvo to Ç. âv6p. — 8. Iv ttî 
xoXaoei] ei; Tf,v xoXaoïv Lc. ^ bno to5 
iw^sô; cSaîT. Le. — eôaïuav^aOrjv A ; BÔaira- 
viiOr^v K. — 10. 'IStov] ToiÏTo i8wv Le, f. 
mel. — 6Tp<{fjwiÇa] F. L stp<{[jlti<j* . — 11. 
ciiautbi Lc. — 12. 8iODipiva>v| eSpov Le. — 



ÇopoupYoîfvToç AK. — Le mg. : barre 
verticale se rapportant aux lignes 12 
et i3. — ô Çup. — 5v8pw::oî] to Çupoup^ôv 
£x£tvo âvOpcoTcd^ptov Le. — 13. Après eotiv] 
ô e<j6. Ip. £v8. Lc. — xal si^cov tv efiauTÔ 
Le. — 14. Ssî 8à] (xUà Ôst Lc. — 15. x«l 
iroXtv Le. — 17. ::XT)aiov twv xoX. Lc. •— 
18. Après 68ov] xal iraXtv 6aTaOr,v â^covevOTj- 
fi^vo;. Le. — 20. ôoOaXjiol en signe AK. 
— 23. éxs[jL£XoiS{jLY}v] ETWfi. AK ; ::apExdcXo«v 
Le, mel. — BstÇai Lc. 
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(le oùx àveorpàçT), àXX' T^vuaev tÎ?)v ôSov aÙToO <n:ouSaia)^ • xal 
Si£p)ç^6[X£voç Se evOev xàxeîôev y|vuov (rrcouSaio)^ tôv 6(0[x6v. 'Ûç oiîv 
ifjvuaa àvo) iul toO 6ci>(jlo0, Oecopû lov TceuoXwofjievov yripatôv, xai 
èveêXiQOrj èv tyj xoXà^rei. 'û oùpavicov çucecov SyjpitoupYol, eùOùç 

6 5X0^ ùuà T?)ç çXoyoç irupfçXexTOç Yeyovev * 6v xal to SnQyTQjxa, 
àSeXçol, çpixTov • èx yàp t*?Jç iioXXfjç piaç t-?)ç xoXàaecoç ot 
ôçGaXjxol aÙToO uXiQpetç af(xaTOç ye^ova^riv. ' EmrjpoliTirjaa Se Xeytov 
aÔTàv • a T( èvTaOOa xaTaxeicrai ; » '0 Se (xoXtç àvoiÇaç tô aToixa «ûtoO 
eçYj jxoi • « 'Eyco tl[ki b [jioXuSSàvOptoTroç xal 6(av ùuo[X6vco àçoprjTOv. » 

10 Kal oÛTCoç ex toO ttoXXoO çoSou Siuirvioôrjv, xal iv èfxol n^jv alTiav 
"iQpetîvcov ToO TipàYjjiaToç. Kal iràXiv Stéxpiva xaO' éauTÔv xal eîuov * 
(( KaXcoç èu6v6y)<Ta 2ti oOtco^; St?) èxSaXelV tôv uloXuSSov, xal àXTqOûç 
TÔ 5pa[xà è(JTiv iiepl t?)ç juvGeaecoç tôv ùyp&v. 



III. V»». — iioiHMA Tor Arior zûsiMor. npAsis r 

15 Kal nàXiv xttTevoiQaa tov Oetov xal iepov fiaXo6(0(jLOv, xal 
elSov Ttva lepoupeir?) XeuxoTCoSiqprjv èvSe- (f. 88 V.) Sufjievov lepoup- 
yoOvTa Ta çoSepà èxelVa (xuonQpia, xal elîcov ' a 'Apa tiç èoriv oStoc ; >> 
xal àiroxptOelç eîîce (xot * « OSto^ eoTiv ô iepeùç tôv àouTcov. OSto^ 
PouXeTai aiixaTôaai Ta aa>[jLaTa, xal 6[/.(jLaTôa'ai Ta c[X(jLaTa, xal 

20 Ta vevexpcofjiéva àvacrf^cat. Kal oôtco TcàXiv ueo'cov £xoi(jLr^OY)v oXXov 
ôXiyov, xal aÙTo Si?) èv tô eitavépjç^eoôai jxe èul tyiv TETapTTQv xXi- 



1. {vuacv] ^vetocv A ; f|V£t92v K — xat] 
syto $1 Le. — aOtoo] oÔToo mss. ici et 
dans tout le morceau. — 2. {vuovj ^^vetouv 
AK. — 3. ^voff«] ^v. xat ûir^p^^ov Le ; 
^vttva A; — (xctvov pjpatôv Le. — x«i] F. 
1. <î)ç (ou 8ç ?). — 4. «S 9U9£(( oôp. Le. — 
£u6ùç yàp Le. — 5. ov] ou Le, f. mel. — 7. 
at(jLiTcov mss. Corr. eonj. — iwr^pta^^^x $c 
X. ocùtov] tîTa 6RT)p. QtÛT^v, Xiycuv Le, f. mel. 
— 10. fo6ouJ U7CV0U sous-pointillé, puis 



9o6o's> Le. — £v £|xoi] iv £(iav»to> Le. — 
11. 7.0LX ' £(ia«T()v Le. — 12. Siî] 8£T Le, 
£. mel. — 14. Titre dans Le : to3 «uioS 

Zwa. ICpîÇlÇ Tp^TT). 16. K«l TcâXlV X«T£V.] 

TsoEXiv 81 xaxavoi|9a( Lc. F. 1. xflrci(vu<7a, je 
gagnai. — 17. ta f oSepà] xà Upà K et mg. : 
9o6cpà; ta Upk xai 906. Le. — 20. £XXo 
Lc. — 21. xat a'jTO 8^] xai Iv TÛ £7:, Le. 
F. 1. xal OJTU) vW x«\ aÙTÔ;. 



ii8 



ZOSIME 



[iiaxa, eîSov xaT* àvaToXàç èp)(^6(X£vov, y,ai:iyoyioi. èv tyj yz-ipl aùToO 
jxàyç^aipav. Kai àXXo^ ôiriaco aÙToO çepcov irepiiQxoviau.evov Tivà Xeu- 
xoçopov xai coparov tyjv Sv|;iv, oCi to 5vo(jLa [aÙToO] èxaXerro (xeaoupà- 
via(jLa ï]X(ou, xai 6)ç irXy]<jtov i^XOov tcov xoXào-ecov, Xéywv 6ti 

5 (xà^atpav xpaTcov, « IlepiéTefiLe aÙToO ti?iv x£(paXT]v, xai Ta xpéaia 
aÙToO Ôtqœwv àvà piepoç, xai tàç aàpxaç aÙToO àvà [xepoç, Ôucoç ai 
aàpxeç aÙToO upôTOv é^y)Oco(Tiv ôpyavixûiç, xai tote ty) xoXào-et itapa- 
TuopeuGûaiv. » Kal oûtcoç uàXiv e^uirvoç yevofievoç sîuov ' a KaXco^; èue- 
voYjaa xai Sri luepl TaOTa êortv Ta ûypà ttjç (xeTaXXixfJç. » Kal iiàXtv 

10 ô paorà^cov Tif)v txàjr^atpav èçï) * ce IleTcXTQpaixaTe T'Jjv xaTco iirTà xX(- 
[xaxaç. *0 Sa e^epoç eçyj àfxa tco exêaXerv toùç xpouvoùç St ' ùypdiv 
TràvTcov • « 'H T^jç^vr) TreTrXiQpcoTat. » 



III.vi.-ZÛSIMOY TOYOEIOr HEPI APETHS KAI EPMHNEIAS 

Transcrit sur A, f. i68 v. — Collationné sur K, f. 47 v. ; — sur une copie de 
Laur,, f. 2 53 r. (seulement depuis la ligne 3 du % 4 jusqu'à la ligne 3 du % 17 ; 
— sur E, première feuille de garde ; — sur Le, (copie de E ?) p. 3oi . 

1] npocnraO£ia<; ^evexa^ xai (xeOepijnQvelaç toO evuiuvià^EaGai 
15 aÙTov çTQaiv. Kal tôoù Pcofjioç çiaXoeiSiJjç xai 7rv£0(xa irtipivov éaTwç 



1. xaT * «vaToXà;] eÇ âvaToXiov Lc. — 
Ep*^d(jL£vov SvOpfiJWOv Le. — 2. aXXo; ow^aw] 
SXXov o^çtaOsv Lc, f. mel. — ffép(t}}f] ^^povTa 
Lc. — 3. auTou om. Lc, mel. — 4. fjX^ou] 
signe commun au soleil et au cinabre 
AK ; xtvv«6dip£wç (en toutes lettres) Lc. 

Xe^CUV OTl..,] Xi-^tl [JLOl Ô TTiV |xa/^. xp. 

Lc, mel. — 6. ôïîawv] Oè; Lc. F. 1. 
Ouocov. — omtïç] oTiou mss. Corr. conj. — 
7. I<(»7)0iixo>a«v Lc. — ::apa;cop6u6>ît(.>a«v Lc. 

— 9. oxi] 6 AK (om. Lc). Corr. conj. 

— T^ç pXT. T^yvTjç Lc. — 10. TTjV xaitù I. xX.] 
F. 1. Tf,v <Tf/V7)v> xaià I. xX. — lîTcà xX^jxaxa 
A ; lîtrà xX^fiara K ; l7rraxX7jp.aTa Le. Corr. 
conj. — 11. xpouvouç] ypeJvouç A. — 13. 



Titre dans E Lc : 'AvETctYpdIçou çiXoad^u 
gîç TÔ Kipi dtp. xai lp[i. Tou Oe^ou Zcua. to3 
IlavoTioX^TOu (fj 6rj6ae{ou add. E). — 14. 
Ajouté evsxa d'après une conjecture 
confirmée par E Lc. — Rédaction de 
E Lc : 'O OfiToç ZùSoijxdç çtjoiv oti, ivsxa 
KpO'S'KiiOzlai xai {AEO(p(iY]vc^aç, toutov tov 
TptJîcov 6vu:cviaff07). 'ES(^ouv ^àp, çr^^l, xai 
îôoù p(i3p.6; çtaXociOTjç 'jTi^p/^E, xal ;^eu(ia 
TTjpivov TaraTO £7:dcvj) to3 P(i)(jlou, xal 8i7)X(Jvei 
Toîç TOU TOipoç ppadfjLOÎç xal xa^^Xa^iioî; (x. 
xa/X. om. E), xal xauvêTt xwv âvOp<iS::ci)V 
âvEp'/0[jLévb)v. Kal r,pciSir,aa touxtov xiva '(ç av 
EÏij oSxo; ô ppaafiôç xal 6 xayXaajjLo;, xal 
(page 3o3) nwc x. x. X. 
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im ToO pcojjLoO, xai Sitqxovouv loùç toO irupôç i^paa^LOij^ xat xa- 
j^Xao-jjLOÙç [xai] xauacoSeiç tcov àvôpconcov àvepyopievcov, xai ï;p(oTY](Ta, 
ÇYjaiv, xai eîuov èiri tov éorôTa Xaov. 0aii|jLàî^o(jiai yàp tov toO 
ôSaToç Ppa(T(jLOv xai xa/^XaŒ(jiov, xai ttôç oi àvOpcoirot xaiopievoi J^ôdi. 

5 Kai àiroxptOeiç Xiyti (xot " « OÛTOC Ôv 6paç êpaapioç touoç ecrriv 
àaxYjo-ecoç Tf^ç Xeyopievr^ç Tapijr^eta^ " oi yàp PouX6(jl£voi àvOpcoitot àpe- 
T?)ç Tuy^erv oiSe Elaepj^ovTai xai àiroSàXXovTai [Sià to eîvat] acopiaTa 
i:v£U(jLaTa yivovTai. Kai yàp iràXtv àoxyjaiç evOev éppiYjvetieTai ex toO 
àaxf)aai * oîov yàp àiioêaXXoixsva tyiv Trajç^tiTTQTa toO ŒcojjiaTo^ ttveu- 

10 (xaia Y^^^vTai. 

2] Kai Ti toioOtov AïjULOxpiTOç çy]aiv * <( Otxovoaet eco^ Yevr^Tai 
loc Çavôoç cbç (TTiYpia ypucroOv Sià toO loO to T:v£0[xa o-i»[jL€arvov ». Kai 
yàp ô loç BiOL ToO àaa}|jLàTOti xaTa tov oçiv èp|jLY]ve'J£Tai 7rv£0(jLa, xai 
Stà TO TfiXeiov ToO ypciaaTO^ ÇavOov côç aTtyoïa ypucoOv irpodayo- 

15 p£U£':ai. Kai oîÎtco Stà çcovfjÇ irpoç çcovyjv auvàirTOVTEç ty;v £vvoiav, 
6u£pçatvouaiv Taunrjv, 60£v xai âi ' 6|jlo£iSoOç TcàXtv 7î$£(oç çr^atv • 
a 'Otxov6(ji£t Se £(oç o5 p£Oaai SuvYjGfp 6£tî(T£iç oè oià fuT£(oç, àvTiToO 
£lir£fv Stà p£ua£a)ç * Tp£7roiiat yàp to 2 aTOt/^£fov £U T * /py]aà[X£vo^ 
(f. 169 r.) TYJ X£$£t, çiqaiv ^£U07)ç, ^£ticjr^(; ^è oià p£»Ja£(oç, Ô ^pp''^" 

20 V£U£Tai Otà f£U(T£(OÇ, (bç £rU0|JL£V. ToUTC}> Se Ô X£y£l * « OtXOVO(Jl£t 8i 

io)ç ^o5^p£0aat SuvtqOyj. » *'0[xa}ç otov âaTiv to ôjxopp£uo'T?)(Tai 7:pox£t- 

|X£VOV. 



5. ô 6p. OJTO; laxt t^tzg? x^; âox. ELc. 
(Cp. III, I, 3. p. 109, 1. 1 1). — 6. Oty»? 
fivOp. 6ouX. ELc. — 7. i::o6aXXouat ELc. 
— fiiàxo Eivai om. ELc, mel. — xk aai- 
ji«Ta, xat yiv. t:v. ELc. — 8. Kai yàp — 
Y^vovrai (1. lo)]. Réd. de ELc : Aiô xai 
outo; 6 To:co; iix, lp{i>7;v. oTt ta aoSfju oc7:o6aX- 
Xou<7( T7)v na-/^. iautcuv xa\ ^^v. 7:v. — 11. 
xa{ xij xa{ TOI (i au-dessus de toi) K. — 
Corr. de l»"» main. — Réd. de ELc : Ati 
to'jxo 9. ô Aiî.u. — 12. ô 16; ELc. — a>; otîy- 
fia] F. 1. <î>; n^Yf**!^^! et 1. 14). — oTi oia 
ToS lod TÔ nv. au;jL6aîva ELc. — 13. Lc, 



mg., p. 3o3 du ms. : renvoi à la fîg. de 
la p. 221. (Ci-après, III, xi. Cp. Intro- 
duction de M. Berthelot, p. i32, fîg. 1 1« 
n» i.) Réciproquement, p. 221 du ms. : 
renvoi à la p. 3o3. — 14. xpwfJi. ^poaay. Ç. 
u}i aT. ypuao'j ELc. — 16. f,j£w;] î;ï^^tD K ; 
om. ELc. F. 1. £;£w;. — 17. itJiv.i Si — 
ÈTT[aîo; X:'0o; (p. suiv., 1. 3) om. ELc. — 
18, lU, 20. Ô'.apEujîw; AK « Il y a ici un 
jeu de mots opposant futo;. Sur.;. cvrcO)?, 
à feyji;, ffijjsw;. Voir le morceau III, vu, 

5. \(M. B.) — 20. TOJTw] F". 1. TOJTO. —21 . 
Ew; <o3>] <o; AK. — oaw;] F. 1. ôaoï'o);. 
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3] Kat vOv 0£ nàXtv Stà loO XEyetv atSyjptTYjv, 6v xal aiSyjpiTYjv 
xaXoOdiv ot xaTCi) £V(n](jLaivo|jL£voi * StaYivcooxeTat, àvafepofxevov (bç 
EXeyev ' yaXxoç jjioXuêSoç èTY)(Ttoç XiGoç. '0 yàp iiiiplTrjç Stà ireptou- 
Œiav )(^p(o[xaTOç, yJtoi tô uepicradv èxxaiO[xevov, tJtoi uupotifjievov, TÔv 
5 )(^aXxov OuaiviTTETai * xal 6(jLo(a}ç tô àpYuptTiqç n^jv eÇuSpapYtî- 
pcoaiv • èÇuSpapYupoùjxevoç yàp b )(^aXxoç àpYUpfnrjç yiveTai, xaT* 
èvavT(av toO eTrjatou, yjtiç eoriv ûSpàpyupoç, xax' eTUjxoXoyCav toO 
5Xou, YjTtç TToteî Tï]v (jLÉXXouaav àvaçaCveaOai jr^puaoïrTa irpocuiia- 
xotieiv, Xeycov <c atSiQpiTiQç » Sià tJjv èx (xoXuêSou atiyxpaaiv. Suy- 

10 xptvofjievai yàp ai ouatai aiSYjp{Tir)v TcoioOaiv. 

4J '0(jLOi(oç Tt ToO (jiSiQpoii xapSiav ; 5t6 Se jxàXi(rra (xàÇa xXaaOfj 
(bç ix T?]ç ^etio-ecoç TauTTjç, ^fjatv tcoioOvtêç ttpoç tàç àvaXoyiaç 
[^TQaetçJ, £ùpi(Txo(jL£v aaçf) t*?]v Oecoptav, 'cbç xaTà to xpuuTov toOto 
Û7r£(/.çaiv£t. Kat èv oXXotç ô AyjixoxptTOç X£Y£t * a Olxov6(jL£t Se 

15 àXfJiT), ri ôÇàXjXY], Y] oiïpo) aX(ji7)ç, tj £ir' à|xç(o ' tov (JuXXoyov èuàyo), 

çàax£t, Y] (b^ £7rivo£r<; èv ty] ypaçr), "î] toç £7rtvo£rTat ï] Ypa(p9] ouvà[X£va 

xal Staox£iiaî^6(jL£va £$ èTÉpcov ùypcov, £U£(T:£p oùSàv toutcov Sta- 

|jL£V£t, àXX' àiroyuTat nXiîvov ti?)v auvO£atv (f. 169 v.) xaT * aÙToO. » 

5] ''Ev£X£v èx£tvcov Ô àpyjxio^OL'ioç 'OdTàvrjç cbç èv "ZoXç éauToO 

20 xaTaT:apao£tY|Jt.aŒiv ' TST£po(; 'îr£pi tivoç Scoçàp, xaià ti^v n£p(TiSa 



3. *0 yàp. TTup.] TrjpiTTjç 8è X^YexatELc. 

— 4. r[TO'. — ■. Tr^v iÇuSpapYupwaiv] Réd. de 
ELc : ^youv ôiàxo Tispiaacoç, exxa^caOai x«i 
:uupo3a6a'. tôv yaXxov (« Nota bene hic » 
ajouté par E.) 'O|xo:w; 8à xai 6 âp^. Xe^eTai 
ôti TT)v Ejuôpapyupwaiv. — xô] F. 1. Tov. — 
6. xax* evavxî'av — Xé-^toy (1. 9) om. ELc. 

— 9. X^Ywv] F. 1. Xc^s». — ai$sp{xrjç jus- 
qu'à Tzotouaiv] Réd. de ELc : ai8Ep{Tr,; 82 
X^Ycxai 8ià XTjv xoj JtÔTjpou xal |xoX. [XcXavaiv • 
xoiouTo; Y*? Y-^^*^*^* — ^^' ELc omettent 
tout notre § 4. — oxs 8i] F. 1. oxs ôtj. — 
xXaaxri AK. — 13. Avec le mot sjpioxojxsv 
commence la copie du ms. Laur. (fol. 
2 53, ro), rapportée de Florence par 



M. André Berthelot, ms. dont nous 
donnons ici les principales variantes. — 
oaç^] leçon de Laur. ; aa^^jv AK. — 15. 
oSpw oXfxrjç] F. 1. oupou aX[jLT). — 16. çaa- 
xEiv Laur. — 18. ttXuvov] TcXuvovxaç A ; irXu- 
vofi^vouaa {sic) Laur. — 19. IvExev — àsxo; 
yaXxouç (p. suiv., 1. 2)] Réd. de ELc : *0 
ôc otp/. *Oax. EV xoîç auTou auYYP^H-H-^^iv 
£lpr)x£v oTi jn^py EV EV IlEpaia xiç fx^Y*^ 91X0- 
ToçoîxaXo'jfjLEvoçiLOçàp, oaxiç êyp*^£v oxi eoxi 
X14 âsTo; /. — Fin de la collation de E, 
manuscrit de tout point semblable à 
Le. — tîi; om. Laur. — 20. xaxa^uapaÔEi'Y- 
[laaiv] xaxàTcapaS. AK ; 7:apa8£tY(Aaaiy Laur. 

F. 1. vA-Zlsi TZOLOa^, 
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irpoavaçavevTOç iTZopeX ' XeyÊi o'jtoç 6 ôeîo^ S co ç à p * « "Ejti 
(jL£v oClv èv xtovt àsToç yaXxoOç, xai:£p)ç^o(jL£voç èv '«lYjy^ xaOapS 
xai Xoiio(jL£voç xaO ' Y)(jL£pav, £vt£O0£v àvav£oiî(jL£voç, £ir£tir£p çïjaiv * 
6 à£Toç âTU|jLoXoYOii[X£voç xaO * fjjjiipav Xou£(x6ai Qikzi.y> *ûç oJv xo* 

5 Si * £T£pa)v To aÙTÔ alvtTT6(ji£voi; ti?)v xaO ' i?)(jL£pav àiroXouo-tv xal 
àuoTrXuatv àitoêàXXfii *. jr^prj yàp àxpt^coç ènl tov T'ïjç irapotioTjç 
èpyaataç... ' à(jLÇt6aXX6(ji£voç oi5v Stà çtXoaoçta^, Si' fiXcov tcov iptà- 
xoatcov éÇiQxovTa 7r£VT£ i?)|jL£pd>v Xou£tv TÔv y^àXx£ov àfiTÔv xal 
àvav£oOv, (bç S£r xal éÇ-?)ç Si 'ÎXtqç aÙToO t-?)(; 7rpaY(jLaT£ia^. 05to^ 

10 yàp b 'OaTavTQç çY)(Ttv * a 'AiroOXi^ov tJ^v ŒTaçiiXi?)v, O-iroYpiçEi, 

rrjyo'jv 1?) T?)ç ^£iia£(oç i:Xu(ti(; âail toO |xu(jnr)p(ou TotiTou * tov lov 

ceX voE^v. » Kal vOv èjjLçavloTaTa âiiàY£i XeycovI* ce "AiteXôe -irpoç 

Ta p£U(jLaTa toO NetXou xal lùpriatiç èvTaOÔa XiOov lyovTa uv£0(jLa. 

ToOtov XaSûiv Si)roTO(jiY)(TOv, xal êàXXcov tyjv 7^£î'pa aou £lç Ta 

15 ivTOÇ aOToO, [xal] èÇàYaY£ tt?)v xapStav aÙToO ' i?; yàp ^'-♦/.''^i aOToO 
£v TYj xapSta aÙToO âoriv» . Aià to Xfiyfitv ' « IIopEuou £iç Ta ^£u- 
aaTa toO N£(Xou xal tùpr^(Jei^ £X£r XiOov lyovTa irvEOtta, »^aaçc3ç 
G£txvuo'i TOV Torç ^£U(jiaai t:Xuv6|X£vov xaTa ty;v Tapiy Eiav toO Y](jL£T£pou 



1. X^Tti] X^Ywv Laur., f. mel. — \i^ti 
oSto; — âwoSàXXct (l. 6)] Passage repro- 
duit dans le morceau III, xxix, 19, 
avec quelques variantes : ^jatv ô Oeîoç 
ij 9 a p • elôov mtÔv y aXxov (yoXxivov Lb, 
p. 339) xax£py<J(jL£vov sv R. x. xal XouotxEvov 
xfltO * {]{!. xal £VT. âva::£[jL::d[x£vov (ava6£6(iS- 
fxEvo; A', f. 9 r.) T ' GjTsp 7ja£'. (Onlp ^udiv 
Lb ; lire comme ici £7:c!'::3p or,alv) 6 ^à? 
«£TÔî £rj|x. xa6 *t;ji. X. 0. wç xal 87) ew; (81 * 
ia'jTO'j Lb) xal $• * et. x. t. a. — Les 
variantes de A» (f. 9 r.) sont pour la 
plupart conformes au texte que nous 
adoptons. — 2. xaTEoy o|jl£vo; — 81 * oXwv 
(1. 71] Réd. de Le : ""O; xaTEs/cTai i\; 
TÔv x'.ova. Puis: AeT oùv Si ' oXtov x. t. X. 
— £v x:ovi — /aXxo"j;J Réd. de Laur. : 
£v x'.ovûo xal ^r^alv or: î8oJ âcTOvyaXxojv. — 
3. ÉvTEjOêv] EVTauOou LauF. F, 1. ivTaCîOa 



— otvavEuofjLEvo; AK ; âvav£6ciS[jL£vo; Laur. 
(comme A' dans III, xxix, 19. Corr. 
conj. — 6. F. 1. y^pTj yàp âxpi6(5; EtTrcTv 
ln\ xf^ç n. i. — 7. Ip^a^^a; a^ixo^oEvo; ouv 
Laur ; â^r.XoSfuvo; (ua pour 6a au-dessus 
de ?T)) A; â^iCaXXojuvo; K. Corr. conj. 

— 9. avav so'jv] âvavEÔv A ; âvavsùiv K 
Laur. — xal êJê'.ç aù-rov ôi * eX. Le, mel. 

— ouxo; yàp ô 'Oor. çr,a{v] xal :;aX»v ô 'Oor. 
9. Le. — 10. inoYpaoEi om. Le, f. mel. 

— 11. ^yo-jv — 5::£X0c] Réd. de Le : ^youv 
:;X'JV£ TOV îôv roXXaxt; 8ià Tf;; ££'j(7Eto;, xat 
xoOto EOTt TO jjLyoT/ip'.ov • xal nâXtv 6 ajxo; 
'Otc. ^T^Tlv • ansXOE... — 14. paXwv Lc. 

— 15. xal om. Lc. mel. — Après xap- 
5^av] auTO-j om. Laur. — 17. exe» Xt'Oov 
om. AK. — ûEixvudi aa^tîi; Le. — 18. tôv] 
T<uv AK Laur. — toj om. Le, qui lit : 
f,;jL£Tcpov Xi'Oov comme Laur. (f. mel.). 

16 
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X{Oou, àvG ' (Sv xal itaç 6 yaXxoç XCOoç 6(ttI xaxà t?]v 07)v (/.eTàXXwv 
yevTQatv, xal uaç ô jjioXuêâoXiOoç. ToOtqv oillv TÔv XiOov eûpifjaeiç, ÇYjaiv, 
(f. 170 r.) ey^ovTa 7rv£0[xa, 5ç eaTt <^Tpo7ro;^ Tfjç e^uSpapYupcoaeo)^. 
6] 'EttsiSy) xal ô AY](ji6xpiT0ç exervoç 6 èjxol àyaGcoTaToç eSta- 
6 xpiOï] xaO ' eauToO çiQatv * « AeÇai X(6ov tov où XtGov, tôv aTijJiov 
xal T:oXiiTt[xov, tov uoXuuLopçov xal àjjiopçov, tov àyvcoaTov xal irSai 
yvcocJTov, TOV TToXuoivtjjjLOv, xal àvcovupiov, TOV àçpoaeXïjvov Xeyco. 
OijTo^ yàp ô XtOo^ [â>(jT£ yàp] oùx eo-Tt Xiôoç', xal 7roXÙTt[xoç cov, 
otiSevo^ uiupàoxeTat, jjiiav iyti çuatv xal £v ovoaa, xal ev uoXXoîç 

10 ôv6[xaat xexXrjTai, oùjç^ àirXcoç Xeya), àXX ' coç eyet çiiaecoç, coaTe èàv 
Ttç etiuot TTupiçetiXTOv, xal alOàXyjv Xeuxrjv ^r\^ Xeuxov jç^aXxov, où 
'];£ÙS£Tat. HàvTa âirl v£Ç£Xiriv X£Y£i, £i:£iSTf] uapà uàvTa Ta oXXa 
ç£Ùy£i to irOp, xal i?) alôàXï) èorlv Tf]ç xtvva6àp£coç, xal aÛTrj [xovyj 
X£uxaiv£i TOV yaXxov. KaOaov o3v aÙTov npaécoç xal aêlaoT èv 

15 yàXaxTi ôv£i(j> r\ CLV^titù. *At:oSiSou toivuv xal â'ïrtauYY£và(ji£voç 5Tt 
irapà TràvTa Ta àXXa Ç£ÙY£t to irOp, xal r\ aJOàXy) èaTl Tfjç xivva- 
6àp£a)ç, xal aÛTYj (jlovy) X£uxaiv£t tov )f^aXx6v. 



1. xaXxoî x^ooç] F. 1. x«Xx<aieoç fM. z?.;. 

— ai)v om. Le, f . mel. — 2. (i(^u65o; 
//Ooç Laur ; [jLoXo68d)(,aXxoç Le. — 3. 
::v£u(i«xa Laur. — o;] wç A ; o Laur., f. 
mel. — 4. £7C£i$7) xai ô At){jl. — yaXaxTi 
(ï>itita ij ax-^iiîa (l. i5)]. Passage reproduit 
dans le texte III, xxix, 21, d'après le 
ms. A, f. iSg r. (texte que nous dési- 
gnons par un astérisque) avec quel- 
ques variantes rapportées iei. 'K7C£i5r) ô 
Aiîfx. 6x. ô £. aYaOôj; Xsy£i • A^Çai X^Oov xdv 
où X... TOV 6(iaSvu[jL0v (comme les mss. de 
Zosime), t. â. Xi^ta (Urfn Lb, p. SSg, 

A') cb; yàp EX wav (f. 1. E7:àv ?) 

jçavTa £. V. Xe^w x. t. X. Dans le texte III. 
XXIX, les bonnes variantes de A*, de 
A3 et de Lb sont généralement con- 
formes au texte de Zosime. — It.zi^^ xal 
ô Atjjx. — X^Oov] Réd. de Laur. : £7:01 8è 
x«i ô Aijfx. £X£tvo; 8s (101 aYaOo'TT]Toç xai yTjatv 



3^Çg X/Oov. — Réd. de Le : K«i ô Ar^ji. U 
f r^di • A^Çai X^Oov. — EÔiaxp^ÔTjv AK Laur. 

— 6. F. 1. xaO • EauTov. — A^Çat Xi'Oov] 
Cp. Stephanus, éd. Ideler, p. 217, l. 20- 
23. — 6. Après ::oXÙTi(Aov] x«i tàlÇîj; Le, 
qui om. tov TcoXuixop^ov jusqu'à ax^ziia 
(1. 1 5). — Tuaaiv yvtooTov Laur. — 7. avoSvu- 
jiov] ôfxîiSvufjLOv mss. Corr. conj . — 8. wore 
yàp] yàp om. Laur. — tuoXut^jjlitoç (pour 
::oXoT([XTrjTo;) Laur. — 9. IxiTcpaoxETai AK 
Laur. F, l. IfXTciwpioxeTai. — s/wv * dans 
Lb (p. 339). — 10. Éàv yap ti; eTth) * Lb. 

— w; yàp AK Laur. — 11. xai om * 
(tians Lb). ^ restitué ici d'après *. -^-^ 
12. X^Y£i] X^ywv Laur; Xe^w * dans Lb. 

— 14. xawaov — tov yaXxdv (1. 17) om. 
Layr ; hab. K. — :;pa^(u; om. * (Lb). 

— 15. a;co5(8o'j — îj aîGâXrj] Réd. de 
Le : ot;:o8{8(oii 83 [xfiTà TaiÏTa 6 91X000^0? 
on T) aïO. 
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7] Kal Tz&ç ol (ptXoaoçot aa^coç uapaSiSouŒtv tt?)v evvotav, Sti tov 
è^uSpapyupcoGevTa iruptTiQv XtOov xaXer ; OStoç oî5v ô àyaGcoTaToç çtXo- 
aoço^ • ce Tiç oùx oîSev Sit i?) aiôàXy] Tfj^; xtvvaêàpecoç, ["yjyo^v] oSpàp- 
yupo;; èoTtv, Si ' -^ç xai auvTiOeTai ; Ato xal er Tiç èXXetcoaa^ aÙTTfjv 
5 Tifjv xivvàêapiv viTpeXaico, àvaçupào-aç xai ireptxXetaaç èv à^ye- 
(f. 170 V.) aiv SiuXorç, ûiroxaiiaaç çcoœIv àXTQXTOtç uao-av alOàXiQv Xrj- 
^£Tat, âYX£xaujjL£vy)v elç Ta (TCojjiaTa. OùxoOv ô XiGoç oiv Si ' ot5 e^r^ei 
(JupnDQ^iv év T^ aci>(jLaTi Tf)ç (xaYVTQaiaç, oùx eort XiOo^ * Siô ej^ei 
çtiaeiç T?jç ^eucjecoç. 'Apa oùx àxoùeiç aÙToO zoQ AiQpioxpiTOU ti 

10 àvcorepov Xeyei ; a Aa6(ov ùSpàpyupov, iryj^ov to acopia T'?)^ (jLaYVTQCTiaç 
[ï)Ti(;J T(}> (/.£(/.iYjjL£V(o, xaTa (xtav toO ac6[xaT0^ oùatav, èv tcu (xoXuê- 
Sojr^àXxC}). » 'Apa oùjr^t toOto âaTi to àçpoceXyjvov ; i:àvT£ç yàp taaaiv 
5ti xaT * àvaçopàv t'Jjv 'AçpoSiTTQv xal (reXTQvyjv ex tcov oiio ovofi-à- 
Tcov aùvOsTov ovo[xa "i^jarv |X£6£p(jL7)V£u6|jL£vov àçpoaéXiQvov ' 7ràvT£ç yàp 

15 Taaaiv 5ti xaT * àvaçopàv Tf)c 'AçpoSiTYi^ àaTpoXoyov tov jr^aXxov 
àvaTiO£Tai. Ot (xàv Ta)(^UT£pov ti?)v ùSpàpyupov X^youaiv, £i oà 'îrv£Ù- 
(jiaTixcoTfipov TY)v OSpàpyupov, èu£t7r£p év afiXr^vrj £vpci>7)xà ànopia 
èoTiv ToO çcoToç, xal aÛTY) 1?) ^£Oatç èoTiv t-?)ç olx£iaç çùa£(0(; èvSi- 
xaCcoç TCOV oXXcov iràvTcov tcov àoTpcov * ô Z£Ù^ (/.ovoç Trpoar^YO- 

20 p£U£Tai TrpcoTOV ïjX£XTpov, xaT * àvaçopàv ^"i^v^ iy(ti £x Tpicov to èXà- 
y(i(rzoy iravTàç TqXéxTpou (juvtiO£(jl£vou. 



1. xal 7:û; — oûx otôev (1. 3)] om. Lc. — 
itapaZt^ioat AK Laur. — 2. «yaOoTijTo; AK 
Laur. ici et partout. Corr. conj. — 3. ^ 
aiOaéXr] — xaxà9uaiv (p. suiv., 1. 7)]. Barre 
verticale en marge de Le— xivva6. g<jTlv ^ 
uBpotpY. Lc. — TÎYouv om. Laur, f. mel, — 6 
u8papY. auxeJç ctciv Laur. — 4. iXiuâaoLç AK 
Laur; eXe^uxjev Lc, f. mel. — 6. xal ut:o- 
xouffaç Le. — aïO. ^TÎ^Jeiai] Tf|V aîO. eXaScv Lc. 
— 7. Après aci>|xaTa] Lc. continue ainsi : 
*A9pO(jA7)vov 5e X^yjTai oit ô XtOo; y^vetoi ex 
T^ç *A9po8^i7)ç ij EtjTiv Oôpapppoç, xai Èx Tfj; 
9eXy|vy]$ ^ Eaxiv apppo; • a><T:c£p yàp to 9(05 ttSç 
aEXïJviiçx. T. X. (p. suiv. 1. 4). — 13. F. l. 



Tijç 'Açpoô^TT); x«i asXiîvTj;. — 15. aTTpoXo- 
ywv Laur. — F. 1. t§ 'AçpoSiTrj <ol> âorpo- 
\6y(n xôv */^. âvat^OEVTai. — 16. F. 1. ::ayuT£pov 
Cp.lafindu§i.(C.£:./?.)£Uè]F.LolÔà 
(M, B). — TÔv uôpapY» Laur. ici et partout. 
— 17. EvpoYxa K. — aTcop^a AK Laur., ici 
et partout. F. 1. Evporj xal anoppota. On 
connaît Ivpico et j^orj (C. E. R.) izopla, 
c'est le déclin de la lune exprimé comme 
le mercure par le croissant retourné. 
{M,B.).Cp. p. i25,notesurlaligne 10, 
réd. de Lc (C. E^ R,). — 18. Ev^ixaico;] 
EiBi] xai û; Laur. — 20. TipuiT^v jxiv Laur. 
— • xaT * ova^. — f^X&Tpou om. Laur. 
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8] OùxoOv Sià TY]v àirXfjv t-?)ç izpodriyopia^ ^6^ [xàv àpyupoç xaT 
àvaçopàv Tî)(; (TeXr^vyjç, coç âvTeOGev ô àyaOcoTaxoç çiXoaoçoç, olxeioi^ 
Torç ôvojjiaat xeypy][X£V0(;, év toîç tûv Stio npoç àpyupicov coç eçpaaev, 
TÔ àçpo<j£A7)vov èxàXeaev. Kal eueiuep to (f. 171 r.) çûç àvxt Tfjç (reXï)- 
6 VY)ç 7rv£U[jLaTtx(o^ ôpaTat (xaià yàp tô acojjia ytveTai xal àiroyi vexât), 
oÛTco xal aOTY) xaxà to (T(0|jLa t^ç iJLayvTqaïaç yivetat xal àuoytveTai * 
xal irveOixà eaTiv xaTà çiiaiv. 'AvO ' aiv xal iràXtv cb^ Siaipou(jL£VY)ç. 
£p(0Tc5[X£v £v TYj xaT ' £V£pY£iav iztpl àp£T-?)ç TupayiJLaTfiia Stà Za>ai(jLOv, 
(bç St ' aÙToO èpa)TûjvT£ç * « Kal au àpa irveOfxa £l; » *0 Se àT:oxpiv£Tat 

10 xalçYjat • ce KaluvEOixà £l[xt, xal çiîXaÇ TuvfiupiàTcov, TzviOïkcc oSaa xaxà 
'ïrv£U(jLaTtxY)v [toO èpcoTôvTOç] £v TY) (TfiXiQVY] où(Tiav, àvaXa(jLêàv£t TÔ 
(j(0[xa Tcov auyxpaOlvTcov <JT£p£ûi)v, xal 7roi£r aÙT(p iiv£0[xa XoY)r£u6[X£- 
vov, cî>ç âv pàO£i èauT?)ç, ô £y£i ^tj)(^T?)v £x T-?)ç xapSiaç xal £tç op^ypia 
£v ŒTOjxàyco^^xaTà to ùéXiov toO xivoOvtoç ti^jv Suva[xiv éXxuouaacra 

15 irpoç éauTYjv Trpoç àX£ia}TtXTf)v^£$aXXoioOaa toOto £tç aî[xa xaTàY£t tôv 
)(^utjLov, xal xaTà ty]v 6£Xxtixi?)v xal àiroxpiTixT^jv, Ta oXXa çuaixcoç 
xaT£pYaÇo[Jt.£VY). ""H yàp o^^^ toOto YJxouaa^, coç çy)(tiv, Tifjv uoXuOptiX- 
Xtjtov çcovy]v àvaxpà^ovT£^. « n£pi[xàj(^ou ^aXxov, piàyou ùSpàpyupov, 



1. àjcXr^v mss. F. 1. à;:X(Jr,v. — 3. x€*/pT)- 
ji^voiç AK Laur. Corr. conj. — £v toîç] 
Ix ToTç AK Laur. F. 1. ex Tfj; t. 8. npoaapy. 
<(i^Ç6wç> ? — à; lypaasv] xaià [xiav âva^opàv 
?fp. Laur.— 4 . Kat ijzei jztp] toaTiEpYàp Le. 
— «vTt om. Le. f. mel. — 6. auTT)] aùxoî; 
Laur. — TO acofjia «ùtfî; Le. — oCtw — 
xaTot TÔ aûpia] Réd. de Le : outco xal to 
Çi)TOU(jL£vov f)[X(ov }cvEU(ia xaxà t. <j. — 7. 
Après xaTÀ 9'j9iv] Réd. de Le : Aïo xal 
6 ZoSoifxoç i^p(iST7)ae tôv loTÛTa sv Tto cpiaXo- 
6(i>fx(î>, O'JTco Xéywv * xal au (1. 9). — 8. Tîpày- 
{laTt A Laur.; npiy[LOL<si K. Corr. eonj. — 
9. F. 1. w; 8f, aÛTOu epcoTôSvTo;. — xal au] 
xal \éy. xal au Laur. — awexp^vaTO Le, — 
xal 9»jal om. Le. — 10. Tcvsufxa oùaa — 
âvaXafjiSavei] Réd. de Le : tô tcv. yàp tô ôv 
xaT» T»jv JW. To3 «pppou oùa{av âvaX. — 12. 



auTÔ Le, f. mel. — Xo/^Eud[xevov Le, f. 
mel. — 13. eauTOu, xal ïyiii Lc. — eîç om. 
Le. — 14. xaTà tô likio^] Il y a eu pro- 
bablement dans un ms. oneial KATA- 
TOYHAIOY (xaTà Tou fjX^ou). Réd. de 
Le : xaTà xôv ^Xiov xôv xivoSvTa t. 8. eXxei 
7cpô( IoutÔ âXXoib>Tix7)v 8uva[jLtv xal aÛTT) et; 
acpia X. T. X. — 15. F. 1. TCpoaaXXotwTixTjv . 

— ÊfaXXe^ouaa toutw AK Laur. Corr. eonj. 

— 16. xal xaTà ttjv 6eXxTtx7)v (OeXtjtixtjv A ; 
Oep7)Tix7)v Laur.) jusqu'à xaTEpyaÇoix^vT)] 
Réd. de Le : xal ?aTt OeXxtix)) xal anoxpiTtxfi 
awavTa çua. xaTEp^. — 17. xaTEp^aÇofi^vr^v 
AK Laur. — ij yàp — âvaxpaÇovTEç] Réd. 
de Le : Aiô çfjalv ô çtXôao^o; • Tcspifx. /^., 
?cspt(i.à/^ou &8p... (Cp. Stephanus, leçon 4, 
p. 217 éd. Ideler). — 18. F. 1. avoxpà- 

ÇOVTOÇ. F. L JTOpl {Aa^OU. 
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xal àffcofxaTcoffov TsXeico^ eU çOopàv t/]v 'ziyyri'^y xai co^ oùSèv èiri 
TOUTOU xeypiQTai, ttXyjv Tfjç Oopapyiipou xal Tf,^ (xaYVYjffiai;, xai sldiv 
àuLçco Sià Tifjv ffutjLTnrjÇtv. (t AaSœv, çyjal, ty;v oSpàpyupov \xai^ to 
Tfjç [xaYVYjffiaç dcoixa, xal T:veO(JLa ejr^ei oià tyjv èÇuSpapyiipcoaiv » * xal 
6 « £0p(o7C£Tat, ÇTQdlv, Ttpoç ToO NsCXou Ta ^£U[xaTa, àv6* cov xal Sià ^eii- 
(Tecoç ô(JLopp£U(TT?)(Tat, cuç irpoYeypairTat • » xal, cSç çyjaiv, « OùSèv OiroXé- 
XeiTTTai, oùSèv OdTepet (f. 171 v.), ttXyjv Tfjç veçéXyjc; * t^toi \Oià^ 
ToO StopaTtxoO xal toO StavorjTtxoO Suvàfxevoc; Siopav xal Siavoetdôai 

TZpOÇ Ta 7tpOffÇ(OVO»J(JL£Va. 

10 9] Ti yàp ô 'Ep[xf)i; xal ai56i^ irpo^jràTTcov StaXeyeTai to àiro 
TfjÇ (jsXTQViax*?)^ àitoptac; èxiriTTOv, zoO eOptcrxeTat, xal itoO oixovo- 
(xerrat, xal itcoç àxau<jTOv eyei Tifjv çuaiv, irap * è(xol eOpiQasi^ xal 
'AyaGoSatuLovoç * Stà yàp toO X^yeiv à-ûopia^ iràXiv Tfj^; ^euarj^; 
àvàitTYjaov, xal xaTaSY]XoTepov yiveTat oià to è'iraYayerv to àito t*?)^ 

15 cjeXyjvtaxfjc; à^opiaç èxirtirTY) xaTa t^^v "zffi (TikiyjTfi oOdiav. KaTsyo- 
[xevov yàp to acouia èx-ittiTTY) Stà t*?)ç àiropta^, xal yàp aeXr^vtàJ^eTat 
Y) çiiffiç Tfji; ULayvTQdtaç cjeXiQvoeiSiQi; 6Xy) yivo(X£vy), xal xaTà xatpov 
T?)ç àiropiaç èxçudaTai * d)ç lov èx7tii:T£i Tf^ç àîcopia; xal èx^rrpoçrjv 
ûiro(JL£vovTO(; cov (?) toO cjcu(xaTO^. Kal vOv ivàoTps'^ov iipoç Tàç àiro- 

20 p(aç xal StopaTtxov xal StaêXiQTixov St* à-ïroptaç ^£'J[xaTo^ xal ^eu^ecoç 



1. XT] T^/vT) Le, qui continue ainsi : 
xai Y^p TO ttJç (la^vT^o^a; 9cii>(ia (ci-après, 
1. 4). — ouSàv] F. 1. oJ8evl. — 3. A mg. 
afi. — 4. xat e-jp^oxsTai — TipcY^fP*^"^*^ ^^- 
Le. — 6. cî); îupoyfyp.] <î)î cm. Laur., f. 
mel. — c5ç ^atv cm. Laur. — xal j:«Xiv 
oTj^iv Le. — 7. Après vt^^ij;] Réd.de Le; 
xal Tou G$aTo; fj Spvtç, tjyouv j:Xf|V xo3 Siopa- 
Ttxou xal 8iavoT)ttxou ' 2topt5(i£v y^P '^o at5(ia 
Tîjç (la^VT^v^a;, 2tavooiiî(isv 8i T7)v o'jva(iiv 
au7T{ç (S>; ::p6; xà ffpo9^vou(Afiva. — 10. Le 
rédige ainsi le début de notre § 9 : 'O 
8s 'Ep(i.Tj; 9rj9t, to d:cô tîj; 9cX. â;:oppoia; 
cx]c{}r?ov, ijyouv cSo^rep t6 t^; aîXrjvTj; oui; 
aCÇa^vci xal (lEtoutat, oGtcu xal 6 f^jx^tepo; 



Spppoç (ictoCîTat (ilv 8'.à t^; âvcofiaTcoaccu;, 
âvTt9Tpo9<i>; 7^; vsXrjvri;. *H 8i ânoppotaxal 
T^ et^pota §tà [xoxpa; xal (iCTptaç ex7:upci>a£cu; 
ô^e^Xct (sur Set, gratté) -pys^Oat, Tva (page 
3 1 9) 9uXa)(^65 td irvEUfia x. t. X. — T( yàp 
ô *E?jit;;] ^ Y*? *tîPH^?« Laur. — TO âjîd 
atk. — TTjV çuaiv] Cette phrase se retrouve 
dans Stephanus, p. 2o3. — 11. ânopia;] 
âjîoppoia; Ideler. — 13. F. l. 'AyaOo8a{- 
jxovi. — F. 1. f«yffT^;. — 14. F. 1. âvaj:- 
TUTov. — 15. F. l. èx::v;rTït, ici et plus 
loin. — 16. xal yàp — T^; jJiayvrjT'a; om. 
Le. — 18. tôv] oTwv Laur. — 20. SiopaTi- 
x^; Laur. — BiaÇXunxôv Sianopiaç mss 
Corr. con). 
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aav ôtà T?jç çtXoaoçiaç [xayviQaïav xaiouv -ï^ Sià itupoç yj Sià Tfjç 
éauToO exTrupcuffscoç, àXXà Stà Tfjç àîtoptaç, Tva çuXajç^ôyj tô TCveO(JLa, 
xal (x?) èxTivEiioT] tyj êta Tfjç èxTCupcocecoç. 
6 10] OûTco voYjaov, cuç ÇYjdtv *OaTàvY)ç, êàXXcov ti?]v ^^tpà aou 
etç Ta èvTÔ^ toO XiOod, xai exêaXe ty)v xapSiav aOToO, 6ti t?) ^'^^'^ 
aÙToO £v Tyj xapSia èaTtv. OùxoOv Sià Tf]ç TotauTiQç àTropia^;, iràvTa 
Ta èvToç àîcoêàXXet (f. 172, r.) ô toioOtoç XCOoç xal èiepeiîyeTai 
Ta pàOY] Tfji; xapSta;, xaOcix; e^Ti to irveOfxa, 5<; èoTtv ô toç Çavôàç 

10 (ôç (TTtYfxa jç^puaoOv SoyfxaTtJ^ofxevov ' irepl toutcov yàp auvaTCTOfxeva 
<^à^ TtàXiv AiQixoxptToç çyjfftv, « -ïtupiTiQv oixov6[xei eox; ^avôèç yé- 
vYjTat ù}(; ffTiyfxa jç^puaoOv, xai SoxtfxaJ^e ii yéyovev àoTctov. *Eàv 
(XY) yeyovev àaxtov, TÔv yaXxèv (x9) (Jiefx^at, àXXà aauTOv (X£[x^at, 
èîcel [XT?] xaXôç (oxovofXYjaaç. Olxovofxet oi5v ecoç ^avôèç àdxtoç ô 

15 jç^aXxoç yevofxevoç tcSv acufxa pàuTY), XP^^^^ yiveTai cîx; cjT(y(JLa y pu- 
cjoOv. y> Kal j^p9) evTsOOsv èîctOecoperv xal SiaoTcoTcerv el yeyovev àa- 
xtov Çavôôv côç (7Tiy[xa j^puaoOv * et yàp (x9) yeyovev àaxiov, otÎTe 
pàiTTEtv ÇavOov cb^ oTiyfxa jç^pudoOv S'JvaTat. 'Eàv yàp [xy] e^Tt 
)(^pu(7oOv xaTà TtotoTYjTa • èitetS-^ izoïcd ai itotoTïjTeç TCOtoOdtv $av- 

20 6ov • xal yàp uoiottqç àîcà toO iroterv èTUfxoXoyerrai [iroierv.] UouX 
pà'^tv xaTà TtotoTYjTa Xpuo7]v • çav£pôv yàp Sti <(at^ tcov itoiotiqtcdv èvép- 
yetat ci;; à(7co(xaT0t etatv * îOev xal i?) xaTevépysta jç^pudoOv ' èitèl 



1. F. 1. Xa{x6ay£. — 2. F. 1. xal oùx(?), 
— ^$tàTàç mss. — 5. Réd. de Le : Outco 
8^ <p7j«i xa\ 6xa^u>v. *0<rc., poéXs. — 7. iizop' 
poî'aç Le, f. mel. — 8. ô xoioutoç ô Xi'Ooç] oxi 
o5toî ô X. Laur., f. mel. — 10. àç or^ytia 
•/jpMSOÎjy] F. 1. <î)Ç T^YfJia )(^pu90uv Vff/ /^pu^ou 

(ici et plus loin). Cp. p. 119, 1. 12. — 
fioffJLflutÇouEvoç Le, f. mel., puis : Ato xat 
ô ATjfx* — Touxtov] xouxov AK. — 12. èàv 8à 
fx^ Le. — 3i(jxio; Laur. Le, iei et lig. 
suiv. — 13. «auxov Le. ^ {x^fx<|»ai om. 
Laur.; ajouté sur la ligne dans A. — 



14. cfa>ç av Ç. xat £ax. yév7)xat Le, puis: 
xdx€ Y*P ^*v ^' P^^cxei €iç xpuaov xai y^ve- 
xai... — 16. aoxioç xai ÇavOôç Le. — 17. 
)(^puaou Le, f. mel. — yàp] 8à Laur. Le. — 
oSxe] f. 1. où8è. — 18. pciTrcei AK Laur. — 
19. noiai] Tzolrioii A; tîoiêi*' K. Réd. de 
Laur.: xaxà Jiidxixav. ejçi^s^ :ztp woîat al Ktoxi- 
xeç. Après jioidxr,xa] Réd. de Le.: IIôç Siva- 
xai pa'^ai et; ypM(s6v ; «aaai y«P *^ sv^p^eta^ 
ciŒtv otaco^tiaTOt 7C0idxT]TE$ * oOev xat... (1. 22). 
— 20. Kotfj K. — 22. Réd. de Le : f) xax * 
Iv^pfÊtav JÇOidxTjÇ Tou y puaoy oxav [xtj xaxà «. X. 
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[XY] [xaTa] 'îToioTTQTa XeuxYjv xaT* oùaïav v^ti to XP^F*** ^^'^^ iroieîv 
SuvaTat, otÎTÊ pàîCTetv y^puaov. *0 Se TQfxsTepoç y^pudoç, èTcel xaTà 
TcotODQTa èffTiv, uoielv xal ^aTCTSiv StivaTai, S xat (xuffTTiptov toOto 
(jLeya èoriv, 6ti iroioTYjç; yiveTat jç^puaoç, xat tote itoisr tov y^puaov. 

5 llj Aïo xal STeçavoç tcôv çtXoaoçcov (piQalv Sti itotoTY]!; (xèv Sia- 
fiàaet èTCo(Y]ff£ to J^yjTotifxevov, xal irstOofxevaç xal SiepcoTav aÙTOv 
èTràyet ' xat (prjatv ' ce Ilota (f. 172 v.) èaTlv itotoTiQç; » ï) auyxptvo- 
(Jievoç xal SiScoffiv Xéystv * « y] irotoTY;^ toO $Y]piou xa^à irotoTiQTa^ 
ypDcraç eortv. Kal tq (xèv où xaTa itoioTYjTa yiveTai ypuaf)v, to Xpco(JLa 

10 TeXeiov x^puffoç ex.^v, où Sùvaxat iwoteîv j^pudov. OùxoOv, cuç ÇYjatv, 
8ox((jLaî^£ £t Yey^vEv ào-xtov ÇavOov, 5 £a"Ttv ào"cu[JLaTOv, to^ ^avOo; yivo- 
(Jievoç cuç aTiY[Jt-a y^puaoOv ' Ô TOtvuv Soxi(JLaaT£Ov oiliv et yÉyovev àa- 
xtov ÇavOov cuç ŒTiyiJLa jç^puaoOv pXeTCOfxsvov. 

12] OûTO) (X£v oijv alTOÙ(jL£vov èittxoiTTojjLevot ty;v toO XoyoD £VTa- 

15 $iv, xal (jieXY) irotsrv, xal il irspl t?)^ ôXt^^ xal Tfjç xaT * aÙTfjç olxovo- 
(jLtai; àitoooaeti;, cuç ost OîcspTtOsaôat tov Tpoitov Tfjç Soxtaf^^ xal 
àvacTpeçetv îOev Trape^eXeào'aiJLSv. Kal XoyixcuTspov Setxvjiat, £ti xal 
Xeuxoç Yev6[jL£voç iavOo^ è^tv elç axpav 7:poo"çaiv6[jLevov. AtaaxoTrTjTeov 
TOivuv xal o7)(JL£i(OTéov, Sio aÙTOv çaai, pieTa ty)v toO jr^aXxoO è^icu- 

20 ctv xal (jieXàvcoaiv, è^ ûaTepov Xeùxcuatv, t6t£ ecTat peêaia ^àvOcoai^ ' 



1. £/£i] Ê/oi Laur.; e/^yj Le. — oCx£ jroielv, 
^ Tcoiouv Suvarat, o'jte Sàjcreiv /^puaoCîv Lc. 
— 2. £«\] £;:£i87] Le. — 3. 7:ot£Îv xat pa;:- 
Tfiiv] Tcoîo; y puaô; 8uyaxai x«t ;:otoov xai fa;:- 
T£iv Le. — 4. /,p^<TÔ;] F. 1. x.pua^. — 5. 
SWçavoç xôjv 9iXoa(î^cov] ô ^i^^avoç 6 o.Xd- 
ao^o; Le. — jioicJttjç jusqu'à ^ tioiottj;] 
(I. 8) Red. de Le : 7] tcoiott^ç oiaoaaa 
£;:o^T)a£ lôv ypuaôv, Tfyouv xô î^tjx. Puis : xai 
îuaiXiv ô auxo; • r; ;:oidxr,;... — 6. j:£iOofx^vaç] 
'F. 1. 7:£tOofxivouç. — 7. T) auYxpivo|x£vo;] F. 
1. x«i anoxpiv(i{i€vo;. — 9. xai ^ ^èv] £Î jxèv yàp 
Le, mel. — xp«^n^] signe de Tor A; 
ypuaouv K; /puaôç Le. Corr. eonj. — 10. 
yj^^'3oî\ ypuaoCî Le. — où>co3v co; 9r,a'.] Aïo 
f . Le. — 11. 019x10; ÇavOô; £t:iv â^cufiaxo; 



Le. — Y£vofx£voç Le. — 12. xo{vuv — 7:ap£- 
Ç£X£aaa^£v (1. 17) om. Lc. — 14. £1:1x0;:- 
xdji£vov K. F. 1. E::iax£rxop.£voi — 15. ^€k7\\ 
fx^pyj Laur. — £i rspi] Leçon de Laur. ; 
uKfipiA; ujîèp K. F. 1. aî Ttspi. — 16. 011:0- 
8(ua*tç A ; oî;:o'$03i; K. — 17. F. 1. i:ap£Çr^- 
Xdtaa{x£v vel ::ap£Ç£X£jao(ji£v. — 18. r,^Q^ xô 
oaivdp.cvov Le. — oiaoxoj:. x. x. ar,;jL. om. 
Le. — 19. Aiô xa\ çaai 7:oévX£; [x£xà... Le. 
— MExixTjvx.y. jusqu'à ÇavOwji;]. Cette 
phrase est dans Stephanus, p. 204, éd. 
Ideler. — EÇtW'.v jusqu'à xdxsj Réd. de 
Lc : iÇiŒ/vwaiv xal [xE^oîvcuaiv xai Xejxcuj'.v 
xai ePuxjiv, xdx£... — 20. Xeûxco^îv] X£jxojt); 
A ; Xeuxwjt,; Laur. ; Xcjxwj:; eorrigé en 
Xeuxcutt^; k. Corrigé d'après Stephanus. 
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(bç xàvTeOOev Tpoito^ toO Soxt[xàarat et yiyo'^t^f àaxtov ^avOôv àito- 
SéSeixTat • TOtoOTOv ypcp ècjTiv, 6 XeyEiv (xe^à TrjvSe ty)v fcocjtv 
aucTaOfjvat to ati(rnr)(JLa, tjyodv to auv6r)(jLa, xai TaOïa èxTiAuvOfjvai 
xal è^toy^vcoaôfjvat to acufjia, xal Xtav XeirTOTaTOv xai àspcoSeç yevea- 

5 Oat, xai Tcaaav [xeXàvcoatv àTroaTfjaai, xal ûaTspov toO TaOTa àitoTE- 
XeaOfjvai, tot£ ^eSata Çàvôcoatç lorai, yj ev pàOei xaôatpou[jiéviQ xal 
6vxexpu(X[X£VY) 7' fi(jLa yàp, oiç çtqcjiv 'OcjTavrjç, èXeuxavaç, â^àv- 
ôcoaaç (f. 173 r.) xal tcoXù eorTai Sta(JLapTupoutjLevov xal Stà Zcoat- 
[xou • ce EXsue (JLY) àxyjSiàoTQÇ ev Tqî xatpco T?jc; Xeuxciia'ecoç, » àv&* oiv 

10 afTtov ToO TauTTQv TaOTa ttîjv ^àvOcoatv yiveaGai, i?) Xeuxcocjtç èaTtv. 
Kal et (Jièv TtpcoTov Xeuxcuaeiç, TeXeia YÊvr)ff£Tat Çàvôcoatç * TeXe(a xal 
Peêata, xal àxptê-Jjç oùx eaTat, xal (jl*?] Staytvcuaxetv Sti irpôç Ta (jieTpa 
T*?)ç Xeuxcuirecoç, i?) ÇàvOcoatç y^^^'^^^ xaOà èxXetitet i?) Xetixoxjtç, 
èxXeCTTSt xal i?) ^àvôcoatc;. 

15 13] Kal y^ptioL eaTat itapaTYjperaOat xal Staaxoitsrv -irpoç tJjv Xeu- 
xcoatv, xal TauTiQv 6TCtT6iv£tv • (Sdusp yàp xal ô 'Epjjifjç àuo (xtqvô^ 
[xeyelp cJuvaYet (xfjvac; itXtivstv 1$ * xal 'OcjTàvïjç Stà toO xaTà tov 
àsTOv irapaSsiYfJiaTOç TeXeiov èvtauTOv Staypiiçei. IIpo^ Se toutoiç xal 
01 otxoujjievtxol çiXoa"oçot xo^ veot itàvaoçot, xal è^iQyiQTal toO IlXà- 

20 TCDVOÇ xal 'AptaTOTeXou; tï)v evapiOfJirjaiv tcov àvaXtiascov xal 



1 . w; xavTÊjOcv Tp. toCî oox.] xai outoç eotiv 
ô tp. TO'j Box. Le. — aaxio; ÇavOôç Le. — 
2. âj:o8^o£ixTai jusqu'à 'OaTotvTj; (1. 7)] 
Réd. de Le : f| yàp (x£7.ava(ç èaiiv aliiaT^ç 
XeuxoSaewç, î; 81 X£'jx(o9i; tt); ÇavOojaÊw; x^ç Iv 
^àOet £YX£xpu(jL[x^v7]; xai ÈpcaGaipoix^yr];. Ato 
xa\ ô 'OaT. çrjaiv. — 4. iÇiy^vwaO^vai AK 
Laur. Corr. conj. — 7. 'Ooravr); A ; ô 
*OaT. Laur. K Le. — IÇavOoSaa; jusqu'à 
pkéTze] Réd. de Le : ÈÇavOoSaaç. Kai 6 Ztu- 
aiaoç • 1U^::£. — 8. F. 1. xai <":ojxo> 7:o).ù. 
— r.ok\t] TzoXkri A Laur. K. — Stà] X^av A 
Laur. K. Corrigé d'après un passage 
préecdent (§ 7) : 8ià Zdjatfxov. — 9. âvO * 
fov jusqu'à YivsTai (1. i3)] om. Le. — 10. 
tauTTiv] xajTrjî A Laur. K. — 11. Kat ei {xiv] 



xal £Î y.r^ Lauf.; avec eette leçon, il fau- 
drait lire <ou>T£X£{aYsvr[aETai. — 12. o'jx] 
F, 1. o3v. — [xTj] {xf,v Laur. F. 1. SeT. — 
13. xaOà ÊxX. jusqu'à Çay6w(jiç] Réd. de 
Le: £xXEi7:o'jar,; yàp t^ç Xeuxoj9EU)$, exX. x. 
rj Ç. — 16. Kat y p£{a e. Tcap. x. 5iaax.] Réd. 
de Le : ypri to^vuv Jiap. x. 8iaax. xaXû;. — 
16. £::iTÊ^v£iv] £;;i x^rjv A ; etcei to^uv K ; 
EaTt Ti|xov Laur. Corr. conj . — xal Taj- 
Tr,v jusqu'à 'OjtavTjçl Réd. de Le : Ihpi 
8à Tou ypovoj, ô [x. *E. X^yEi • (x^vaç £? oeÎ 
7:XuvÊiv TO a'jvOr^|xa, 6lk6 ji. |x£/^lp, rj^ouv çîu- 
pouapfou, EixoaTTj 7:^(x:rqr;, \t.é'/pi {xEatopt, flyouv 
ttuyouoTOy Er/ooTT] 7:^{x7rcT). *0 8è *0<jt. x. x. 
X. — 19. 7:avao^oiïxai Laur. — 20. âvaXy- 
aEtov] TuXuvastov Le. 
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xatidecDV auvTefxvovTeç (paatv * éxaTOVTOcSsç Sic; ôxto), xal Tpeîc; Tpetç 
xal SexàSe; xal Teaaape;, SyjXoOvte; 5ti éxSexàxtç éxaTOv àvaxàixi:- 
TETai xal àvaXuETat to auvOTQfJia, itpôç TeXeiav Xetîxcoaiv yive^ôat 
xal cjuvTeXeaOfjVai xa-rà t9)v TeXeCav xal ^eSatav Çàvôcofftv. Kal 

5 èxçavTtxcuTspov Zcodifxoc; eXeyev * ce M*?] (poêeraOe ti?]v tcoXXyjv xaOaiv 
xal è^uSaTcoatv tcov cjo)(xàTa)v, 5ti ai (Jiuptai xatiaetc; toO j^aXxoO 
PaTTTtxcuTepov aÙTOvitotoOatv jf^aXxov. » '0 £è xaXcov lôv tJjv itpooTjyo- 
piav TY]v fiXyjv atîvôsdtv, Stà Ta xaT * aÙTi?)v TrXeovàî^etv ti?]v aruaraô- 
(jLtav • irpoc; Teaaapa yàp toO jç^aXxoO £v (jioXuêSou SiSévTec; eùxpa- 

10 (f. 173 V.) ecJTaTYjv TY)v ^àvOcocjtv TtotoOdtv. Ato xal exaTpeçofxevr) i?) 
(ptiffiç TsXeia ^àvOcoati; yivexai cbç (JTtyfxa )(pu(ToOv, xal toOto çridtv* 
<c "Exo-TpE^ov, [?1Q^,] Ti?]v çuatv, xal sùpf^aeiç to Î^YjTOti [xevov * 1?] yàp 
çtiffiç IvSov xexpuuTat. 'ExdTpeçoiJLeviQç toivuv Tfjç çuaecoç, oùxÉti 
Xeuxov ôpÏTai xaTà t"^v irpoçavYjôeîaav è^uSpapy^pcodiv, àXXà ^avôàv 

15 xaTà TT?;v èityjYYEXixévTQv toO loO ^àvôcodiv. » 

14] Kal ôaujjiàaat TcpocnfixEt xaTà Tr)v tôv itoiottqtcov oruvSpOfJLTQv ' 
TOUTcov Y^P àffco(jLaTOt èvÉpyEtai cjuvSpafjLoOorat àTCETEXEaav T'^jv Oau- 
(jLaaTY;v TauTvjv jç^puooTcorfav xaTà (xtav oùcjicoatv, toutê(ttiv y) ÔEptjLO- 
TTQç ToO irupoç, 1?) OypoTTQç ToO ûSaTOc;, 1?) 4'^XP^i^ '^^^ àÉpo;; ' 

20 TOUTcov yàp xaô'évôç irotOTïjTEÇ ffuvSpajjioOaat, cuç •j'^ to aTepsôv 
xal acofxa Tijç (JLayvTQataç eU (JLETaêoXYjv xal àXXotcuo'tv rjLeTEXÔErv 
è^EStàdaTO. IIoO TtOTE Etaiv 01 XÉyovTÊ^ àSuvaTov (jiETaêàXXearôai çtiatv; 



1. IxaTOvxiSaç $. 6. x. xpi; xpEtç Bsxaoa; 
xat T^aaapa Lc. F. 1. xpet; xpt(jxat$£xa$a;. 
Cp. Stephanus, p. 227. — 2. Ix5exaxi;] 
IxxaioExax'.; Lc. — 3. Jcpo; xô X£X6{av Le. 

— Ycvg'aOai Le. — 4. xat ixfp, ZaSa.Jex^. oà 
ô Za>«. Le. — 7. ^oXxov om. dans Lc, 
qui continue ainsi : "(ht Ôà xaXouat xoCî- 
Tov îôv, XTjv 7:poa. x^; oXr,ç 9uv6^9£a>( Xs- 
youai t'.OL tÔ (l. 8). — xaXwv] xaXov A 
Laur. K. Corr. conj. — lov] oTov îôv 
Laur. — 8. xax * aùxrjv] xax ' aùxôv Laur. 

— 9. ::po;] si; Le. — xoCî yaXxoû] xôv 
y a>a6v Le. — £v fxoXj6$ou A Laur. K ; 



£v [xoXu6dci> Le. Corr. conj. — Stôovxe; 
8'.aipouvx£5 Le. — e'JxpaiTcaxov AK Le. 

— 10. £xaxp£©ojiivr,ç x^; 9'jœ£co; Le. — H. 
ypuaouv] y^puaoCÎ Lc. — x«t xoûxo] x«i 8ià 
xoCîxo Le, f. mel. — 12. (prjai om. Le. — 
13. Exaxp€90[x£yr,c jusqu*à ÇavOwaivJoni. Lc. 

— 16. £Jtr,yY£\a£vr^v jusqu'à ;roo^x£i] om. 
Laur. — 17. «t aaajtxaxot Lc. — 18. xouxt^xiv 
fj 7) yàp Le. — 19. 7î Gy^idxTj;] x«'i fj Gyp. 
Le. — 7j ^yp6vr^i jusqu'à ;:o'.oxr,x£;] Réd. 
de Lc : xal t] ^, x. à. auxai xaO * lauxà; 
aï ;:o'.ox7jx£5. — 21. xai aojjxa] xat om, Lc. 

— 22. iSfCtacjavxo Le. 

17 
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ISoù yàp [xeTaêàXXeTai i] (fùcFu; tûv orepecov y^^^H^^^^» ^^^^ xaxà 
uoioTYjTa XP^^^ * ^^'^ (ocnrsp (oSe (jieTéêaXXev ô (jioXuêSojç^aXxoç eiç 
^jç^puaèv^ xarà itotonQTa jr^puoijv, xai £l<; (xsXav xaTacnraaÔTQaeTai, 
oÛTco (xeTaêàXXsi elc; ttqv xaTevépyetav jç^puoroO ô xoivoç àpyupoç, 
5 15] *AXX' £Tcio7ce^(6(X£6a xal tôcofxev, ùc; çiXoaoçoi âafxèv, Tcpo^ 
TY)v iy7Le.xpu[k[Liyri'^ fijcjtv TauTrjv, Tt (xaXXov èptÇo(jL£voi Tuotfjaai. 'ûç 
apa oijv à7toX£t'ir£t ti tûv uoiot'iqtcov, £lç oùSèv Yiv£Tai tô 
Tcpo(7Sox(0(jL£VOv. Kal Tzp&zipov (jièv oiîv, èàv (jlJj 1?) atiyî^pao'iÇ '^ûv 
0T£p£a>v à'icoT£X£(jOYj, ilç x£vov xal [xaTatov itScç tovo^ xal xà[xaTO^ 

10 XoYi<Ji9TQ<x£Tat T?)(jLrv. Atô xal xaô'éauTôv ^ (jùyKpOLmç olxovo(jLT)6£rffa, 
dx; (f. 174, V.) £rpV)Tai, èv t^ àicopCa t?)ç ^£ua£Ci}ç ajç^pïjoToç y^^^'^*^ 
xal £t^ x£vàv (X£TaêàXX£i, (jL£Tà Se Tfjç <JU(X(jL£Tptaç ToO OyP^^ ^^" 
pacj6£l<; £U axpa tôv Çavôcov èTcavàY£i. Kal Œ) odzioL çav£pà, 6ti 
ToO icupCtou xaxà uoXù aT£p£oO ovtoç, xal irpàç to Çavôov féitov- 

16 TOç, To xaTaXXyjXov )r^aOvov xal £lç ÙYpov àitodupovTo^ fiùxpaaiav 
èTToCyicEv. Kal èvraOÔa SiaS£txvuTai y*? T£X£iov to )(^pâ}[xa. Et Se 
oijv apa xal TcX£0và(7£i tô ÙYpov, xal vixiQ(7£i xaxà toO (TT£p£oO, 
uoi£rç TA Çïjpèv (Ju^ai6(jL£vov, (jL£Ta6àXX6i £l^ (jiéXt. O'jtco y*? '^^ 
Tcov xaO''i?)(xaç çtXoaoçcov [fiiv] (JiudTîQptov ' (JU(jL(jL£Tpi<o jxiv 6£p(xat- 



1. Y'vofjL^vT) xatxaTa j:.] xai Y^vzTai '/^puao; 
panttov xaTà n, xal Lc. — 2. Réd. de Le : 
ô jioX. xaià Kotdx. £i; /^pu^ov xat eî; (jiAav- 
9tv, xat Xeuxcjoiv xai ÇàvOfa>9iv xaTEa^cdcaOr). 
— 4. eîç •riîv xat * Iv^pysiav )(^puaou oua^av 
6 X. apYupo; Lc. — 5. Nos §§ 1 5 à 24 
et dernier constituent la partie com- 
prise entre les §§ conventionnels 1 à 9, 
dans le traité sur VArt divin, de Jean 
TArchiprêtre. Cette reproduction sera 
supprimée dans le texte de Jean (ci- 
après, IV, m). Nous en donnons ici les 
principales variantes, relevées dans A 
(A *) et surtout dans Lc (Vastérisque 
seul). — (î)ç] £'. Lc. — 5-16. Réd. de 
Lc : Tcpoç TO ocxpt6à; x^ç ^rJaEcoç xi piaXXoy 



ôpiî^dfiLEOa KOiÊÎv IvxaSOa. — 6. (ôç apa ouv] 
£Î Y*P l-C- — ^- xaX<5ç aJSOXsXeaOïj Le. 
— 10. Aioxae * lauxTjv Le. — 11. Réd. de 
Le : <*)ç el'pTjxai à/pyjoxoç yiv. £v xj ânoppo{a 
Le. — 12. xEpa^ÔETaa Le. — 13. EÎçàxpa- 
xov ÇavOov Le. — 15. xal om, Lc. — 16. 

xat ÊvxaOOa — x6 yp(iS|xaj om. K Lc. — Lc, 
par contre, ajoute : ei xo{vuv TrXsovàaoi xô 
Çrjpov, tA)Ç v.TZOïuv, O'j^àv JUOiTjaEtç. — yàp] ol 
Laur. — Réd. de Lc : £Î 5c ::X£ova'j£[E lô 
&Yp6v. — 18. 7:o'.£î;] :iotr[a£iç Le. — xat 
{xExa6fléXX£t Le. — £Î; [ifki ici et plus bas] 
F. 1. £Î; [xAav. — ojxw yatp loxi xo xtov 
91X. fxuax. Le. — 10. au(Ji{x£xp^co] [xExp'coç 

Laur. et *. F. 1. au{x|i^xptu;. Réd. de Lc : 
9U(X[A£xp{b) [xàv f àp ::upi 0£p[A. 
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v6(X6vov xa^rà tt?]v àitXonrjTa "zoO uupbou (xevei èpuGparov alfxa * ice- 
piaacoç cjUYxaiojjievov, tyj toO ùypoO cjuvouata, [X£Ta6àXXet eîç Çavôov, 
èîctuXéov Se xaxà itoXù auvxai6(jL£vov ^eOaat elç [xeXi Tcoteî, & TzoïeX' 
To irav Sîcep xai Saijjiova àvôpwicov if) [xéXaiva icoter. 

6 16] AtavoY]T£ov 03 V xal uepiçuXaxTsov t'Jjv atTioXoyCav, fva xai 
T?](jL6Îi; Sa([xova iiapaSo6etT)(X£v Ti)ç 0£(a<; Sixtqç, èiri iràvTaç èçopcicjiQç ' 
xaTà iroiODQTa Se (JL£X£Tr)cja)[i.£v, fva (jLYjSèv Siaç^yr). 'Eàv y^^p (^''1 
1?) ùypoTTQç T?)c; £$uSpapYup(ocj£a)(; 7t£pi£X0oOcja xaTa ti?]v Y£ti>SiQ <^oùff(av^ 
ToO aT£p£oO cjcojjiaTo^, xal to $ï)p(ov SiaXtioT) xal è^uSaTcooT) xa^rà tJjv 

10 oÙ(ticoSy) t?); è$uSpapYDpcuff£a)<; iiotODQTa, £l<; oùSèv lorai to Tcpod- 
Soxc6(X£vov. 'Eàv [JLY] xal SiaXuOïj xal è^uSaTCoôf) [xèv xal 6£p(xav6yj, 
£tç oùSèv £(j^at TO 7rpoaSox(o(X£vov. *Eàv Se xal (jly] SiaXuOfj xal 0£p- 
(f. 174 V.) (jLavOyj, Tzipi^u-^^i] Se, £1^; oùSèv lorai Tè T:poffSoxcoa£- 
vov. *Eàv Se xal [x*?] StaXuOyj itàvTa xaTà ttjv TaÇiv xal ô(jloO xaxà 

16 àxoXouôtav Y£Vï)Tai, èXTCiÇyjç t?)c; èxêàa£a>ç, cjùv ty) 6£ta icpovoia, 
Tuy£rv. 

17] OùxoOv £'iraiv£T£ov xal tov çtXoaoçov, co^ £vO£v oùaia>cj£iç 
xal èv £XffTà(7£t Y^'^^F'-^^ôv, xal èv [X£YàXa) OauixaTi àvaêoTQaavra ' *û 
çua£tç oùpàviat, çtia£(ov SY](xtoupYOt ! Oiipàviai \Sè^ çùa£iç aÙTal àva- 

20 xaXoOvTai ai àffoifxaTot 'îrot6TiQT£ç. AÎTai Y^p àa(6(jLaT0t oOaai, àao)- 
(jLaTcov £V£pY£tav SiQfxioupYoOo'tv • \xal^ xàç èicl y?jç çtia£tç tôv (r:£p£(ûv 



1. IpuOpov Le. — TTcptaiôî Si Le; TCEpta- 
aoç AK ; Tiepiaô; Laur. — 3. a koieî — 
è^opcujr,; (1. 6)] om. Le. — 4. Satfxovà 
K ; Batjiovàv Laur. Réd. de * : tcoteî à; ::oiEt 
tÔ ravj co^TiEp xa\ Saifxovav Mpurnoy i] [xAaiva 
yoXrj TioiÊÎ. — 5. F. 1. ;:apaçi»XaxT^ov. — 
Réd. de * : Tva [xt) xai f^fisT; Baifxovav ::a- 
paooO. — 6. EçopoKTT];] Èoop^oTjç mss. Corr. 
d'après *. — 7. xaià 7:oioTT)Ta x. t. X.] 
Réd de Le: lifie!; oè xaxà notoT7)xa (ieXst. 
tva {xyjSiv SiasuvT) (dernier mot). A la 
ligne au-dessous : TeT^o;. — 8. ouat'av 
ajouté d'après *. — 15. acxoXouOiav] ôxo- 
XoîSOco; A Laur. K ; ô[xou xa\ xatacxoXoûOfa>; *. 



Corr. eonj. — iXx^eiç Laur.; Ikniç Ivxi 
xfjç £x6. *. — 17. tôiv 9iXoao9<i)v mss. Corr. 
d'après *. — w; evOev oùaioiaEi;] e. oy^. xal 
om. *. F. 1. wçsv EvOouaiaaEi. — 18. âva- 
6or;aa; mss. Corr. d'après *. — co ^jjei; 
X. T. X.J Même phrase dans Stcphanus, 
p. 2 1 5. — Réd. de Laur. : (S çuastç (pour 
9JT.5) oJpaytcov ^ûvecov or^extoup-p;. Puis 
(note interealée dans le texte) : "A/pi; 
ôè xouTO'j Evto; oiXXayod (lire ev xtîi àXXco ?) 
TOV Xdrov 6 Z<a7i(iO( e^t) ::Ep\ xfj; àaiéizo'j 
(Titre du moreeau III, 11, dans A, f.8 r.). 
Fin du texte dans Laur. (f. 259 v.) — 
19. $£ ajouté d'après *. — 21. xai add. *. 
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xai TotoOo'iv TtàXiv àffa)(jLàTa)v TCOtoTYjTa, àxcoXuTcoç èvepYoOat xaxà to 
TtveufxaTtxov àTCOTéXeo'ixa Tiji; jç^puaoTTOtfaç. 'Ao-coixaTOu Ttvà itotoriQTa 
Y] è^uSpapY^pw^i^ xaxà to iroioOv aÙTfjç xavovtJ^eTat * àffcoixaTcov 
iioioTY];, yJ toO àspoç uspi^u^i; yjtic; (jieTà t-Jjv Ospfxaatav èyytvoiJLé- 
5 vY)v Stà ^uy*?)ç xai Ta aTiô toO itupoç èyxauffecoç. Aiô xai voyjtsov 
ToO ôepfxoO xai ^'^^P^^ '^*'» àorcojjiàTou; èvspyeiaç [iiotoOdtv,] t( 
irotoOdi xai TcoonQv SuvavTat, xai OeTeov [xeyàXrjv OecopCav. At 
TotaOTai [xai] Spaaxtxai iioi6ty]T£c; StoptJ^ovTat, cbç xaT ' aÙTàç 
aù^TQcjetç xai duvTTQpiQffetç tôv TOiotiTcov yiveTai * OepfjioDQTec; ykp 

10 xai ^uj(^poTY]T6ç oiSe aÙTtxa oruvTiQpoOvTai, at Se o^Xat iroiODQTe^ iraOy]- 
Ttxai TtotoTTQTec; àvaxaXoOvTat * àvO ' oiv to ûypov xai \T0^ ^iQpôv Tcàa- 
yetv èoixadi iiapà Ttvi (7UvO£(JLaTt. Kai cuç y^P ^^ '^^ ffcojjLa tcov 
oTepeojv elç ^iQpôy èîcavàypvj to X£y6[X£vov ào'cojjiaTov 6£rov Stà toO 
ùypoO £U x,*Ovov xai èXtcj6r)-(f. 175 r.) pov à.Tzo'zpiyiei * auv£X06v- 

15 Tcov TOtvuv £TcaOov • xai tô (Jièv (TT£p£Ôv St£XtiOY), TO Se ùypov auv£- 
uàyY] * ai yoOv SpaoTtxai 7totoTY]T£ç xaTà [xèv to O£p(xov èJ^cucoaav, 
xaTà Se TO 4'^XP^^ è'^ujç^CDorav * xai èvT£O0£v Çoiov £[X'^uj(^ov XlyfiTai 
Tq> 6£a)piQTixa)TàT(}> 'EpjJLyj. 

18] Tè irapov aùvOY](JLa xivou(jl£vov àîco [xovàSoç xai (X£j(^pi TptàSoç 

20 Tfjç £SuSpapyDpco(7£0)(; £ffTY]X£v • xai [jLOvàç cjU(iTàff£0)ç £Tci TptàSa 
àSiàffTaTov ^£(7Tt^ ' xai £Tt itàXtv Tpiàç cjuvtaTajjilvr) èîci TptàSa Stai- 

pOU(JL£VY)V, XOff(JLOV aUVt(7TTl(7t TtpOVOtOÇ TOO TtpCOTOTTOtTQTlXOO atTtOD Xai 

SY)(jLioupyoO T?); xTt(7£a)(;, £vO£v xai TptafjilytarTOç xaX£î:Tat, coç Tpta- 

StXdiÇ èlltO£(OpYÎffaÇ to 7t£7tOlT)(JL£VOV Xai TO TCOtoOv. Kai 7tOtOti(X£VO(; 

25 jjL£v èaTiv ô yaXxàç (xoXuêSoc; èTiQatoç XtOoç • uotoOv Se ôfipjjiov, 



1. xai âxoXouOwç *, f. mel. — 2. Moi- 
liaiov T. t:. *. — 3. aaco[xaTO( 8à tîoicÎxtjç 
*. — 4. è^(y 1X9.1 *. — 5. xa\ là] F. 1. xai 
T^;. — 6. [notouatv] om. * mel. — 7. :ro- 
aov ôuvavxai *. — 8. [xai] om. *. — 9. 
Yivovxat Le *. — 10. tioio'ttjteç] Tcoid-nj; 
A; izoi6xon K. Corrigé d'après *. — 11. 
TcoidtTjTsç] Tîoidxyjç A ; Kotdxoiç K. Corr. 



d'après *. — x6 add. *. — izia/et mss. 
Corr. d'après *. — 13. ewavaywv mss. 
Corr. d'après *, — 14. F. 1. ouveXOcîvxa. 
— 15. (juveraYÊi mss. Corr. d'après *. — 
19. A mg. : Une main, d'une écriture 
plus récente. — 21. k'oxi add. *• — T^via- 
xa|i^vT)ç. Corr. d'après *. — 22. xdafiov ouv. 
npdvoiav xou izp. atxtov mss. Corr. d'après *. 
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4'^XP^^ xal feuŒTov, Tpiàc; [xia àStaCpsToç, cuç aovàc; SeuTepa Stai- 
poujjievrj. 

19] 'AXX ' è-ftavaXiQ^cuiJLeOa twv xaT'evepyetav ôecopyjaixcov, èTii 
ToO '^fuaioXoytxoO xal TcpaxTtxoO ^'T^Ç/ xaT*èTCiêaaiv Oecoptaç. 'EittXe- 
5 Xu(JL£va)c; ùï xaTecTY) Tàç àvaxauaeiç xal àvaXtiaetç * xal Iti èicava- 
Xa(xêavo(X£voc; Zcoo't(JL6c; çyjfft ' ccKauaaTe tov jç^aXxov èv tw Xeu- 
x(p ffuv6£(jLaTt T(j) xaiovTi Ta acofiiaTa, xal TcàXiv loOvTt, ô(jloO [SèJ 
xal XsuxaivovTt. Ot £p)(^o(jLevot yàp Sià toutcov tcov çiXoao^ ixâv Oeco- 
py][xàTa)v, àv£TciXa(jL6avo(X£voi xaT * aÙTcov xTfJç^ [xucmxfjç G£a)ptaç * 

10 (f. 175 V.) èTTfiiufip 1?) TouTcov àvoia a7C0Taff(jLèc; xal TcàcnQç àitoruytac; 
'ï:p6$£vo^ èY£V£TO. A ta yoQ'j tcov èvTaOÔa X£Y£i * <c KauffaT£ tov 
yaXxov èv tô Xfiuxô auvôéfxaTt, » fva àTcaYàyTj û(i.aç àito uàoTjç 
oXXtqç xaudEcoç * Ai£X£Y)(^£ff6at Se toÙc; Sià 6£iou, y) àpff£vtxou, y) 
aavSapàyjQç xatovTaç, â>ç oùSèv xaT ' aÙTaç * oùSèv y^p X£uxèv 

15 Y(v£Tai èv TOUTOtç xai6[JL£vo<; b itupiTYjç, àXXà [iiéXac;, (xr^Sèv to 
X£uxatv£a6ai £Tt Suvà(jL£VOc;, ^èv Se tco X£ux(j> auvôlixaTt xatoti(X£voc;^ 
àTcoX£uxa^V£Tai, xal è^toOTat iiXuv6(jl£voc;, ûi<nr£p yiypoLTzzoLi. 

20] Aotitov èX£uxàv6y) xal èÇavôcoôï), coç £Îii£v 'OcTTàviQc;. a *A[xa 
yàp, ÇYjfflv, èX£uxavaç, è$àv6o)aaç. » Kal ZciSai[JLOc; X£Y£1 ' « BXiirfi 

20 [XY] àxyjStàoTQc; èv T(j) xaipcj) Tijç X£uxcua£coç * Siio yàp aaa xaT * aÙTÔv 
yivovTat, X£uxa)atç.xal ^àvOcoaiç ' oùSèv yàp irpcoTOv X£Dxa{v£Tai xal 
^avôoOTat ÔŒT£pov, àXX* à(JLa X£uxatv£Tai xal ÇavOoOTai àSiacrràTcoç 
xaTà [xtav [jLOvàSa t?)^ TpiauiwOcJTàTOu TauTvjc; auv6£(7£ajç. Kal vOv 
Se tcTa[jL£vr,c; Tf^ç TpiaStxfjç è'iriSiatp£ff£(oç * xal yoLp xaTà (Jièv nfjv 



1. àStapsTi) A. Corr. d'après*. — 4. 
£}:iXu[x£v(o; mss. Corr. d'après *. — 5. xaià 
xà; âvax. *. -* È;:avaXa{x6avct>v *. — 7. ôi 
otn.* — 8. çiXoao^ojv mss.Corr.d'après *. 
— 9. 9cvc7:iXa{x6avda£yot] âva;;t;jLnXa{xsvot 
A*; àvani{x;:XavTai *. — tt;; add.*. — 10. 
âvo''a; A. àyvoia *. — 12. ti[Loii] T;fxa; *, f. 
mel. — - 13. ôîeX^yÇt, *. — ôsîov^ âo^svixov 
mss. Corr. d'après *. — 14. xax * aùtà*. — 



ovÔiv yàp Xeuxôv] ou8à Y»p Xê'jxÔ; (oOSiv cor- 
rigé en oj$è) *. — 16. <£v ôàxûX. a. xato-Jîx.> 
restitué d'après *. — 17. w; zpo^i-r^oLTzxxi* . 

— 20. xax * auxôv corrigé en xax * «Oxô*. 

— 23. Après ouvOeœswç] Réd. de * : f,xi; 
xat xpiadtxT] iizi^iotipi'j'.i Xi-^izoii • xai ^àp... 

— 24. xat yip xaxoj mss. Corr. d'après * 
qui donne : x. y. xaxà ixiav Xejx. xa\ x«xi 
ji. ;x. <j. 
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Xetixcodtv, xaxà (jiCav (xovàSa cjixrràaeox;, xà Tpta XeuxaCvovTai xal 

. ÇavOoOvTai, xaxà Se t?]v Statpou(JLévY]v xpiàSa StfoTavTat xal àico- 
)(^éovTat. OûTO) yàp IXeyev tc xaxà AïjjjioxpiTou • ce OExovofxei Se 

"" àXfXY], Yj èÇàX[xyi, y] (bç èTTivoeti;. » Kal irpcoTov 6iroço)vcov 6ti ô jç^aXxoc; 

6 où pàuTet, xal 6ti ô (f. 176 r.) y(jxkx6ç vtTpeXa(q) àvaxauOelc, xal 

toOto uoXXaxlç ira6(î)v, jç^pucroO xaXX((i)v y^vexai, xal îirep ô x.*X- 

xàç où pàîCTet xaT 'oùaCav àirXfjv èx toO (xévetv, àXXà pàicxecrôai 

fxaTa aùvôecjm yivoixevoi; * ircSc; y) aveu t?)^ cuvôéaecoi; TaÙTiQc;, 

xal irpô ToO Paçfjvai TÔv jç^aXxov Sià tîJç iv irupl auvepyeiaç 

10 TtupovTac; pàitTetv; 'AXX* èxervoç (xèv àpxet upoç eXeyyov, xal ti^jv 
irpcuTYjv èyjç^etpTQO'tv àitOTu/^Ca. 

21] *H(X£rç Se xav èvTeOOev a7](xetcoao[X£6a 5ti tq Sià viTpeXaiou 
àvàxauatç Tcj) çtXoaroçc}) FxaT ' àvTtôeaivlxal aTcoôeo'tv xal ùicé(jLça(7iv 
efpYjTai. ''ûaitep yàp ô èv xaTOTCTpoi StaêXeTOjjievoç, où Œxtàç êXéitei, 

15 àXX* ûiie(jLçà(T£t(;, Sià tcO (patvofxevou 'vp^^Soûç to àXrjôèi; xaTavoôv, 
5ti ^tco)> Sià ToO vtTpsXaCou xaO' ûirefxçacriv x£jç^pY)(X£voç ûicoTiOfiTai 
vo£rv TÔ àXrjOéç * àvTl yoLp toO « oÇei vkpou », to « vtTp£Xaici> » 
TcapaXafJLêàveaSat irpooTjyopCav. Ka{£Tai toivuv èv Tcp Xfiuxcj) auvOifJLaTi 
xal è^toOTat xal X£uxatv£Tai, o$£t vCxpou uXuvofjLevov, xal àjxa èv 

20 TOÙTO) ÇavôoOTai, £$a)0£v (Jièv X£uxaiv6[X£vov, eacoOev Se ÇavGoù(X£vov. 

— >22] OùxoOv Sfiî xaijvai Icoç (xovov 6£p(xav0y), . xal àcjçaXtseo'ôai 

irpoo7]X£i, fva [jly] xaTCvtaOyj * èàv yàp xaitvtaOf), TQçavCoôr). Oôtcoç 

yàp àçOovoç xal àyaOcuTaTOç ô AiQfxoxpiTOç upoç (xèv éxàcrriQv 



2. SifTcatai xai a;co/uT«i mss. Corr. 
d'après *, qui donne ensuite : ojtw yip 
ç>)at xat ô AT)|i(JxpiTOî. — 3. oîxovoaoi mss. 
Corr. d'après * — 4. xal oti] ^ on *. — 
6. xaXX^tov] xoiXiov mss. Corr. d'après *. 
— oTUEp] iiiztp *. — 7. Réd. de * : ex toj 
[x^vEtv ocStaaràTto;, aXXà panTExat xaxà auvO. 
Ô7r:co{i.£vo;. — 8. yivofiEvo;] F. 1. Buvdi- 
[xevo;. — Tj] ot '. F. 1. xat. — 10. TCupovTa;] 
iziipîûvxai *, f. mel. — exeîvo;] exeivoi; *. F. 
1. exeTvo. — 11. flcTiOTuyia] F. 1. ânoTSuysi, 



effectue (verbe supposé). — 12. xav evxeu- 
Oev] xal evieuOêv *. — 15. A mg. af). — 
Efx^aaEiç . — 16. otiJ ooxwç xai o oia tou 
vixpEXa^oy *. — 18. JUEpiXafxGavExai *. F. 1. 
::apaXa(x6avETat. — 22. xaTuviaOr)] xamaOT) 
AKA*. Corr. d'après *. — 23. à^OoSvoç A ; 
açOcJvco; K. Corr. conj. Réd. de * : Oyxw fàp 
ô Ar,|x. fltçOovtoç xai àyaOtuç Jipôç Ixaarrjv fléjioj- 
TcXXtjv ouŒiv, xov aiXov TTEpl xou /aXxoî TîpO- 
X^yst xat auvtoxTjai • pX^JTE Tva (xtj astîSpa xai- 
<JT);... — A mg, (3f^, — âYaOoxT)xoç mss. 
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èTCKnéXXcDV çtqcjI tov aàXXov (?) irepl toO y^aXxoO ' a My] cjçoSpa 
xauoTQç, o) çiXe., fva (jl*^ to toutou (f. 176 v.) xàXXoç àitoXc- 
ayjç, ^xai^ elç çXoya irupoç (jLY]S£iroT£ toOto Ôtqotiç, où oufjKpIpei 
yàp, àXXà çeuyei ' àXX ' ûtroLyarft T(j> itupi a><; èv ifjXic}) ciçoSpô, xal 

6 ffcoffov aÙToO Ttacav T'Jjv alôàXYjv, xal icoifjcrov coç Xéxiôov àoO. » 
*Evo7)(X£ic6(X£Ga \Sè^ 8ti 8ià toO Xeyeiv « (jlt?] cxçoSpa xau(JT)(;, xal elç 
çXo^a irupoç (jLrjSéicoTe ÔTQcnriç, » cb; èÇeêaXXev àirô Tfjç irvofjç TauTYjç 
uacxav èxictîpcixjtv xal TcSdav exçXoYoxTtv. Toutou evexev xaTaao- 
çiÇo(X£vot ToO TTupoç xal ToO -ïrveujiiaTo^, (XTQiroTe YevrjTai XeXu- 

10 ôcoTOv ixirupcocjtç, tdqXûj cîk X(av uupifxàjç^q) xal T£Tpt(X(jL£V({>, irept- 
Seuouffiv e^coôev Ta opyava èx SeuTÉpou xal TpiTou, fva tt?;v idv 
irupcoatv èxorpe^OiVTai, tyjv 8i 6ep[JLaa(ocv 6T:i<nràaci)VTai * où [jlovov \Sè 
Tf)^ ir6pnrr]XûS<jet Taurr) xejç^prjTai, àXXà xal SiaŒTàa£i<; xal yoSpac;, 
xaTà Ta opyava eTiiTTQSeùei. Olov yàp 6 AYjiJLioupyoç to aTep£oD[xa 

15 6$ ùypoO TtoiTQaaç £ia)r^(opi^et to ôScop ûiroxaTO) toO oTepecofiiaTOç, 
Sià(jTacriv èiriT)r)Seùet, fva xaTa Ta opyava (jlt?] èx7:upa)9fj to aùvOepia 
xal è^a^ ovidô^ * ^Kal eiceiirep icàXiv tov fjXiov SiaTpeyetv xal 
àvaêaiveiv uàvTa Ta Tpuçepà \xal^ SiaxaUtv àç Ta tôv eui- 
^uycov acopiaTcov, xal (xueXoùç xal Ta èiriiroXà2^ovTa ^oSuiaTa, 

20 ixTciveiv xal Stairverv tov àépa SiCTaÇaTO, fva Sia^uyoùfxeva Sia- 
acoJ^YlTai Tf^ç èvxauoreox; ' xal o<5tcoç 6 STQULioupyàç voOç StavoiQÔelç 
èv (JL£CX(}) ToO ÙTcepxeifxévou o%>v6é(JLaTo^ ^; toO ûirox£t(jL£vou T:upo 



0^ 



1. aoXXov K. — 5. jza^av a'J':T^v ttîv atô.* 

— XexuvOov mss. Corr. d'après *. — 6. cv- 
9r|[utou|jicOa mss. Corr. conj. — 8è add. *. 

— Sià TÔ Xffsiv *, f. mel. — 7. 6^ç *. — 8. 
xata90^iCofi£vot] F. 1. xocxaT^aXtCc^picvo'.. — 9. 
XsXuOcoTov A; Xe^'^O^tcov K ; XcXrjOdici>{ *, f. 

mel . 10. TE-rpifXJlivw] T£TpU/0[A^VCi) *. F, 1. 

ttTpty(i>(4iv(ii. — 12. Êxatî/^<|>ovT«i, puisent^- 
;coK9ovTat mss. Corr. d'après *. — ^étt, add. 
*. — 13. xi/prjvtai, et 1. suiv. È7:tT7)8t'ioua(v 
*. — A mg. : Une main. — 14. oSansp y»? o 
Ar,|i.*. — 16. Après cjT«p£Ci>jiaTO;] Réd. 



> t 



de * : O'jTb» xal oi/cot (Stâorxaîv £ntT7)6r.>o'.xnv 
iva... — 17. Kat tTztlxip — SioExoi/civ] Réd. 
de * : (Ô9;:sp hï suiXtv 6 AritAtoup^ô; tov i;Xtov 
BtCTSK^axo TTcôç TO BiocTpéyEty x. àvs6. xat tz. 
Ta Tpy^. otoxatc'.v. — 19. xai t» cniicoX.] 
Réd. de * : xal tÔv i:n:7oX. toT; icurjiaaiv x^ps 
cxjs/vEtv Sa xal ÔtExi7v£Tv, iva Sta'|. âtavdS^covTat 
ex Tf^i SpcouTtco;. — 21. xal oÛto; mss. 
Corr. d'après A*. Réd. de * : ojtw xal 6 
âvOprdntvo; voCî; ex toûtcuv Ôiovor^Oîl; ... — 
22. . . . nupô; / . {i£TaXatA6avsi] :Tjp6i SuTaçoro 
y tipa; o>9T£ |xr:xX«^€avEtv *. 
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ycupa (jLeTaXajjiSàvet, eùxpaaiac; ta OTiepxeifxeva * éxaTOVTaSs^ Sic 
è-(f. 177 r.) xTcî), xai 'zpiX^ Tpsîç SsxàSec; xai Teaffapeç, icàXiv ty)v 
àvàpTYjcjtv ToO Ttupoç uoioOfftv. Atà toOto TtoXXfjç Serrai Tf]i; eùxpa- 
Œtai;, fva (x9) xarj, xai to irav ùyP^^ èiavaXcoOf]. $r)fflv yàp * «icav 

6 ûyp^^ "^^ ^^? '^'^^ èxuupcoaeoDc; èÇavàXcoTat. » 

23] ScoJ^otxevTQÇ TOtvuv iràcjyjc; Tf]ç alOàXiQç Tfjç xaTà to cjtivôefxa, 
xai cbç XlxuvOov y^^^F*-^^^^» ^'^^ '^^^ (JLeyàXYjv xai SeuTepav Tapi- 
)ç^e(av (jieTepycotjLeOa ' t6t£ yàp èxdTpéçet T'Jjv çiiatv xai tt?;v èvxe- 
xpuatjL£vy]v èvTepicovYjv àiroxaXuTCTei. IIpoç tov toitov yàp toOtov 

10 Sia(7uvàTCT£i xai Ô Xéyei S^reçavoç, <( 5poç çiXoaoçiac; èorlv xaTa- 
Xuaiç aco(jLaTOç, xai jç^coptatjLoç ^^X*^^ ^"^^ acufJLaToç. » 'Aîcà TOtÎTCDV 
Toivuv àye ^xal^TÔv AiQfxoxptTOv [Serj XsyovTa * a OùSèv ûTcoXeXetic- 
Tat, oùSèv ûaTepsr, irXrjv Tf]ç veçsXiQç xai toO ôSaTOç i?) apaiç. » Kal 
^Teçavoç TtàXtv Xeyei " « OoSèv oet yàp aÙTf]v àçsCïjv (?) evuypov, 

15 fva [XY] àîcoçpevcoOy) xai StivY) àç' •i?)(jlcov. *AXXà atpoOfxev au * aÙTfjç 
Ta £TCt7toXàJ[ovTa ôSaTa, fva rSaj(jLev aÙTf]ç to xàXXoç, fva ôeacco- 
[xeOa TY)v eùjjLopçCav toO àppiQTou xàXXouç, t'Jjv jç^pudoOpovov x^P^^' 
Tt ouv £j(^£i TTOifjaat ; tccoç àpaiv TconQffO(JL£v toO ôSaTOç ; » El yàp to 
irOp èvavTiov èortv ty) otxovofjiia tcov elScov * cu^ aXXoç S9), çrjalv, 

20 xai ^6t^ ycoplç itupoç où xaiSTai, ti TConQ(jO(jL£v ; àiiDpov to irpàypia 



1. xà ù:r£px£i[x£va (xvxprrjaiv (1. 3). Réd. 
de * : xi 83 (iHipx. xoC» aovOrijxaxo; Ix. £Wi, 
8lç oxrto xat xpiç xpîî; 8£xao£; xai x^^aapa, a 
auvapiO{jLOU|i£va xîiv âvapTr^^iv x, x. X. — 2. xat 
xp£t$ xai xp£Î; xai S£xâ$£ç A*. F. 1. xpEt; xpii- 
8£xa8cç. Cp. ci-dessus, p. 129, 1. 1. — 3. 
$ià xouxo xoi'vuv *. — 5. fiÇavaXojxai A (si 
au-dessus de ou, d'une encre plus pâle); 
iÇavaXEtojvxai K ; iÇavaXouxat A* et *. Corr. 
COnj. — 7. w; X^xuOo; y^voix^vtj; *. F. 1. 
à; Xex^Oou Y[vo(ji£vou. Cp. p. précédente, 1. 5. 
— 8. xoT£ fàp] £v ^ *. — 9. Tîpô; yàp xôv 
xo'tcov *. — 12. <xai>add. *. — ôeî otn. *, 
mel. Cp. Stephanus, p. 2o5 et 206 : 
ojôèv a;:oX^£t7r:at jusqu'à t) apaiç. Jbid. 
p. 2 1 7 : où$£v GjçoXfi^TOxat x. x, X. — 14. 



X£yo)v mss. Corr. d'après *. Cp. Ste- 
phanus, p. 207. — ou8lv ÔEÎ yàp] oj yàp 
$£Î *. — a^îirjv] a^EÎvat * (lav Stepha- 
nus). — 16. £7:t7:oXa)^ovxa] :r£pi:roX£uovxa 
Stephanus. — 17. A mg, afS. — ypuao- 
Opovov] mss. Réd. de *: xou apprjxou xaX- 
Xov»; auxfjç, xtjv ypuadOpovov y^apiv ^T^tJd, 
Cp. Stephanus, ibid. : Tva r3w[x£y f^XtcJ- 
ôcopov v£?^T)v. (Variantes produites sans 
doute par l'emploi, dans les manuscrits 
antérieurs aux nôtres, du signe com- 
mun au soleil et à l'or.) — 18. £/£i] 
£y(o;x£v * F. 1. £yoi{x£v. — Ei] f] mss. Corr. 
d'après *. — 19. or,] M mss. Corr. 
d'après A*. — (î>; aXXoi oaai *, f. mel. 
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xaTaXei^ojjieOa ; Kai iiç ecrrat àpyy] [xal] tsXo^ [xt?] ejç^ouaa, xaxà 
wç irpaxTixàç èvepys^o^çJ p^vyjaôrjaoïxeOa. Tt Xotirov (f. 177 v.) 
eXeyeV'ô i?)aéT£po<; çtXoaoçoç, ô elc; uàvTa uXi^pecrTaTOc; SiSà(TxaXoç, 
ô eôçpcov xaÔTQYTQTTjç ; OùSèv y^^P eXXsnreç ti tcuv eIç x.?^^*^ ^'^^" 

6 TCIVOVTCOV, 6 OÙX èTiexpOTTQffev TCOV aU(X7tXY)pOUVTO)V aÙTOO TT^jV èTCaY" 

yeXiav. Aïo xal èvTaOOà ÇYjai * « Aafiœv (jloXdSSov, où-/^ àitXcoi; 
Xeyci), àXXà TÔv TfjjjiéTepov, arfjaov aÙTov et; itXaTOç to SmXoOv, xal 
'îrporepov 5t£ elç epyov Xaêojjievoç, xal Si ' epyaXetoi) OTiOTiOeiJLevoç tJjv 
apatv ToO ôSaTO<; irotei, xal cjïKJieCcodat, çYjdtv * el Siauoperc;, itopetîou 

10 si; AtyuitTOv, xat Xaêœv t(xàTtov iruxvov, TcXtivov, lxOXt'j>ov ti?]v cruaçu- 
Xtqv. » Kal ép[XY]v6ua)v Zcuaiixoç xal aÙTo; çyjatv * « Kal Xaêcov 
âXaç, To ôetov to Xsuxôv è^iov voTiaov ô^er ^(o[jlc|>. » Kal S-reçavoc 
Xeyei ' « ''Oxav èv ûXr] itoi^c; to ativôefxa, ùTrepSaTcavaTai . » 

24] *0 açOovoç xal àveXXiiii?]; èjjiôç STÉçavoç ô tcov [xuoTyjpicov 

15 àTcoxaXuiTTYjç, Ttpoç Se vexpàv T'?]vçufftv * « Aa6(i)v ti?]v alOàXïjv, èiriOeç 
èv oràxxco Xtvq> xal Xiav iruxvoraTco, xal aiviadov 6Xou toO OSaToç ' rj 
yàp TceptODffta Ôïttov xaTaTïraaôiQdeTat ' xal anr^Œaç àXaç xairira- 
Soxtxov laov voTtffOv è^et ÎJco(JL(p, Ico^ yevïjTat a>ç tdqXo^ ' xal àva^iQ- 
pavov àvaipiêwv ô^eî vtTpC|> • oûto) yàp ô Tcotcov ècrrtv àvrjo TeXeio^;, 

20 TTjpûJv Tàç 6Soù; twv ypaçcov Taç xa(JLTCuXou<;, xàc; XoÇà<;. » 'Et Tt apa 
XafjLêàvovTaç aÙTcov ^(^apievTOuç, yapteaTaTaç xal àirXoxouc; uXàva^;, 



1. [xal] om. *. — 2. Mvr|90û(Aey ouv tt 
Xotiïôv *. — 4. «fiçpcov*. — eXi:re *. — 5. 
Après t7uxp6v^^9l^] xaxi Tf,v add. *. — 6. 
5i6 xat evT. 9r,ai] ^rjat f^P*» — 7-9. Réd. 
de * : TCTjaov a. eiç 7:X. , xaxàJTO SiicXouv • xat7:p. 
JI2V, ^ OTav eiç epyov Xa6T](, xal 8i ' cpy . uj:o- 
ttO^; tfjv 5. T. u. }:o^£(, xal aT)[xs{ou âel Ta; evcp- 
Y«^a;, 9r,alv • et Si StaiioseT;. — 9. 7:ot«îv mss. 
Corr. d'après *. — ^ ôiaroplî mss. Corr. 
d'après *. — 10. eîç Ar^. «pr.at *. — 11. xal 
IpfjL. — fTjcjiv] 03;:ep âppi. ô ZciSa. o. • Xa6«ov *. 
— 12. eÇiwv mss. Corr. d'après *. — 
oÇct mss. Corr. d'après *. — 13. X^yet] 
X^yA; X^ycov K. Corr. d'après*. — Iv 



GXtjç 7:01 £T{ mss. Corr. d'après *. Cp 
Stephanus, p. 216, 1. 23 : ôte xal tI,v $tà 
Tou ûSaxo; 5patv ivauXov ronfcrr;; to ouvOefia. 

— &7:EpSa7:avaSTa; mss. Corr. d'après *. 

— 15. Réd. de * : ... a;:oxaXujrn[ç ' rpôç 8à 
V. 9. ^r^9(y ' XaScùv... — 16. £v aaxTJ X{vw mss. 
Corr. d'après *. — aiv. ajT7;v «Ç 0. t. 
G8.* F. 1. oXov TO SScop. — 17. aÛTTJç 3C£ptou- 
o{a*. — 18. ôÇfit mss. Corr. d'après *. 18. 

— £w; av *. — xal âva^pa^vcjv, otyorpiCe *. 

— 19. oÇfit v^tpcu mss.; oÇet viipou*. Corr. 
conj. — ediat *. — 20. £? 11] ^ tt A. Réd. 
de * : ti'OL cmXa(i.6avci>v ta; auTtjv yoLpiioioiç 
xal /^aptcoTflbaç. • • — 21. F. 1. yapi^vToiç. 

18 
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(pïjcjtv • ce Aa6(i)v viTpov (jiepiQ 6', cjTUTCTïjpiaç (jrpo-j'Y^^^Ç ^(^^P^O 
a', (jLtffecoç (X£pyi 6', àXa^oi; xairitaSoxixoO (/.épr] S', pàXXe èv o^ei 
Xiav Spt(xuTàT(}>, xai Tcotfjaov Ço)(x6v * èv TotiTOiç yàp àuocxiàaEiç Ta 
ireTaXa. OStoç ô Çcojjloç àpyi?] xai tIXoç èSoxtjjiàcjOY). » 



5 m. VII. — HEPI THS ESATMISEÛS ÏAATOS BEIOÏ 

Transcrit sur M, f. 1 12 r. — Collationné sur B, f. 84 v. ; — sur A, f. 82 r. 

1] 'Ev Totç ùfXETepotc; otxotç, a^ytivai, Sià t'^jv <r?)v àxoTjv uote 
SiaTp(êa>v, è6atî[xaJ^ov (xèv iraorav ty)v toO Tcapà aoi xaXoujjievou aTpoux- 
Topoç èpyaaiav, exitXiQ^tv Se (jl£ txavifjv èvéêaXev àvxl tûv epytov 
aOToO, uapfjv (xot Se xai tov ico^attov èxOeiaJ^etv * xai ^(jiev xai tov 

10 fôiov voOv éxàaTOU te/^vCtou, STtiiep ôXiyaç àçopfxàç uapà tcuv 
icpoyeveaTepcov Xaêovxeç, xàXXtov aÙTol èirsTTjSeuffav. *Hv ot5v TÔ zlç 
£xtcXy)$iv (jl£ o^av toOto * if) ToO lOfJLYjToO èpvtOtou e^Yjatç, itwç ireicoa- 
(jL£vov ex Tf]ç alOàXrjç xai 0£p(JLY](; évperrat, xai t?)ç toO J^o)(jloO iroté- 
TYjToç • el xai Paçfjç oùx à(jLOip£r. Kal toOto ôaufxàî^cov èul to T^jp^É- 

16 T£pov oTrotiSaa(jLa ô voOç (Jièv Tfjvtojç^fit. Et àpa èx Tfjç àvaSocEcoç [xalj 
alôàXïjç ToO 6£tou SSaToç StîvaTat é^EtaSai, xai ypofi^fiaOat tô ififté- 
T£pov ativOEfiLa. ^EJ^yJtouv Se £r icou Ttç (f. 112 V.) àpa xai tcov àp- 
)ç^ato)v ToO TOtouTOu èpyavoD (jL£(jLVï)Tat * xai oO uapfjv (jloi xaxà tov 
voOv. *ïlvO£v àOu[JLO)V xai Taç aàç uEpiêXEirojJiEvoi; fitêXouç, £5pov èv 

20 '^OLÏç louSaïxarc; itXiQffiov toO TEXvoitapaSoTou ôpyàvou xaXou(jL£vou Tpi- 
fitxou, xai TauTTjv t'Jjv toO ôpyàvou StaypaçT^iv. *^E)(^£t Se oCîtcoç cbç 



1. vitpou * — ajouté fiipoî avec *. — 
2. «lia paXe *. — 3. X^av om. *. — izo(S7ni' 
aTjç Sy * (pour àicoaxiadotç Sv ?). — 4. 
outoç 8è ô Ç.*. — 5. Après Oe^ou] BA aj. : 
To3 wiÇovTo; (jÇTJaovToç A ; TwJaaovToç B. 
Corr. conj.) ttjv ôBpipYupov. — 6. ^fiex^- 
pot; A. — 8. fie] F. 1. fiou — 9. Tcijajxov 



BA. — 12. oÇav] aÇav BA. — lejxTjXOu 
ôpviO^ou] F. 1. f,6(io3 Tou opviÛE^ou. — Cp. 
V Introduction de M. Berthelot, p. 1 5o, 
fig. 26. — ne}:ci>fAa9(i£voy BA, f. mel. — 
20. texvoTcapaôdxou] T£xvo8dxou BA. F. l. 
TeyvoTcapaWxou. Les trois formes sont 
également inconnues. 
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upoxetTai. Aaêcov àpaévixov, Xetixavov oûtcoç * ittqXov XtTcapov itoiy)- 
aov uXaTÙv d>c; cnrexXaptoi) ^rX-^F*-^ XeitToraTov ' xal Tpfjaov XeitTaîc; 
TpcoyXaic; xoaxivoeiSôi; * xal iTCiOsç upoaapYjpôç XoTiàStov, elç Ô laro) 
ToO ôeiou (xépoç Iv * elç Se to xootcivov, àpaevixov 5ffov êotiXei * xal 
5 èirtitcopiàaac; éT£pa> XoitaSico, xal 7t£piTCY]Xûiffa<; Ta; cjujjiêoXàc;, \(jL£Tà^ 
vujç^ÔTQfxepa S'Jo eûpiQaciç ^i(xuOiov. Toutou èutêaXXe Tr) (xva to Texap- 
Tov, xal èxpuŒa 5Xï)v Tf)(X6pav, ex [xtxpoO eTCiêàXXcov àaçaXTOv, xal 
^Tà^ é^^ç. Kal aÛTY) txèv i?) toO ôpyàvou xaTacrxeuiQ . 

2] 'EyO) Se èirl Ta Y)(X£T£p0V £X£U(70(Xai, S£IXVÙÇ £$ aÙTfjç Tijç 

10 YP*?^^ ^^ ^'^'^ loTiv [è$ aÙTfjç T?)c; yp^î*^^! ^£^^w^K * £'ir£( iio); 
Suo vu)(^6YÎ(jL£pa é^£raOat 7tapax£X£U£Tat, Suva(jL£vy)ç (Spaç [xiaç itoXù 
ôeîov è$aT[x{ffai. 'AXX * èx toutou àçopfxiQv doi SiScoai voY](xàTajv " 
£(jLVY)[x6v£Uff£ Se xal 'Aya^oSaiixo) V 5ti 7t£p to àpff£vixov 8Xov 
£cjtI to cjuv6£(xa, 7t£pl o5 èv T^ £XT(o Tfji; é^TQ(T£a)c; Tcov xaT * èvlp- 

15 Y£iav {(jyupcBc; SUXaêov. 'E(jLVY]tjLov£bffav Se xal oXXot uoXXol àp/^aîot 
TrjS£ êouXfj iroXXyj £(T(o. noT£ i?) apx^ '^Ç TP^?^^ ''^^P^ '^^^ irapov- 
Toç .SiSàax£i ; (pyjal yàp ' (f- 113 r.) a A£ux(Offiç àpff£vtxou irotoOcia 
èv èxTàa£t ^£U/ TÔ àporÉvtxov (jly) X£uxaivo(jL£vov èxT£tv£Tai. » Où SfjTa 
(jL£v AY)[xoxpiTov £lTcovTa &zi cc èàv TcX£ovào7) Ta çôTa, Yiv£Tai $av6ov • 

20 àXX ' où )(^piQari[X£U(7£i aoi vOv " X£uxàvai y^P SouX£i Ta (TcufiLaTa. » 

3] IIcoç Se àpa T^Xtôioç èoriv Ttç àvT?]p ô jjlt?] to irav èvvocov £TSoç 

ToO àp(T£vtxou ; y) ai toutou Xàfjivai, xaOcitx; if] Tcpox£iuL£viQ YP*?^ ?^^" 

x£i, èàv XfiuxavOcodiv oûtox;, oùjç^l xaTa tt?)V èi:içàv£iav, SoTai (jlovov 

Xfiuxov, irupoç Se cbç [xrjOèv ç£u$£Tat * xal aÙTO xal i?) toutou è-iriçà- 

25 v£ta X£ux"i^. IIcoç Se otix Iœtiv tqXiÔiov àparlvixov èvvo£rv to X£uxat- 
vo(ji£vov, iirou xal è7tiSàXX£iv aÙTo £X£X£J(T£v 1?) YP^î'^l ^°^^ èxçuŒaa- 
6at, oùSèv (jLoXuêSou £)(^ovto<; toO àp(T£vtxou, àXX * aÙToO Sià Tijç 
Tcupa<; è^aT(JLi^O(jL£vou ; "Oti Se cjùv6£[xà èoTtv uloXiScoSy) £yov, où [xovov 



6. F. 1. T^; fxvâî. — 12. 8'8a>|xi B; 8/8w 
fioi A. — 13. 8à] ^àp BA. — 14. Twv om. 
BA, f. mel. — 16. TioUrJ 7:oXXt;i B ; noXXu 

A. F. 1. TTOXÙ. 18. TÔ olpj^VlXOV [17)] TO flT) 



âpa^vixov mss. — oj 8f;T«...] F. 1. oj ôtjt» 
fxàv AT|{xoxpiTOU <iîxou5a;> eÎjzovto;. . . Cp. 
II, I, 24. — 22. TO âpas'vixov M. — 24. 
96£yÎ£Tat BA. — 28. iioXi6aw57) A. 
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exçuaav iwapaxeXetieTai, àXXà yàp xal àaçaXTOv èmSàXXeiv, fva "zpo^ 
irov Tivà (xoXiScooY) , xal xaOàpY) xai XmàvY) tô irav. 

4] Kal SfJOL [xèv ouv evecTt [xot Xeyeiv elç toOto, Xéyeiv û[xaç 
ecrue [xàpTupeç. 'AXX ' èireiSi?) Xoitov uoXXàç àçopixàç XaSovTSç Xot- 
5 TOv ecru£ xal SiSàcrxaXoi. 'AXXà to elç l^ï TauTov [^iyi^p^^ oiSe 
irapaxeXetiofxai, èxS£)(^0[xevo(; xàyco toùç irap ' ûfxdiv toO teXouç xap- 
irouç. ^rjalv oCîv i?) ypaçi?) 6ti xal elç vo[xiŒ[xaTa irotet. "Eotiv Se ô 
Tpoiroç oCtoç xapxivoeiSiQç. 

5] ^'Oti àirl ToO ffuvOijxaToç ôu-Jjv ejr^et to ôcjrpàxtvov àyyoç àiroxa- 

10 XùiiTov Tifjv (piàXY)v Ti^jv èul TT?)v xY)poTax(Sa, fva ireptêXeucov el Xeu- 
xavOyj, 7] ^avôcoOyj. *H 8i biz"^ toO ôffTpaxivou ày^ouç è7:nici)[xàî^£Tat 
çiàXy) éTepa, fva (xt?) Si ' aÙT?)ç èx-irveuar) xal to xapxtvoetSèç aÙToO 
exçuyy), 6 eo-Tt u.ovoTQ[xepov. 'Eàv yàp oXXy) t?) e^'TQO'Iç, xal oXXy] Tfj 
oirTTjatç, Stîo xa[ji(vci)v /^peia, updiTov (pavdiv XtqxuÔicov, euetTa xiQpoTa- 

15 x(Sci)v, Y] TTYj^àScov, 9^ SouxXôv * èàv xapxivo£iS-J)ç Tfj 6[jio(a aÙTôv 
é'>|;Y)ôf)vat, èuiTtôevTa xiQpoTaxCScov èxTetvcov, Ta Se irotoOv cbç appeua- 
Tov. TEXeyêv 6 àpyjxXoç Zoio-tjxoç. ce M(av TaÇiv oîSa èyco Stio epya 
îyio\j(jccv • [xiav [xèv fva ^euŒY) Sià Tf)ç ^tJTfjç, xal SeuTspav fva 
^yipavôyj ùypoTYiç [xoXtîSSou àxevcoTYiv * uYjyÔTQcjeTat yàp xal $Y)pav- 

20 ÔTQCJ£Tat aÛTY). » 



1. yàp om. BA, f. mel. — 2. fioXiGdSSr) M ; 
p.oXi6$(iS9T) BA. Corr. conj. — 3. Iveori] 
el 6(1X1 M ; oSv si om. BA. Corr. conj. 

— ei TOJTO M. — F. l.îjfia;. — 4.?(7TaiMA. 

— ciceiSï) Xoi;:6v] Xoi^côv om. BA, f. mel. 

— 5. coSs] Ivtauôa A. — 9. Transcrit 
sur A (f. 83 r., 1. 8 et suiv.) tout notre § 5, 
qui manque dans MB. — Ce para- 
graphe est reproduit dans le morceau 
III, XXIX, 23. Les principales variantes 
sont rapportées ici et désignées par 
un astérisque. — to dtjcoxaXirrcov Lb*. 

— 10. izEpiÇkémiç Lb* — F. 1. fva nipiÇki- 
Tcijç. — eî] ij A. Corr. conj. — 13. eàv 
yàp] F. 1. làv 81. — 14. fwd ALb*. — 



15. ^ ôfxo^a] 5 h ôfi*.L^*i ^®^- — ^^' ***"^ 
i^^yat Lb*, mel. — eremO^vra jusqu'à 
fipp6U(rcov (1. suiv.)] Réd. de Lb* : etcite- 
Bi^xalnX x7)poT., IxTEivofuva 8à notETV SppsuTca. 

— 17. M^av T<£Çiv oï8a x. t. X.] Même 
citation dans Pelage, ci-après, IV, i, 6. 

— 18. fifav] ^cpôTov Lb*, mel. — f«ni«] 
fiTiJ; A. — ÔEUT^pa mss.; ÔeiStEpov Lb*, f. 
mel. — Réd. de Lb* : ÇîipavOJ xa\ ÇavOwO^ 
^ 6yp(^tt)( tou {loX. oc3a xa\ âxspa^a xai 
cKx^voDToc <^>. — 20. Ce passage explique 
le jeu de mots de III, vi> 2, p. 119 
(M. B.), — Après auTïj, M et B repren- 
nent la suite du texte avec le morceau 
suivant. 
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III. vm. — HEPI TOT AïTOr OEIOÏ ÏAATOS 

Transcrit sur M, f. 1 1 3 v. ; — Collationné sur B, f. 86 r. ; — sur A, f. 83 r. 

^ Consulté E,L i83 v. 

1] Aa6ci>v (ôà Saa ^ouXei, exî^eaov, xal xXàaaç aùxà, e^eXe àirav 
aÙTôv Tè Xeuxov * Ta 8ï Scrrpaxa aÙT&v (x-J) X.pTQaTQ. Aaêcov Se àyyerov 
ùeXoOv àpŒ£voÔY)Xu tôv xaXoufxevov à[jiSixa, pàXXe èv aÙTqi Toùç xpo- 
^ xouç TÔV cocûv (TTaô(xq> )^(o[X6V0(; TotqiSe, t^ y* '^^^ xpoxcov * imSaXke 
èx ToO ôdTpàxou Tûv (oôv x£xau[ji6vou Ù7:àp)(^ovTO(; xepaTta Stîo, (xt?) 
uXerov Y^ eXaTTov, àXXà xaôiç ysypauTai * eÎTa Xeiciciaç, xal XaScov 
ETepa (ôà, xal xXàaaç Ta (ôà, pàXXe èv Tq> Pix((}> àfxa xal \[X£Tà^ tûv 
xpox(ov Tûv XeXeKOfxevîov, fva Ta àxlpata (oà /^(ovvtîojvTai elçTà xpoxa ' 

10 xal irepnnrjXûÎŒaç tov a[ji6ixa xal to [xaaràptov aùv T(p ^OYt(î) ào-çaXeta 
iroXX^, olxovo[jLY](jaç oreaTi, ii yù^t^j yJ irpoiroXet, yJ èXaioxovia, tq (î)ç 
PouXei, Sôç ôiTTaaôat èv tirueCa x6Trp(j) yj ôveia, y] irptajxaToxauaTou, 
Y^ xouxou[xoxavSYÎXY)ç, yJ ofa Siquote (JU[jL[jLéTpa> QepfJLaaia, ef Tt Paoràî^ei 
•/) yelp àvôp(oirou. "ïlarût) Se xal 6 toicoç 6irou S'àv Ta èpyaXela xeîv- 

15 Tat àinQV6[jL0ç, e)r^(i)v Ta çôTa àvaToXtxà yJ voTia, ^xal^ [xif) SuTixà, y^ àpx- 
Tixà, Y^ pépcta, Y^ ôpacrxixà, Sià tyjv Stà^'U^iv. Kal Boç ôirTaciôai ^^J[l.£- 
paç iS ' il xa', e(oç S 'àv tôv aiOaXôv irauŒYjTat if) àvaY(«)YTQ * uepKptfxou 
8è Tàç àp[jLOYàç ToO ipYaXeCou àaçaXôç, frirtoç if) ôo-fjnf) çuXocj^^Oy) ' èiràv 
yàp èxSfj, àircoXeTO Tfj T£/^vy) * SuacoSyjç y^P ^otiv if) ôcjfjnf) iràvu, xal 

20 aÔTT?) if) ôafXT?) ûiràp)(^6t Tfj t^/^vy). 

2] Tô [xèv oijv TipciTov àv£p/^0|jL£vov 6S(i)p èoTiv • SeuTepov Tà$£l 
Saxpiiou, Suffoa[jLOv, àcjS£<JTOç (jlovy) ' £ÎTa, irauffafjLévYjç tîJç (f. J14r.) 
àvaY(«>Y^ç '^^^ ûSaTOç, atpEiç to foyiov èv ai i^XÔ£ Tè 6S(i>p ' xal 
ir£ptçi|jLorç àc7çaX(oç <puXàTT(i)v aÙTO. Tôv Se àfx^ixa àvaxaXiî'>|;aç 

25 çpàcja£iç Tàç ^ÎVaç Sià tt?)v oaixifjv, xal EùpiQ^Etç Tàç èv tô ÔYjXuxqi 



d.ToXcux(^v-Xa6(«>v] Réd.deBA:toXcux6v 

€a>v. . . — 4. Iv ORiTÛ ta Xcuxà ^ Ta ÇavOà orotOftâ 
BA.- 6. (jitTàadd. BA. — 11. icpd^roXt (tri- 



poli) E. - 15. xai add. E. - 21 . îiutipov] le 
signe de Xeuxov BA; tvri Xcuxdv di Sdbcp uov E. 
Corr.con j . (M. B.). - 23. Après to G8wp] (ce 
recipiant [sic] ^oïov) E i ^ main. — iv oTc M. 
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uaTeXXtC}) otïaaç axcopiaç vsxpàç. M?) àireiinriç Si tôv vexpov dç àvfXfj- 
Taffiv èXOerv, àXXà irpoaSoxa toO àireYvajajxevou tt?)v àvàcruao'tv. EÎTa 
irp6(j[xiÇov TY) diroSc}} xpoxa £T£pa cocov, (î>ç èul Tf)ç aaiicovaptxfjç 
TE/^vYjç, xal (juXXeiou Ta ùypà [xe^à tcov ^Yipoiv, xai ^àXXe ev ajxSixi, 
5 xal iroiYjffov coç irpoTETaxTai, àXXàaacov to So/^elov toO ôSaTOç, 
TOUTeoTiv Ta ^oyiov. ToOto irotei èirl Tplç, xal o^n tô [xèv irpcoTov 
ûScop Xeuxov (bç irpoYéYpaiTTai, ô oi àp)(^arot o[x6ptov SScop èxàXeaav, 
To Se SeiÎTspov ûScop ÇavOo/^Xcopov, ô xal ^açàvivov eXatov etpTQxao-i, 
Tô Se TptTov ûScop [xeXàyx^Xcopov. *0[xota>(; xal ai crxcopCai al èv Tq> 

10 iraTsXXiC}} otScat ' elç [xèv T'Jjv irpcoTYjv àiroxàXu^iv eùpTQceiç tt?)v crxa>- 
p£av [xeXavTepav, etç 8^ Ti^jv SeuTepav, Xeux-Jjv, elç Se t"J)v TpiTTjv, 
ÇavOiQv. MsTà oiîv tt?)v irpcor/jv xal SeuTepav xal TpÎTYjv àvàoTraatv 
T£ xal àiroxàXu^J/iv, (Tuvevoîç Tûv Tpiûv àvacnràcecov Ta ûSaTa, tou- 
TeffTi Ta èv aÙTorç ovTa ôeta OSaTa èv tyj crxcopta ty] 07:oXt[xiiavo- 

15 [xevY) èv TYj OiQXeia. Kal [X£Tà TaOTa, XaÇwv ^txov ùeXoOv, jç^àXaaov 
Ta ovTa èv T(p àjxélixt èv aÙTcp, xal Trcoixàaaç tov ^ixov Sorpaxov 
Y£Yav(o[X£vov E(j6[ji£Tpov to )(^£tXoç T(p p{x(o, Tr£pt-(f. 114v.) çi[xou èv àa- 
(paX£(a ofa PouX£t, [xàXiaTa Se irupifxàjj^co TTYjXai to ayyoç ir£pi)(^p£ci)v * 
xal fiaaov toOto èv ÇoXÇitoiç xajjiivou i^i.ipoiç [xa', fva, (r)Q^£Ci)ç y^^^H^^" 

20 VY)ç, è^oixotcoOr) T(ji êàiTTOvTi to 6a7rT6[JL£vov, xal xpaTY;(Ty) i?) çuai^ 
TT?)v çtiaiv • oCtcoç y^P '^^ 0£t(oST] ÙTTO Tcov 0£t(oSd>v xpaToOvTai, xal 
Ta ^Ypà ÙTZO T(3v xaTaXXiqXcov ÛYpûv. 

3] Kal [XY]X£Tt çp6 vTiJ^£ cTaOïxoG, (it.*^T£ v£apà (oà TQ Toù^ xpoxouç 
aÛTûv, uXi^jv Ta ÙYpà [X£Tà tûv ÇïipcSv, cî)ç 7rpoY£YP^'i^'To^^ o'uXX£t(offa(;, 

25 £YxpuÇ£ èv Tqi ^ixco. Kal [jL£Tà T'^jv [xa' Y)[X£pav àiroxàXu^ov TÔv pCxov, 
xal £ûp")Q0'£iç èv aÙTcp (JuvO£[jia èXoirpàaivov, tout£otiv £tç tov [X£TaTpa- 
irév. *0 Y^p fàv TTOiûv oîS£v Tt 7roi£r, xal b (xif) uoidiv \tov^ oùSèv tzouV. 



1. 7cat(i> oxojpfav, xal jjlt) aTC. E. — 4. ouX- 
Xs^ou Ta Çijpà [X. Tûv Gypcuv BA. — 6. lizi Tpiç] 
ex Tp^Tou BA. — 9. Après ^tkiy/Xtapoy] o 
xa\ x^xivov IXa'.ov IxaXEaav add. A; S x. x. eX. 
eip7[xaatv add, E. — 14. iv tj oxwp^a — 



15. 6r)XÊiaJ Réd. de BA : cv ttî evaicoXei^- 
OsfaT) TpuY^x îv TiJ OuE^a. — 16. ôaip^w ye^a- 
vofi^vai taofx^Tpb» BA. — 17. tou yc^ouç toC» 
Pïjxou mss. Corr. conj. — 19. saoov «ùto 
juapà Tû Iv 6. X. E. — 27. îov add. BAE. 



SUR LEAU DIVINE 
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MsTà 8ï TY]v [xa' -/jiJLepav àpov tov ^ixov ex Tf)(; Oép[XY)ç, xal eaaov 
aùtàv Y)[X£paç irevre /^coplç ôepfjiY)^; ôirotaç oiîv * xal [xeTà Tàç irevxe 
Tfj[X£paç àvàoTra Sià tûv à[xÇtx(ov èiri irpto'[xaToxau(TTCi)v àvôpàxcov to 
ôetoTaTov ûScop, ô xal 8£$àu.£vo<; oO y^eipl, àXXà tivi OeXbq) crxeuet, 

6 eÎTa Xa6(ov ûScop, pàXXe elç tov p(xov, coç irpoyeYpairTat, xal otzzol 
Tf;[xépaç Stio ■?] Tpetç * xal è^eXcov Xetcoaov, xal TtOei èv Y]Xt({3 Stà [xuaxoç. 
'Eiràv Se iriQ^y] cooTrep aaircovtov, irupcocaç àpyupou y* a', ^àXe ex toO 
10)5(^0 £VTO(; OSaTo<;, tout£cjtiv toO $Y]p(ou xepaTia Siio * xal ecTat aoi 
)rpuff6<;. 'H Se uoœottqç iraacov twv Yjfxepôv Tf)<; TeyvYjç elalv Tf][X6pai 

10 pi\ xaôax; Z(6(ti[xoç xal Xpt(jTtavo<; xal STeçavoç eçaaav. Eyco 
Se èx iràvTcov, coç i?) [xlXtaffa, xaXûç àvaX£$à-(f. 115 r.) [xevoç, xal èx 
iroXXcov àvôecov cjT£<pavov irXeÇaç, àveôefjiYjv Tcp SeoTroTy) [xou * é$f)ç aoi 
xal Ta èpyaXeîa 6iroô'^(TO[jLai olà irep etaiv. ^'EppcocOe èvXptcrrco t^ Oeô 

ItQŒOO. 'AfJlTQV. 

16 Suit dans M (f. 115r.) et dans B (f. 188 r.) une copie du texte 
III, I, 1 (ci-dessus, p. 107). On a donné les variantes de M (IVP) ; 
celles de B sont sans importance, sauf p. 107, L 4 : [/.ew] àuo. 
Titre de ce texte dans MB : irepl auvôéffeûDç oSaTcov 



iii. IX. — HEPi Tor eEior taatos 

Transcrit sur M, f. 188 r. — Collationné sur B, f. 82 r.; — sur A, f. 80 r.; (= 
A ou A* ). — sur A, f. 220 r. (= A" ); — sur K, f. 96 r.; — sur Le, page 219. 

20 1] ToOto àoTi TÔ Oeîov xal [xeya (jLucJTTQptov, tô Î^YjTOiîfjievov ' toOto 
yàp èo"ut TO irav ' xal èÇ aÙToO to uav, xal Si ' aÙToO to irav ' Stio 
çucj£i<;, [/.(a oùffia * i?) Se [xta T"J)v [xiav eXxet * xal if) [xia Tifjv [/.(av 



6 F. 1. 81 * à{jL6txo;. — 9. eiaiv] «pita- 
xatai £tç BE ; JU£s{aT«Tai £Îç A. — 10. 
XpioTiavôç]. L^absence de l'article devant 
ce mot, dans nos mss., donnerait à 
croire que c'est un nom propre : 
t Chrétien ». — 12. IÇtj; U aoi BAE, 
f. mel. — 13. Réd. de BE : Ipp. h Xco 



lu Tû Oo) f^|xc3v (fltjjLyJv om. B) ; réd. de A : 
comme B, puis : Tiavroxc, vuv xal si; toù; 
aiàjva; TÛv aiwvwv • c({jl7[v. — 19. Titre dans 
BA* *• : Za)9t(xou ToO IlavonoXiTou •](^iî<ji« 
Oicop.vTjp.axa KEpiTOu Os^ou u8aTo;. — 21. Itzi 
x6 i:xy]Cp,V Introduction de M. Berthe- 
lot, p. i32 et suiv. — 22. ôl] y*P BA. 
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xpaTer. ToOto to àpyiiptov OScop, to àpaevoÔYjXu, to çeOyov àel, tô 
èueiyojxevov etç to TSia, to ôelov ûScop, 6 iràvT£<; t^y^^^^*^'^> ^^ "'^ 
(fUdiç SuaôecipYjToç * otîÎTe yàp [xeTaXXov èo"uiv, oâÎTe ûScop àetxivYjTOV, 
otÏT£ (Tûixa • où yàp xpaTerTat. 
5 2] ToOto eaTt Ta uav èv iracji ' xai yàp î^coi^jv e/^ei xal uveOfxa, xal 
àvaipETixov èoTt. ToOto 6 voûv xal jj^pucjov xal apyupov e/^et. *H [xèv 
Suvapç xexpuiTTai * àvàx£tTai Se Tq> èpcoTuXcj). 



m. X. 



HAPAINESEIS SY2TATIKAI TÛN ErXEIPOrNTÛN 

THN TEXNHN 



Transcrit sur M, f. 1 15 r. — CoUationné sur B, f. 88 r. ; — sur A, f. 89 r. ; — 

sur K, f. 3 V. ; — sur Le, p. 223. 

10 1] IlapeYYudi to(vuv ù[jitv toîç aoçorç, Sti aveu toO ôpyàvou toO tov 
jr^aXxov àvaoTTûivToç [X£Tà tov T£TaY[ji£vov Tf)(; Icoaecoç )(^aXxov iroXùv ovTa 
•îj èXiyov, xal Tf)ç [xtÇecoç tcov Xeyoïxevcov Sexa elSdiv, ^Yjpcov "îj Gypcov 
ovTcov, TouTECTTi TCOV 6[X0T£piî^6vTa)v, [Ji-J) èXiriJ^ETe Ti iroieîV, 0) avôpcoTTOi 
of Tiv£ç àv £tY)T£ ToO jT^pudoO /^opoO, yJ )(^puo'£OU yévouç, yJ y^pualaç x£(pa- 

15 Xf)ç iraiScov, toutÉctiv èpacrual Tf)(; cjoçCaç, xal Tf)ç X£xtOoiSouç (f. 115 
V.) ûXyiç [X£ÔoS£UTai. *AXX' Saot toO ôcjTpaxivou /^opoO û[X£r(; èauToù<; 
[/.(OiXTQffaaôfi, xal oùx ètxè tov toIç SiSacrxàXoiç àxoXouÔ£l'v £ii£iy6[jl£vov 
xal Tat^; aÙTcov auyypaçarç, xal Tàç èx£(v(ov So^aç yvcoptaavTa Ofxrv, 
xaôox; av y] toO Ô£tou Xoyou i][LXv £V]q/^Y)0'£v Suva[xi<;. 

20 2] ToOto to ûScop TO S()(^pci)[xov, TO X£uxov xal ^avOov, [xuptot^ 
x£xXY;xaaiv ôvoi^aaiv. ''Av£u oi5v toO 0£(ou SSaToç oùSlv ècTiv. To 
yàp 6X0V o'uvO£[jLa St ' aÙToO àvaXa[x6àv£Tat, xal Si ' aÙToO èirTÏTat, 



7. IpoDTuXcj)] Cp. Leemans, Pap. gr. 
mus. Lugd. Bat,^ t. II, p. i55 (pag. xxi, 
1. 34). Voir Introduction de M. Ber- 
thelot, p. 17. — 8. Dans MB, on trouve, 
avant ce morceau, le titre : Ilepl ^oStcov 
et la phrase : 'EXa^pà çôSia ;;a9av xf^v 



T^XVTjV âva^^pei, Cp. le titre de III, lu, 
et son § 2. — 13. ôfxoaiTcptWvxcov Le. 
— 14. rT)T6 mss. Corr. conj. — 17. {xwfiTÎ- 
aaoOe] {itfietoOat BAK ; fit^xcIoOe Le. — 

20. TouTo oSv TO Oeîov Côcup BAK Le. — 

21. 3cv£U ouv...] Cp. III, xu, I. 
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xai Si ' a'JToO xatsTat, xal ôi ' aO^oO TnfiYvuTai, xal Si * aÙToO Çav- 
OoOTai, xal 01 * aÙToO cnrj'ïieTat, xal oi * aÙToO [îàiiTSTai, xal ot 
aÙToO toOTat xal è^ioOTai xal é'J/srTai. <I>r^al yàp * « 'EiriêàXXcov 
Ciôcop Oetou àOixTov xal x6[jl[jli oXtyov, irav acouia j5à'>p£tç. ''Oca yàp 
6 aTO ûôaToç eoy^ov y^^^*'!^'^» TaOTa Tofç àm Tzupb^ àvTiiràoyet * 
(oo"T£ àv£'j ToO xaTaXoyou tûjv ùypcov iràvTcov, oùSev èo^Tiv ào'çaXe^. » 

3] 'EixvYjfjLovsuaav Se tiv£^, Tay^a Se xal ot SXot, Sti Ser toOto 

To OSrop ^ujJirj^ /.ocptv xaTaçOerpat ^co fc[xot(o to Ofxotov toO (jiéX- 

XovToç pàTTTeo'Oai a(o[jLaTO^. *Q^ yàp ïj ^ujjly) toO àpTou, oXiyr] oCica, 

10 toœoOtov (pupa[jia î^ufxot, oCîtci) xal to [xixpov ypuatov to irav uieXXei 

Çr^piov î^uiJLoOv. 

4] "AXXot Se, àfjLÇOTepa [xtÇavTeç toÎç ùiroXetfjLjxao'i tcov OetcoScov, 
yptiaea ypuaeoK irpoaeirXeÇav, xal toutcov ot [xèv toîç cofxor^ xal 
àoT^uTOiç, ot Se Toî"^ auv£'];Y]0£ro"t Toi ûSaTt t?j(; tciaeco^. 



Après ce morceau^ on lit dans A Le : 

15 "Avco Ta oOpàvia xal xaTco Ta èiriYEia * St * appevoç xal Or^Xecoç 



o"U[ji7rXY)pou[jL£vov To Epyov. 



20 



m. XI. — sûsiMor Tor nANonoAiTor 

rXHSIA rPA*H nEPi ths iepas kai beias texnhs 

THS TOY XPYSOÏ KAI APPITOÏ IIOIHSEÛS, 
KAT' EIIITOMHN KEMAAIÛAH. 



Transcrit sur A, f. 1 12 r. — Collationné sur B, f. 118 r.; — sur K, f. 18 r. ; — sur E, 
f. 41 r. ; — sur Lb (copie de E), p. 145. — Chap. 33 de la compilation du Chrétien 



4. fltOîXTOj Le, f. mel. — 5. y^vEaiv Bete., 

f. mel. — 9. (u; y*P---] ^P« ^^1» ^^'» 3* 
— 10. ypyjîov] signe pur et simple de l'or 
et du soleil MAK ; signe avec l'esprit 



rude et la finale ou (îjXtou ?) B ; toC» /paou 
Le. Corr. conj. — 15.£7:o;r,a A. — 19. «p- 
yvpoj] signe du mercure BAK ; signe de 
largent E ; apppoj en toutes lettres Lb, 

19 
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dans E Lb . — Sauf indication spéciale, les variantes de Lb peuvent être considérées 
comme étant communes à ce manuscrit et à son original E^ dans tous les morceaux 
que renferment ces deux manuscrits. 

1] AaScov ty;v ']f^'/r^^f toO y 7X7.00 tyjv oScav £7:àv(o toO û^aTOç tTjj; 
62papY»Jpo'j, irotr^aov ad>[xa -ûVi'jtxaTixov * àva-(f. H2 V.) ^atvet yàp 
£T:àv(o Y) 4'^Z.O '^^^ yaXxoO 7; xexoXXyj [jl£vy) èv Tf, /^civy]. To Se Oôcop 
(xevctxaTco èv ty) xYjpoTaxtSi, Tva Tray^ asTa to9 xoa[X£(o<; ypuaàvOiov, 
5 jrpuaoucoixiov, xal Ta è^*?)^. ''AXXoi ô£ çaori 'ï:£pt y pcipiaToç xal £'j;Y;a'£co^ 
xal £pYOU [xuanx?)ç 0£a)ptaç. 'Apy*/; [jl£V * 6 y aXxo^ £jjLÇaXX6[JL£V0ç uL£Tà 
TY)^ olxovojJLia^ èv Tw èpyoLkzi(ù T?jç 7:pà$£Ci); è7ri8£ixv'JTai 0(X(jLàTa)v T£p- 
vptv • £v Je Tcji ypovt^£iv yivoix^vr^^ àiroaa'jpo^Jo-O ^w?)> [X£Tà toO x6[x- 
[X£a)ç y,p^o"û a'JvO£Tov, ypuo'O^cou.tov, xal Ta £$?);. n£pl £to"ï:oiY;a"£a)ç 

10 £Ypa^£v èv TQ xai 'ïr£pl t?;^ 'ûy;^£Ci); xYjpuTTOUîJi. Kal -îwàXiv f^ Mapta* 
(cBàXXcov ûocop OiioD xal x6tjL[xi oXiyov, Oèç èv 0£ptjLoo"'ûoSia * oûtco y^^p 
(pact 7:ap' aOxorç to Cîowp Trr^yvjîjOai. » Kal -nàXiv ïj Mapia ' ce 'Ev tô 
arx£yaarTÛ ypuŒavôioV xal èv tû i:£TàXco ttj^ xr^poTaxioo; èy£TCO, çr^al, 
TO ûocop ToO Ô£{o'j, xojjiai èXiyov, oTav irap'aOTorç -ûr^YvuTat * to'jtw 

15 èir'oXiYOv [îoXêiToi^; * [jL£Tà yàp to ce ii: oXtyov » , TaOTa iràXiv -rj M ap (a * 

ce XaXxoO ToO -/jacov [xépo^ Iv, ypuo-oO [Jt.£poç £v, 'ûoi£t cîyuTOV irfiTaXov 

xal ùtoO£^ èirl toj xp£[jLao"Tcj> 0£((o xal £a vtjyOrjU.£pa y', £(o^ OTTTr^Oyj. » 

2] ToOto xal çiXos-o^o^ oir^Y£rTat ' [jL£Tà yi? "fà ir-Fj^ai èi:* oXi- 

yov PoXÇtTOtç o':rToO[jL£v tyj toO 0£(otJ àycoyyj aOTo 'r;a£paç ^' -/^ y', 

20 £0)^ oS ylvr^Tat ÇavOov çàpfjiaxov de; Ù7r£p6oX7;v, [ji£Ta6àXXovT£^ £tç 
£T£pov ayyoç, ôr^XovoTt to auvO£ULa. M£Tà yàp ty;v toO ûoaTo^ toO 
6£io'j TTap'aÙTor^ irf^^iv èv po'jxXavtC}), paX6vT£(; £U àp^'£rov, oirToOai 
XaÇpài<; Y]UL£pa^ [3' *!] y'. 

3] IlaTai ai ypaçal èx 'ï:poÊàa'£(oç Ta çûTa pO'JXovTai " TrpûTov 



5. ^r^1'. A. — àXXo'.o: jusqu'à zài ta i;^; 

A mg., E mg. de i»'*' main, Lb; om. 
BK. — 8. ànoixxjptojcco; Lb. — 9. yy^'^'o 
ouvOsTOv] yp'jaavO'.Qv Lb., f. mel. — Tripi yio 
Eia"0'rjas(o; Lb. — 10. xijp. ::xvT£; Lb. — 



12. F. L ^T;a'.. — 15. /a\ tojio sn * ôXt'vot; 

[îoXÇ. Lb. F. 1. Xa^î TOÛTO. — fxp] F. 1. 03. — 

17. Interrompu ici la collation suivie de 
E, ms. corrigé souvent par le copiste de 
La, Lb, Le. — 24. -aiai 81 al yp. Lb. 



> ' 
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£v OeptxoŒTTOOià, 7^ ^oXêiTotç, £0)^ o'j To ûotop ToO Oeiou rayri. Kat 
oÛTûx; [X£Ta6àXXovT£^ eiri ^à^ yjixûv o-ûtt^cek; ' ttFJ^ov yàp, çr^o"'-, xal 
o-Tpevpov xal [xeTOtÇaXXs ^ouxXa^, xal oirTpc siXtxTorç 75 oia^opoiç 
çcofftv. "Eycoye xaTÊiXïjça èv tô Xeuxcj} " ïjfjiepav [xiav èiiToO-(f. 1132) 

5 ai upoTcpov , xal toOto 7:*r;$avT£^ £7C ' oXtyov, où jjlovov [xs^à Tf^c 
veçeXïjç, àXXà xal ûoaToç Oiiou. 

4] Atà toOto xal b (ptXoao^o^ èv tû xaTaXoyw tcov J^coulcov uisTà 
7:apaTy)pY;a'£(o^ etpr/xev vcÇsXr^v * xal -nàXtv Osrov. MeTà O'jv to -n-rj^at 
aÙTO iiz ' oXtyov t*/;v ve^eXyjv, xal to ûSwp toO Oetou to àiioXeXu- 

10 (Jievov [xeTaÇàXovTeç, o7:to0[jl£v Yjjjiépav a', d)^ £y£i èv ty) XiOapY'Jpco, 
fva yévr^Tai v{/iul(jl'jOiw i:ap£[JLÇ»£p£^, toOto xaO£l^ [jL£Tà toO çapixàxovi 
X£t'^avov £t /,p£ta yp'jcroO * £i ôè oùx èx^ua-r^ŒavT£^ "^j?^!^* '^^^ H"-^" 
XuÊoov ' SyjXaôy; X£i(oo"avT£^ to a'jvOfiaa, xal vtTp£Xa(co àvaXaÊ6vT£ç, 
•ïj, (bç oox£r, app£ua":ov * èx^UToOîJi (jiiv £7T * àv èxç'Jy^^^ ji.£Tà Tf'^ç 

16 (jx»aç Ta OfiicoOY]. Et 0£ è$ èXaîo'j èxO£to'jjX£vr^ç £']^ovt£ç eco; ippvj^" 
'zo'jy xal èx^uTf^cavTfii; £youai. Kal oOtco^ ç£pouL£v èirl T7;v ^àvOcooriv, 
X£t(oîjavT£(; aÙTYjv, xal pàXovT£^ Ta ^avOcoaat ouvàuL£va ûocop 0£(oi> 
xal xojxp, xal •::y;yvuul£v [xixpov Toi^ ^oXÇiTOi^. Kal -ûàXiv Ô7:toOjjl£V 
ï)[X£pa; 6' Yj y', £(o^ O'J y^^^"^^ ^avOov £t:; Ù7C£p6oXY]v, toOto xaOïl- 

20 [X£vov £U TO ToO çapfjiàxou X£ivpa^/ov ï]UL£paç y' *^i ^ "^l ^'» ^^^ ^'-^ 
IcoOy). Kal £'îrtêàXXo[X£v àpY'jpw, xal Êà'î:TOUL£v yp'j'jov. Ovîtco; £Yva)- 
jjL£v ty;v tûv ocotcov iroîJOTirjTa, oXiy^v îto^ o5 ira-^^'Y] ïj v£0£Xy). 

o] Kal TO ûocop ToO 0£(ou TÔ à'î:oX£X'j[jL£vov [X£Tà ToO [jLoX'jêooya- 
XxoO uL£TaÇaX6vT£; O'ï:to0u.£v ï;uL£pav a', xaOco^ £y£i èv tyj ttccoty] 

25 Tà^£t Tcov X£ux(ov I^a}[jLaiv, àXXà xal £tXixTOî^, xaOco; £/£i èv ty} 
XiOapY'Jpco. ToOtov £t txèv SouXouieOa X£'jxoOv, o'jtco^ tcouL£v * li 



2. {jiETatSiXÀouj'. Lb, f. mel . — 3. 6ojxXa J 
E mg. : poxaÀî. — c'.XtxTo!;] iXtxToîç E ; sa. 
Lb. F. 1. âXr|xTOt;. Cp. p. 123, 1. G. — 
4. ï^. ôi xatT. oTi Lb. — 8. OêTov] Osioj A ; 
uSaTo; Oî:oy K. — 11. xaOsi;] xx\ touto xx- 
OiEjxcv Lb. — 12. £1 U oZ Lb. — 14. Ix^j- 



loi'xcv Lb. — 15. Réd. de Lb: Tr;v o: i;. 
iX. ixO:iO*j;xiVr,v iy. £fo; av app. -O'.TÎîtojxcv.xai 
ix3. £/0|x£v... — 17. ajTT;v** K. — iS.îr,- 
Xaor. x«\ xo'jL'jL! Lb. — 23. •xoXJoîoj Lb. — 
2ÎK £'XixTo*.;] mêmes variantes que 1. 3. 
— 20. TovîTov ôi Lb. — £10* fjZ Le. 
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Oeiou àOixTO'j, xai x6[jl[jl£(o^, xal irYj^avTeç Totç [îoAêiToiç jjLETaêaXov- 
Teç, 07:toC}[jl£v TQjJief aç ^ ' ri y \ £coç oi5 y^vr^Tat Çavôov et; ùirep- 
êoXtqv. Kal £^£V£YxavT£;, toOjX£v £t; TO ToO çapjjiàxou Xei^avov. Tau- 
5 TT^v xaT£tXr^ça Tr;v tcov çcotcov irocoTr^Ta. 



lll.xii. — IIEPI TA rnOSTATA KAI TA A 2ÛMATA 
KATA TON AIIMOKPITON TON EIHONTA. 

Transcrit sur M, f. 141 v.; — Collationné sur B, f. 1 19 v. ; — sur A, f. 1 13 v. ; — 
sur K, f. 18 V.; — sur E, f. 43 lie § i seulement) ; — sur Lb, (copie de E), p. 1 53 ; 
— Plusieurs leçons de M 50/2/ rapportées en marge de K. — Chap, 34 de la com- 
pilation du Chrétien dans E Lb. 

d] Ta "zirsioL^oL acojxaTa ùiroŒTaTà £t<Tiv, xal où^èv aÙTcov o£tî- 
^£1 • £vO£v oùo£ èx^uaav to O"uv0£[xa £[jLVY][x6v£ua£v. El yo^? "^"^ yp^r 

10 at(xov, uàv^co; av £[jLV*r][JL6v£tJo-£v ' çr^al y^? ' ^^ OOoèv 07:oX£X£i7:Tai, 
oùoèv ùo-T£p£r. ToOto xal £lç TO yp'JoroJ^cofjLiov (( 7:av ccotxa pàirT£i, » 
Ta T£ŒŒapa cjcoiJLaTa Xéycov. Atà toOto xal tov StSàaxaXov (pàa'X£i 
XéyovTa " « Tiào'aç Taç ouata; ^àirTOVTa», S£txv'ja)v Sti oùSèv èxçu- 
(f. 142 r.) aav Tay^a oùoè oiivaTat, 6ti Se xal Ta TÉa^apa ùuoa- 

15 TaTa xal ftaTiTOVTat xal ^àrTOuaiv ' tov IlajjLtxévYjv £ta'ày£i [jL£Tà 
ToO [jLoX'jêâou 'î:£iipayoTa eu; oO /.psta aÙTOv èxçu^av. 'flauTov yàp 
£v Taî; £'^7;o"£a'iv £$aTULt^£Tat, Sti aOTo; ^à'7:T£i, çy]alv rj Map (a, 
TTjV [jLoXiSotvr/./ ToO [xoXtiêSou. "Apov, çr^Œiv • OTTO'j av £u.Çyi pà7rT£i * 
i[jiçfjvat xal aÙTv; ifitktptv co; oO xaXco; tov (jloXuÊoov èxç'jacoixev. 

20 ToT; yàp ôvofxao-iv Tor; £$coO£v tûjv iv/yCùv iypr^^OL'zo £V ty) aOTwv 



1. oià Go. toj 0, âO. Lb. — G. Titre 
dans BAK : 7:301 -ojv uiroataTÛv xa\ ' 
aco;xâTCi)v x. t. X. — Titre dans E Lb : rs- 

xp'.Tov. (accent reporté partout sur la 



dernière syllabe de Gnoiiaia dans les 
mss.) — 8. Ta u;:o<r:aTa {zk gratté) M. — 
Après ao)jjL«T«] 5r,aiv ô Ar,[jLoxp'To; add. Lb. 
— 12. oaoxEiv M. — 14. £xo. Oct Lb. — IG. 
jTEnp'xdiaM. — 19. EO); oG Lb., f. mol. 
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èpyaata . Oùy^ oiÎTcoç aÙTol £pYa^6[jL£voi, OTav X^ycoo-t tov y;(jl(ov yaXxèv, 
Y^ otovOTQTcoTS o"CL>[xa TTCiur T:£TaAov, xal roier SiyjJTOv. Kal 6 çtXoao- 
çoç toOtov xaOelç y£v6[x£vov 7:£TaXov * xal S£^à[jL£vov 'ï:£TàXou to[jly;v. 
Kai éàv ^£U(jyi, JÎ^Xtiov. TaOTa [xèv o5v XiyouŒtv * « Où Sià 'î:£Tà- 

5 Xou, àXXà Stà ÇàvOcoaiv (oç àiroT£tv6u,£vot -îrfipl tcuv Ç 

2] OCJtox; xal âàv Xlycoo'tv ixçuaav, où tov I^co Xiyouo'iv, àXX' 
£v TT) éa'jTdiv àpY^ata ' éauTOÎ; yàp èxçuaûvrat £'];G[jL£va, xaTa- 
X£Î'j'av':a to £tXixptvèç aÙTcov xal to PauTtxiv, aizip £'^5u,£va, 
à7:o€àXXouo"t xal èÇaTjxiJ^ouori Ta tt/j^t^iiol^ xal £T£pa ovoixaTa 

10 xaXoOvTai xaOapOlvTa, oao"T£ xal èxçuaôvTai, xal £(o^ y] to £tXixptv£(; 

aÙTcov xal ^a-ûTixàv, xaiovTat èv TaF; £>{;y]ar£<Ti xal Ta èv èa'JTor^ 

èx^uTÛvTat -ûàvTa, xaTaX£('|avTa to ypY;<TtuLov xal ^aiiTixov T:v£OtjLa. 

3] IlEPI TÛX AVTÛN i:TAt)MÛN ÛMQN TE KAI E<In-)ÛN. — Toiv ypa- 

çcov T:£pl TO'JTcov irap£-^p^'uou<TCov, à[jL£X£i O'jv 6 [xoXuêooç èxç'jor^Ofil^ 

15 à7roX£(T:£Tat ' xal toOto Y;v($aTO y; Map (a Xéyouîja ' ce E'jp7;cj£t^ 
yàp uL£py] £' ûcJTcpoOvTa uiépouç évo^, or^XovoTi toO èx^ucnjôÉvTo^ 
[xoXùÇSo'j. *0(jLoia)(; xal âv t?) T£X£ia cf"^^ £xSoo"£a); tov yaXxov çr^atv 
xaT ' è^tcoîJtv, xal ycov£UO"tv, to TpiTOV toO JTaOtxoO èXaTToOTat. » 
T£X£(a^ 0£ £tpr^x£v aÙTa; ojjloO X£uxaivo'Ja'a^ xal ÇavOo'jaaç ' Ta yàp 

20 Ô£i(oOY] êàiiTOUO'tv, iXXà f. 142 v.\ ^vj^io'jfjw . 'r(jT£po'JuL£Oa yoOv 
xal Tcov 0£i(oO(ov Stà tï;v ç'jyV''» '^^Z.* ^^ ^*'' '^^^ CoTavcov, £t7:£p 
SXo)^ a'jXXetoOvTat. ïtvè^ yàp cùv tco ùoaTt ToO 0£(ou f/j'r^o'av aÙTa, 
TO $'jX(oO£(; à7:o€àXXovT£ç. 



2. ^'.a/jToy B, etc. — (= BAKELb), 
f. mel. — 3. nî'TaXov] Le signe de ;:£TaÂov 
partout MA. — Toarjv] • tô uv/r,; BAK. — 
5. flcXXà Ôià ; MBAKE. Lu comme Lb. 
{M. B.). — Ç est un signe inconnu. E Lb 
ont lu, la première fois : îxvOwatv, ley'on 
que nous adoptons, et la seconde fois ; 
Twv OoaTiov OaXaaaiwv, confondant ce signe 
avec celui de la planche VI, 1. 6 (/«- 
trod, de M. Bkrthklot, p. 116), et de 
plus Lb a ajouté tûv jav^oiv. — La secon- 



de fois, lire peut-être -i^\ t<ov SavOwv 
[M, B.) — 6. Interrompu ici la colla- 
tion suivie de E. — 9. izézo:; ôvojiaa! 
Lb. — 13 Titre du chapitre 35 de la 
compilation du Chrétien dans E Lb. — 
Red. de Lb : A*, ^zxzz'. r:as£"v;»<u7'.v ot». 6 
uo'X. (d'après les corr. portées dans E). — 
14. nasavvoj-jojv isic) M K mg. — U). 
jifsoj;] ;ji£po; M. — 17. £v Tf, TcXît'ot ixooic'. 
Lb. — 18. rAarrojiOat Lb! — 22. K. 1. 
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4] Où [xaTT^v 'AYaOoâatjjLcov çyjo-l a xal évotitteva ». àXX' Tva 
T(p pàOet ToO aco[xaTOç toO àpY^fou iipoo'OtJLtX'^o'avTa tyjv à™ toO 
irupo^ (pôopàv ouysîv ôuvyjOcuo-iv. 2T£poù[jL£0a o5v xal tcov ^oTavcov, 
(jiaOévTeç Tr^v oliz ' aÙTcûv r.0K0'Z'rf:oL^ xal ^aç/jv où XafxêàvovTe;. Ai 
5 yàp -ûoioTTriTs^ uiovai èvep^oûat ' a(o[xa yàp ôià acitxaTO^ irapsXOErv 
àouvaTsr. 'ApiîJTOTlXr^^ ' ai TiotoTTQTe^ Si * àXXYjXcov izapép- 
yovTai • xal 'A y aOoô a t jjlco v o xal xaTco àacotxaTa Ta .o-aS|jLaTa 
XafxSàvei 7,p*?i^ai 7rv£'j[jt,aTi yp'jaoxoXXïjç * irveOixa Se iiaai xaTàoyj- 
Xov (ù^ à(Tco[xaTov Xaixêavfov * ai aîOàXai oluzoli irveuixaTi èoixa^iv * 
10 atOàXr) Xs'jxY), */) t?]^ xtvvaêàpecoç veçsXï], 

Ilaaa Y^p atôàX'r] 7:vcO[jLa, xal aÙTal ai -TroioTYjTeç ai SaiûTixai. 
Kal 6 Oeioç AïjixoxpiTO^ X^yet Tr/-* Xsùxcoaiv, xal 6 Epjjif^ç tov 
xaTTvov erpTrjxev. Oi yàp ypr^aifjLOi aÙTol -^Tav ' rapsXaêov aÙTà^ èv 

15 Tar? otxovo[jLta^, àXXà ot ' alviyuLàTwv * otà toOto xal (jLuaTT;piov. 
TaOTa £Ypa'>{;a st^ to xeçàXaiov toO « *Eàv yj^ voï;u.wv ». AtOàXy] 
Oetou àOtxTOu, àpo'svtxo'j, aavoapàyjQÇ, xal alOàXYj Xs'jxy] xivvaSà- 
pecoç. '0 'AYaOoSai[xa}v * (( 'ApTevixou T(o ypuaiJ^ovTi toOto ^^//^^ * 
Stya ToO TiayuTaTO'j aÙToO xal xa'JG'TixoO, xal Oéioioeç cJcojJLa èàcaç, 

20 Xàfxêave TroiOTiQTa. » 



3. F. 1. OaTcpoj;xcOa. Cp. p. précédente, 
l. 20. — ojv] oà B etc. — 4. xal ^a^Tjv 
x«i Xa|x6. M ; xai ou XaaC. ttjv jsx^fjV B, 
etc. — 6. Réd. de Lb : Atô xai 'Ap. 
9r,aiv. — TTapr/ovTat M. — 7. xai 'Ay.] 
6 'A Y» 0£ xai 6 Ktojiapt; âarofiaTa Lb. — 
o xai xaiw] F. 1. avf») xal xaico. — 8. :zv£C»|jLa 
MBAK. — Réd. de Lb : xpTjaai yis^aai 
Lb. — xaxaoTjXov êtti oti w; âari);x. XajiÇa- 
vouai Lb. — y. al aîO. oà Lb. — 10. E a 
traduit par ar;|£w; le signe de xivvaSapsw; ; 
Lb l'a suivi. De même, 1. 17. — 11. 
Vers cité ailleurs (III, xix, 3) comme 
oracle d'Apollon. — 14. ypTÎ^ijjLoi] F. 1. 



y pr,a;jLOi. Réd. de Lb ; cl yào y p. auTaiTi-jav. 

15. — Après oîxovOfjLt'at;] dtÀX ' ojy ojtoj; 
add. B, etc. — Réd. de Lb : Aiâ tojto x. 
{jLuaTTÎpia tauia £ypa'}£v £Î; t. x. to *l!]àv. — 

16. Réd. de Lb ; rj aiOaXr, Si'xô O^îov tow 
âpa£vtxà>v xal f) aîO. 0£ 7) Xsuxt) irciv 7; x^; 
arj'^fiw;. — 17. apaâv^xou aavSapayTjçJ signe 

de l'arsenic redoublé, dans M, et âpa£- 
vixoj d'une main du xv« siècle au-dessus 
du second signe, que nous lisons oavoa- 
pa/Tj; comme BAK. Lb a lu ce double 
signe âpa£vix(t»v — 18. Réd. de Lb : *0 
'Ay. 8à apa£vixo'v yr^ai xô /puail^ov touto îivat 
Tïiv ^uy^Tjv. 



LES QUATRE CORPS 



l5l 



5] AEOàXr) oè luveOuia, 7:v£'J[xaTt ôià Ta acojjiaTa. Atsvr^voyev oCîv 
^uy-f) TveuaaTO^. Tuyï;v xaXer t^^v à?: ' àLoyffi OetoSoY] xal xauîJTi- 
xy;v otiîjiv, TauTTQV ôtà u'jpo^ irpoaoïxtXoOv T£ xal xaOatpojjievov To 
irveOixa acoJ^ei, iàv Teyvtxcoj; Tr^p7;0yj ' àiroXeaOai yàp où ctivaTat. 
6 ToOto to ypr^atuLOV to Pa-ûTtxov ' toio'Jtco Se ypr^ eîvat àvOpcoûco 
XeTwTco TCO vol, Tva èTrtvvai TivEOtta à'::o aoSmaToc è^epyouievov, xàxetvo) 
ypYjOT^Tat, xal èÇ èxetvou oiarr^pr^- T. 143 r.) aa; è-ûiTeu^r^Tat toO 
ŒXOTroO, SvjXaS*/) toO o-cofxaTO^ àTroXouievou, xal to 7:v£0[xa cjuva- 
iroXiaOat. Oùx à-îToSXsTO oè, àXXà tco pàOei 6i£0u, iroir^o'avTO^ to 

10 Tcpavuia. 

6] Oi 0^ uly; èTriYvcovTe^ to xaXco^ ve^ovoç, xaxôç OTreXaêov * oùoev 
yàp àXXo èpûaiv, et uly] ŒCouiaTa, xal TaOTa xaévTa, i^ TeippcoOévTa ' 
xal OiroXaÇovTeç to'jtcov [jlovov to opcouievov, coauep ^r^uitcoOévTeç oi 
àîcoTuy^ovTe^ Ta iràvTa a^eTepiî^o'JŒtv * xal oOo ' outco çeuyouatv toO 

15 TeçpoOvTO^ • oùoajjLoO yàp tcov ypa^poîv eipr^Tai ti ÙTOoraTov, et uly; 
èxer [xovoç ô yaXxo^ ôv */; Map ta Xéyet otxovo[jLeraOai yaXxov xal 
û(r:epov xateaOaf xal eo^Tat OiroîJTaTixoi;. Oûtox; 6 Tf,:; èpyaatai; y;ul(ov 
y^aXxo^ ri àpyupoç " o'jTe ye TroiOTYjTa è^ aOTcov pouXojjieOa XaÇetv ' 
TO Se acouia aÙTcov Ovr^Tov ci/^^r^TZfjv ' o'jt£ yàp ^OTavat ' rc'jpl yàp 

20 etoiOao'iv oaTravao'Oai. 

7] *0 'AyaOooaiiJLcov Xéyei ' a MaYvr^o'ia xal aTiat xal XtOàp- 



1. Le texte commençant avec notre 
§ 5, et finissant sur les mots 6 /aXxô; 6 
Tjjxoiv T.oLp ' auxoî; aîOâÀr,. cinquième ligne 
du g 7, reparaît dans M seul (= Mj), à 
partir de cette ligne, avec des variantes 
nombreuses, mais sans importance. Le 
texte des mss. B etc. est généralement 
conforme à celui de cette reproduction; 
toutefois il est plus complet (Cp. 1. 21). 

— AîOâ).r, 0: ::v£u;xa eait Lb. Cp. p. suiv,, 
1. 4. — o3v] o\ Lb. — 2. ^. 8à xaXsî [.b. 

— 3. TajTTjV — TTooioatXojv Ts] «Gtt, yàp Stà 
;:. ::5oio;iiXoiïia Lb. — 5. Réd. de Lb : 
TOioiÎTOv ôà y pf, Êtvat tÔv avO^wnov ÀîtitÔv Toi 



vo?. — 6. £iTa xix. ycrlaîia». et 1. 7 : £»•.- 
Tcj;;Tai B, etc. — 7. xa\] f] M'. — 8. Tjva- 
TioXîÎTai Lb. — 9. noiTJa. Ttvo; aùiô to "p. 
Lb. — 13. xa\om. M' B, etc. — s^i^. v. 
M'. — 14. xa\ om. M*. — K. 1. i^i'j-^o'jt,^ 
xai^TE^poûvTa: (leçon de M'). — 15. Après 
TîspojvTo;] Addition de M* B, etc. : f, lï 
-O'.OTTjî {xovTj |jLîTà TOj y^xAxoj ::xs2[x£y£t • 
ExîTvo; Y*? {J^t>vo; âçiîjxio; <xa' add. L.> 
unoaTaTo;. — ôî {xr, ;jlovovtov yaÀxov Lb. — 
10. Èxcî om. M' B, etc. — yaXxôv om. M" 
B etc., f. mel. — 19. o:] vis M* B,etc.— 
Y»p om. M». — 21. X-vEt] sr.-j'i M* B, etc. 
— jjtavvTjaia jusqu'à alOâXa; om. M' seul. 
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Y^poç (petiyoucjiv, to elXixpivèç xaTaXst'^avTa. » *H Mapia " a *Ex(ptiaa, 

(pr^alv, alOàXaç ecoç âxçiîycoaiv (xeià t?)ç (rxtàç Ta OeicoSy], xal ye- 

vr^iat yÇ^aXxo^ àcxiaaTOç. » Oûtco^ o yaXxoc; 6 Yjacov irap ' aÙTOîç, 

atôàXy) • atOàXy] Se irveOfxa * ûveOuia S ' eœtI to toO o'couLaTOj;. Aie- 

5 vY;voy£v o5v ^i^yjÀ] irveujjiaTO^. TuyY]v xaXsr ty;v ai: ' àpyffi OetoSôr) 

xal xauŒTixYjv (pUŒiv, TauTT^v oià Tzupo^ irpoTOfjLiXoOv T£ xal xaOai- 

p6[jL£vov TO TiveOixa aco^ei, èàv Teyvixcû^ TYipYjOyj * àTûoXécjOai yàp où 

S'jvaTai. ToOto to y^pr^o-tuiov to j3aT:Ttx6v. Toiouto) 8è ypy] etvai àv- 

Opcoirco Xc'îrTqi Tco vol', fva èTriyvcp 'nv£0[JLa àiro cJcoixaToç £^£py6uL£- 

10 vov, xàx£(vco ypT^oTjTai, ri £X£rvo oiaTyjpr^Œaç £'î:tT£iJ^T)Tai toO axo- 

iroO, SïjXaST) ToO ff(o[jLaTO^ à7:oXXo[ji£vou, xal to 7:v£0[JLa truvaTroXia- 

Oat. Oùx àiicoX£TO 0£, àXXà tco ^àôfii ô'iSu, irotr^aavTO^ to irpaYfjia. 

8] Oi Se [jly; £7riYV(ûvT£; to xaXû^ y£yovoç, xaxco^ ÛTclXaÇov • 

oùSèv yàp à7.Xo ôpdjatv, f^ uly] acojjiaTa, xal TaOTa xaÉvTa, xal T£ppa)- 

15 0£VTa Ù1I0XaS6vT£; TOUTCOV (f. 143 V.) [XOVOV to Ôp(0[X£VOV, a>o'7:£p 
Î^Y][JLt(oO£VT£(; Tl 01 àT:0T'J/6vT£Ç Ta iràvTa 0-^£T£ptÇouaiV ' OÙS ' OÛTCO 

yàp (ftuyouaiv t£ xal T£çpoOvTai ' t] Se zoiotyj; [xovy] [ji£Tà toO /,aX- 
xoO irapa[X£V£t ' £X£tvoç yàp [xovo^ àç£uxTO^ ÙTCoo^TaTOç • oùoatxoO yàp 
Tôv Ypaçcov Etpr^Tat ti ÙTOCTaTOv, d uly] [jlovoç ô yaXxoç * Mapia 

20 X£Y£t otxovo[jL£ro-Oai xal ûo'T£pov xai£a"Oat * xal £ŒTat ùuoŒTaTixoç. 
Oûto^ ô Tfjs âpyaŒiaç rjuiaiv yaXxo^ y^ apyupoç * 0'jt£ yàp iioioTr^Ta 
£$ aÙTûv pouX6[JL£0a XolÇiÏv ' ^to yàp a(o[jLa aÙTcov Ovr^TÔv aypr^aTOv, 
0'jT£ ^OTavcov irotoTYjTa * TTupl yàp £t(oOaat SairavaaOai. 'AyaOoôat- 
(xcov çtqœIv — £(0^ o\j èx^tiycoŒiv [jL£Tà T?;ç axiaç Ta 0£ICoSy], xal 

25 yivTjTôti ô yaXxo; àaxtaaTO^. Oîîtco^ 6 yaXxo; 6 rjfxcov alOàXr^. 

9] Ta ŒTaOtxà à7r£0'icoiir^o"£v 6 AïKxoxpiToç ' çr^aiv * ce Oùôèv ùtto- 
X£X£t7:Tat, oùSàv OaT£p£r t^X'^jv 'zffi v£Ç£Xr^ç xal toO ûcaTo; y] àpaiç. 
El §£ 6'î:£p £X£y£v xal 7r£pl aTaOuicov ' xal O£iou aTaô[jLOv Tzer.oir^'zoLi 



^ 4. AïOâtXr) 8e :cveC»(xa, x. t. X. (lignes 4 à 
2 5)] Voir la note, p. i5i,l. i. — 24. Cp. 
p. 1 5 1 , 1. 2 1 . — 25. Fin de la répétition 
dans M. — 28. il 8à oiztp gXeyEv] iojto ôè 



eXhy* Lb. F. 1. eXeyov. — mpX aTaO;jLc5v 
gratté dans M et corrigé par le copiste en 
TTcpiaTaOjxov. — xai 0£iou] xai Osfwv BAK ; xal 
£x iwv Oeiwv Lb. — 7C67:oiT)vTai B, etc. 
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èv TY] 6<7T£pa TaÇei ' xai TovXeuxov J^cofXGv àpaevtxou y* a », xai 
Ta é$f)ç. Atîo yàp auv06[xaTa Oetcov xai oùcjtat tûv oùatûv ' xai 
oXXai ai oùaiat xai Ta [xeTaXXa èv Tq> Oetcj), xa( ye xai Ta Sfxota, 
uX-Jjv iràvTa àiroXetçOevTa, y(jxkx6ç eOpeôiQcjeTat irotcoOei^;, (o^ çuatv 

5 Ê/^cov (TUYYaixetaOai, xai auyxpaTstTat, xai auvTepueTai ' xai toOto ' 
« H (ptiffiç T"J)v (ptÎŒtv Tepirei. » IlàvTa yàp Ta Œ(o[xaTa XaScov 6 
ipyrjpoç oùx èXauvETat, £t [x*?] ô y^aXxoç, xai toOto (xovov Sey^sTai, 
cScnrep firiroç ovov, xai xùcov Xtîxov, xai fiaa xaTà tov aÙTOv xai- 
pov Ta S[xota çuaixà iràoy^ouaiv . Kai yàp loiÔY) ô y^aXxôç, xai àve- 

10 ÇicoÔY) " xai oùx àiraXXaTTeTai TfJ<; éauToO çuaecoç. *0 Aï](jL6xptToç 
èv TY) TocÇet TfjÇ [xayvYjcJtaç ' ce *H yàp [xaYVY](Jta Xeuxavôercia oùx èa 
piQyvuffôat Ta Œ(0[xaTa, oùSè t^ axta toO y^aXxoO èutçatveaOai. » Kai 
àireScoxafjiev tov uepi ŒTaô[JL(ov Xoyov. "Eppcoao. 



III. XIII.— HEPI AIA$OPAS XAAKOY KEKAYMENOÏ 

Transcrit sur M, f. 144 r. — CoUationné sur B, f. i23 r.; — sur A, f. 1 1 5 v.; — sur 
K, f. 20 r.; — sur E, f. 47 r. ; — sur Lb (copie de E), p. 169. — Chap. 36 ie la 
compilation du Chrétien dans E Lb. — Ce texte, dans son entier, forme le § i 
du morceau III, xlvi. Nous le donnons ici avec les principales variantes de ce 
morceau, désignées par un astérisque, 

15 XaXxov x£xau[jL£vov iroioOaiv iroXXoi Sià Oeiou, (o^ ai Ta^et^ tcov 
oXXcov XsYOUfftv ào-açôç ' [xovoç Se ArjixoxptToç àçOévco^. Tco yaXxqi 
éTitÇàXXetv TOV S' afSiQpov OstcoôévTa, toutett^v ycovs'jOévTa uL£Tà toO 



3. al om. B etc., f. meL — xa{ ys] xai 
veoAtj (yi lu V» ?) E, corrigé en ev t^ 
vs^cT^T], (leçon de Lb.) — 4. Jiavia * â;:o~ 
Xfit^Osv, yaXxô; M. — 5. ayptpaT£t<jOai xa'i 
TJvi^pTieoOai B etc. — 7. x«i touto] oÛto; 
fào Lb. — 8. awTov] tauTOv M. — 9. «vs- 
ÇtcoOri] iÇicSOi) B etc. — 10. ô Atijx. l\ Lb. 
— 12. xai ouiu)^ â«8. Lb, — 15. KoXXoi] 



xivl; *. — 16. Réd. de Lb : fi<^vo; 5a ô Ar.jx. 
â^O. T(o y,aXx^ Eni6aXX£i t^v Xîuxtjv XiOap- 
•ppov OîtojOcîaav TO'jTCTCi /(ovfuOct^av fisTa 
TOj TSiapTOu TOiï (layv. ^ Ôe^ou toCî fjjA^aEco;. 
— 17. £7:i6aXX' B; è::^6aXXov A; eniCaiXXov 
(tu sur o) K ; £7c{6aXov * £:ut6aXX(uv corr. en 
£7:'.6âXX£t E. F. 1. £7c:6aXX£. — t6 TExapiov 
î f) ai8. *. F. 1. TÔv A (= XejxÔv) a{8. 

20 
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Tov oLTzo <TTi[jL[X£a)ç xal XtOapyupou ' lusiTa icuptTTiv, jraXxov, ŒtSï]pov 
xàï]ç, Tva irpeirovTCix; YevrjTai (xxcapCSiov. Toùt(}> euiêaXXe vecpeXTjv 
T^v àiTo àpcjtvtxou. Aeuxa(v£Tai Se Stà toO ôeiou àôtxTOu Tf] veçeXï). 

6 "Oxav Bk XéyY) ^tjxuôtov àpwc Oeicj) ÔTcnQÔèv, tô Oetov àôixTov SïjXof, 
fva yevTQTai y^aXxoç, [xoXuSSoç, èxT^atoç ' ÎTav Se Xeyr) * a to Se 
aÙTè uoter xal [xayviQaia Xeuxavôeraa , » xivvàêapiv auvotxovoixTrjôeî- 
(Tov eXeyev. 'AXX ' èpel Ttç " (jLaYvyjo-tav irpûTov efpTjxev, xal i:up(T7]v. 
Nal, fva [lÀbriç 6ti àpwc t^ y^aXx^ o-tSiQpoç xal ô piéXuêSoç ^àX- 

10 XeTat, xal ot Xtôoi, fva yéviQTat jç^aXxoç, (jloXuSSoç, àTiQcJio^; /^aXxoç. 



m. XIV. — nEPi Tor oti hantqn ton 
rrpûN To eEioN taûp kaaoïsin • kai toïto srNeETON 

E2TIN, KAI OrX AÏÏAOrN 

Transcrit sur M, f. 144T. — Collationné sur B, f. i23 r.; — sur A, f . 1 16 r.; (A ou 
A^); — sur A, f. 242 v. (A^); — sur E, f. 47 v.; — sur Lb {copie de E), p. ijS. — 
A^ ne contient que le % i jusqu'à la ligne 5 de la page i55. — Chap. 3/ rfe /a 
compilation du Chrétien dans E Lb {non numéroté dans E). 

1] Ti?]v 7rpoY£Ypa[X[X£Vï]v veçeXïjv f^J/ei èXai(j) ' i?] irpoY£ypa[jL[jL£vr) 
15 veçeXr) SXov to auvOeixa * eoixev yàp to ûScop toO Oeiou xal IXaiov 
Xa[jLêàv£iv. MeTà îXcov Se tcov 'jyP^^ oIxovo[xoOœiv, evuypov alvtaao- 
(jievoi • upûTov yoLp ô$àX[xyi, £ÎTa èXatcj), elTa (jieXiTt xal yàXaxTt, 
ûScop Oerov alviaaovTat " àXXà xal 6 xpoxoç xaO *éauTÔv àSuva[X£r, d 
[XT?) Stà ToO o-x£uou(; toO Ô£{ou ûSaTO^ ' xal ot ^OL(fîXç oîÎtco jr^pcovTat * 



1. Tou fioXu68ou Toa *. — 2. Réd. de 
Lb : esscta 9Ùv TcpTcup^Ti] f) )(^aXxoXiOapYi»poç. 
— 3.xfl^]ç] luodtxai B etc.— Touto M ; toutou *; 
twStij Lb. — 4. djv v£ç/Xr^v M. — 5. 
«|iij«56tov — Xiyii om. *. — 6 et 10. yaXxo- 
{ji^Xu6do{ Lb. — alTi{oto; E (par correc- 
tion) Lb. -^ 7. xtvvoCapiv] o^tfty Lb. Cp. 



p. l5o, l. 10, note. — 8. (i«YV7j(j''av] ji£ya* 
(Confusion causée par le signe commun 
{x^ de mss. antérieurs). — 9. vat om. *. — 
a{Ô7ipoç]îj Xiôap-fupo; Lb, — 10. Add. de * : 
o Tt xô «3î* oùfjjvo; C'')'ro%svoy clwv. — 15. 
Après To oûvÔEjiaJ eoTi A» ; lyet Lb. — 
TÔ Oêtov A* . — 19, ouTO)] aÙTÔ A* , f. mel. 



L EAU DIVINE EST COMPOSEE 
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Kal Mapia ' a Xiîatv xofxàpecoç xai eXuSptou. » Kal AY](x6xpiTo; èv 
TY] OaTepa Ta^et tcjv Xe'jxoiv î^rofxoiv " a 'TStop àoêetJTOU (JTaxTiX'?)^ Sià 
ToO ^UTOO oràî^ov, y^ ot ' OXtaTfjpoç. » TaptyeiîovTat Ta etSy) iràvTa Sià 
Tûv àuT^oiv ûypcov * xal Ta ivSey 6[X£va irT^iiveTat " uXiîvovTat Se olov Ta 
5 (TTepeà aa>|JLaTa ' Tapij^euovTat Se, "îj X£iou[X£va, i^ Ppejr^ojxeva, xal Ta 
evSeyofxeva (f. 144 v.) Y]Xt(j) xal Spoao) >.£toOvTat, (o; tô Xeuxov Geîov 
if) XtOàpYupoj; • Tapi)^6uovTai Tiepl tov àpiOjjiôv ota iJjfxepav a' y^ y' y] e' 

2] Tapr/euOevTwv oiliv aÙToiv, aufxtJLi^et^ irotr^aei^ xal auXXeior^ èv 

10 SpoŒcp xal V)Xt(}). Kal àva^Yjpàvaç xal auXXeKoaaç aÙTorç vtTpeXatci) 

xaTotoTra, xal eùpi^aei^ (jieXava [xoXuêSov. ToOtov Xtîe, àvaXà[x6av£ 

OSpàpyi^pov xal ûScop Oetov xal xc(jl(jli, xal oirTYjaov èXaçpor^ çcoalv, 

ecoç av àTToÛYjTat to ûScop, xal Xiiei^ èv V)X(a), £a>; oCJ XeuxavGYj 

xaXoJç. 

15 3] ToOto TToXXàxt; TTOioOdiv PaiTTt^ovTe; TÔ oxcoptSiov. Kal 

IlYjêiyioc; • a KaTaSauTe Sic C xal Sic ôxtco èirl ôxT(î> xal èiri- 

TiXeci). » Kal AY][xoxptTo;, tô aÙTÔ Tioiaiv èv t^ ùoTepa Ta^et Tcîiv 

Xeuxcov J^(i>[jL(ov, elç toOto iropov xaTaSàuTei xal Ta evoxia i:éTaXa, xal 

àirooTtioiaetç Troieu Kal àva^Yjpàvaç d eortv iaxtaoroç, àvaXàjjiSave 

20 veçeXr^v, [îàXXe Ta ^avOcîiaat Suvàfxeva Oimp Gerov, xal xo[X[jLt, 

ufj^ov èXaçpor? çdiaiv * "ÛTav itiq^yjç, {X£Ta6aXct>v [Yj(jL£paç 6 y^ y] 

xaTappeOaai ttoiyjœov elç to toO çapjjiàxou Xei'j/avov T?][jL£pa;; ^ '') t' 



l.xal f] Map{a B etc. ; xat (iT]0'Jaiv Xe^ci»9tv 
xwji. A ». — Après IXu5p{oj] xaXeî add. Lb. 

— 4. Après «YP^v] Réd. de A» ; <}n{v£Tai ev 
yciivt^a 7;Xuv<i(ACva. ^cXiivai xà oxepcà ociSjiaTa 
x«\ TaptyEjavTOM (Fin dans A •). — otov] 
tivizzp Lb. — 7. îj] F. l. ïj. — "P*?*/.' 5£ Lb. 

— iccpl TOV flcpt0{x6v [en toutes lettres dans 
les mss.]. F. L TzspX -roiî oÇotK. Les signes 
de âpt6{i<^ et l'un de ceux de 2^c sont 
presque semblables. Voir dans l'Intro- 
duction de M. Berthelot^p. i lo et 1 16» 
les notations alchimiques, pL III, 1. 4 



et pi. VI, 1. 5. — 8. 6w;] x» E, f. mel. ; 
om. B etc. — touto oà ::oi£i è. ::. X. Lb. 

— 10. aàtà Lb, f. mel. — 11. Xue». M ; 
Xeiou Betc. Corr. conj. — 12.xo(ifAt]xo|ji/Bt 
M. — IS.Xf/aç A;X£te^tç Lb. F.l.Xcoî^ 

— 16. m3:Xioy B etc. — 17. iiouî B etc. 

— 18. TMÎpov] fàp Lb ; om, B etc. F. 1. 
%lç TOUTOv icopoy. — 19. xal âvoÇijpocvavm 
MBAK; <n» 31 «vaEi)piy«ç Lb. F. L M^i- 
pcuvrjaaç. — et] ij M. — 20. ûficop iklov] en 
signe M; {&cxà udoto; Ociou B etc. — 21. 
xal izf^ B etc. — [f2(i. — Y 3 om. B e€c 
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ri'C fi [xa'. To'jT(i) èTTtêàXXeti; àpy^pov xoivov, xal 6ài:T£i(;. 'E^fjç Se 
xal irepl tûv xaipcov î^yjTiQawfxev. 



m. XV. — nEPI TOT EN nANTI KAIPÛ APKTEON 

Transcrit sur M, f. 144 v. — Collationné sur B, f. 124 r.; — sur A, f. 1 16 v. ; — sur 
K, f. 20 V. ; — sur E, f. 48 v. ; — sur Lb, p. 177. — Les variantes de M, par rap- 
port à BAK. ont été reportées en marge' de K. — Chap, 38 de la compilation du 
Chrétien dans E Lb. 

1] 'Avayxarov xal irepl xaipaiv J^TQTT^awfxev. To 7:v£0[xa IXeyev, 

6 çYjalv, àTTO avGouç lîjXtoOaGai xal Tapijç^eiieaGai ecoç toO eapo; * xal 

t6t£ XotTOv £v i:avTl xaipcji Tiupôç, 6 XP^^^^ ^^^ '^^ XP^^^*^- ^ T^P 

[x^yaç, Ç7](tIv, -îjXioç 'î:oi£r toOto, Sti Si ' aÙToO, çyjalv, Y(v£Tai. ''Axou£ 

ToO *Ep[xoO XéyovToç 5ti tî] [xàXa^iç twv àXa$i[xcov Ytv£Tai èv ^ujj^poîç. 

n£pl TOlÎTOU lo^UpÔÇ St£Xa6£V £V TCO T£X£l Tf)^ X£UX(00'£CO; TOO [XoXliÇ- 

10 Sou • £X£r xal 7r£pl toO y puaoO X£Y£i * oStcoç ircoç 6 i:oi(ov to irav * 
£X£r xal 7r£pl ToO TjOfxfJaai to i:av Si£Xa6£v 5v Ttva t^Ojjlov ' out£ 
'AyaOoSatfjLOva X£Xy)0£, xal TauTYjv àtjL(xou ttXuctiv £(pY) xal 
xàOapaiv, 6t£ to irav X£ta)-;f. 145 r.) Gèv xal y£v6(X£vov ûScop êXGy) 
Sià T^G[xoO 7] OXtcTTfJpo;. Kal ô *Ep[xfJç çy]aiv * a r(v£Tat cbç ï] 

16 (TTàxTT] àxaxta. » *Eàv [xèv yàp ùi:oaTàG[jL7]v, ofjXov y£Yov£v coç at 
oùaïai xal Ta [X£TaXXa oùSa[X(o; X£ioOvTat * 

2] Kal 'îr£pl TOUTcov aÙTOçô 'EpfjL-^ç iv toîç xoaxtvoiç loy^upôç Si£- 
Xa6£v, Xéycov àvci) xal xaTO) ' « 'Eàv xaTaêyj Ta ûSaTa, aÙTÔ to xoa- 



l.ToCîTO M; xatTouTo Lb. — 6ro6«X6i;Lb. 
— Spppov] en signe M ; apppwv B etc. — 
6. 7,pu<7oç] signe de Tor ou du soleil 
MBAKE; 13X10; en toutes lettres Lb. — 
Lu x,py^ôç (M. B.). — F. 1. jwppoç byj^. — 
Xpaoeai M.— 8. aXXaÇ^fjiwv AKELb. — 9. 
T?J; XetbSoscoc (Xeuxcéoscoc E) xat t^c oxsufltaEcu; 
xou {loX. Lb. — 12. 'ATaeoÔa^fjLwv M. — 
Réd. de Lb. : oortç f^Ofiôç oSte tôv 'Ay. 



XeXtjOév, outê tojç aXXou; • xaiiiyjv yàp èpya- 
o^dcv 7cXuv7iv ap4J.ou xal xaOapaiv tuvofia^av. 
— 12. I^T].] ov<^fjLaaav A. — 13. to juav] 
TO ::v£ujia A (en sigle) K. — 15. àxaxta] xal 
^ (Kxax^a B ; xal 5j âxa^^a A (2® x corrigé 
en Y par le copiste); xal 5) âxay^a K (xsur 
Y,M'une autre main); xal r\ axay^a E, et 
en mg. : âxafa; xal 5) dcxoia Lb. — 6:;oa- 
TaOfjLT) 5 Lb, f.mel. — 19. xaTà6T) mss. — 



CHOIX DU MOMENT FAVORABLE iSy 

xivov d>ç eoixe foOv. » ''OXa 6(xoO xaTaSaivovTa aùxà xaxà tov (xeyav 
'EpfxfjV Tà)(^a xai àvaêaJvovra Si'èpYavou, etç ô xal t^ea^oa SoxoOai. 
TaOTa Se etpTQxafxev tw Xoyc}), i:Xi?)v 6 Xoyoj; Tiepl xaipoO. Katpoç 
yàp ô Oepivàç, Ôre 6 fjXioç çiiaiv eyei Tipoç to i:pàY[xa. 'AfxeXei oi5v y) 
6 Mapia £v Taîç itonQaeatv toO i:po(icoi:tSiou ' <( "TScop Oeîov XïjçGiQaeTai 
TOÎç (XT) vooOaiv, (bç ysypaTiTai, ô otà T?jc; XcoitàSoç xal toO acoXfJvo; 
eîç û^oç àva7r£[jL7r£Tai. » 'AXX'eGoç toOto Xéyeiv ôScop tyjv aiOàXTQv 
ôeiou àOixTou, àpaevixtov * o5 evexev èfxuxTTQpiaàc; [xe Sri irep Si'évo^ 
Xoyou, toctoOtov aot to [xuoDQptov è^eçpaaa. 

10 3] ToOto [xèv TO ôScop ToO Geiou X£uxaiv6[X6vov Sià tcov Xeu- 
xaivovTcov, Xeuxatvet, xal ÇavGotî[X£vov Stà tcov ÇavOouvTcov, ÇavGoî, 
[xal TTOtdiv] xal [xeXaivofxevov Sià yaXxàvGou xal xtx(Sou, [xeXavor ' 
elç [xeXavaiv àpyopou elç tov T^jfxdiv (xoXu6S6)(^aXxov, itepl o'j (jloXuS- 
SoyàXxou èv T(û itaTpoirapaSoTCf) àpyùpo) aoi itpoaeçcovyjaa. MeXai- 

15 v6[X£vov otllv xal tô ôScop àvaXafxSàvovTa ^TÔv^ (xoXu6S6)i[^aXxov T?;a(ov 

PàuTet àçeuxTOV [xéXavaiv, yjv Tiva, (xy)S£v oiSaav, f^eya eiriGujjioOaiv 

oi [xuarai i:àvT£ç etSévat ' to Se aÙTÔ ûowp otov Xa[jL6àv£i toioOtov, 

xal pà7rT£i àçeuxTOv, ùç£$aipou[X£vou toO èXaiou xal toO [xéXiTo;;. 

4J Kal ô çiXoaoçoç çyjaiv 5ti ôXtyov G£rov dcGixTov oî8£ uoXXà £îSy) 

20 xaGaai, àXXà xal Toùç XtGou;; xal Ta [xÉTaXXa (xaXà(Ta£i. 'Ev toutco 
Tû ûSaTt X£ioOTai TO (TiîvG£[xa to G£rov, (ô;; £t(; tov àvSpoSàjxavTa 
çyjaiv * a 'Eàv ai:upov Gefov TrpoêàXXY)^, 7:oi-(f. 145 V.) £rc; xpuao- 
ÇoSfxtov, ô[xoO (TÙv T(ô duvGÉfxaTi Tûv oùatcov • xal to auvGepia tcov 
GeiwScov X£ioOTat ». Kal oGto)^ £'J;£iTai y* o'^iTaTat, fva ô voO^ acoGfj. 

25 « *Eàv, çTjalv, G£Îov àirupov irpoaêàXXri;;, iioiEr;; y puaoscotxtov Sià Tipia- 



3. F. 1. Taùià. — 5. îzpoii^o^io'j B etc. 
u^cup OsTov (en signes) M; irpô G^oro; tou 
ÛEiou Lb. — 7. Os^ou âO.] en signe MBAK ; 
Toa Oe^ou Lb. — 8. â^oasvtxwv] signe de 
Tarsenic redoublé MBAKE; tûv apas- 
v:xwv Lb. — 10. M mg. : nrm (nos- 
trum?), d'une main du XVI» siècle. 



12. no'.wv] -oîojjisvov (ajouté) noiôv E; xaî j 25. ôtà Tiprlafiaia M. 



-oîovjjLEvov Lb. — 14. 7:pozxp9,^xoM Lb 
seul — 15. ocvaXa;jLCavov BAK ; âvaXa(i6a- 
vo;i£vov TÔv a. Lb. — 16. ^' ansi M. — 17. 
ypbijAS ToioCîTOv BAK. xp<ôjia to'.ojtov Xeio3- 
xat xa\ ^. Lb. — 18. Ohe?. Lb. — 22. signe 
de OsTov aO. M. — nso^âXXsi; BAK ; nooa- 
CatX?;; Lb. — 24. xal odicu; 6;xou Lb. — 
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(jwcTOÇ, 7^ XTQpoTaxiôo;, TÔ Gstov ûôoip, ecoç cyf] "/pucjov * e'J/et èXaçpdk; 
xivôv, £iri6àXXcov Ta [xo>Tàpia t?]ç ^avôfjç aavSapàjr^rjc;. » McoTapia Se 
£Îp*)Qxa(Tt Stà TO 'ïra)ç^ù eîvat aùxo co; at[xa ' tô XotTcàv otziol aço^po- 
Tepco^ i^lfiipai; ê' tj y , xal xaTevé^xaç, £X)ç^££ tlç Ta toO çap[xàxou 
5 Xd^j/ovov £v éxàcTTO), }jLatytv£Tai loç. n£pl toutou £X£Y£v 6 TlriCiyjo^ * 
« Ata{JL£pt(TaT£ TÔ çàp(jLaxov dç [xlpiri Suo, xal to tjjxktu £X.^T£ £v 
ècTTpaxtvcj) ày^fitcç), To Se £T£pov ei^ yjikKoOv. » ToOto aiviTToufivoç 
8i ' évo;, àm [lev [toi] toO èo-Tpaxtvou t*^v oirTTjcriv, dciià Sè'ToO 
yaXxoO T*^v Tcoaiv. npo£rn:£ Se xal tV]v X£uxci)(tiv àiro toO £lpY]X£vat 

10 £v Saçvivot; ^liXoiç xat£<j6ai tôv j^aXxèv, toutIcttiv tô Oeîov àôixTov 
Tû> £)rovTi çtîXXa Sàçvyjç, fva à'j^^yjç filSévai Tif]v tôv àpy atcov àp£TT?]v, 
Tcoiç çav£pâç i:àvTa £lpY)xaaiv ' SoxoOvt£^ ràvra xpO^ai, fav£pcuç 
filpiQxacji • a IIpdiTOV èXa^poïç çcoalv, fva oufiiirir) to ûSwp toO 0£(ou 
àôixTOU. » n£pl <î)V ç(0T<ûv if) Map (a £Xey£v £x icpo6à(T£(0(; Ta çcoTa, 

15 xal i:àXiv èx Tcpoaaycoyfjç TÔ uOp, ékav àpxouvT<oç iroifj, irpooSwTépcoç , 
iva atoOyj 6 voO^;, èx -itpoêàaEwç Ta çôTa. *0 Se xaipoç ô Ô£pivôç, xal 
Tf) iropçupa xatpov ?Siov £y£i Sià Tà^; Xùa'£iç xal ^u$£ti; tà àXi(jT£OV, 
6 Tt xal TO x6[i.[xi Sàxpuov aOTO[i.àTa)ç irpo£py6pL£vov, &t:6 t'?)^ tStaç 
çuTECù^, Ô£poç. ^'Hxouaa Se tivo)v 8ti iv iravTl xatpû Yiv£Tai t?] if)[jL(ov 

20 èpyaaCa, xal à[xçi6àXXû). 



— 1. TO ôà OtTov Lb. 2. Tza/rjy M; j:a/^« 
eÎvoi flwtà Lb. — z6ixt Xoi:c6v B etc. — 6. 
nT)6ii/^toç B etc. — 6. xal t6 jxàv Ev (sur 
grattage) ly . Lb seul — 10. to Oeîov aOix- 
Tov (en signe) M ; tm et le même signe 
B etc. sauf Lb, qui écrit Oeicj) en toutes 
lettres. — 12. ôoxouvtê; Tiatv â;:avTa xp. 
B etc. — M mg. : nota (main du xvi« 
siècle). — 13. Set 5è «pûTov Lb — 14 



et 16. TrpoaoaoEw; M — 17. ^['•jEsi;, tou 
âXivzioi» Lb. — 18. TO x((fifit eotI Sxxpuov 
Lb. — 19. xaTa TÔ O^poç Lb. — Ttvwv ot 
X^YOuaiv Lb. — 20. A mg. : BX^:ïe £{x;:po<j- 
6ev eÎç ^uXX * x6 ' TT|v f ^atv tou Xdvou onou to 
oTjjxEîov TouTo ,puis un signe de renvoi, 
reproduit en rouge 21 ff. plus loin 
(f. 1 39 Fw) en regard des mots : Kal ô Zcooi- 
{xoç... â{x9i6a>Jid(jiEV0( (III, xxix, 21). 
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111. XVI. 



HEPI THS KATA HAATOS EKA0SEÛ2 
TO EPrON 



Transcrit sur M, f. 143 v. — Collationné sur B, f. 126 r. ; — sur A, f. 1 18 r. ; — 
sur K,f. 21 y. (suite f. 1 13 v.) ; — sur E, f. 5r r. ; — sur Lb (copie de E), p. 187. — 
Les variantes et restitutions de M» par rapport à BAK, ont été reportées enmarge 
de K. — Chap. 39 de la compilation du Chrétien dans E Lb. 

1] Kal laOTa [xèv oûtcdç Tipoç Toùç AlyuTTTtouc; itpoçiQTac; ô 
(f. 146 r.) Ayj (xoxp iTOÇ ypàçet. a 'Eyco Se Tipôç aè, i $i>.àp£T£, 

6 i:poç 6v Tf) Suva[jLti;, Tif]v xaxà TiXaToç aoi ypàço) Tey^vr^v. '0 [xev 
T(ôv elScjv xaTaXoyoç oCtco; t/ti. TSpàpyupoç lî] àiro xtvvaêàpecoç, 
(xaYVTQata, xal 0Tt[X[xi xoi:tixôv, yaXxYjSoviov, iTaXixov, XiGàpyupoç, 
^ifjLULiôtov, [xoXuêSoç, xaaaCTepoç, a(Siripoç, j^aXxôç, ypua6xoX>.a 
xXauSiavov, xaS[X£ta, TzupiTri^j àvSpoSàpiaç, Getov aGixTov, dcpaevixov, 

10 aavSapày^Y) , xtvvàÇapiç. 

2] TaOTa Ta efôy] êirJxotva eîç /P^^^ ^*'^ apyupov * Xeuxaivo- 
(X£va yàp X£uxatvouai, xal ÇavOou[X£va ÇavOoOatv. Ta o5v X£uxa(vovTa 
aÙTa TaOTa * yfj X.£ta, xal àaT£piTY)ç, y?) aa[xia, yf) xt[X(oXia, xal 
àçpoalXyjvov. 

15 3] Ta Se X£iou[jL£va, atÎTa ' Gfiîov àGixTov, aXaç xauTraSoxtxov, 
SXeç iravTorot, àXôç avGï), TtTavoç, ôç upoaxexXïjTat èirôç crjxaiJLtvou, 
duxf);;, o-TUTTTTQpta Œj^tcJTYj, [xu(Tt, yàXxavGoç, çiiXXa 7:£p(T£aç, cfùXkoL 

4] Ta Se ÇavGoOvTa, TaOTa • yf^ TwOvtixyj, 6 èTiiv è^iTif), yfj àTTixrj, 
20 8 èoTtv 6 xuavôç, xal tîj xuavô;; t?] eirl tûv Siîo Paçcîiv èutxoivoç * xal 



1. Pas de titre dans B ; titre dans 
AKELb : izîp\ ttjç xorà iiXoioç ex8. tou 
Xd-fou TCpo; <t>tXap£Tov. — 6. eîÔ<5v] tSituv 
corrigé par une main assez récente M . 
— 15. f. 1. T«uT«. — Osîov âOtxToven signe 
M. F. 1. OsTov. — 16. SXaç TiavToTov, oXo; 

Moi B etc. — 17. ftiisu Lb, mel. — ôrôç] 



dernier mot du f. 2 1 de K ; la suite est 
au f. 1 1 3 ; le f. 22 doit être lu après le 
f. 1 1 5. — 19. ô:rii M. — 20. ô xuxvoçj 
signe de xuavoç dans MBAKE ; "^oàxo^ en 
toutes lettres Lb. — Le bleu mâle et 
femelle. (M.B.) Cp. rintroduction de 
M. Berthblot, p. 245. 
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ZOSIME 



èv poxàvai;, xtxiStov, xal xvTQxàvOtov, èXtiSpiov xai oîyoufxevov * xal 
£v èuorç, x6[jL[xt * TEXeyev Se àvTl toO x6[X[X£Ci)(;, elç yàp to Xeuxov 
auvOeixa toÙç ôttoùç pàXXouai. 

5] $av£pà Se £(TT(i> Ta ty) icoa£i û(TT£pov (7uXX£iou[X£va xoçl ojSe 
5 àpfxûaat tîj (xapTupta tî] Xiyouaa 5ti Ta àvouaia aoSfxaTa xaXûç £V£p- 
yoOaiv xojplc; Tiupoç. Tivèç PouXovTai S£UT£pov xai TpCTov èv Tfj icoc7£i 
PaX£rv PoTavaç, avOoç àvayaXXiSoç, xal fà, xal Ta 5[xota * xalxpé- 
xov Tivèç ypôvTai xal ^iÇav (xavCpayopou TTf)v Ta açaipia £)(^ouaav. 
'Eyco Se TcpoaOYjaci) ÔTi X^?^ aÙTf)ç oùSèv pà'î:T£Tat * xal TauTT] 

10 TiàvTa o'uXX£toOTai èv t^ î(oa£t [jL£Tà x6[X(jl£Ci)ç. 'E(xvy)(x6v£U(Tav Se 
7ràvT£ç 5ti où S£r £l(; toOto tô lîScop J^u[xy)v • xaTaçO£ip£tv * xal 
ôfxoioOTai T^ [xéXXovTt 6à'î:T£(TGat acofxaTi. 

6] *Eàv àpYup£Ov [xéXXyjç pà'n:T£iv, àpyupou iTETaXov (tuvot^ueiv * 
èàv Se )j^pu(ToOv, y^pixjoO 7r£TaXov auvo7)i:£iv ' ô yàp atTo; afTOV y^V" 

15 (f. 146 V.) va, xal ô Xécov X£ovTa, xal j^puaoç jç^puaov. *E7:t6aXX£ 
yàp, çy](tIv, àpyupov xoivèv, xal pàirTfiiç. *0 yàp £tç 2[ci)(xoç xaTa tôv 
à[X(poT£pcov 07ii:£iv xaT7]yop£rTat ' 5ti toioOtoç Xoyoç èv T(ji uapovTt 
7r£pl Tfjç ToO (pap[xàxou ^açfj; * to yàp O£rov ûScop (7X£uac7Gèv xaTà 
àX*)QO£iav, xal to xaXûç auyxpaGèv Ta çàppiaxa pàuTEi, xal 5Tav 

20 Paç-?] TO çàpfxaxov, tot£ xal aÙTÔ pài:T£i. Atà toOto ^U[xaç xal 
Tzpo^ù^uiOL xal ôÇuÇiîpiia, xal j^puaoÇtifxia, xal Saa xéxpuuTat ' èv Se 
1:5(11 TO ttSv £ùpiax£Tai Tot; vooOaiv. 

7] ISoù oillv Ta S' (ico[xaTa i:upi(xa)j^a, ùuoaTaTa, T0UT£aTiv to 
(î(TT£pov auvO£[xa, oC xal aÙToO auvTfiOévToç, 'r7apaXa[xêàvo[X£v [xlpoç 

25 £v, èi:t6àXXovT£<; ûSa>p G£rov ôtxoO, itiiç y£VY]Tai to yptù^uoL xal 6 tovoç 



1. yt|x^viov BAK; yu|i^vtov Lb. Cp. II, 
I, i8, texte et traduction. — 5. apfxcJaai 
BE ; ap^LÔfni AK; «pfio'afii Le, f. mel. — 
8. Tivàç 5à yj>. xal j^^Çt) |i. tJ tœç a<paip«ç 
lyouoT). — xiç «^«(paç AK ; lx.ouatv A ; 
eyouoiv (a sur i) K. — 10. M mg : o^ (main 
du xvi« siècle). — 11. F. 1. xaïaç^pEiv. 
— 13. eàv — auvaï[3r€iv om. B etc. — 14. 



auaarjjrreiv et plus loin OTÎjrcstv BAK. — oeî 
aua(Jï{7C£iv Lb. — 15. xal ô XP^^ô; /pa^ôv B 
etc. — 19. xaxû; M. Corr. d'après ELb. 
— 21. 6v 8à (Y*P Lb) — voou^jt] E aj. cette 
phrase en marge, et Lb la transporte 
après Maptav (p. suiv., l. i). — 23. GTcoaraTa 
mss. ici et plus loin, comme p. 148. — 
M mg.: a>8s akrfiïç (main du xvi« siècle). 
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ToO 6(xotou xaTà Map (av. 'EireiSi?) otîv xaTeCXyiirrai Tè (îarepov 
auvGEfxa Ta ûicoaraTa S' aoifxaTa, ot; où [xovov tô aùvôepia toO 
)^pu(7oÇu(x(ou, àXXà xal to auvôefjia èitiêàXXei toO OSaToç toO Geiou ' 
èiriêàXXeiv yàp Set Ta 'ïrpoS£)^ôévTa, a(Sy)pov, yJ xaaakepov, y) 

6 (iiXuêSov, -îj j^aXxàv, xal Ta éÇfjc;, i:àvTa toùtoiç èiriSàXXeTai. 
"Axoue aÙToO XéyovToç èv t^ xeçaXaiC}) tcov Suo cruvOepiàTcov ' «'Eàv 
elç aCSïjpov i:po6aXoSv • èàv elç x^^^^^> i^poeÇior ' èàv elç (xoXuS- 
Sov, Tcoier appeuoTov, dcTpKJTov, tov xaaaiTepov itpoepyàJ^ou , xal 
oOtco^ èTiJêaXXe, çyjalv, xal où [x*J] açàXyiç, toutÉcttiv icpoXetixavai. » 

10 8] Hepl Se èÇicoaecoç xal j^aXxoO SiaXàêcofxev * i:àvTa Ta TOiaOTa 
eîSyj ejj^ouaiv çùXXa icepaéaç xal SàçvTQÇ, xal yaf Xeuxal, xal crùxa- 
(x(vou xal auxfjç xal TiOujxàXXou èitôç, xal viTpov icuppov xal àXaç 
xaTTTraSoxixôv, xal Ta SfjLOia * elç toOtov, çrialv, Tèv 2[a>[iLàv xaGievTai 
ai XeTTiSeç toO j^aXxoO Tîjaépaç ie\ xal eûpiQaeiç è^icoOévTa, TouTeaTiv 

16 XeuxavôevTa. AOty) oi5v if) auvGcaiç toO J^co[/.oO XeuxoO Geîou. 'Ev tyj 
ùcrrépa ^TaÇei^ tôv ^(Ofiicov 6 çiXoaoçoç è^éScoxev. El to(vuv Xeu- 
xov Geîov, àpa (f. 147 r.) tôv j^aXxàv XeuxaJvei ; Gefov yàp ÇavGov 
olxovofXTQdaç 6 j^aXxôç Stà j^aXxàvGou xal aoSpecoç, xal èiriêaXcov y^aX- 
xôv, ÇavGoSaaç aÙTOv, toOtov tov yaXxov à(xa Ta> GeCcp ài:oT(G£Tat 

20 tlç oÇoç, xal Ta èÇfjç, fva IcoGyj. Kal yàp ÇYjaiv j^àXxavGov itoterv tô 
/^pudôv (viov ' et Si 5^àXxavGoç T(}> Geicj), t^ i:up(TY) auvcXeioSGy] (xeTà 
aoSpeci)^, TO Si Geîov to ÇavGov, ev Te TotÎTCj) tô ^avG^ ' èàv èaGyj 
xaTco fva è<rG(y] ' YJyouv tô Geîov to ÇavGov. 

9] Kal Ti àpa è^((i)(Tiç yj ^àvGojaiç ; èÇicoaiç o5v xal ÇàvGcoaiç 

25 y^pco[xaTi [XOVOV SievY]v6y^a(iiv àXXiqXcov * i^youv to èÇicoaii; Oeiou Xeù- 
xcoaiç, T?] Se rcoatç, ÇàvGcixitç. $epe xal Ta oXXa ^à^ eîi:ev * èàv eiç 
aCSïipov i:po[JLàXaÇiv -roiiQaaç tov (t(Sy]pov XeuJSaç XeuTàç, èicCaTpcoaov 



3. /^puaoî^wji^ou Lb. — 4. BtT] /^p^ B etc. 
— TCpoXeyOsvTa B etc. — 7. JcpooCûtXTj;, iÇtof 
tàv... Lb. — 8. firpoTov B etc. F. L 5tptjtov. 
(Cp. ci-dessus, p. 45, 1. 26). — 12. TrjOufx. 
M. ^ Tiupov M. — 14. xa\ t&p. ânavTa eÇ. 



Lb. — 15. Fjv tv t5 &TC. Lb, f. mel. — 19. 
(otvOtuai A; ÇavOctSactç Lb. — 21. /puiôv iviov] 
/^puaavOiov B Lb. — xô puis le signe de 
irup^Tr,ç M ; cm. B etc. — 22. tt] 8i Lb. — 
càv eaOfJ iiijttç Lb. — 25. (&({va> BAK. 

21 
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y?jv aafxCav, xal (JTUirTYipfav Œjr^iar-Jiv SiuXoScraç, eXaoov, xai eaTat 
[xaXaxoc; xai Xeuxoç. Ta Se TotaOTa eiSï) (xépiri elalv toO XeuxoO 
Oefou. '0 *Ep(jLfJç {jiàXa^tv irpoOefXEVoç, ô(JT£pov eXeyev * « Kal 
XeuxavO-^aeTai ». Aià toOto ô çiXoœoçoç eXeyev ' « 'ETiiSaXe toO 
5 XeuxoO çapuàxou tô Yjfxiau, xal ecrrai irpôTov toOto toO XeuxoO 
Oe(ou . 

10] $épe xai to ti àTptcrTcoŒYjc; ^YjTiQacofxev ' *0 çiXoooçoç ' « Aa- 
6(î>v (xoXuêSov Xeuxov tôv yevofxevov appeucrrov Sià y?jç j^eiaç, xal 
(7TuirTy)piaç <7/^i<jTfJç. » Ta 8è etSy) TaOTa jxépy) elal toO XeuxoO Geiou. 

10 To Se Xeuxàv GeFov, Xeuxatvofxevov, XeuxaCvei. AY]{ii6xpiT0(; Se ' 
a 'EiretS ' àv èÇtcoarjç, xai [xaXàÇyjç, xal àTptcJTcocnriç, xal àppeuaTco- 
cnjc;, Y^ Xeuxcocnjç ». 'H Se Xeuxaxrtç èx toO XeuxoO Oeiou. ^'Opa tov 
çiXoaoçov Tiepl toutou toO Oeiou toO XeuxoO èxêaxj^etiovTa * a 'Eàv 
yàp, çtqctIv, yevTjTai to fàp[xaxov [xappiàpc^ itapefxçepèc;, [xÉYa èaTl 

15 |xu(TTTQptov • TÔv yàp yaXxov Xeuxa(vei, toutcotiv èÇioî, [xaXàaaei 
Tov (TiSyjpov, aTpicJTov Tcotet tov xaaatTepov, appeuaTOv tov [xoXuê- 
Sov, àppiQXTouç Taç oùaïaç, àçeuxTOUç Taç ^açàç. A^Tat ai ^açal 
Ta erSr) àiro ûSpapyupou ecoç j^puaoxoXXyjç xaXou[xeva j^puaàvGiov * 
eixoTO)^ eîpïjTai Tiapà tivcov toOto to Oetov Sià icàvTcov. STéça- 

20VOÇ (f. 147 V.) yàp, ÊTav eXeyev ' « 'AppiQXTOUç Taç oùataç », 
Ta Teaaapa a(0(xaTa eXeyev * oXXoi oè ' a toOto tô Oetov ûScop to 
xaTa iràvTa jxéya [/.uciTiQpiov, ta yevofxevov [xapfxàpc^ i:ape[xçepè;, 
TO XeuxalVov Tcîaav oùaJav, Tè Xeuxafvov tô (7(0[xa Tfjç [xoXuêSo- 
jç^àXxou ' toOto èoTiv ô tcov x(i>SaO(a)v xauvoç. ToOto 6 Taç ^açàç 



1. 8inX. IXaoov] xa\ $i7tX. £XXa79£v Lb. 
— 7. atpiOTti&97)(] (KTpuxci&OEi^ B ; dctputdasi 
AK ; (KtpuTrcaSaetç corrigé en (KTpurroSaEt 
E ; âtpuTcoai^ Lb. (Variantes analogues 
plus loin.) — 8. fsvdSficvov M, ici et 
presque partout. — 16. STpiorov] firpu- 
Tov B etc. — 18. 68papYiSpou] signe du 
mercure M; signe de l'argent BAKE 
(E ajoute Ix^uoi); âpyopou en toutes 



lettres Lb. — xaXoûfxcvov BAK ; xoXXoS- 
[JL6V0V 8è )ç^p. Lb. F. 1. xaXoujuv. — 22. 
fjL^Y* |JLUTC. xaXouai Lb. — 23. fxoXuGSoy.] 
signe du molybdochajque M ; signe de 
la magnésie B etc., f. mel. — 24. xo6a- 
^{cuv M. — M mg. : Cd. Oe^ou «Tnipou 
(avec renvoi à xoSof^cdv), main du 
xv« siècle (celle de Bessarion ?) -» 

X0^x6 COT( TO T. 6. TTOtOUV Lb. 
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àppiQXTOuç 'TYipàiv, toOto 6 Tàç oùaïaç àpprjxTouc; SiaTYjpoiv. To Se 
àppiQXTOUÇ èàv àxouŒYiç, oùjr fva £Xatou[X£vai ai oOatai (jly) ^ayco- 
aiv, àXX * fva [xtÎ] iiroppiQÇaxji Ta elcoGoTa Te Tcjî itupl àçavToOaOat 
àTiè veçéXyiç ecDç ^(^puaoxoXXTQÇ, Srt ^açàç PoùXe^ai aùxàç eîvai. 

6 "Axoue aÛToO XeyovTOç itepl aÙTcîiv * a 'EiriêàXXeiv oiUv ùiï atOY)- 
pov, 7^ )(^aXxov, -îj xaacriTepov, yJ (xoXuêSov .» To(vuv TauTaç ^açàç 
xaXet * Ta Se PauTOfiieva S' (TCopiaTa aTtva ^çevra pàirTouaiv ' 
Ta Se pàiTTOv Taç ^açàç xal Ta ^airTOfiieva ûSaTa ôeiou, to (xeya 
[jLUîjTYÎpiov, TO (jLap(xàp(j) irapefxçepàç, to Ta TiàvTa i:otoOv èTriTiqSeia, 

10 TO xaFov TÔv j^aXxàv xal Xeuxatvov, tô T)?)v ùSpàpyupov ityjyvuov, TÔ 
èÇtoOv ' toOto ècjTi TO Tf)c; ÔXtjç T^y^vr^ç (jLsya (jLUoriQpiov * to yàp 
Çav6àv fiScDp èpiçavèç {xucrriQpiov. 

11] 'EiriêaXc Xoiiiov xai x6[X[xt (xixpov, xal irav aâfxa pàuTeiç • 
toCto afTiov xau(7e(i)ç, Xeuxcocrecoç, ÇavOcSotcoç, àSpapyupou 'ihq^sojç, 

15 l(i(jt(ùç • To(vuv ÎTav XcyY) <t àppiQXTOuc; Taç oùalaç », itepl toO 
àitoppïjyvuvai Tàç oûdCaç, Ta efSy) Ta çeuxTà Xéyei. ToOto Si to 
Xeuxov Oetov àvaxe^aXaioOTai èv Totç Suai cruvOéjjLaai. Aéyei yàp * 
« 'Eàv elç atSyipov, irpoixaXàaaci », xal Ta é$f)ç, tout£cjtiv i:àvTa 
icpoXeuxavai, xaOcoç àiroSéSetxTat * 5Tav £^ta>cnr)(; xal [xaXo^iQc; xal 

20 àTpt<JT(o(TTiç xal àpp£U(iT(o(jr)ç, toutÉotiv XeuxàvYjç tô ttSv, Ta Tea- 
aapa (jcofiiaTa ûTO(JTaTa ' aÛTT) yàp if) àpyj?] xaTa [xCav TaÇiv to 
Xeuxàvat. *H Sa Xeuxoxnç èx Oeiou XeuxoO * 6 Se tûv Xeuxâv 6e((i>v 
(jTaOtJLÔç èv (f. 148 r.) tyj ûcjrepa ^TaÇei^ tcov Xeuxâv ^(i>[xd>v xeiTai, 
eyû)v TÔ àpa£v(xo'j ypuai^ovToç y* a', xal viTpou xal tcov ôuloicov, 



l.F. 1. Totc 6&^c â^iSxTOUC. -^ âppiJxTOu; 
$iaTT)p<5v om. B etc. — 2. IXeoufuvat M. — 
5. A mg. : afj'^*. — £3i{6aX£ oSv ai8»|pu> 
etc. (datif partout) Lb ; simple signe 
dans les autres mss. — 7. M mg. : tô 
oXov Tûv «Xr,Owv (?) avec renvoi à Cajrcou- 
my, au moyen du signe zodiacal de 
la Vierge H (main du xv« siècle). — 8, 
^3r;({{jLCva xai x^t uS puis le signe du OcTov 



aOixtov M (xai et ^i d'une écriture plus ^ 
récente; panrcffAeva jZtap Ostov i<m Lb. F. 
1. Cdcop Oêtou. — 13. xal ::xv] xxl om. M. 
— 14. F. 1. uôpapY^poirri^sco;. — 16. M 
mg. : «îrospTjyvyvTaç. — xàç om. M. — 
20. aTpiOTcooTjç] aTpuTfuOT); B etc. — x6 izxv] 
TouT^axi E; om. Lb. — F. 1. tô 7:av, tou- 
T^oTi... — 21. TÔ] Toj Lb, f. mel. —22. 
F. L To3 XcuxoCf OêîO'j. — 24. tô] F. 1. to3. 
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xal çXoicûv çuXXcov icepaeac; xai SàçvTQÇ Y *'» ^^'^ auxaatvou j^uXoO, 
xal fiXaTOç, xal Ta éÇ^ç. IlàvTa irpàç àvàXoyov toO oÙYxtadfxoO Set 
ae TrpooTrXé^ai. *H yàp ùSpàpyupoç xaTa tûv Sùo cruvOeixàTcov Ta 
iràvTa (xeXXouaa àvaXauiêàveiv yJtoi [xaXayfjiaTCJ^etv, icepi -^ç xai èv 
6 Tcji Tiepl xivvaêàpecoc; (Xïjvuaco. Et (xèv oClv àvaXiq^j/cTai, Set (jl9) coûv 
Xeuxotç xal ùypqi xo[/.[jLia> Xeuxcp XeioOaôai [xe^à tcov Stio auvGefxà- 
Tcov. 'Ev yàp TOUToiç efcoôev if) ûSpàpyupoç [xoXiîveiv xal àvaXa(x6à- 
v£tv, xal i:àvTa (JLaXaypiaTfJ^eiv, Tiepl oiv èv Totç (xoXuêSojç^àXxotc; 
irpoaeçoivTQaa. 

10 12] Tivèç Se ôScop Gerov èXetcoaav iraj^uTepov itoiiQaavTeç, xal 
àveXaêov Ta auvOefxaTa t*^v ûSpàpyupov. Kal yàp tô Xeuxàv auv- 
Oe(xa xal coà ejç^et xal x6[X[xt. "AXXoi èv TpouXXcp (xeyàXcj) ùeX{vC{) 
i:eptin)X(0(iavT£ç, ^eêaXXov Ta i:àvTa xal àaOeveî iiupl Cî)irTy](Tav, èiri- 
êàXXovTe; ûSwp ôetov, é^'iQcravTec; (î>ç ttîjv uopçupav. Aet Se Trpoae- 

16 j^etv èv TYJ [xeTaêoXyj, i:(oç èx GaXaTTiQÇ otiiaa xal èxXu(i[/.aTo;, elç 
i:opçupav (X£TaTp£i:eTat àXïjOtviQv. 'EvTeOOev xal ô çiXoaoçoç ' a To 
yàp ;j;i[i.uOtov àXXïiv iyei Suva[xiv i:apà tô eXxudfxa, toutectti Tiapà 
TO )(^puatÇov, Y] TTopçupiî^ov, itapà to Xeuxov y^ àpyupcoSeç. » To Se aÙTO 
(TtîvGefxa XcwoGèv l^ei xal Tàç èvepyeiaç * Ta 6Xa èx [xiaç, çïialv, ûXiqc; 

20 ToO (xoXuêSou • ô Se j^aXxo; oîSaç Xoitov cbç SXov aiivGeTov * SGev èv 
Tcu éXxu(T(xaTi [xeTa6oX9]v (ovojjLaaev aOTqî èv ùitoSeiyfxaaiv ' é^j/iQaavTe^; 
yàp ôScop Getov * tcô yàp a è'^^iQaavTeç » xpcopia àvéSeiÇav * xal où [xovov 
ijvcoaav ti?)v ûSpàpyupov, àXXà xal èXetîxavav xal è^àvGcoaav tô auv- 
Ge(xa é^oOvTec Xei:Tqi i:upt, xal oùx èûvTeç xauvov Sià toO TpotiXXou 



1. xa\ «pX. X. 9. Lb. — 2. 6"pctaa|iou 
M. — 3. TipoaejwjcX^Çat Lb. — 4. \LÙXti 
Lb. — 5. xtvva6o(pE(i>(] signe lunaire cou- 
ché BAKE ; (KpY^pou Lb; K mg. et Emg. 
(d'après K ?) : signe du cinabre. — 

Réd. de Lb. : âya)Yi<|«Tai, xaXc5; r/^ei, 

et 8» [ài, (ôùSv XsuxoTc — 6. xai Xsuxû Gôpap- 
yiSpC}! ouXXciouoOat [uxa xâv xoiotStcov ouvOt)- 
(iidct(i>v B etc. — 7. 68papppoç] apfupoç 
BAK; Tov fipyupov Lb. — IL xi <3uy^^axa 



[jLCxà Twv auvOijfjLûittuv B etc. — M mg. : 
wôe (en lettres retournées). — 12.xd{iHLi] 
x6\Lttaç M. — '15. exXuafxato^ et en sur- 
charge à Tencre noire : IXxtSajiaiot M ; 
SX xXuajiaTo; B ; êxxXEfafxatoc AK ; xa\ 
xXua(xatoc ELb. — 2L wv(i|iaaav B etc. 
— auto BAK; auTOv Lb. — OjcoÔE^YfjLati 
B etc. — 22. TÔ] TO mss. Corr. conj. — 
xal ou Qtltf (Acfvoy Lb. — M rog. : abré- 
viation probable de XP^V^^' 



EXPOSE DETAILLE DE L ŒUVRE 
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àvaSoGfJvai. Met* aÙToO yàp (f. 148 v.) tô ncveOfiia to paicrixov duv- 
aç((JTaTai. 'E^j/oOai 8è êwç àv àpaicoonr) xà jç^pûfxa, oi (xèv (Spaç 0', 
oi Se ifjptipaç. "O^av 8è oOtcoç yévyjTai, iteptoxeiràJ^ouaiv tov TpoiiXXov 
çiàXy], xal TiOeaaiv èv xïiporaxCSi -îj èv PcoxapiC}), èTràvo) t?Jç xapiCvou, 
6 xal xaCouat tt^jv xàpiivov èx icpoëàaecoç Tf)(xépav a', àXXot Siio * xai 
6ea>poCai Sià t?Jç çiàXiriç uore yCvcTai ^i[JL[Jluôiov, xal xaTaoucoaiv 

13] Tivèç jç^povov irotoOcri, xal to [xiaov Tpr^aavTeç EÛpioxoudiv 
ûitoxaTû) (xova T?jç oxcDpCaç avo) ûiroXeiçOeionQç ' elç yàp to Si)(^po)- 

10 (xov if) (nc(i)p(a (jL£Tà toO (xoXuêSou eûptoxeTai ' xal àitorivàÇavrec; t})v 
(TxcopCav, ej^ouai Ta acopia ' toOtov tov XiOov XeioOo-tv èv Tf)Xtqj ecoç 
Xeuxavôy], aùv toutcj) anqaavTeç ùSpapyupou to yJ(jli(tu toO oraGfxoO 
xal ôcrov i:pèç tô ûirepej^eiv, xal xo[X[xi Xeuxôv, injaaouaiv èv Gepfxoa- 
TcoSia Tf)(X£pav ÔXtqv, £coç Ta 6S(i)p toO 6c(ou, irpoç 6 avaÇY]pa(vei ' 

16 irpooêàXXouaiv ûScop Oetov * xal 5t£ to i:av ôStop àvaXcoÔYj, [/.eTa- 
êaXovTeç ônToOaiv ^ouxXaç T?j(X£pav (x(av eiXixT^, xal eùpioxouai ;j;i- 
(xtîOiov. ToOto £Ti Çéov (xeTaêàXXoudiv elç ôeîov àirupov, xal tô ûSwp 
ToO ôeiou, TÔ oXXo fjfxidu toO (JTaôpioO, xal ètoai xaTO) i?;(X£paç, 
eox; oS IcdOy). 

20 14] Tivèc xal elç iitTieiav xoupov ycovvuouaiv Taç aÙTaç f^(jL£paç 
èxeî * TouTCj) èi:i6àXXoucJiv j^aXxôv itpoaXaSov ti (X£Tà ti?)v Paçif]v toO 
XeuxoO aiSiQpou, èàv OéXaxri iioifjdai apyupov * èàv Se jrpuaov, auX- 
XcioOdi icàXiv ùSpàpyupov to TJfxicTU ToO (JTaGfiioO, xal Gciou Ta iîixiau, 
ÇavGoO Xeyû), xal ôSwp Geiou àGixTou xal xo[X[jLe(oç * xal inQaaouai, 



2. ei 8c68£xa Lb. — 3. îi|x^paç] vuyô»!- 
jjLÉpov (en signe) B ; vu-/ 6. a' AKE Lb. — 
5. npoMattûç M. — vu^^OiJjjiipov a'B etc. 
— 8. /,p<îvovJ y^ traversé verticalement par 
un p dans BAK ; ce signe et au-dessous : 
(»£kta E; Tivlc tk cv Ulxa r.. Lb. (Les si- 
gnes de xP<^voç et de GiXoç [= X] ont pu 
être confondus.) « ?? xp<^o(«pour Kp<{voç, 
plomb > (M. B.). — Signe attribué au 
xpcJxo; dans BA; Not. alch., pi. V, 1. 8 



(C. E. R.) — 9. àvcoOev -rij; viç^tî? B etc. — 
8{^ovov M. *- 13. xat OBcop OsTov BA; xa\ 
CSctToç Oe^ou KELb. — 14. npoç S] F. 1. 
Tcpda». — 15. Kpo96cOLX(i>9iv GSocrt Ottco Lb. 
— 16. £v pouxXi) IXixTJ f,|i. fi^ov Lb. — 18. 
iiydpaç ^ùo Lb. — 20. F. 1. ToaanSt*;. — 
22. Xcuxou otSiIpou en signes M; Xeuxou 
Xi6«pYupou Lbseul.F.l. tô A (= ô*" ) oi- 
Si[pou. (même signe pour t^apTo; et pour 
Xeuxd;.) — Cp. p. i53, 1. 17. 
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xaWii; xal tô irpûTOv, xal èTiTcoaev vu)^OiQ(jL£pa 6' ' xal èÇeveyxavTeç 

ÎJcov, pàXXouaiv elç to XeC^avov toO OeCou xal ôSwp ôefou • xai xat- 

ouaiv ifjfxépotç, xal ecoç o3 xatûat tpOto ' iiciêàXXoudiv apy^pov xoivov. 

15] *H -âè ToO XeuxoO oxeuY) aÛTY) * ôetov, àpaévixov, aavSapàj^Tr] , 

5 xivvàêapiç, èÇ Icjottqtoç itporeTaptj^cufxéva, fiXaToç xainraSoxixoO to 

Tdov, àXàç dcvOou;, (iTui:TY)p(aç ojç^icru^ç, ç£xXy)ç ôut^Jç, TiTavou 

èTTToO, àçpoaeXiQvou, [xCaecoç côfxoO xal ôtitoO, xal viTpou xal àXoç 

-repoc; (f. 149 r.) TO Y](xiau éxàcjrou àXl OaXa(ia((j) (?) èv ifjXCcj) i?)[xépa(; 

àvCcrouç, £coç yévYjTai àxaucjTov. TEirciTa Xuoov aÔTa ôSaTi Getcj), 
10 êcoç àxaucjTwôyj , Xeuxcji Xeyco Tcjî Si ' àcj6é(jTou àitoXeXupievou ' 

xal TTOiTQaaç àxau(JTov e^etç, âx toutou (x((jy£iç t^ (xva (xvav t?j[jl(- 

creiav, ûSaToç ôeiou to àpxoOv. 

16] Tè Se ôScop ToO Geiou to Si* âaSécJTou oôto) ybETai. IlàvTa 

Ta ûSaTa toO xaTaXoyou èÇ Tcrou aufXfxtÇaç, irpocSaXe yaç Xeuxà^, 
16 fva açoSpôv Xeuxov yévyjTat ' xal ^aXàv èv X^Tpot, èiriGeç to opya- 

vov ûi:oxa((»)v, xal Xà[x6ave to aTaJ^ov * èx toutou '^p& elç ti?)v 

Xetcoaiv toO 6e(ou xal elç tt^jv ê^nrjaiv toO cruvOéjxaToc;. 

17] Ta Se ÇavGàv Geîov oôto) uoiyjaov. 6e(ou, àpaevtxou, aav- 

Sapàyyjç, xivvàêapecoç, acopecoç, jç^aXxàvGou, )(^aXxtTou, [xiaecoç, œtuit- 
20 TYjpiaç, vkpou, fiXaTOÇ, xuorvoO àp[X£viou ' toOto irpoTapijç^euGèv 

Xeioû oÇei èv TÎjXta) àvCcrouç TÎ)|X£paç. 'Ex toutou toO GeCou pàXXeiç 

Tî] (xva [xvav Tf)[x((r£iav. 

18] To Se ôScop ToO GeJou tô àGtxTOv oOto) yCveTai * Ta Se ûSaTa 

ToO xaTaXoyou èÇtaou * xal yf) itovTix:?) xal aTTiXY) xal àpjxévtov xal 
25 PoTavai, SyjXovoti toO xpoxou xal èXuSpiou tô StuXoOv ' èirCGeç elç 



3. î)|x^p«; 5uo Lb. — xat cm. B etc. 
— 8. M, à la marge iaf. : xaTa6a9iv : 
xaxcEowaaiv (main du XV« siècle). — «XI 
suivi du signe de Teau de mer (f. 1. 
6aXaa9{h>v uBircdv, M, B,). — v)^<<>] signe 
du soleil, M, devenu un |6 dans E; êv 
Ivvia f)piipat( àv^aoi; Lb seul. — 14. {lI^olç 
B ^tc. — 18. 6£tou] Aa6s tô taov 9t(w Lb. 



— àpa., oavBap.] en signe dans M ; signe 
de l'arsenic redoublé BAKE ; âpaEvixou 
Ixotipou Lb. — 20. dip(i£vE{ou M, et plus 
loin àpiA^vstov ; âp(AEvixou B etc.; xuavou, 
«pfjL. Lb. — 21. Iv oÇsi £v hyia r^^épatç 
wiaoïç Lb seul. — piXXeiç] fx^ayeiç E ; 
PoXeTç Lb. — 24. eÇ Taoj ^{vETai • Xo^fiCave 
YT|V etc. (accusatifs) Lb. — xal] tou Lb. 



LA SUBSTANCE ET LA NON-SUBSTANCE 167 

y uTpav, xal èvcoo-aç to opyavov, Xà[x6ave to ûScop èx toutou xal to ôetov 
àxauoTorç • xal iroTCÇeiç to (iùvOe(xa piCTà xo{ii[xe(i)ç, xal ûSpapyupou xal 
6e(ou CSaTOÇ, (oç irpoerrcov, -repoc; -^[xiau ' xal inQ^aç èv ôcpfxocrreoSia ecoç 
Ta OScop 6X0V àvaX(i)ÔYj, ouTa i?)(iipaç ê' t^ y', ecoç ^avÔTQor) clç ûitep- 

6 êoXiQV ' xal È^evlYxaç eTi C£ov, xaTaSaitTe etç to toO (papjxàxou Xe(- 
^avov, xal ea xaTO) if)[Jiépaç avtaouç, eû)ç icuOfj. Kal oCtco ^pàvavTeç 
xal X£((«)aavT£ç, ej^ouaiv ' èx toutou (xCoyouaiv àpyupo) xoiv^, xal pàir- 
Touaiv. Tivèç Se IcoaavTe^ xal elç linteCav xoi:pov j^cDvvuouaiv . 

19] 'AitoSéSeixTai o3v icàvTa Ta etôT) xoivà àfxa toîç ^(i)[xotç, i:X9]v 

10 ^ÔTt^ Xeuxatvo{iieva, XcuxaCvouatv, xal ÇavOoufJieva, ÇavOoOatv. Icjtéov 
(xèv 5Tt [xeTà tô TeXeicoOfJvai Tqi (TUvôé(xaTi oxif^pLiayetç ' 'tàya oO 
toOto to PaitTixcoTepov, itepl oC ôeiou oùSelç àTreaicoiriQcxcv. MàXioTa 
b (f. 149 V.) 'AyaBoSalixcov IXcyev * ce Aà(x6av£ ôetov i:oTè (xèv 
Xeux-Jjv, xal oXXoTe ÇavG-Jjv, xal oXXoTe (xeXaivav, xal oXXoTe Xeuxifjv 

15 à(X£TàTpcitTov, xal oXXoTe ÇavÔY)v àfxeTaTpewTov. » 'ÀTroSéSeixTai 
oiîv, cî>ç erptjTat, iràvTa Ta ctôT) xoivà a(jLa Tof; ^(OfiLoîç, i:XtÎ)v 
Sti Xeuxaivopieva, Xeuxalvouat, xal ^av6ou[xeva, ÇavOoOatv. 
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III. xvu. — HEPI TOT TI ESTIN KATA THN TEXNHN 

OrSIA KAI ANOrSIA. 

Transcrit sur M, f. 149 v. — CoUationné sur B, f. i32 v.; — sur A, f. 122 r.; — 
sur K, f. 1 15 y., puis 2a r. ; — sur E, f. 57 v.; — swr Lb, p. 21 3. — Les variantes 
de M, par rapport à BAK, ont été reportées en marge de K. — Chapitre 40 de 
la compilation du Chrétien dans E Lb. 

1] 0û(7ia; èxàXeaev ô AY][xoxpiTo; Ta Teaaapa acopiaTa * yaXxov 



1. to C8<i>p auTou <s(is> ou to OcTov B etc. ! Ta ouv&?|{iaTai oufifUY'vTa, Tx/^a toS Octou tou- 
— 4. âvaSoOfi B etc. — ÇavOi{9Ct M; •^Yr\xou. ! tou to ^:ct. xotouoi, iccpt ou... — 13. signe 

de OcTov M ; om. B etc. — 14. Xevx^v etc. 



EavOov B etc. — 6. f^pivoLç x. Xci&Soa^ l^'^C 
Lb. — Lb seul omet la suite jusqu'à 
pdbrcou9iv. — 11. Réd. de Lb : {Utà to tsX. 



(féminin partout). Il faudrait le neutre. 
— 19. xal âvouoia] xal T^va âvouoia B etc. 
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eXeye xal atSyipov xal xaaaiTepov xal [xoXuSSov. Ilàvreç èiriêàXXouaiv 
èv Tatç Suai ^açarç. Hao-ai al otialai èv latç Sudl ^açatç. Ilaaai 
al oôalai xaTeyvcocxôïjaav i:ap* AlyoTiTlotç àirà (xovou toO (xoXuêSou 
i:eirotiri[iLévai * ex yàp toO (xoXuêSou xal Ta oXXa Tp(a acofxaTa 

6 YeYovaaiv. Oùalaç o5v èxàXeaev Ta (Tco[xaTa Ta ûçioràfxcva irupl, 
Ta Se (Jl9] ùçKJTafiieva, àvoùata. Ta yàp âvoiiata xaXcoç èvepyoOat 
)^(i)pU TTupoç. "EXeyc yàp Si * dcyYOU(; xal irplapiaToç ylvecrOai, tô Se 
àXyjOèc; Xd^avov toO çapfxàxou, x^P'*^ i:upèç, èxet xal peSatcocrei 
Xeuxaivcoat, Çavôcoai. 'H yàp toO i:upoç [tIsiJ cfoxpiatç toO çOapToO 

10 çapfxàxou èx tû5v çcotcov SiafxapTàvei [xoXuêSojç^àXxou ÇàvOcoat; ' 6ti 
6v àvaipeî ' èxet Se où ^tX àfjiapTfJaai. ^'Oti Se èirl toutou efpiQxev, 
pXÊue irtoç aÙTÔç tlize ' « ÏIoitqctov yXoiôSeç ' y pfciov toO ç apfxàxou to 
YJfjLiau ûiroxaleaôat, xal xaTaSàiiTeiç to toO çapfxàxou Xsl^j/avov * 8t£ 
jrcDplç i:upàç (xeveiv elàOy). 

15 2] Kal àvotiaia Ta 6et(oSY] Ta (x9] ùçi(JTà(X£va t^ i:upt * ol Se 
^(Ofiiol i:oio0(7iv aÙTa ûç((JTa(iôai t^ i:upl xal Trupofxaj^EîV * OScop yàp 
èvavTiov i:upoç. Aià toOto çtqctiv. « 'H çtiaiç XaSoOaa to fSiov d>ç 
ToùvavTtov, lo/^upà xal àStcoxToç ylveTai, xpaToOaa xal xpaTOUfxevï). 
Aià toOto oJv 6iç rStov (xèv xal aÙTÔ (f. 150 r.) OetcoSeç àç ' o5 

20 xal ôScop ôeiou àOtxTou xexXiriTat ' SiaTl xal ToùvavTiov, èiteiSiQTrep 
TOÙvavTiov ôScop i:upoç ; èitippeov yàp coç ôScup oùx èa èxeîVa itupcoSï) 
ovTa è$Y)GaX(î)(7Gai xal tpeuyeiv * àXXà ôàirTci aÔTa t^ ûypoTYjTi, xal xaT£- 
-/li ecoç pàirTûXJiv . Kal ùBtup [xèv xaTépyeTai Sià to ùypov eTvai. Aià 
toOto yàp çyjaiv ' « *H çucjiç XaSoOaa to ïStov (bç TOÙvavTtov », 



2. riaaai al ouatai ev t. B. — ^090!; om. 
B etc. F. del. —4. IxiXeaav B etc. — 7. 
nplay^axa M. — 8. peSaiciSoct] F. 1. ^Saltûç. 

— 9. xiii om, B etc. — eioxp^actç M. 

— 10. cpOapTix^ T«j> 9ap(Adbcc{> B etc. — 8i«- 
liapT^vT) M. — 11. OTi 8v av.] e;csI àvaipet 
B etc. — 12. fXufi>8£ç M. — Dernier 
mot du f. 1 1 5 de K ; la suite est au 
f. 22. — 13. C09T8 ànoxodvOat Lb. — Su 



K, f. mel. — 14. oxav... laOJ Lb. F. 1. 
5ti... eîcuOei. — 16. 7cept[jLax^£Tv, corrigé en 
7cupt{ia)(^ETv £ ; 69. xal Tcupifia^etv Lb,f. mel. 
— 19. M, à la marge supérieure du f. 1 5o 
r. : ^youv Oep{jLou (?), d'une main du 
xv« siècle. — 20. 8i<Jti Lb, f. mel. — 
22. OaTCTEi] ptSicreiv AK OaTcrst xal ^aTcrei E ; 
PaTTuci Lb. — 23. xat CScop Octov (làv Lb. — 
Tax^p)(^cTai] F. 1. xot^x**^*'' 



TEINTURE UNIQUE I 69 

xal Ta é^fjç. 'EppeOr) Tidi^ ùçioravTat T(o -îtupi Stà tûv Î^cojjlcov ' ot 
Se Ca)[xol ûSojp Oerov etciv. 



m. XVIII. — IIEPI TOT OTI HANTA HEPl Ml AS BA^HS 

H TEXNH AEAAAHKEN 

Transcrit sur M, f. i5o r. — Collationné sur B, f. i33 v. ; — sur A, f. 122 v. ; — 
sur K, f. 22 r.; — sur E, f. 58 v.; — sur Lb, p. 217. — Les variantes et restitu- 
tions de M ont été reportées en marge de K. — Chapitre 41 de la compilation 
du Chrétien dans E Lb. 

6 1] *Ep[/,fjç xal ATQfjLoxptTo; àuo toO xaTaXoyou Ytvcoo-xovrai gti 
rep TiàvTa irepl [évoç xal] (xiaç Paçf^ç etpiQxaaiv Sià auvréao'j, xal 
oi àXXoi iqviÇavTo. 'AfxeXei yoOv xal 'Açptxavoç çy)(Tt * « Ta Oirà- 
yovTa el^ ty)v ^açTiv [xeTaXXa, xal ùypà xal yaî xal Poiàvat. » 
XiiuLTQÇ oè xaXco; àireçrjvaTO ' « *'Ev yà? "^^ "ï^^v ' xal 81 * aù^oO to 

10 -nav yeyovev ' ev to 7:av ' xal et (x9) irav eyoi to ttSv, où yéyove to 
•îtav ' Ser de o'jv toOto pàXXeiv tô iràv, îva 7roi*/;Œr)ç tô irav. » 
n Y) 61 5(^10;; ôtà Tûv Teaaàpcov acopiàTcov. Map (a Stà toO reTaXo'j 
Tf)ç xYjporaxtSoç. 'AyaOoSatfjLcov * a Mexà ttjv toO yaXxoO è^ttoortv 
Te xal è^toyvojo-tv xal [xéXavatv, etxa Xeuxo^aty, Tore eorat ^eêata 

15 $àvO(0(Ti^ ». '0[jLOta)ç xal Ta oXXa iràvTa irap ' aÙTOtç çY]tjLtî[oi/.eva. 

2J ''OTav O'JV Xéy)r) Map ta i:epl toO aÙToO, ÇYjai ' ce IToXXà yàp 

eyet aaSfxaTa à™ [xoXuêSou ewç yaXxoO ». "OTav Se XéyY) StiiXwariota, 

zepl TOUTOU Xéyei * « Auo yàp aÙTa ^oXat etatv, irorè àpyupoyaXxoO 

TTOTè y^puaapyupou, roTe [xoXuêSoyàXxou, 6[xo(co; xal oXXa iràvTa 

20 vGoOvrai. ITepl Se apaeco^ àpyùpou t\ -ûàvTpoTTov, yJ aeXàvaeco^ • oTi 



6. Ivo; xat cm, B etc. — eipTÎxaa!] XikoL- 
ÀTjxaai B etc. — 10. oi yfifovs — CotXXetv 
To «av om. AK» hab. BELb. — 12. IItj- 
Cijy 10; B etc. — atojjLoiTwv om. M. — 16. 
>£YrJ X^ywai M. — Réd. de B etc. : otov 



ojv xa\ 7; Map:* À/yr) ntpt to'jto'j, yTjT'. — 
18.€-i6oXat B etc. Réd. de Lb seul : hotc 
fiiv àp-ppo;, j:. 5à ypuao; xal ap-ppo;, n. ôs 
{xoXu^do/aXxo;. — 20. i\ 7:av'rponov] sTnov 
(cîi; el;:ov ELb) ::p<Jtepov B etc. 



lyo 



ZOSIME 



Sià TiàvTa uap * aÙTor<; eXeyev, if) Mapia [jlovt] àusxpa^ev, Xéyouaa 
a ''Oti êàv Xsya) jraXxov, 7] [jLoXuêSov, 7) aiSyjpov, TÔviov XéycD. » 



III. XIX. 



nEPI TOT TPO$HN EINAI TA A' SÛMATA 
TON BA$ÛN • EISIN AE 



Transcrit sur M, f. 1 5o v. — CoUationné sur B, f. 1 34 r. ; — sur A, f. 1 23 r. ; — sur 
K, f. 22 V.; — sur E, f. Sg r.; — sur Lb, p. 227. — Les variantes et restitutions 
de M ont été reportées en marge de K. — Chapitre 42 de la compilation du Chré- 
tien dans £ Lb. 

6 1] Tov jr^aXxov i?) Map (a çàaxet pàuT£aGai upûTov, xai oûto) 
pàuTeiv. '0 jr^aXxo^; aÙTûv Ta ^ acofjiaTa. Ai oîîv ^açal aÎTai ' 
etSr] Se ToO xaTaXoyou orepeà xai ûypa, ^oTavat * aTepeà \kïv àno 
veçéXïj^; £(oç )(^puaox6XXT)ç, ùypà Se uàvTa toO xaTaXoyou * to Se 
àXrjOè^, CScop Oetov. 

10 2] *'ûaTr£p oillv 't[\kîX^ àiiô aTepeûv xal ùypûv Tp£ç6(jL£Ga xal ^aii- 
T6[JL£Ga iioioT/jTi (jLovov, oûtco xal ô )^aXxô<; aÙTcov * xal xaOàii£p 
à™ aT£p£(ov [jLovwv où Tp£ç6(jL£0a "î^ Gypcov, oÛTcoç oûSè 6 jraXxoç. 
KaOàu£p yàp if)(i.£rç to 0T£p£Cv (jlovov S£$à(jL£voi çX£y6[jL£Ga xai èxxaio- 
(i.£Ga, xai çap(jLax£u6(i.£Ga, xai 6 jç^aXxoç aÙTôv. HàXiv èàv àiio 

15 ToO (/ivou S£ÇaS(i.£Ga itoroO, (jl£Guo(jl£v xai xapT)6apoO[JL£v, xai •i:£pi Tà<; 
irap£(a<; ^aiiTOfjLfiGa, xai è(jLoO(/.£v. Kai 6 )(^aXx6ç * jr^poiaGfiiç yàp xaGà- 
ir£p 6 XP^^^^ ^^^ '^^^ ûSaToç toO G£iou, xapY)6ap£î" xai £(i.£r, xai 
eù6£{i)ç ç£uy£i. ''Ûa7r£p oClv if)(i.£rç S£Çà[ji£voi au(jL(jL£Tpa)ç à(jLçorv t9]V 
Tôv aT£p£ûv xai ùypôv Tpoçrjv, Tp£ç6[JL£Ga xaTaXoyov, xai ai •îrap£(ai 

20 pàuTovTai xaTà Xoyov, xai if) Gp£UTtXT?) tj Suva(i.t<; Siav£(JL£t èv tcu 



1. [jL(ivT| yàp aTc^poiÇev Lb. — 4. eiaiv 81 
oCiwç ÂKE; om. Lb. — 6. çàoxÊi] çTjat 
B etc. — 8. néfrzoL Ta eIjStj tou xaTaÀdyou 
Lb. — 10. x«i 5yp*»*v — «î:o oicpsâiv om. 
B etc. — 12. i] aUà xal L. — 14. xal 



TciXtv coaTCEp Lb. — 15. âsÇafxsvot Lb. — 
M mg. : groupe de points noirs — F. 1. 
BaioctSfxeOa. — 16. oGto) xal 6 •fjxhii.6^ Lb. 
— F. L /^pwïaOelç. — 18. afi^ùv. M — 
19 et 20. xaxaXdYOv A. 



l'alun rond 171 

y^aXxô^; Xaêcov Ta aTepeà àvxl ':po(pf)<; toO Cocczo^ Oetou [xeià xo[jl- 

[iiecix;, àvTl oïvou TpiçeTai xal jr^pcofi^sTai Sià Tf^ç èv aÙTô xaGexTi- 

^ xfjç SuvàjjLecix;. Kal coSe Se t(o ^yjO^vti £Îtc£ * ce Ta GeicoSï) ûiio tcov 

5 OeicoScov xaT£)(^eTai * » Ta oè àXr^Gèç * « *H çuaiç tyjv çuaiv T£pii£t, 

xal vtxa, xal xpaT£r. » 

3] Kaôàir£p, çy)(tIv, ô avôpcoiroc êx tûv S' aToiy£iûi)v, oûto) xal 
6 )raXxoç ' xal (o<nr£p o5toç £$ ù^pdiv xal aT£p£cîiv xal iiv£U(jLaToç 
(juyxfiiTai • oÔTû) xal ô jç^aXxo^; * Trv£0(jLa Se Ti?jv v£ç£Xr^v ô 'AuoXXrov 
10 âv Torç jr^pYjauLorç X£Y£t'* 

... xal i:vE3(xa fxsXàvTcpov, uypov, Sypavrov. 

4] n£pl Tfjç v£Ç£Xy]ç xaXcoç èppéÔT) itapà Tfj; Mapia^ • ce '0 /,aX- 

xo<; oO pàuT£i, àXXà pàuT£Tai, xal 6- (f. 151 r.) Tav ^aç-^, t6t£ 
pàirT£i • xal Tp£ç6[jL£voç Tpéç£t, xal T£X£ici)0£l^ T£X£or. » ^'Eppcoao. 



16 III. XX. — HEPI TOT XPHSTEON STïnTHPIA STPOrrTAH 

ANTIAOrOS 

Transcrit sur M. f. i5i r. — Collationné sur B, f. i35 r.; — sur A, f. i23 v.; — sur 
K, f. 22 V. ; — sur E, f. 60 r.; — sur Lb, p. 225. — Les variantes de M ont été 
reportées en marge de K, — Chap, 48 de la compilation du Chrétien dans E Lb. 

1] "'Eyvo)^ 8ti £v to uav, xal toO iiavro^ yiyo'^v/ to irav. 1(JT£0v 
Se xaOco^ à7:£S£i$atjL£v £v Tot^ itpoTÉpoi^ (JLOU ÙTTOijLvr^tJLaffiv Sti -ûàvTa 



2. toiï Os^oa Lb seul. — 4. Kal cuSe 81] 
OuTta ÔT) xal IviauOa B etc. — 6. TLOxi-^ezail 
xpaTO'jvTat xal x^T^yovrat Lb. — F. L "zé^z. 
8. ovJto;...] ô âvOpctino^ Ix orspediv xal yypGv 
xal iTvEufxaTOç ouptEiiai Lb. — 11. a/ potvOov 



M. Cp. p. 1 5o, 1. 1 1. — 12. Ihpl îi TT-; 
vsçêXt); Lb. — 14. ïpsoxjo om. B etc. — 15. 
Titre dans Lb seul : ::spl ?ou y prjTr^ov ^:f^ 
xivvaCàpst. — 17. xal ex to3 rravTÔ; Lb. 



172 ZOSIME 

ùo * £v Y£v6(X£va £v Ti Tcov aco(jLàTa)v xaXoOai, ULaXiaTa tov yaXxov ' 
xat (j(x)[kCL (xaYVYjTtaç çàaxouatv oi çiXoaoçoi. Où [jlovov Se veçeXYj 
iioter TGV jr^aXxov àaxtaorov, àXXà xal 6 jr^aXxoç âirsSetjr^GY) là oXa * 
(ooTrep xal acu(jLa Tf^j; [/.aYVYjataç àpa (xsTà 6Xcov iDQyvuTat. Aaêwv. 
5 yàp, ÇYjfflv, ùSpàpyupov, ir-pj^ov t^ t^ç [xaYVïjaCaç acofJLaTi. 'Apa ouv 
t/jv veçéXïjv J^Y)ToO[jL£v àvaXaêeîV to iiav, fva oûtcoç inQ$(i)[JL£v ; Hào-ai 
yàp al Ypaçai àvo) xai xaTco * « àvaXaêcov vsçIXyjv » . *E[jLàOo(jL£v Se ex 
Tf)<; ireipaç 6ti el [jl*^ y^puao;, xal àpyupoc;, xal xaaaiTepoç, xal [jloXuS- 
Soç, xal?) veçeXy) oùx àvaXa(jL6àv£t. Kal Xotuôv ti iroioO(i.£v toùç XiOouç 

10 xal TGV ŒtôYjpov ; 

2j Ai àXXai Ypaçal X^youaiv * oc $àxtvov 8tX iroi£rv Tè Tiav xal 
àvaXatJL6àv£iv ùSpoxofjLicj). » "AXXoi Se oûtcoç t*^v v£(p£XY)v 'ir£ptYtvovTat ' 
l^'^oyyt vo(jL(J^a) péXTiov £lvai xtvvàêapiv auXX£ioOv * 7:X"^v, coç oîS£ 
Tii; aÙTYiv Y^vvûaav Si ' è'j»TQa£(i)ç :^ç XP^^^^ v£Ç£Xy]v, xal oûtcoç 

16 xaT£pYàJ^£Tai. » Kal yàp oixovo[JLOU(JL£va èv Tcp yjXicj) Ta £tSY) ûSaTt 7] 
o$£t v£Ç£Xy)v àuoTtxTouffiv * xal toOto Sià T:£ipaç £uiaTà(jL£Ôa. Kal 
Tiaaat at ypaçal xal Xu[jly]ç xal if) Map (a çyjaiv * Ou£ta [jLoXtêSivY] xal 
SoiSu^ {jLoXiêSivoç • xivvàêaptv oÇoç Xu£i èv ifjXio) £coç ylvYjTai v£(p£XY) * 
c[iLoia)^ xal £i:l xaaaiT£pou iràXiv to aÙTO ' iràXtv Se é^6(jL£va t^toi 

20 xai6(jL£va 75 7ry)YVU[JL£va y^ PaiiTO(jL£va, £tco6aatv àvaSiSovat (xàXtcjTa tyjv 
v£Ç£XrjV, èàv Tfiyvtxcoç é^yjO^ * xal Sizep xà(jLV£i tiç ty] tcov SXcov 
àvaX']Q^£i, TaOTa ï) xivvàêapt^; Suvà(jL£t o3aa, v£(p£XY]v Spa, xal oia- 
6aiv£i, (jL£Tà uàvTCov X£ia)Ô£raa. 

3] *AXX* Tao)^ èp£r TK 3Tt ôIXtiov t"^v vOv irfiinrjYiJLlvTQV auXX£toOv 

25 [f. 151 V.) v£Ç£Xy) tou[jL£vy), Sti àirXfJv irfj^iv ai yP^?^'^ ^^ X^youTiv, 
àXXà T'fjV xaTa itàvTcov X£uxyjv £iiiêXyiO£raav tû •)f)(jL£T£pcî) yaXxco 



12. — OSpoxofjLfxiw Lb. — àXXat BA. — 
16. — Après xaTepYaÇETat] Ç redoublé à 
rencre noire M. — 17. Réd. de Lb, 



18. Xuei] Xdo'j B etc. — 19. xaaatx^sou] 
ii^pap-^pou Lb seul. — M mg. : 0' ô).ov 
sur une ligne verticale. — 23. (xcTà] xarà 



d'après les corr. de E : 6u£(a {loXoSSivr, j E et mg. : alias fietà. — TgXstwOîîaa Lb. 
xai 8o{6uxt {jLO>.u68{vco ttjv àaSeotov xal TTiv i — 25. vs^^r^v Iwjx^vtjv Lb. — 26. Tavia 
xtvvaSaptv xai oÇo; Xciou. — XTÎfxrj; E. — | Lb, ici et 1. suiv. 



l'alun rond 173 

•zroierv aÙTOv àaxtov àpyupov. Oûtcoç ô xaxà irivTCov 2T£©avoc» tou- 
Teairtv xa6 * SXcov tôv stScov tï;v àuXfJv çavTàJ^eTai ' £l Se xal 
àiiXflv Xlyouatv, TaTE iiàvTeç (!>ç oùSèv Spcuaiv * irpoaexirveuaaaa yàp 
otà Tf|(; infiÇecoç eîç to irOp, xal àuoXeaaaa to 7:v£0(jLa Ti PauTixàv, 

6 oùoèv Spa. 'H Se xivvàêapi^; £^0[jl£VY) (i.£Tà T(ov £lSa)V oùx àiroXEr- 
Tai TO iiv£Ou.a * Sto)xou.£vov yàp aÙTfjç to irv£Ou.a, touteotiv t?) 
v£Ç£Xt) ùto toO uupoç, xal àvaStSo[JL£VT) £U çuyYjv xaT£)(^£Tai ûuo 
Tôv auYY£V(ov xal Sicoxovtcov aÙTYjv dcoixaTcov, (/.àXiaTa toO xaa- 
aiTÉpou . 

10 4] *'Ey^o[Ji£v Tiva auvïjYopoOvTa, à 8zX jç^piQaaaGai crruiiTT^pia aTpoy- 
Y'JXy] àvTi v£Ç£Xr^(;. Kal rj M ap ( a a'JVYjyopEr Xeyouaa * ce Ai Se ytiaetç 
TdJv xaTaêaçôv ytvovTat èv XyjxuGtoiç yXcopor;, tô irOp ix Trpoaayco'^i'fj^. » 
'H Se xà(jLivo(; (poupvo£iSY;ç, ey^ouaa àvo) toù^; [jLa^ouç. *Eàv Se (jlyj iùt^o- 
pY;aY]C, pàXe aTUTwTiqpta^ aTpoYYiiXyjç to SitcXoOv, i^youv xivvaêàpei y pcoï- 

15 aà(jL£vov, TO aÙTO Spaaai xàXXiov * èuetS'^^ txeTà oXXcov çaxtvivcov xal 
vjtp-^ii;. 'H yàp veçeXï) àvaXaSoOaa (jlovov Ta S' a(o(jLaTa. Aeyouai yàp 
Ttveç 5Tt xal âx tcov àXXcov acoixaTcov àvaXa(jL6àv£Tat, xal (/.àXiora Tf^^ 
y^puaoxoXXr^^ * iyù) Se oîSa £ti (jlovoy y^puaoxoXXa oùx àvaXa(jLÇàv£i, 
àXXà Taya oùSe ^covTa xal exXeKoOevTa Ta (T(o(jLaTa uàvTa çlpouat tJjv 

20 v£Ç£Xr]v. 

o] "'Oti uapà 'AyaGoSaifiLOVoç etpTQTat 5ti if) yp»ja6xoXXa xal y) 
veçéXï) çiXat àXXiQXcDv eîaiv * xal àvaXafx^àvet aÙTTr;v. Kal i?) (xèv cb^ 
Ta ^ivia(JLaTa [çiXat àXXr^Xcov] , y; Se oùSè Stà T?jç auXX£tûi(Te(i)ç Tf^^ xiv- 
viSàpeco^ eyet ty;v çiXtav. 'AuçoTepa yàp Çvjpà ovTa auXXetoOvTat, 

25 xal xaTa toOto çiXat etaiv. ITàXiv Se, Suvàtxei oiîaa, veçeXYj tov S»j- 
vàuiet yaXxov &Tztpy6iÇti ' xal eOpiTxovTat ç(Xat. 



2. oavTaÇoviat M. — 3. Xe^ouaiv] àyouaiv | à ttjtt:. 9^^, — a] F. 1. ôti. — 14. M 
M (et en marge de E, mais biffé). — I mg. : 'b' en noir, et j:; puis le signe de 



5. M mg. : xoXov avec renvoi à Ôpà. — . tsvjrzz, orp. en gris. — 16. çoxtvwv Lb. — 

oooàv o^î xaXbjç Lb, f. meh — 8. xaaait^- 16. evspYè; AKELb; mpyà; yivexai Lb. — 

pou] *Kp;jio3 B etc. — fiâXîTra Toiî xaw.x^- | 23. çiT^a E. — M mg. : -f— . — Xeiojww; 

poj. "Iv/oixEv] MaXiTia 8è xo3 'Ep;jLoC» • £/. Lb. — xtwaoapcuasw; BAK ; xtvvaCapiw- 



Lb seul. — 10. M mg. : i^, avec renvoi | a^w; Lb. — 26. ajigpya^fiTai B, etc. 



^74 



ZOSIME 



6] Aer Se Î^Y]T£rv Ôircoç Ta (f . 152 r.) TiàvTa àvaXiQ^£Tai i?] veçeXy), 
où (xovov ^aiVTa XsXrja-iJLéva acofxaTa, àXXà xal x£xau(jL£va. Kal yàp 
T^ àXY]G£ia xal [jiéTaXXa àvaXa[ji6àv£i, (jLaXtdTa 6aa jr^aXxoO Y£V£<7tv 
iyoudt. El Se oùx £Ù7rop£îç, 8àXX£ xtvvaêàp£toç to oiirXoOv * iràvrcov 
5 oè £ÙiTopia. Tov Se xal voOv 6 çtX6aoço<; alvtTT£Tat. A£r ai o\jv iràvTa 
£'î:ivo£rv, £V TupcoTOïc §£ '[x*^ àpyfitv àiro Tfjç 'r£)^VY]ç • if) yàp (jl£X£T)q 
£i:l rrjv àXY]Givriv èSov àY£t- TaOTa 8i (xot X£X£XTai, 0£îÇai PouXotxévo) 
Sri Tajç^a xal t) cjTui:TT)p(a cjrpoYYuXy) &[iLo((oç Spa, xaô(î)ç £Î'n:£ (xàXta- 
Ta xal rj Ô£(a Mapia. 



10 



m. XXI. — nEPi eEiûN 



Transcrit sur M, f. 1 52 r. — CoUationné sur B, f. i36 v. ; — sur A, f. i25 r. ; — sur 
K, f. 2 3 ; — sur E, f. 62 v.; — sur Lb, p. 233. — Les variantes et restitutions 
de M ont été reportées en marge de K. — Chap, 44 de la compilation du Chrétien 
dans E Lb. 

1] Oùx è(jt.è £iTyip<oTy)crocç tov 'ir£pl Ô£(a)v Xoyov, u.£)(^pi T?jç (JY](jL£pov 
£ÙopxoOaa; Sol oûv ô Xoyoç xaipico^ X£)(^OTQa£Tai * lyvrix; yàp wç où 
(xovov ô (piXoaoço^; 6£ia)v £(jLVT)[jLov£ua£v, àXXà xal i:àvT£<; oi irpoçYîTat ' 
àv£u yàp aÙTcov oùSèv laTai, toutIœtiv àv£u toO O£iou ûSaToç. To 
15 yàp 6X0V crùvO£(iLa Si * aÙToO àvaXa(jt.6àv£Tai, xal Si ' aÙToO è^tTaTat, 
xal Si * aÙToO xai£Taiy xal Si ' aÙToO iriQyvuTai, xal Si * aÙToO 
pà'ïtT£Tai, xal Si * aÙToO loOTai, xal Si ' aÙToO èÇtoOTai. $7)alv yàp ' 
ce 'EiriêaXXfi ûScop 6£iou àOixTou xal xo(i.[jii ôXiyov,iiav aco(JLa pàu- 
T£i<;. » To Se aÙTO axou£ * « "Ea xaTO) xal yiV£Tai * to yàp £(jLça- 

20 vèç [JLUŒTTQpiOV TOOTO ». 'AXX * £p£r Tl^ ' Tl £[JLOtOV ûSaTl 6£IC0 0£ia)- 



2. oiXXsX7)9{ji^va B etc. F. 1. XsXeico- 
fjL^va, délayés, dissous (M» B,), — 5. tov 
8i vouv xoil B etc. — 7. Xikex^on (sic) M. 
— 8. 7î] ô M. — 10. Titre dans B etc. : 
7:spi TÛv Of^cDv 6Sdba>v. — 12. IvopxoCtda 
Lb.— xup{a>çAKELb. —14. To y*P ^^^v 
auvO£{ia — nav aco^ta 6à)?rei{] Cp. III^ x, 2, 



p. 144. — Ligne verticale en marge de 
Lb jusqu^àTcavaôSfxa pajcisiç. — 18. F. 1. 
'EmSaXXwv. Cp. p. 145, 1. 3. — 19. "Ea 
xaTCD, xatY^vetai.] Cp. Stephanus, p. 247, 
éd. Ideler.— 20. ToSid eortv Lb. — Réd. 
de Lb : T^ ofjioiov OeTa xa\ OcioS^t) xa\ uoaTi 
Ostou. 



LES SOUFRES 



I7D 



Sûv, xal ûScop Oetov; irpoi; Sv irpûTOv èpoO(i.£v Sti 7:ot£ t(ç à7:o ôeicov 
êirotYjffév Tt (JL£Tà àXXcDV * £7:£iSy) Se oùSèv £7:oirja£v, SixatCDÇ ô èjjioç 
çiXoaoçoç aOTà^ où 'irap£Xaê£v, xaOcoî; TpjfjLîv vofirrat. 

2] Aotirov G£rov xaX£rTai to ûScop toO O£tou * axou£. AéyfiTai Ô£tov 

5 if) xaTcoOev àvo) àvaT:£(i.iro(jL£VT) atôàXr], £v6£v xat ty)v Téçpav ti^jv 
Ytvo[jL£vr]v àv^Tor^; Toi/ot^ toî<; xaiivtJ^o(jL£vot<; Gfiîov xaXoOaiv * ojJioicoç 
Tàç ^aôàjjLiYYaç Taç àTwOTiiiiTouaaç àiio tûv Xo£Tpaiv, xat xàç £tç Ta 
it(o(i.aTa Tôv XfiêiQTcov èJT)r)-(f. 152 v.) xu^aç (rrayovaç, Ofiîa xaXoO- 
aiv • xal iràXiv ài:ô ttu poç xaTtoGfiv àva7:£(jL'î:o(jL£vov avco, Ofiîa xaXoO- 

10 (Ttv * xal Tifjv ûSpàpyupov X£uxy)v 6£ra xaXoOaiv, Sià co xal aÙTo 
àva'ir£(jLii£aOat. 

3] ËioSôaaiv Se oi àpjr^arot XfiUTqi irupl xal X£uxavGtotc àxauaToOv 
Ta 0£i(oSy) • 8'ît£p Se to irOp 'iroi£r jr^copU çtia£a>^, toOto 6 fjXio^ iiot£t 
[jL£Tà 6£taç (pua£(o<;. Kal ô 'Ep[jLf|ç ô (Xfiyaç çr^o-i * « *'HXio; 6 Tcàvra 

15 irotajv ». HàXtv ô *Epu.f|<; uavTajr^oO £X£Y£v ' (c Sic ev Tcji f^XiCf), 
xal • Tpiêfi v£Ç£Xy)v èv Tô TfjXtco * xal avco xal xaTO) tov f^Xtov 
<TY](jLaiv£t • uàvTa Twou Spa, xal irOp YjXiaxôv, (bç 7:po£i7ra(jL£v èv Tot^ 
XfiuxavOtoi^ * £ix6T(oç xal to oXXo aiivGfifjia oûtcoç J^civvuTai àX[jLY), 
£(i)ç o5 X£uxavGYi. Kal xaTa toO £tTOVTO^ tiç Ta ù-îto xiiva xal Taç 

20 YjXtaxà^, Tôv à[JLÇOT£p(ov 'ir£rpa StSà(TX£i. *'ÛTr:£p yàp Y) î^ufinr] toO 
àpTou ôXtyy) ouaa toœoOtov (pupafxa 2^u[jLor, oCtcoç xal to (xixpov 
ypuaoO i] àpyupou î:£TaXov to uav T£X£iov Yiv£Tai ^r^piov, ^xal) 
àizavTa ^d[koX. Kal èàv àxoùaa)(i.£v y ri e r^ 'Cj Taç oXaç i£' * oûtcoç 
i:otoOvT£^ SoxoOaiv, xal àva[jLaXà$avT£^ uàvTa èv OaXivoiç crx£Ù£Ttv * 



1. 7:dT£ T!ç B etc., f. mel. — 2. (xet 'aX- 
X(uv (a sur grattage) A ; fxc'xaXXov Lb. — 
3. auTà Lb, f. mel. — xaO*<ûv MBAK; 
xaO 'ûv ELb. Corr. conj. — 6. a-OàXT) otn. 
M ; souspointillé dans K. — 6. «rro^y oiç 
M. — 8. XcxtJtcdv m (confusion du 6 et 
du K, fréquente aux x* et xi« siècles). 
— 9. Ta ût;:ô rupô; âya7:f[A7:o|Ji£va Lb. — 
10. M mg. : top ((upx^oxaTov ?) àicavTuv, 
sur une ligne verticale et en lettres re- 



tournées. — aÛTÔ] aÙTr.v Lb. — 12 et 
18. A£uxavO/ai; Lb. F. l. Xr^xuO^oi; (3/. B,). 
— 13. Si] yà? B etc.). — 20-22. Cp. une 
phrase semblable, p. 145, 1. 9-1 1.— 
22. tAeiov] pieXidov M. F. 1. [i.sXXf|9ov. Cp. 
1. c, 1. 10 : fi^Xet. — 23. Réd. de E : 
xai ouTco yàp roioÛvTS; $oxoC>ai [ùv âva[xoiXà- 
^avTs;... — Réd. de Lb : oGxw -^àp ;:oi£tv 
§0x0^91 (corrigé en $oxo?fisv) àva^sXà- 
Çavx£;. . . 



176 



ZOSIME 



Ta yàp OŒTpaxa xal irapaTYjfO'juisOa èv t^ toiaei, tva uly) 'îriY) i:y]v 
PaçYjv xal TO T*?î^ pa(pfjç àv6o^ * ànaÇ yàp çôàaaaa xopeaOf^vai xal 
Paçfjvai Y) SexTtxY] aÛTT) çuaiç toO jr^puaavôiou, y^ oxcopia yaXxoO 
oùxeTi itivei To av6o^ Tfji; tciaetoç. 
6 4] Tf^ç ^OL^fffi exet èv OàXivoi; iroioOixev (èTreiSï] aufjLuàaysi t/j 
îcoaet), où ^y)XaçoOvT£^ X^?^^^ * OavaTYjçopoç y^P âo-Tiv, 5t£ xal 6 
ypuaôç £V aÙTû aa-rr^, ô iràvTcov tcov [xeTaXXcov SYjXYjTYjpicoSéaTspoç. 
Oi [/.èv auXXeioOai tû lu ô (jL£(JLàÔY]xaç, 6£((p X^yo), ypiouatv irÉTaXov 
àpyupou. Kal o'jtcoc; £x irpoêàafico^ èuToOatv to T£)^vixov opyavov 

10 xa(jLtva) TCO èoixoTt oiviy£r xal tû /covio) tô paO(JLO£t5£r, xal yivExat 
y^puaoç. 

5] Tiv£(; oè, xal Map ta tcov ùiroxaTco toO ^coSiou £[jLVY][jiov£uaav ' xal 
oCÎTcoç èTcoiTjaav, ûJpàpYupov, ÇYialv, xal Ofiîov xal lov X£loOvT£ç oXa 
Ô(JLOO £v YjXtco, £coç o5 (f. 153 T.) ylvYjTai fiXov oXêtoç. Kal XÉyouŒiv 

16 6ti o5to<; £taaxTixcoT£p6ç eœtiv. Ttvèç aÙTrjv Tifjv Tcoaiv (jl6vy)v èXEico- 
(jav £v TÎiXico, cbç ULTQSèv ^àXXovTE^, àXXà cpà(TxovT£ç £y^£iv aÙTcov Ta 
J^rjToù(jL£va • àXXoi tov tov OoaTt Ô£ico èXEicoaav, çàaxovT£ç aÙTo ehoa 
Ofilov ' a'jTO xal ùSpapyupov. Kal (xaXXov aÙTOÙ^; tcov oXXcov àTr£0£- 
5à[jiY]v. ^'AXXoi Oopàpyupov £6aXov, oi [xèv cÔ(jl-^v, oi Se irayEraav ^av- 

20 Oïjv. Tivè^ §£ (jL£Tà TYiv icoo-tv oùSèv iTEpaiTépco TTEptEipYaaavTO. 

6] Oi oiXoŒOÇot Se iQViÇavTO piETà TYjv icoaiv, XéyovTE^; * « Kal 
)(^puaôv xaTaSànTEiç », coctts xàXXiov (jLETà t/jv tcoaiv èvepyerv. ^'ETepoi 
Se TCOV iepoYpatxaaTecov tcov auYYpa'j»auL£vcov iispl (jlovyjv tyjv 'reyvYjv, 
à(j)r^oXou[jL£vcov èv ty) X£tcoa£i, (x6vy]v Içaaav tyjv fcoaiv Ta iràvTa 

26 iioi£rv, (jLaXio-Ta xal tov. Kal oûtco^ aÙTor^ •/jpECTEv. "AXXoi Se £'>]>*/;- 
(javT£ç, coiTTYjaav xal f;j»r^o-av èx ycovr^ç, oT^ to irav t'^ç Xeicoœeco^ 



2, xopsuOfivai M. — 3. y puaavOlo'j] ypuaoiî 
tou Oe^ou E; TOO ypuaou Lb. — oxwp^a; 
mss. — 6. Cp. III, XXIX, tout le § i5 
(= *). — 6. «|»7)>.a9(5y.ig; Lb, mel. — Réd. 
de * : 016 GÔpûtpyupoî xai ev aûxoi "^p^idoç acLnf^ • 
OTi ;càvTCûv.., — 8. [lafxaO. Ocîov • X^ycu 



82 y p. Lb. — 10. 8i'vu/i B etc. F. 1. oo'Su- 
xt. — 12. TOV» &;uoxaîw Lb. — C-*>fAtou B E 
mg. Lb. — 14. oX6io;] oXov lôç B etc. 
— 15. twaiv] Xtioi<3iv B etc. — 16. aCituv] 
F. 1. auToTç. — 19. aXXoi oè Lb. — 24. 
£07)aav M. — 26. Iv ycovE^oi; I-b. 



SUR LES MESURES 



177 



TÎjpeaev ' oTç oi5v Aeicoaiç [jlovy] -^peaev, irsTaXa àpy^p^^ yptovxeç 
oiuTTjO'av xal Yj^r^ffav. Etç i:oao0Tov Se èXetouv c5(tt£ uàvra [jLijjLeî'dOai 
TÔ X£iou[ji£vov, xal ûSaTt xai ùSpapYiipco, xal £t Tivi toioutco. 

7J Kat (Scnr£p èv t*^ £'j'i^ff£i tyj Tfijr^vixyj Siàçopa yp^f^f^^'^o^ àva- 
6 SfiixvuvTat, oÛTcoç xal ô *AYaOoSai(jLa)v 6ti (jlîXXov oGtoç uXéco 
iràvTcov ir£pl tcov X£iûoa£a)v £çp6vTta£v. Etç toOto auvT)YopoOo-tv èv t^ 
'ktitiidti ToO 'irpoaa)'irtS{ou G£iou jJi£Tà jç^puaoxoXXïjç, xal àXo^ àvOiou. 
*Eàv Soxi(JLà(TY]ç, çtqœIv, Siàçopa xaU^at, £'>|y£i, çiQal, X£icov èv YjXiq) 
£(0^ Y^^'^'^*^ * ^^ TOUTOU jxaXXov t9]v £'j»Y]atv, Xeicoœiv èT£xu.r^pavTO * 
10 toOto irotoOatv, PouX6(jl£voi èirtSEi^aaGai tï;v toO çapixàxou ôuvatxtv, 
ax£iiY] Ta àpYupou Xa(x6àvovT£i;, xal tô fj(jLtau jr^pio-avTE^, to çàpaaxov 
oTiToOai xal èxçÉpouat to ax£Ooç xEypuacofxÉvov to (xépo^ to ypiaOÉv * 
To Se £T£pov àx£patov (jL£V£t. Kal oCtox; (jl£v 6 -ïZEpi Oeiou ûSaTO<; 
XoYO^ . 



15 



III. XXII. — HEPI STAOMÛN 



Transcrit sur M, f. i53 r.; — Collationné sur B, f. iSg r.; — 5wr A, f. 127 r.; — 
sur K, f. 24 V.; — sur E, f. 65 r.; — sur Lb, p. 248. — Les variantes et resti^ 
tutions de M ont été reportées en marge de K. — Chap. 45 de la compilation du 
Chrétien dans E Lb. 



1] (f . 1 53 V.) *0 TiEpl o-TaOfjLaiv Xoyoç to ttScv Tf^; £'|TQa£a); çaivETai 

0-UV£y(OV (JLUŒTTQpiOV ' aOTO Y^P CUvOeO-I^, aÙTO <7TaO(i.O^, aÙTO X£'JX(0(Tl^, 

aÙTÔ ^àvôcoatç. 'HpÉfxa 0£ iicoç èv tô r.tpl auvOIffECix; Xoyû>, TaOTa 

7:àXtv TwEpl yjxkxoO xal taS(T£co^. $aiv£Tat Se xal aOTÔ^; toioOtov 

20 (xoXuSoov Xa(jL6àva)v, àç * oiî xal aÙTO^ ' SxopTrtaov ixoXiiÇSo) ' oùy^ 



4. 7pa|jL(xaia] /pciSfxaTa BAK Lb ; xpw- 
(xaTtav E. — âva8£ixvuiai B etc. — 7. 
;:poaa>7:o7:i8(ou BE (j:o surpointillé E). — 
lou Oi{ou Lb. — 8. Siasopw; Lb seul. — 
9. F. 1. 6WÇ y^vr^tai <îd;>. Cp. p. précéd. 



1. 14. — 11. Ta âno âpppou B etc. — 13. 
F. 1. oiî»TO;. — 18. Hpifia 0. n. oaa... Lb. 
— 19. xai îoSa£cu; £Tpr,x£ Lb. — 20. u.oX-j6- 

ôov] {xoXj65(|i Lb seul. Le signe du plomb 
dans les autres mss. 
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ZOSIME 



OLTzk&ç eXeysv, àXXà tô àiro xoutixoO xal XiOapyupou (xeXavt t(î> 
i?)[jLa)v. 'H Se oxopuio-iç è(i.ol XeCcoatç çatveTat, cb<; àiroSei^co èx Traaûv 
Tcov Ypaçôv èv t^ è(jLyj xaTEvepyeCa uepl toO oTaG(jLoO. ElcoOaatv yàp 
Si * (Sv xaiouaiv y^ cyxopuiî^ouaiv y^ êuiSàXXouortv, Sià toutcov aucira- 
5 Ô[jl(J^£iv xexpu(jL[jL£V(i>ç * oTaG(jL(^ouai Tov [JLoXuêSov • 6<; xal Stà Tfjç 
SiacTxopiriaeax;, xal auaTaG(x(J^£Tai Xeiixcoatç xal fcoaiç Sià Tfjç èm- 
êoXfJç. (( 'EutêaXXe yàp toO XeuxoO çapfxàxou to f)[jLi(Tu », xal Ta è^fjç. 
2] IlàvTa of5v èv iraat xexpuirTai T?j Tej^vy) àiro auaTaO(i.(a£a)ç xal 
!(oa£(i)ç, ô(jLoO uàvra * £ii£tSi?] èx Tf)<; irpotî^avouoTQç G£tou Tfj çtàXy], 

10 où)(^ ôpôcTai TO ût:ox£1[jl£vov (juvÔ£[jLa 'ir6T£ XfiuxavG^ èÇ aÔTfJç O£iou 
yivcoaxouŒiv. "OTav yàp X£uxi?] yévTQTat, to nqvixaOra YtvtoŒX£i:at 
x«l TÔ ùuox£t[ji£vov X£uxavG£v. ''EvG£v 6 'AyaGoSaCiJLcov xaG ' éxàa- 
TTQV Xa[jLÇàv£iv G£rov £X£Y£v, yJ X£uxi?]v y^ ofav Stqt:ot£. 'Ex£(vï] yàp if) 
(jLYjvuouaa t*^v oirTY]aiv, y^v àpuàJ^ouai xal xaTaxaCouaiv dç to X£Î- 

15 ^avov ToO O£iou, xal èxxptvouaiv [JlSXXov y^ è^touaiv * X£uxav6£v yàp 
àpirà^ouaiv. 'Eàv yàp èàaa)atv, âul to ^avGôv Tp£ir£Tai. Ato toivuv 
xal ToO G£iou ToO X£uxa{vovToç, TO iràv toO crraOjjLoO uapà tûv çtXo- 

aOÇCOV J^Y]T')QaCl)(JL£V. TE)(^£t o5v èv TYJ ÙaT£pa TdJV ^0)(JLCOV àpa£VlXOU Y° OLy 

xal vCxpou YJ(jLtau, xal (pXotôv çuXXcov 'ir£pa£aç àiraXcov y** ê', xal 

20 aXaç YJ(jLtau, xal auxa[jL(vou jr^uXoO y** a', xal aTuuTYjpîaç (jjç^to-Tf)^ * TOti- 

TOiç auXX£i(oo'aç oXa 6(jloO èv o^ti ri otjpco, y^ ào-êéffTou aTaxTY), 

£0)^ (154 r.) y£VY]Tat Î^o)(Jl6ç. EÎTa èv oxiS [irupoç] xaTa6àT:T£t néTaXa 



1. To] Tou B; Tw AKE Lb, mel. — 
3. £v TT) I. xar * ev^pysiav ouvO/iei Lb. — 
5. 8ç] ô M. — 6. yàp, çrjai Lb. — 7. Tcaoïj 
Lb seul, f. mel. — auaraOfjLiaSaEaiç M; oua- 
TaGjJLTJasw; B. — 9. Après TCpoiî^avoiSor);, le 

signe^ ou de yzfikrt^, ou de Ostov dans M ; 
signe de OeTov dans BAKE ; signe de Oetov 
surmonté de celui de uSpapyupoç dans E; 
ôSpapYwpou en toutes lettres Lb. Cp. 
p. 167, 1. i3. — 10. ôpaïai] opa M ; ôpa 
BAK. — Os^ou] signe de OeTov MBAK. 
A mg. : Xotîiov t^ç puis le signe de OeTov. 



Réd. de E Lb : If «ux^ç Xoinov xrj; Oopap- 
fSpou (en toutes lettres Lb) yivoSaxEiai. — 
11. Xeuxt) OBpapYupoç y^^^*^*^ L,b. — 13. 
6eTov] mêmes variantes que ligne 9 ; 
GÔpapYupov (en toutes lettres) Lb. — 15. 
EÎoxp^vouaiv BE Lb. — 16. M mg. : TztpX 
uôato; Geîou, i'* main. — Ato xoivuv] Aiô 
ictSç E. Réd. de Lb : Atô ttûç e^^ei oiSv /.al 
Tou 9e/o'j to'j Xeox. to Tcav, Tou <rca9[xou... — 

19. ^Xwov M; «pXotov E. — aiuXov M. — 

20. xo'Jxoiç] Toîç M. — 21. oxaXaxxJ Evwaov 
ecoç B, etc. — 22. «up" M. 



COMMENT ON BRULE LES CORPS 
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xal àirooxtûSaeiç iroiet. Atr oillv Ta Xeiirovra iràvTa êàXXeiv, izpo yt 
iiàvT(i)v, àaêecrrou (xepY) ê' itpoç ôeiou xal àpaevixou, xal aavSapàjç^iQç 
(xepoc; a\ xal Ta ûSaxa ' xal uonQaavTeç ôScop Xeuxov (jiap[jLàp<i> irapeiJL- 
çepèç, èv aÔTO) uort^eiv y) é^};£rv TpouXXoi to irpo£tpT)[jL£vov auvÔ£(i.a. 



5 III. xxiii. — nEPI KATSEÛS SÛMATÛN 

Transcrit sur M, f. 1 54 r. — Collationné sur B, f. iSq v. ; — 5tfr A, f. 127 v. ; — sur 
K, f. 2 5 r.; — sur E, f. 66 v.; — sur Lb, p. 249 — Les variantes et restitutions de 
M ont été reportées en marge de K. — Chap. 46 de la compilation du Chrétien 
dans E Lb. 

1] ^ift Toivuv èx t6>v çiXoaoçcov xal ti èoriv xaCaiç acofiiàTtov J^yjttq- 
ccofjLev. '0 Xé^oç yàp 6 uepl oraôfjicov àvfjxev * àXXà (x-fjv xal to SXov 
ouveyei. ''Ayaye tov çiXoaoçov Xéyovra * oc Aaêcov veçéXïjv tt?)v àiro 
àpaevixou, irfj^ov cbç eôoç, xal èuiSaXXe jr^aXxtji 75 atSr^pc}) ôswoOevTi, 

10 xal XeuxavÔTQaeTai. Ttvèç to OeicoOévTi xaévri Xe^ouaiv * (xi?) à^vGoCvreç 
yàp oÎTOi TÔv )(^aXxov xa(ouai Tcji Ô£i(f), xal tov atSyjpov (jLayvYjaia. Oùx 
eoTiv Se aÛTY] xaCaiç, àXXà çôopà. 'H Se toO çiXoaoçou xaOaic; aCnr) 
Xeux(i>aiç èvo[jLà^£Tai. "ûcnrep if) è^tcociç xal Ta àXXa à-ïroSsSeixTai Xeiî- 
x(i>aiç, oÛTcoç xal if) xaOatc; if) irap * aÙTqi iv TOUT(f) T^ irpox£i(/iv<i> X£Ù- 

16 X(i>aiç • £v yàp S£UT£pco, ^àvôcoaiç. 

2] AùToç ouv 6 (piX6<Toçoç xa(£t Tàv )(^aXxov Sià toO ûSaToç toO O£iou, 
é^ûv xaOà iipoX£X£XTai. ce *Eirt6aXX£ yàp, çy)(tIv, toO X£uxoO çapfxàxou 
TÔ 7J[jLtau * xal t<rzoLi irpcoTOv ' toOto vifti ' to yàp oXXo f^uiiau èv Tfj 
l(0(T£i 'n)poO[jL£v y>. Atà toOto xal IltÇTÎjr^toç avco xal xaTco ' « Ata[jL£- 

20 p(aaT£ £lç Suo (xoipa^ to ^àppiaxov » . *'EX£y£v * « Kau(TaT£ tov /,aX- 



2. (javSapayT) M. — 3. xal xo 08 M. — 
rotîîaavra; Lb, mel. — 4. r^] xal E. — 
TpouXXou M . — 9. XeicoG^vti k. — 10. to] 
Tû M; TOI E Lb. — fxfj om. B. etc., f. mel. 
— IL {xa^vr^a^aorn. M. — A mg. : af^, — 
13. M mg. ; AeÇ, à Tencre noire. (Cp. 
Lexique, ci-dessus, p. 10, 1. 4). — r^ 



£Ç:co7i( xal 71 Xc'jxcuot; Lb (Xrjxcoatç biffé 
dans E). — 14. Après Xcuxwii;] yiv^"»' 
et au-dessus : ôvofjLo^sTat E. — Xiùx. ôvo- 
[kdl^txan Lb, — 16. yà^] F. l. lï. — Çav- 
Oci>9^{ iŒit E. — 19. IIr^6T[-/'.o; ^r,aiv Lb. 
— 20. M mg. : ôiôe N« (se. vôsi ?), à 
Tencre noire. 
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ZOSIME 



xôv £v Saçvivoiç ÇiiXoiç, TouiéaTiv ev tû Xeuxcji auvO£[JLaTt ' çuXXa 
yàp SàçvYjç oÛTtoç xatovTat Ta aûi(jLaTa é^ojjieva Sià toO ûSaToç toO 
Oeiou, 0(JLOO Se xal XeuxaCvovxai * to yàp ce èiriêaXXe x^aXxô ri atSTQpco 
GeicoOevTi * toOtcj) xal XeuxavOiQaeTat. Kal 6 'AyaOoSatixcov oûtcoç 
6 T:ap£YY^5, fva J^ôatv Ta acofjLaTa xal é'>j>covTai [jL£Tà Tf)ç vfiçéXyjç t^ Oeiw 
ûSaTt. Kal oÛTCi)^ èaTlv xaOatç xal X£ux(oaiç * èv yàp tô xaaaiT£p(p 6 

ÇtXoaOÇOÇ (f. 154 V.) T*/)V £^Y)(TIV Û1llO£TO * « T1?]V UpOY£Ypa(JL(JL£VyiV 

v£Ç£Xt)v £'j»£i iXaio) xixivo) "î^ ^açavbc}) irpoajjit^aç ^pctyy ŒTUirTiQpia;;. 
EItoc ÇY](Tiv • a noi£i (jLiyixaTa toO xaaaiTlpou » , xal Ta é^fjç * iràvTa 

10 T£X£ia Sià (jLtaç Ta^fico^;. *Airo yàp tûv -ti^Ltp&v Ta 6Xa è[jivy)[jL6v£'Jo-£v ' 
OLTzo Tcov èXaicov ToO ûSaTO<; toO Oeiou * àw Tfjç crruiiTYjpiaç, to G£rov * 
àuo ToO xa(T(nT£pou , Ta Stio auvOfifxaTa ' if) yàp veçeXï) xaT*aÙTov 
Siiei. 

3] Ai yoOv èuiêoXal xaTà tôv toO Oetou uàXiv J^cofjLcov ' r] Se 

16 o^tTYiaiç xaTa toO 6Xou, tjtk; xaOcriç y) I^yjœi^; xal XeuxcDaiç. 'Ev 
TouTcp xaiouatv xal é^oOvTai Ta aûSfxaTa. Aûttq t?) xaOatç if) àir ' atcovoç 
xyipuTTO(i.£VT), toOtov Sv irSo-ai at ypaçal [xuctixôç SiSàoxouaiv tov 
yaXxov Oeico xaieiv. Al Se oXXai xaiiaeiç ç6opa( elaiv (xaXXov y] xaiiaetç. 
OCItoj; èàv xayj, euyprjŒToç yaXxoç elç iiàvTa xal £toi(jloç elç xaTaêaçiQV, 

20 (bç xal èxTaOelç T^XexTpoOTat. Kal èàv irXeovàaïQÇ Ta çcoTa, yiveTat 
Çavôov TO f^[jiiau to Getov xaio[iL£vov * Tfjç yàp [xayvYjaCaç to T£TapTov ' 
xal oÛTcoç ypco[ji£6a èv tô X.^Xxcji y* o', atSifjpou y* a', xal (xayvY]a(aç y" 
C, xaaatT£pou Se xal (xoXuêSou jr^aXxCa ^0> ^^^ xaS(jL{aç, xal xXau- 
SiavoO, xal ypuo-oxoXXïjç, xal xtvva6àp£0)ç upoç àvàXoyov toutcov 



2. xi 8à a(iS{jL. lt|>ovxai Lb. — 4. OstoO^via 
M. — 5. Êv Toi 0. u. Lb. — 6. EV yàp x. x.] 
èàv Y» Xùi X. E ; sàv y. xîj (iZpapyùpta Lb. 
(même variante plus loin, 1. 9 et 12). 
— 8. axu:rr. Q-^ia-zf^ç Lb seul. — 9-12 
xal xà Iffjç — xaaatxipoy om. BAK, — 
11. xo O^bip Lb mel. — 12. xa6 * lauxrjv 
Lb. — 15. xat Xsuxtaac; xaXstxat, xat Iv 
xx^xaiç xa^ovxat Lb. — 17. xoîïxov ov] xouxo 
ouv B etc., mel. — 19. Réd. de Lb : CKîxajç 



oùv eàv xa^, xaXoç xoii Eu/pTjoxoç yjxkxùç elç 
Tcavxa Y^vexai, xai ex. — /.«Xxô; om. M. 
— 20. oç xat Exx. Lb. — nX^ov eaoyjç M. 
F. 1. JcXsovaoT), — 21. xaiofxEvoç M. — xô 
x^xapxo'v £0X1 Lb. — 22. Réd. de Lb 
(d'après les corr. et add. de E) ; ex xoC» 
yaXxo'j ô-fY^atç x^ooapvi, xai ex xoiï aiBrjpou 
OYY^a (jLta, xal Ix x^ç [laYviîa^aç YpafjLfjiapioiç 
SÇ, £x xfjç OBpapYupou Bà xal {loX. xal yaXxicuv, 
xal xa$[ji{a;... 
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^ôv oÙYytcov. Kàv T£ yàp e^ taou iioiiqot]^ "Î^ irXeov ï^ sXaaaov, èiriTuy- 
)(^àv£tç * oCitoç otxovo[jL£r(T6ai èpycoSeç èairt xal eùrjôÉç. Aet Se (xe^à 
aTaOfJLoO exOéaGat, Ay][jLOxpiTOU slpïjxoTOç * a OùSiv ùiroXeXetuTat, 
oùSèv ûcJT£p£r » . Kal (xà t9]v AY][jLoxpiTou àp£Tif]v, oùSèv ùiioX£ii:£i. 
5 *H yàp auvO£atç ToO àiioX£Xu[jL£vou, Xéyco Se ûSaTOç GfiCou xal v£çéXT)ç 
apat<;, àçôovox; ûfxrv è^fiSoOy) ' tj Se £xSoai<; aÛTï) tj Tf|<; PtêXou ép(jLT)V£ia. 
'Eu£iS"^ To(vuv 7r£pi aTaG(i.oO xai xau(T£a)ç àiroSiSfitxTai, (p£p£ xal 'ï:£pl 
oraOuLcov Çavôcoa£coç ^T)T'iQa(i)(jL£v. 



m. XXIV. — riEPI STAeMOY SANOÛSEÛS 

Transcrit sur M, f. 1 54 v. — Collationné sur B, f. 141 r.; — sur A, f. 128 v.; — sur 
K, f. 26 r.; — sur E,f. 68 r.; — sur Lb, p. 257. ~ Les variantes et restitutions de M 
ont été reportées en marge de K. — Chap. 47 de la compilation du Chrétifn dans 

ELb. 

10 1] AiaTi 6 'AyaOoSaiiJKOv £[jivy](jlov£U(T£v ; oùyi^ fva cJTaO(jLÔv 
(f. 155 r.) SiSà^Y), àXX * Tva xpoxou xal èXuSptou to StirXàatov tcûv 
oXXcov iiocov êàXXy) * aCÎTat yàp £tai êairTixûSrfipat * tov yàp oraOfjLOV 
xaxà àvàXoyov toO XeuxoO Ofiiou 'iroi£r ' £x t£ Ôeicov xal ijlkiti^y xal 
iroôv ûS(op O£rov, 6 xaXfitTat irap * aÙTot^; ûScop àOixTov. 'Ex tootou 

16 iio^i^ouaiv é^oOvT£ç to Xeuxôv auvO£(JLa xal ÇavôoOTat. Kal onTa cb^; 
TQxouaa^; irp6T£pov, àpiràJ^cov uàXtv £ci)<; oC ^avGcoO"^. 'Ojjloicd^; Se £(mv 
toOto oraGfjLO^ xal ÇàvGtoaiç. OStoç ô -îiEpl crraG(jLdJv xaGcoç iipo£rn£v 
ô Xoyoç. 

2] A£r Se £lS£vai Sri èv tô £ûiy^£ip£rv to upayiJLa -iroXXà aÏTia 

20 <TU(jLÇatv£i • Ta (xèv è(pGaX(jLoçavcô<;, Ta Se o5. "ncrn Se Ta T:pûTa 
'îtXuv6[jL£va Y] (jLtyvuuLEva, (xoXuêSo/^aXxoç, xal Ta 8(i.ota, irupiTr^^ xal 
Ta Stxoia. A£r Se xal tov -îrupiTTQv xal tov àvSpoSàtxavTa, (xif) o$£t 



2. oCÎTw; o'jv oixovO{x£ty Lb. — 3. ti navra 
exO^aOat Lb. — 4. fJuxTTiv MA. — 6. f,;iîv Lb 
seul. — 10. 6fxv. To3 ataOfjLou Lb. — 13. 



Osîov noieî Lb seul. — 14. ::ap * aux M. — 
15. Réd. de Lb : j:oT{3^ouaiv ï^. xai ÇavOoiJv- 
Ts;xai Ô7:t(5vts;, xai raXiy àpicd^l^ovxc; le»;... 
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TcpcoTOV oiKOvoixero-ôat, xa6co<; îyouavj ai ypaçal, Tva [xi?] to jç^aXxcoSeç 
aÙToO Icoô*^, Ta Se ûaT£pov au(i.[xtcrf6(jL£va xtvvaêàpet, xal Ta ofjioia • 
^ èyj^coper xal èv "/iXiq), xal Ta 5[jL0ia. 

3] Map (a yàp irpo iràvTcov [JLoXuêSojç^aXxov xal Tàç iroiTQŒetç ' tj 

5 Y^P xaOdiç T^v iràvTeç ol àpjç^aroi xïjpuTTOUdtv, MapCop upaSTY) çY)a(v ' 
ce *0 yjxky,6ç xaelc; 6e(({) xal àvaxafiiçOelç viTpeXaicj) xal exTtvajç^Gelç, 
xal TcoXXàxiç Ta aÙTà iraOcov, XP^^^^ xpetTTOv àax(acJTO<; yivETai. » 
Kal toOto 6 Ô£Ôç eluev ' « ^(tt£ iràvTe^; àuo Tfjç ireipocç 6ti xauo-av- 
T£ç TÔv jr^aXxèv Oetco oùSèv èiroiT^aaTe " £7:àv Se xauoT] toOto to Oetov, 

10 t6t£ où (jlovov àax(aaTOV iroter, àXXà xal èirl cov jr^puaov PaSi^ovTa. » 
TEvôev xal Map (a èv Tot^; ùiroxaTO) toO ^coSiou xal SeuTepov aÙTO 
èêoa, xa( çy)atv ' « Kal toOto [jloi 6 Geoç èjç^apiaaTO ' 5Tt jç^aXxèç 
upûTOv xaieTai ôeic}), £ÎTa o-oiiiLa Tfjç (xayvyjaCaç ' xal ixçuaaTS ecoç 
èxç^ycoo-iv ait * aÙToO (xeTà tJjç crxta^; Ta OetcoSy). Kal ^CveTai X^X- 

15 xoç àoxCaaToç. 

4] OCÎTcoç oiîv iràvTe^; xaiouaiv. "ïi McDaécoç (xà^a ' ce Oûtox; xa(£- 
Tat.ôeCo), xal àXl xal cjtuiittqpCgc, ôao) (f. 155 v.) Xeuxai Xlyo). 
OCtcix; xal X([xy)ç elç itoXXoù^ tououç xaUi [lolKictccl t-Jjv Si * âXu- 
Sptou. OûTox; xal IlTjêCjr^ioç ' ce Kal i?) èv Saçv(vot<; ^liXoiç ». llspt- 

20 çpao-Ttxôç Tcp Xeuxqi Oeico àiro tcBv çuXXcov SàçvY)<; alv(TT£Tai. 
OûToç ô ii£pl (JTaôfjLûv Xoyo^;. 

5] ToOto oiïv avco xal xaTco Map ta zlç jjiuptaç Ta^eiç eXsyev. 
ce Tov i]'^htpov yaXxov xaOo-ov tû ôeio), xal èxTivajç^Oelç, laTai 
àaxCaoTO^. » Où yàp (jlovov oÎSsv xaCeiv Tcjî Xeuxô aÙTô Oeico, àXXà 



2. aufXfxiyviSfuva B etc. — 3. cv cm. M. 
rîkitù en signe M ; Iv XP^^$ (^^ toutes 
lettres) Lb seul. — 4. yop] F. 1. ôà. 
— Réd. de Lb : xal xàç n. X^y^t • t^v 

yàp xauatv ... — 6. çTjafv] elj:6v Lb. 

6. «vaxauOcl^ B etc. — 7. ^puuoiï Lb 
seul. — xpe^rccov B etc. — xai âox. y^v. 
E. — 9. xau07]TS toiStci) t«5 8c{«a B etc., f • 
mel. — 13. IxouoaTat MB Lb ; ffàQaaiai 



ÂKE. Corr. conj. — 17. oryTrc. a^iarj 
(en toutes lettres) Lb. — 18. Xufxrjç Lb 
seul. — xa^ei] xal B etc. — tt]v] tj Lb. — 
19. niiSrixio; BAKE; Ilteri^io; Lb. — xal 
y xa^et B etc. F. l.xak. Cp. p. 179, 1. 20. 
— 20. t6 Xeuxôv Ocîov Lb seul, mieux. — 
iiKo Lb. — 23. xouaov] xouoaxg B etc. — 
•xal] 8ç Lb. — 24. xa/eiv autôv tG X. 6. 
Lb, f. mel. — aÛTÔvJflWTijv BA ; au-rijv- K. 
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xal Xeuxatvetv xal àixiov "iioterv. 'Ev touto) AY](jt.6xptTo<; xaiei, 
xai Xeuxaivei xal àaxiov noter. IlàXtv to Çavôov Oetov où (jlovov 
xaiouo-iv, àXXà xai àcixiacrroOatv xal ÇavGoOo-tv. ToOto 6 AT)[jLoxpiToç 
Xe^et • a Tt?]v yàp aÙTif]v èvepyetav tyjn b xpoxoç t*^ veçéXr], ùj^ 
6 T?j xao-ia T(j> xtvva[jL6)(X(}). » Kal âv tyj [xocJ^a Mo Oaécoç iirl TeXet 
ôpLoCox; xeîTai • « HotiJ^e ôSaTt Oeiou àôCxTou, xal laTai ^avOov, 
àox(a<rrov ». AtjXovoti xaeiç. 

6] AûTT] oijv xaOaiç, aÛTT) Xsùxcoatç yJ ÇàvOcoaiç, aCnr] èv Totç 
Suo-lv à(Tx(aaT0C ' OCtcoç xaCovrai xal èxTivàaaovuat cov j^aXxov, 

10 x.P^^¥ î^o^» àoxtacjTOv itoiTQo-eTe, xal itpoç SiiiXa)aiv àpyiipou xal 
/^puaoO £T0i[jL0v. OùSelç Se <'irXi?]v> t?iv uàaav èSov èutcrràtjLevoç 
SiTzXcoaiv xaTepyàl^eTat * êuel 5(jLOtoç tô Tàç a^açuXàç 0[jLçaxaç ovTa^ 
£Tt TptiYOVTt. Tivèç Tcji iravrl ôorpàxo) èv ùaXotç xiiêoiç é'j»oOaiv xal 
ôuTôo-tv èul Tfjç xTQpoTaxCSo^ • xal TaOTa xaXoOaiv Xïjxuôta. *0 

15 'AyaôoSaCiJLODv èv Tatç Xeiciaeaiv loy^updiç xal laTpixc&ç xoXXoupia 
àYû>T?i eï'ïïsv XeioOoôat. 

7j AQty) oiîv èoTtv xaOatç o-cojJLaTtov * oStoç ô irepl oTaO(jLcuv 
Xoyoç • aÛTY) xaXerTai xaOat^, Xeuxcoa^;. 'H Se toO Osiou aÛTT] 
xaXerrai Xeuxcoaiç xal àox(a(rroç * if) XeuxcDatç aÛTY) xaXerrat tcDat^, 

20 (f. 156 P.) xal è^iaxTiç xal Xeuxcoo-tç. IlàXtv Se xal £tç ScuTepov 
xaXeîTai Xetixcoatç Çàvôcoaiç, xal àcrx(aaToç Çàvôcoo-tç, xal fcoaiç, 

$àvôû)0-tÇ. Kal 6 irpOÇIQTYJÇ XiJJLYJÇ )(^0p£U0)V, [JL£Tà £Ç£'iri6oXà^ £X£- 

Y£v • 8ù^ [£X£Y£v] aÙTov à(Txtov ÇavOôv. *E^f^ç SI aoi b Tiepl Oeiov 
OSaTOç xal tcoa£a)^ tqtoi (rQvj;£0)ç XaXyiO')Qa£Tat Tpoiro^. 



4. Tfîçv€çO.Tiç (en signe) M. — 6. to3 
xtva^ibSjiou M. — MciSacai; B etc. — cjriie- 
'Uktù M ; iTzi-ziU', BAKE ; om. Lb. Corr. 
conj. — 6. M mg. : •)(- avec renvoi à 
SOixTov. — ÇavOôç, âax/aoTo^ Lb, f. mel. — 
8. M mg. : Ç« (à Tencre noire). — 9. F. 
1. «axtaTTcoat;. (Cp. 1. 19). — F. 1. xa:^- 
T£ç xai EXTivaaaovTc; . '— 12. ofxoio; ï<r:a'. 
Lb seul. — ôvxa;] ouaa; Lb. — 13. uAoïç 
M ; uaX{voi; Lb. — 14. orrouot M, ici 



et presque partout. — Xexyôia mss. ex- 
cepté Lb. — 15. F. 1. iT/ypi x«\ îoTptxf,. 
— Lire xoXXupta. — 19. â^xiaoroiai; B 
etc., f. mel. ^ M mg. : ia>. — 21. Xsuxco- 
ai;] F. 1. xaudt; (M. J5.). — Lire âaxia- 
xwai; (M, B.). — 22. Kai 6 np. 8a Xufjir,; 
Lb. — yop£uei)v] F. 1. oÎYOpsjwv. — eÇ eniCo- 
Xà; BAKE. — 23, ïke^t^ • 8e i; ïXe^^ auiôv 
5. Ç.] ot; aÙTÔv à. Ç. BAK ; cXe^îv ot; (mot 
bififé) auTOv à. Ç. E ; eXc^cv ocutov a. Ç. Lb* 
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m. XXV. — nEPi eEioT taatos 

Transcrit sur M, f. i56 r. — Collationné sur B, f. 143 r.; — sur A, f. 129 v. • 
— sur K, f. 26 V. ; — sur E, f. 70 v. ; — sur Lb, p. 267. — Les variantes 
et restitutions de M ont été reportées en marge de K. — Chap, 48 de la 
compilation du Chrétien dans E Lb. 

1] IlpcoTOv 0£î$ai Set oTi auvGcTov to ûScop toO ôeiou ex iràvrcov tûv 
ùypcov, ejr^ov tyjv o-tîyxpaaiv, xat Stà iràvTcov tcov ùypcov ôvo(jLà^£Tai. 
Kaôàuep Ta cxTepeàv Œuv6£(i.a St * èvèç éxàaTOU aÙTûv erSouç èxàXeaev, 
5 oCÎTCoç xal TO ûy?^^ ^^ * ^^°^ éxàaTOu j^ypoO ûScDp Oeîov, Stà Se (xuptcov 
ôvo(jLàTcov Ta Suo auvÔ£[xaTa xaXoOatv. KaXerrai OStop Oetov Si * àX[jiY)ç, 
Sià ûSaToç ôaXaaatou, Sià otïpou àçOopou, Si * o^ouç, Si ' è$àX(jLY](;, 01 ' 
èXaiou xixCvou, ^eçavtxou, PaXaàjjiou, yàXaxTOç yuvatxo^ àppevoToxou, 
xai -^iXoLyLioi; ^oàç [/.eXatvYjç, xat Si ' oiïpou Sa[jLàX£0)<;, xal irpoêaTou 

10 OïjXeiaç • Tivèç oifpou èv£iou * oXXoi xat ûSaTOç àcrêecTTOu, xat [xapfjià- 
pou, xal ç£xXy)ç, xal ôeiou, xal àpo'£vtxou, xalaavSapàjç^iQç, xal viTpou, 
xal o-TUTTTYjptaç oytaTfJç, xal yàXaxTOç iràXtv ôveiou, xal alyetou, xal 
xuvivou • xal ûSaTOç (riroSoxpà[jL6Y]ç, xal oXXcdv ùSoctcov àiro ottoSoO 
Yivo(jL£va)v • oXXot xal (jieXiToç, xal ô$u(jl£Xitoç, xal o^ouç, xal vÉTpou, 

15 xal ûSaTOÇ à£p(ou, xal N£iXou, xal àpxTou, xal ofvou àjjiTQvaiou, xal 
^oïToO, xal (jLopiTOu, xal o'ix£piTou xal J^iiGou * xal Tva (jl*^ Ta iràvTa 
àvayivcoaxa), Sià iravTOç ùypoO^ 

2] Kal To X£uxov xal to ^avOov iroXXàxtç £xàX£aav oi iraXatol Staço- 
pcoç. Aox£r[jioi Sucoç ô çiXoaoçoç riYjêijr^toç Si£aTaXx£ Tqi çiXoo-oçw èirl 



1. Titre dans BAK : ;ï£pi Oe^ou aO^xxou 
u8aTo; ; — dans Lb : ^epl uÔaxoç Oefoo aO^x- 
Tou. — 3. M mg. : co (pour wSc), à l'encre 
noire. — 4. F. 1. IxàXsaav. — 58a>p Oetov] 
u$a>p et le signe de Oetov M ; uBaxo; Oe^ou 
E. ûStop Os^ou Lb. — Gypou 08. 0. om. 
BAK. — G8<op Oetov jusqu'à oixep^xou x«l 
CuOoo (1. 16)] Cp. III, XXIX, 14 (= *). 
— 5. 8'.à ôè {jLup. 6v. X. T. X.] oit xi 8uo <jovO^- 
fioixa xaX. TCoXXot^ ovdfiaaiy oTov uScop aX{AT)ç *. 



— 7. 8ià C8. OaX. om.*. — 10. ÔTÎXeo; Lb. 

— xtvàç] xal *. — aXXoi xa\ om. *. — u8axo; 
(en signe)] GSwp*. — 11. xat 9. x. aav8. x. 
ax. oy, X. v^xpou *. — 13, xoxivou B etc. 
F. 1. xuvtxoC». — 14. aXXa xat M; aXXoi 
BAK; àXXà xal Lb; om.*. — 15. xal apxxou 
xal aareçe^pou *. — 17. F. l. ava{jLt(JivTj'jxco. 

— 19. Aoxet — niî6iy toç] *Aj:op(5 Se «tS; ô 
ïlTjÔTÎytoç ô ^tX. Lb. — Ôie'oxaXxe] nz au- 
dessus de 8t E. — eîil] Tcepl Lb. 
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Tdiv ÇavGûv î^a)[xûv * a a-(f. 156 v.) v£ç otvo) à[XY]va(a) » . 'Oiztp oivcp vec}) 
itàaaiç Talc Xeuxoiasaiv où xaTcXe^av î^cofxov. IIiQêij^ioç Se * ce Sixepa 
xai [xoptTiQV xal (^o^tyiv, ttXyjv o'jto) SiaaTSiXavTeç oùSev (îxpeXyiaav toùç 
àxpoaTaç, itàvu Suœvoiqto)^ oûtcoç * Iv yàp exacnov sîSoç oixovo[X(ov 6 
6 çiXoaoçoç Sià Xeuxciaecoç xal ÇavGcoaecoç otxovo[X£r, xal Sià tôv Siîo 
oiv itpOTQXOuaaç, xaiîaswv -ï^ é'j/TQaecov. ^yjalv ouv èirl toO uuptTOu ' 
« Aaêcov itupiTTjv, otxovo[X£i, Xeiou y) è$àX[XY) xal Tofç é^fjç » ô atviT- 
T£Tai OScop Getov Xeuxov. EtTa èirl Tfjç xivvaêàpecoç * ce T-Jjv xivvàêapiv 
TTOtei XsuxT^iv Si ' èXaiou ri o^ouç xal [xeXtTOç xal tôv è$f)ç. » 'Eirl Se toO 

10 àvSpoSà[xavTOç • ce '0[xoia)ç itàXiv, àX^LY) ri è^àXtxy). » Eîra ertçepei • 
«''E^ei OScop Geiou àGCxTOU, fva yvoiç 5ti uSaTa GaXàaaia, xal oupov, 
xal oÇoç, xal to èv ty) xivvaêàpei eXaiov, xal ueXiTOç, ûScop Gsîov eaTtv. 
Al ' èvoç Y^P £tSouç TO fiXov alviTTSTai. 

3] TcTTspov £v Tû> àvSpoSàfxavTi xTQpO^ai GeXcov eXeY^v * a *'E',|;£i 

15 OSwp Geiou àGixTOu ' Ta y^p aÙTà ùypà xal ûSaTa elcriv àGixTcov • 
xal Tûv Si ' àaêeaTOU èitiêoXcov àtxetêoucrcov xal to XP^F*-^ ^^'^ '^^ 
ovoua, èv [xev t^ Geio) t^ Xeuxô, a y?) j^eia xal àorepiTT^ç xal içpo- 
(j£Xy]vov £v t^ TaÇsi toO y aXxoO » * èv Sa tû> ^avToi ' ce èitiSaXXe (ojrpav 
àTTixifjv, crivcoTCTQv èiTTTfjv TtovTixiJjv xal Ta 5[JL0ia ». IlàXiv T£ èitl Ti)ç 

20 /pucroxoXXïjç • a IIupcov xal TtOTiî^cov aûnfjv èXaico ecoç éitTaxK; » . 
Kal èv ypuaoTtoifa exaarov aÙTcov itpoeXeiîxavev. 'Ofxoicoç xal ty;v 
XiGàpyupov èv Totç àpiçoTepoiç cruvGepiacriv ' irXeo) yàp 86o i'^T^(Jlo>v 
où yivÊTai èv ty) xaTevepyeia • àXXà xal tt?)v vsçeXrjV xal T7]v XiGàp- 
yupov èv Torç î^wfxor; (xeXiTi XeuxoTaTco àvaXauSàvei. Kal où itapi- 

25 X£i'>|;£v Ti Tûv Oypcôv, àXX ' èv toÎç àuçoTÉpoiç cruvGéjjiaaiv * cruve- 
Gêto yàp Xùaiv xopiàpecoç xal ^àxivov, (f. 157 r.) xal Si ' èXuSpfou 



1. orsp iiç BAKE. — 2. sv itiaxii 81 t. 
X, E. — 3. fofTTjV £Î::ov Lb. — 4. iziw ykp 
Ôuav. éXdiXrjaav Lb. — £v M. — 6. F. 1. 
xauasco; 73 i<}nr[af(i>;. — 8. Oc{o'j Lb. — 
È. T. xivvaS. 9T)a{v Lb. — 9. »i] x«i Lb. — 
11. GStjp] Côaxi Lb. — 17. y^v etc. (accu- 



satif partout) Lb. — 18. to3 yaXxoC» Xi^ti 
Lb. — ÈniSaXE, ^Tjjiv Lb. — 19. Tî] Ss 
Lb ; om. BAK. — 20. IXat'wv M ; ïkatov 
B etc. Corr. conj. — 22. M mg. : r^rjoi; 
sur une ligne verticale, en lettres retour- 
nées. — 23. iytp^U B etc. 

24 
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(jxeuaaToO yiveaGai tkiyi criîvGeTOv Tè ûScop toO Geiou * xal ty-v 
j^^pudoxoXXav xEXeuet ^evvuaôai ûScop [xap[xapixf)ç àcrêeorou èXaico * 
xal Tov irupiTTQv dùv (xéXiTt ûScop Gerov Sià tcov Tsaaàpwv PiSXiwv 
oiaçopcoç SispysTat otxovo[X(ov, èv (xèv tû> àpyupco a y^v /^siav, à(jT£- 
5 piTiQv xal àçpoasXiQvov, xal Tijç iSiaç aÙToO èiziSokf^ç d ' èv oè tû> 
$av6q>, a aivcoTCYjv, cîiypav àTTix/jv, xal XiGoppuyiov, èàv eOpyjç » ' ev Se 
Totç XiGoi^, ce at[xa Tpàyou xal yuXov àXixaxàêou » ' Ocjrepov ùi ' a et 'îiaS 
Ti ypTjO-itxov • Ta Geico^Y] ûuô tûv GeicoScov xpaTerrai, xal w Oypà Ot:o 
Tûv xaTaXXiqXcov ùypcov ' Ta yàp GetcoSï) ùtzo tûv GeioiSoiv xaTeyeTai. » 



10 m. XXVI. — IIEPI SKEYASIAS ÛXPAS 

Transcrit sur M, f. 1 57 r. — Collationné sur B, f. 144 v.; — sur A, f. i3i r.; — sur 
K, f. 27 V., puis 108 r; — sur E, f. jS r,; — sur Lb, p. 277. — Les variantes et 
restitutions de M ont été reportées en marge de K. — Chap . 49 de la compila- 
tion du Chrétien dans E Lb. 



IJ 2x£uaaia ojypOLÇ yivs^ai èv T(}> opet Tfj<; 'ASpiavoO 'îiXaytaç 
XeyopievYjç. 'Exeî XaxTQpiaTa toO opouç * xal Sià Tôîiv ^ayàSwv Gew- 
pTQŒSiç ÇciSva^ <«>)(^paç itXaxciSsK. rCvETat Se xal sic BaêuXcoviav ££^ 
TO opoç. ôewpetç Sià t<ov fayàSwv ' àpôvxat xal èiTTcoaiv, xal yive- 
15 Tai [xiXto^, ovTiva xal aivoiTCYjv xaXoOatv. *Hp.£rç Se oùSè aÙTfj tyj 
(oypa ypcouieGa, oùSè TauTY) t^ (JtvcoitY), àXXà wypa (xèv ï) àXY]OY]ç 



1. ïkz-^z fàp (om. E) TÔ Gô. Tou 6. <rjvO. 
laTt Lb. — 2. ÇcUYV!i<ï6ai B etc. — aùv 
£Xa{(i) B etc. — 3. x6 8a Gôwp xoCî Oeiou Lb 
seul. — 4. ev ;x£v tJ, puis le signe de l'ar- 
gent MBAKE; ev (isv tw Xe'jxw Lb. F. 
1. ev U.2V xf^ fllpY^pou <pi6Xfo^ . — « C'est 
le livre de l'argent, c'est-à-dire du 
blanc. » (M. B.) — 5. xai rf^v etc. (accu- 
satif partout) Lb. — 7. eiKw MBAKE; 
Xé-^bi Lb. — 8. Ta OefaSd?) — GyP^^I ^P* 
p. 142, 1. 21. — xp«TeîTfl«] xaxéytxoti B etc. 



— 9. xai^y £-«'.] xpatettai B etc. — 10. 
oxsuaa^a;] arjiJLaaiaî mss. Corr, conj. — 
IL oxeuao^a] orjjxaa^a mss. Corr. conj. — 
Réd. de E Lb : tj ar,jxaaia xai f, ajXXoyrj 
TT); wy pa; yiv. ev tw 0. toj 'AôpiaTtxoj (Lb 
seul) reXatYOu; • auXXcyojx^vTj (Lb seul) r/.st 
xaxà XaxxiJtxaTa toiï opou;. — 13. BaoyXwva 
B etc. — etç Ti opo; Lb seul. — 14. r, Octo- 
peîiat Lb. — a,ipo\j<3i oï Tautr^v xai otzz. Lb. 

— 16. M mg. w^ (à l'encre noire). — 

Tauir^; T^ç oivcuTnjÇ M. 
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êaçY) laTai * iiX-yjv TÔ irpoxsipievov i^TOi a(ji3[xa [xayviQata;, ïjTot [xéXaç 
[xoXuêooç. 

2] Kai ofav TaÇiv X^youaiv yjoplç tôSv ^acpixûv, uepl aÙTfJç X^you- 
aiv 'îiaaat at ypoL(fOii. Ef ttote ouv àvaYiYvcooxeiç otavâYjiioTE TaÇiv, 
5 ev TOUTO) Toîvuv tyj^j xal ÔYjpào-eiç irpayixa to Çy)TC»J[X£vov, (xàXiaTa 
eàv Map (a xal t^ (piXoaoçcp àxoXouGiqcnQç. Kal yàp irupiTa^, xivvà- 
€aptv ô çiXoaoço^, yj xXauoiavov, v] xaâ[x(av, '/^ àvSpo^àaavTa, y] 
ypuaoxoXXav * t^ 6ti Ssî ûtto tov [xoXuêSo/^aXxov, xivvà€apiv, acopia 
(xaYVY)(j(aç 6 X^ysTai (xeXaç (x6Xu6So<;. Kav le nàXiv èv t*?] ypuao- 

10 Tioifa àiiéXGyic xal eùpTQOTiç aÙTà xaaaiTSpov (rxopiriî^ovTa v^ aiSyjpov 
"î^ jç^aXxov xivvàêapiv ovTa, y] XiGàpyupov Xeuxi^jv, au ràXiv to aôv 
vo£t, TY) [xayvTQG'ia TÔv [xoXuêSojç^aXxov ri [xoXuêSov tov (JioXuêSo- 
yaXxov. Kav yàp àpy^pouoifav XeYouaiv, 7^ jçpuaoïroi^av (f. 157 v.) 
irepi "ZoO [xoXuêSoj^àXxou X^youaiv * Suep ài:apTtaavT£ç typurjw olt.o- 

16 x£i[jL£vov • xal CT£ OIXoucTiy, cjxop7:t(javT£ç -îîT^aaouaiv • xal ':a:£ 
X£uxaivouaiv yj ÇàvOouatv àpp£ucrTov aÙTor^. 

3] A£UXaiVOU(Jl Ô£ 0£rOV, xal X£t(OCTaVT£C £/^OU(TlV £U '^i éT:ojjL£va 

ToO àT:oT£X£(j(xaTOÇ • lauTYjv T^v (X£Tà G£iou xal ùSpapyupou xaXoOaiv 
xaOaiv * xal ^(^aXxov x£xau(ji£vov tov aÙTov, d)ç xal XEiixcuaiv atfxco- 
20 TOV, xaTa ty;v èiriçàvEiav, xal xa^à 10 ^àGoç £y^a>v £Ùpiax£Tai. ToOto 
oiîv X£YOU(Jt xaOaiv * Sià Se toutou to oXov cruvOfiua alviTTGUL£yo^, 
Tàç £lç àuLÇorv aOToO X£i(oa£iç èu.TjVuo'fiv, èpO*?) ôSoi jç^pr^dàtxEvo^, '::pd)- 
Tov To X£uxaiv£iv £rpr^x£v, £'ir£iTa To ^avGûiaat. 



3. oîav oiJjïoTs Lb mel. — 5. iv tou-cw I — 14. ovnsp Lb. — 17. Oeî'co Lb seul. — 

lycTÔv vo'jv Lb. — 8. Ti 8er Lb. — 10. 18. M mg. : xpa-rei (à l'encre noire, sur 

D.07J5 B etc. — xaa^^Tspov] Oopapppov Lb une ligne verticale, avec renvoi à âno- 

seul. — 11. '6 aôv] t6... (lettres effa- TEX^afiatoç) . — 19. «o;] (.m£ E. — 20. 

cées) M. — 12. voti, ^vouv ttj; (lapn^^a; ^/.<«*^] ^/.ov BAK ; i/ov ''^"''et"'' super- 

TÔv (xoXuCôoyaXxov ^ TÔv fxoXu65ov Lb seul, i posés E ; ï/jiy Lb. 
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m. XXVII. — IIEPI OIKONOMIAS TOT TH2 MArNHSIAS 

2ÛMAT0S 

Transcrit sur M, f. iS/ v. — CoUationné sur B, f. 145 v.; — sur A, f. i3i v.; — 
sur K, f. 28 r. ; — sur E, f. 73 v.; — sur Lb, p. 281. — Les variantes et restitu- 
tions de M ont été reportées en marge de K. — Chap. 5o de la compilation du 
Chrétien dans E Lb. 

1] HàXiv Toùç àpj^aiouç £tç [xsaov çepcofxev ' xivvàêapiv Xeyoï^criv 
XoiTOv TT^jv Xsuxcoaiv if)ç [xayvTQaïaç • cbç xai toùç itpcoiQV ^oyouç [xal] 
5 oûç sypa^a àpyoùç y^^^^^^^ * ''^^p'^ ®^ '^o^ ùiroaTaTa Teo-o-apa aaipLaTa ' 
xalSTt itepi aOTûv ej^^ei (7TaG[xôv, â)[xov xal éçGôv tô auvGefxa, xal Sià 
Tov Xoyov Tfjç [xaYVYjaiaç iràvra exelVa àvaSe^aaôai. Hûç ouv yt^^'^of^ 
To acopia T?)ç (xayvTQaïaç, et ej^si Siaçopàv xa^à tt^jv Tapiyeiav y) Xeiî- 
xwaiç, oÛTcoç d)<; irpwiQV aoi eÎTrov, àçelç àirevavTi Tfjç xajjiivou ; *H Se 
10 xàtxivoç xaiiaGo) TOtç ÇiîXoiç xal Xeirupoiç çotv(xa)v [xal] xwêaGiwv. 
*0 yàp xairvoç tcov Xeirupcov iràvTa Xeuxaivei. *Eàv oClv Xàêr) tov xau- 
vôv, (7uXXa[x6àv£i ï) [xayviQaia xal Xeuxaivexai. 

2] Oùx £(jivTQaGY]U£v Se £V TÛ é6So[xCj) Xoyco it£pl Tûv xcoêaGiwv TCOV 
çoivixwv <^6Tt^ èç£(Xo[X£v [xaG£rv itpôTov itoiav [xayvriaïav Xéyouatv oi 
15 <piX6ao<poi, T*?]V àirXfJv ty]v àirà Kiîitpou, -î^ Tifjv (juvG£Tov ty]v Ato Tf)^; 
-/jfjLûv 'zvfyrfi ; Sti ttjv àuXf)v X£i(o(javT£Ç, o'uvG£TOv a£viTT0VTai. *'EX£yov 
Se 6[xoO xal irepl Tf)ç (f. 158 r.) àuXf)<;. Oûtco yàp èxpuêiQ if] T£yvY) 
£x ToO 'îi£pl SiirXcov SiaX£y£aGai. 

3] "Oti ô <piX6ao(poç 'Epixfjç, (X£Tà tt^jv GaXaaaiav pàXX£i vbpov 
20 xal o^oç xal xviu£iov aT[Jia, y uXov (iTiîpaxo;, xal (jTUTrTiQpîav o/^iaTYjv xal 



3. (i^OTjv M. — A mg. : Ilauçvoui^aç xat ! xo6aOiwv M. — 14. ô^^tCko^zw 8i Lb. — 

riauçvouT^ou <::> uptoei; ...vto; to'j Xoyou. i 16. oavepov 8à oTi Lb seul. — 18. ex tou 

— 4. [xai] om. B etc. — 5. uTcoataxà mss. | T.tp\ «utwv BinXtSç 8taX^Y£oO«i B etc. — 

(Oxyton.) Cp. p. 148, 1. 6 (note). — ^eve- 19. viTpov en signe M ; signe du molyb- 

aOai Xi^oM'ji Lb. -r- 7. X^y^^uoiv âvaS^ÇaoOai dochalque BAKE; fjLoXuSôcJ/^aXxov en tou- 

Lb seul.— 9. EtJiov, jiâXtvX^Yw • a^sç Lb. tes lettres Lb. — 20. xv^;:tov M, ici et 



— àçEç B etc. — (Cp. p. suiv.,1. i). — 13. | partout. 
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Ta 2[xoia ' xai (pY]aiv ' a ^A<p£<; aÙTTjv àitevavTt Tf^ç xafjiivou, ax; irpost- 
it£v Xeiriîpotç çoivixcov xcoêaOïcov. *0 yàp xauvoç ^oivixcov tûv xcoêa- 
6(a)v, Xeuxoç ûv, iiàvTa Xeuxaivsi. 

4] TaOTa çTQdiv à 'Ep[xy)<; * *0(p£iXo[jL£v stSevai 5ti to viTpov xai 6 
5 oTiîpaÇ xai y) (XTuitTTQpta ox^^'^*^ ^^'^ "^ ^"^^^o^ '^ûv GaXXûv tûv <poivi- 
xcov, To Xeuxôv ôstov èoriv 6 Xeuxaivsi itàvTa * to Se xviueiov alpia 
xai TO oÇoç, ûScop Getov to St ' àcrêeoTou ' Ta Se Xeuupa tûv xcoêa- 
ôicov Tcov (poivtxcov Ta 6et(6SY] ££(jiv, (xàXi(jTa àpaevixov, Sirep eotxev 
xcoêaGtotç, Tè ypuaiî^siv. Kai ^Yjaiv ' ce '0 xaitvoç tûv xcoêaÔtcov 

10 TtàvTa Xeuxaivei », àuep xcoêàGia GeXcov SiSàÇai ô çtXoaoçoç çyjœiv ' 
« '0 yàp xauvoç toO Geiou Xeuxaivei Tziv^za,. » 

5] IlàXiv Se Tov oiroSov tôv GaXaacriwv tûv çoivixcov ae GeXwv 
SiSà^ai, ô <ptX6(joçoç, 3 èoTiv ûowp Gstov (piqaiv oûtcoç ' ce 'AvaXiîaa^ 
èv ûSaTi ^GeiC|>^ oTroSq> Xeuxivwv ^uXcov,- ev t^ SeuTcpa tûv Xeuxoiv 

15 2^co[xd>v, OTtoSov Xeuxivcov oùx eoTiv àitXcoç, àXX * ûScop Getov to Si 
àcrêécTTOu, fiitep àuo cnroSoO Xsuxfjç t*?Jç toO [JLap[xàpou -î^ àaêeoTOU 
yeYOvevai. "ûoTcsp oiHv Ta GeicoSï] àuô tûv xcoêaGicov tôv çoivtxcov 
èppiqGY), (bdauTcoç xai to ûScop toO Geiou àuo Getou eyov tyjv criîvGe- 
(jiVy TO TTQVtxaOTa xai aÙTO àuo toO çoivtxoO itpooTQYopeuGr^. "Eti 

20 oiîv Y) Xsiîxcoo-iç Tfj<; (juvGêtou [xaYVY)(jia<; iuà Geiou cruvGiTOU XeuxoO, 
xai OScop auvGeTOv XcUxoO to Si ' àaêeoTou, iv tt^jv aiîvGsaiv ev tô 
itepi (juvGeaecoç Xoyw, tôv Se oraGfxov èv tco iispi (JTaGpicôv Xoycj), 



1. ::poET;;ov * 7) 8à xafAtvo; xai^vOcu Lb, 
puis add. de Lb seul : toî; ÇuXoi; xai. — 

2. Xen. Twv xa)6, twv 901V. Lb seul. — 

3. Xeuxo; (Sv cm. M. — 4. 69. 8à, B etc. 

— Au-dessus de v^tpov et des autres 
noms : Osîov en signe MB etc. — 5. tj 
oTcoStà TÛV aiOaX(5v Lb. — M mg. : signes 
de vEçsXr, et de Oeîov. — 7. Signe du 
cinabre au-dessus de i^érzou MBAK. 

— ôi * âa6cOiov» x«i xivvaGasEcu; Lb. — 8. 
TÔ Oeiùî^^; EOTt, (xaXtTxa ttjî oav8apx/r,;, ôr.zp 
Lb. — 9. xci>6a0^cu, xai y^pyo'^Ei. B etc. 



— Au-dessus de xw6a0^wv, le signe du 
soufre B. — 11. Au-dessus de Oeiou, le 
signe du mercure M. — 12. -niv ai^oSôv 
B etc. — 14. [onoSo'j Lb. F. 1. ano8ov. — 
15. 9::o$o; Lb. — Osioy Lb seul. — 16. 
M mg. : fJLT) puis le signe de Ter, avec 
renvoi à p.ap(xapou. — t^ç toC» ;xxp^apo-j 
yr^ov^vai or^nh r^ âîoETîou Lb. — 20. (ixf* 
vrja{a; Xeuxou B etc. — 21. F. 1. XeuxÔv. 

— cSv M. — 22. XoY«i> EiprjxajAEv E. — 

M mg. : £s|i ('EpiJLTi; ?) en lettres re- 
tourne'es. 
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6] Kal TaOTa (xèv irepl Xeuxoiaewç cr(o[jLaTo<; (jLayvYjdCaç (f.l58 v.). 
"E^SŒTiv ôè xai ùpirv Totç èjç^éçpoaiv n;o ^eXtiov èiriêàXXeaGat Yi[Jiaç 
xal ciçEXfjaai, [xaXXov Se xaT ' exsivou PapàOpotj xaTaxpYjixviaat 
6 Yjjxaç. '0 yà? ^£p't aÙTïjv ti?)v SiSaoxaXiav eT£p6v ti XoyisopLevoç, èv 
axoTO) (JLeyaXcj) àv£)(^0(X£vo<;, ^TqXaçSv Taîç /^epai tov àepa eoixs, xal 
Tov TOVTov Toîç TToalv, of x£V£[x6aToOvT£ç xal £U aÙTOV XaXoOvT£ç 
TOV à£pa [xaTaia, oioXou tov Ttiirov toO acofjLaToç itpoç t*/;v tStav 
aÙTÛv £V£pY£tav (xaTaiouovoii(X£voi. 

10 7] Su Se, (o [xaxapia, itaOaat oltzo tcov [xaTaicov (7T0i)r^£ia)v, tcov 
Tàç àxoà^ aou TapaTTOVTWV. ''Hxoucra yàp £ti [X£Tà IlaçvouTtaç Tf]ç 
irapGévou xai oXXcov tivcov àiraiS£iÎTa)v àvSpdiv SiaX^yY) ' xal iiztp àxou£iç 
Trap ' aÙTÛv [xaTata xal x£và Xoy^Spia, irpaTTfiiv £'ïri)(^£ip£rç. IlaOcrai 
ouv àico TCOV T£ TUçXco[ji£va)v TÔv voOv xal àyav xaiopiévcov. Kal 

15 yàp xàx£ivouç £X£Y]Of]vai 8iX xal àxoOaai tov Xoyov Tfjç àXY]0£{a<;, 
xaôco; £taiv à^ioi. 'Eir£iS"/] xal aÙTol àvOpco'iroi Etatv, àXX ' où ^ou- 
XovTai èXéouç iizi'zuyjXVj oùSè irapà StSaaxàXoDV àvéjr^ovTai SiSà(TX£a6ai, 
xauya>(X£VOi SiSàaxaXot £tvai, àXXà xal TifxacrGat ^ouXovTai èx tûv 
{xaTaioiv aÙTûJV xal x£vd)v XoyuSptcov. Kal StSacjx6[ji£voi PaG[xoùç 

^0 àXïjGfiiaç, TY]v 'liyyrfj oùx àvéj^ovTat, oùSè irÉirTOuaiv, ypuaoO (xaXXov 
7^ Xoycov £iriOu[JLoOvT£ç ' xal oltzo GfippioTTQToç xal i:oXXf)ç àvoiac;, à[xoi- 
pot yivovTat tûv Xoywv xal tcov jç^pTQjjiàTcov. Et yàp V^vioyoOvTo ûiro 
ToO Xoyou, £f7r£T0 àv aÙTorç xal VîxoXouG£i b ypuaoç ' b yàp X6-j'oç 
SfioTCOTYjç èaTlv ToO jrpuaoO, xal ô toOtov irpooTTiirTcov xal iioOcov xal 



— 1. xal T^v TfJ; xafjL. ay. Lb. — 2. Xeuxto- 
acCDç] ÀEioSaEco^ B etc. — 3. £;ci6aX^a0ai B 
etc. ; E mg. : alias Ê;«6aX£a9ai. — M 
rag. : N» (vo£t) puis le signe de Tor. — 

4. fxîXXov 5è jjl); b etc. F. 1. (xaXXov ij. — 

5. Tcspt] ^zApoL M. — o\ yàp jusqu'à la fin 
du §]. Tous les nominatifs au pluriel 
Lb. — 9. fJLaTatonovoufjiEvoç M, — 10. 
Zosime s'adresse à Théosébie. — 11. 



TapaTTouaûv mss. ; - ovtwv au-dessus de 
ouacuv E. — Ta^voui^Tjç M. — 12. aXXwv 
om. B etc., f. mel. — 14. xa\ vazIvo-jç 
ÔieXeTjOfjvai B etc. — Le mot oiEXsrjÔfivat 
termine le fol. 28 du ms. K. La suite 
est à la première ligne du fol. 108. — 
22. )^p73p.àTtov] jbT)(j.d(Tcov B etc. — 22. zl 
fjL^ Yàp BAK. — M mg. : N» M. — 23. 

IQXOXouOt} m. 41. TOJTW Lb. 
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crxoXiÔJÇ Siaxexpu[X[jL£vov. 

8] *0 oCîv Xoyoç SetxTYjç ècrrlv icàvTwv tcov àyaGoiv, (oç xaôoîç i:ou 
çYjaiv, i\ çtXoaoçta yvôcrtç iaTlv àXiQGeiaç, £t ovTa £l(jiv ' xai èàv tiç 

5 Tov Xoyov Sé^YjTat, £-(f. 159 r.) Çei aÙTOv S£ixvuovTa aOTq> èv TOtç 
èçôaXpiorç x£i|xevov )(^puaov. Ot Se [xif] àv£)(^o[X£voi tûv Xoycov itàvTOT£ 
xev£[x6aToO(Jtv, y^Xcoroç lc7y^up6T£pa Ipya è'îrty^£ipoOvT£ç " otov itoT£ 
yéXcina èx(vY](j£v N£rXo<; ô aoç t£p£Ùç, (xoXuÇSojç^aXxov èv xXiêàvy 
ôitTûv • (0(7T£ èàv pàXyjç apTouç xaicov xcoêaôioiç 'ïiavTQpiéptoç Tuj^otç ' 

10 xai TuçXou[X£voç toùç acofjiaTtxoùç oçGaX[xoùç, oùx ^ii'zo to pXaêyjao- 
p.£vov, àXXà xai èçuatoOTo, xai (X£Tà to ^J^uyfjvat àvfivéyxaç, èufiSfiCx- 
vu£v Tïjv T£çpav. Kal èu£pci>T(o(X£voç itoO T?) X£ux(oaiç, xai àiTopiQaaç 
fiXfiyfiv èv Tq> pàO£i aÙTYjv SfiSuxivai. EÎTa £'î:£6aX£v ^r^aXxov, lêair- 

T£V OTCOôOV. OùSèv ^OLp OT£ppOV StaTpaiîfil^, àvioTT) xai £ÇUY£V aÙTOÇ 

15 èv Tûi pàG£i, xaGcîx; Y) Xfiiixoxjiç t?)<; (xayvyjaiaç. TaOTa ôè àxoiîcjaç 
Tcapà Td)v Siaç£p6vTajv IlaçvouTia, àiro toO ttoXXoO y^XcoToç èxa- 
xcoGy], ù)ç xai û(X£rç xaxoOcr6£ àuo àvoiaç. "Aoiracai (xoi N£rXov 
Tov xcoêaGïjxauaTTjv, icXiQpYji;. 



m. xxviii. — nEPI SÛMATOS MArNHSIAS KAI 

OIKONOMIAS <AYT01> 

Transcrit sur M, f. iSq r. ; — Collationné sur B, f. 148 r.; — sur A,f. i33 v. ; — 
sur K, f. 108 r. ; — sur E, f. 76 v.; — sur Lb, p. 295. — Les variantes et resti- 



4. 9T,aiv 6 ç'.Xôao^o;, ^ ç. Lb. — 0. iax\ 
B etc. — Réd. de Lb : î; 9. etci ^v. ovror/ 
(biffé E) i ovTa EffTi, — 8. 6 NsîXo; Lb. 
— oao; MBA. Noter qu'une lettre de 
rascète Nilus (liv. 1 1, 1. 15, éd. Allatius) 
est adressée à « Théosébius >. — 11. 
F. 1. c^'ji'.aTO. — 16. F. 1. àxoûoaaa. — 
16. jrajiàj r.cp\ B etc. ^ Ta^vojt^Tj M ; 



i:asvouT B ; ::a!pvo'JTiou A ; " "« açvo-jTioi» 
K ; 'zf^z Ila^vouTia; ELb. — 18. xcoCaTtxaûa- 
TT,v BAK; xcu6a0(oxa(u<r:r,v ELb. — n).T[pr,; 
(pleinement édifiée?) rspi oixovojx^a; <toC»> 
T^î fji^r)fvr,aia; atnSfiaTo; M (signe final après 
nXTÎpr,;, d'une main plus récente). — 
19. Titre dans Lb seul : lUp\ toû otufx. 
T^ç K^yv. xai TfJ; oîx. aÙT^;. 
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tutions de M ont été reportées en marge de K, — Chap. 5i delà compilation du 
Chrétien dans E Lb. 



IJ TaOTa [xèv i?) Map(a àpTouç ovo(jLa<^TO aûpia^ Tf)ç [xaYviQaïaç àçGo- 
va)ç xai çavepôSç èÇeOeTO. *0 yàp itpcoTOç PaOfxoç àXTjG-Jiç toO (xuaTTQpiou 
£v ToiÎTOiç StriyopEUTai. Map (a oiîv PoiîXeTai eTvai toOto to acopia 
Tf)ç [xayvTQdiaç * xai oO (xovov elç ^va toitov xYipuTTSi, àXXà xal etç 

5 itoXXouç. 'A[X£X£i £v aXXco touo) ÇYiai * a Xcoplç /uoO [xÉXavoç (xoXuê- 
Sotj, oùSèv Y(v£Tat ô à7nQpTicra[JL£v xal èT£X£i(oaa[X£V (jdi[xa [xayvTQataç. » 
AÎTai £t(Jiv, çiQalv, al StSaoxaXiat • xai oOx à'îioxà[xv£i, S£iÎT£pov yàp 
xal TpiTOv SiSàcTxouaa xal xaXoOcra Grùî[xa [xayvYiataç, xal [xIXava 
[jLoXuêSov xal (xoXuêSoj^aXxov, it£pl o5 ÇYjo'tv « xtvvàêapiç y^ [xoXuêSoç 

10 èTiqaioç XiGoç ». 'E$f)ç ô[xopp£uoT]QcravTa itoi£r iràvTa jç^piîaoTTTa Suvà- 
[jL£i, Ta â)(JLà oTTTà, ôuTà SiuXot " Suvà[jL£t, ÇYjalv, itoi£Î' Tcàvxa ypuao- 
itTa • oÔTTO) yàp £V£py£ia. Kal TC£pl (f. 1S9 v.) [xèv toutou £T£p6ç [xoi 
Xoyoç àvaypaçiQ(j£Tat, èv Se Tqi itapovTi \£ul^ toO itpox£i(jL£vou 
ytvc6(X£6a. 

15 2] 'ES£()^Gy] oCÎv ty) Mapiqç to itàv aûpia [xayvYiaïaç toOto [xoXuS- 
S6)(^aXxo<; [xéXaç ' outto) yàp iSàçiQ, xal toOto • xal [xoXuêSoyaXxoç ' 
ô uL£XX£iç pàuT£iv xal £i:i6àXX£iv aÙT^ Ta [xcoTapia Tf)s ^avGfjç 
cravSapà)(^Y]ç • fva '(xy]X£ti £ryi. Suvàtx£t, àXX ' £V£py£(a xpuaôç ôittoç. 
OOtwç t?) Mapia àpTouç ôvofjiàcraaa to Grâ>[xa Tf)ç u.ayvY]a(aç * è(p£t- 

20 Xo[X£v itpo y£ iràvTcov S£î^ai xal tov çiXoaoçov TaOTa çpovoOvTa 
^U£pl^ crcofxa t*?Jç [jLayvY](j(a<;, 5it£p xal TO IIAN £X£yov * xal 
(xéXava [xoXuêSov toOto • (JLoXu6So)(^aXxo<; ' 'AXX ' ÎTav Xlycoai tyjv 



1. ôvofJLdcaaaa B etc. — <TÔ ac3|i«> [Cp. 
1. 19. — 2. Tou jiuat. oXou ELb. (mots 
placés après 8tT)Y. dans Lb). — 6.8] Lb 
seul mg. : <c Puto legendum &>, h. e. », 
puis les signes du plomb et du cuivre. 
— 9. jxtvvàSapt; en signe M ; signe du 
cuivre BAK; 6 x*>^oî ELb. — 10. 
roist] rotoîîai Lb. — 11. xai xi (ufiià owra • 
Ta bizzk hiTzkr^ 8uy. n.o. BAK; xal ta ài(ià 



oTZzk • xai ôiTcXJ 8uv. tç. 9. ELb. — F. 1. 
xà ai(xà OTUxa, 6;uxà SiTcXot Suvajiet^ ^rjaiv * 
Tcoieî Tz, y p. — 15. Réd. de E Lb : xô 
Tcav a. xaxà xt)v fi-aYVTjo^av elvat xai xoOxo 
(i.oXu6$dx^aXxo( laxi [i^a; (fx. e. E). — 16. 
Réd. de Lb : xai ouxoç eaxiv x. fxoX. ov (i. p. 
— 19. Réd. de Lb seul : oGxo); oùv ovo[x. 
^ Mapfa X. a. X. (x. Spxouç çov. eÇ^Oeto xrjv 
x€x^vT)v • 09. — 09. 8è B etc. — 22. xauxà Lb. 
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ToO acofjiaTOç eXsyov, Sirsp xaTYi/^iQGTQ èvTû irpoTepq) [xou ûuo[xviQ(jLaTi, 
axjizzp Y) Mapia Xsyei èv tû TrpoXsjç^OevTi acofxaTi t*?Jç (jLaYVï)(Jia<;. 
Kai ÇTQaiv • a Eùpiqastç [xoXuêSov [xeXava * toOtov apa<;, XP^» (^^^^ç 

6 aOTô ûSpàpyupov. ^'O Se xaXoOaiv at Tot^siç, toOto èv itpooi[xioiç ô 
<piXoa6<poç Xeysi * ùSpàpyupov (xîÇov Tcj) t*?Jç (xay^iQaia^; o-copiaTi, Sri 
[xéXava aÙTO oîSsv ô çiXoaoçoç, (xoXuêSov, (prjalv èv tû itupiTY) * oùx 
ànXcô^ XÉyet, fva [xy] irXavTQGf)^, àXXà « [xeXavi T(p'/)(JLûv ». 'Oti Se xal 
(jioXuêSojç^aXxov oùx àyvoeîç, çYjaiv, 3ti (Jiovy) ûSpàpyupoç tov j^aXxov 

10 àcjxiacjTOv itoter. OùxETt acofxa [xayviQaïaç inQacrei, àXXà xal yaXxov. 
OûTO) xal 6 çiXoaoçoç to irav oîSev (jûpia uiayvr^aïaç xal [xoXuêSov 
[xéXava * xal [xoXuêSojç^aXxoç èv TOt; PiêXioiç tcov àpjç^aitov [xsXtjSov 
àireSoÔTQ, xaTà [xiav tocÇiv xYipuTTOfxsvoç . Sià oSpapyiîpou xTQpÙTT£Tai 
Sià iravToç XiGou, xaGcîx; xal èv Totç irpcoTOiç iipoaeçaSvYjaa. 

15 3] ToOto ouv Suvà[X£i x^puaoç ôittoç èoriv. Kal èàv XeuxavGyj y) 
^avGcoGyj, t6t£ xal èv£py£iav £)(^£t Ta à)(jià [X£Tà tûv èuTûv, toutIotiv 
èàv (xèv X£uxov è'iri6aXX6[X£vov X^aXxû (ofx^, xuirpico, Ttoist àpyupov • 
èàv Se ^avGcoG^, è'irtêaXX6[X£vov àpyiipcp (h[f,G> xoivcp, iroifir ypuaov, 
jr^aXxàvGo) Ppé^aç oivco àpLivaiq) ^^7]^ o5£i xoivco, laaov V)[X£paç iS', toOto 

20 èaTlv TO Î^TQToù(JL£vov èirl Tf)ç ToO àpyiîpou uoi7Îa£a)ç. 

4] *ûç TToXXàxiç àiroTuy/^àvoudi Tfjç (f. 160 r.) olxovopiiaç, Sià to 
[xif] £lS£vai TO àXyiGèç Tfjç X£i(oa£co^. Toioutcov ouv xal èitl tûv veçeXûv 
èppr^Gï) 6ti t?) jç^àXxavGoç èiil to ypuaiÇov ay£i tiJjv veçéXtqv. *0[jiota)^ 
xal 6 ' AyaGoSaCtxcov èv tyj SiSaoxaXia toO itpoêaçtou toOto £X£y£v • 



1. (utà (f. 1. aùv) Tw T. (1. (T(ij{xait M. — 
2. xaTij/Ori MBAK ; xorcX^x^ ^^ seul. 
(Corr. de E.) — 6/ OÔpapppov om. 
M. — 7. aÛTov Lb. — oTjai yàp Lb. — 

8. iXkà Tbi (X0Xu6$CO TCO p.sX. T. f]. Lb 

seul. — 9. |ioX. Xi^i Lb. — ^rjai yàp 

Lb. 10. îjç OÙxETt fX(îvOV TO a. TJ (lOYVTjO^a 

wjaaeî, iXkx xai t6 toCÎ yatXxoiï Lb. — ^nj- 
asi M. — xal yaXxdv] xai om. M. — 
11. {xdXuC^ov en signe M; fxoXuSSd/aXxov 



en signes BAKE; (ioXu6Sov /^«Xxoj Lb, 
puis : {xAava xa\ (xoXuSôd/aXxov * sv Bl toT; 
pi6X/oi;... — 12. p{6Xoiç M. — 13. ài\ 
xr,puTT. • Sià 8àu8?. Lb. — 15. ?] xal Lb. 

— 17. Xsuxôv Tj Lb. — 18. ypyaôv om. M. 

— .Réd. de Lb : -^puaôv • xal ;;aXiv Xcyw 
Pp^aç yoXxavOov orv<o â(iivi(i>, TOUT^an oÇei 
X. — 19. âjjLoiv^co BAKE (qui corrige en 
âu.7]v£ci)). — 21. (î);] ô'.o Lb. — 22. toioOtov 

B etc., f. mel. 
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« "Iva etSevai iyriç ô hipyîXÇj èXôcov tlç Tifjv jç^àXxavôov Y]v oISaç, to 
PauTtxov at>rf)<; ttJjv vsçeXyjv èul tov j^^pucrov ày^t. 'E<pàvY] ouv y) 
àvaypaçT^ itspl èÇtcoaeox;, èfxviQO'Oy) Se Tztpl tûv àpiçoiv Sri itspl (iTaO- 
(JLOO 6 Xoyo^; uepl tôv xaXXCaTcov xal ôeoçiXcov XiOcov xal Xsuxcov, 
6 xal ai[JLa)U(ov * oûç ot [xèv èxàXscjav uuptTYjv, côç uoXuj^poov xal itoXuo)- 
vufJLov, 01 Sa àXàêacrrpov * oi Se xal àfxçorv eTuov iruptTYjv 6 xal 
àusSeiÇàpiyjv. *'AXXoç yà.p oùx àv eÎT] xàXXtcrroç xal ôsoçtXfJç, et (jly) 

Ô irUpCTTQÇ. 

S] Nov Se uepl (jcofJLaToç [xayvyjaiaç 6 Xo^oç irpoxeiTai • 6ti irep Ta 
10 TtàvTa 6ç * £v yEy6[t.tyoL (X£Tà toO àXyjôoOç (rraôpioO Tfjç • Seo'jotjç 
Tapi)(^e(aç • il xivvàêaptç itotsr tô àXYjôivèv <tS>[lol [xaYVYjaiaç. Kal 
toOto àXYjOcôc (XY) uXavôv, rjôeXov xàyû) tyjXixoOtoç eîvat xaT ' èxervov 
Tov eJuovxa ' « *û y^^*^» ^^X ^^''^^ûiç eXeyov, fva pnf] TcXavYiGfjç. » 
'AXX ' £t:£iS"/] oùx d(xl 6 AiQpLoxpiToç, a>[JLVuci> as xa^à Tf]ç èxeivou 
15 àptifi^ toOto, Sri (XYj irXavco ' xal aOnr) [xsTà tcov ttqv àvsiriaTpoçov 
TcXàvTQv itXav(i)(JL£va)v, xal XsyovTcov 6ti ô oTcopoç à(7co[JLaT0^ XeXEXTat 
To Tf]ç [xaYVYjdiaç (7ùi[xa. ^yjalv aÙT?)ç To à(7(o[JLaTov ùSpàpyupov eîvat. 
$y)(jlI xàyco 5ti vevoYjTat Tt aOTotç. AstÇouatv TOiyapoOv T^ijxrv to 
àuoTÉXeaaa, èÇ oSirep 6 voOç aÙTciiv (JucTTaOuiJ^eTat. 'AXX ' o(3t£ àuo- 
20 TeXeo-ixa sjr^ouatv • où yàp a(0[JLa [xayvYjo-taç èXejç^GYj ô oTCopoç, àXX 
àac6(jiaTov. Kal yàp Tf) ûSpàpyupoç Grùî[xa. Kav XeirTopispeç [xoi toOto 
EriDQÇ Ta SXa ŒcoixaTa, àpa oCîv ô oTcopoç tcov ào'coixàTcov èXs/^OY) 7a)[JLa 
[xayvYiaia^ ; oô, àXXà ti PoiîXsTat ; eirstSiQirep GetcoSï) ovTa çeu- 
youo'tv. To TTjvixaOTa o3v xpaTYjôévTa xal [XYjxeTt çeiiyovTa, awfjia 



1. I^oiç M; e/^£tç ÂKLb. — èXOwv y«P 
Lb. — Tov •/ . 8v Lb seul. — 2. «uxoC Lb 
seul. — S^ei] >iYet M ; Sys Lb. — 3. tj 
âvoypa^il] tj YP*?3 ^ ^^^' — «fJL^ox^pwv 
Lb. — 4. a'JT<ji ô XérfOi xal Lb. — 5. atfjLO- 
Tcôv J>v M. — 7CoXu/^p(iou( xal :coXucuvt^(iou; 
BAKE ; om. Lb. — 6. M mg. : X» avec 
renvoi à ol 8L — àjjLçto Lb seul. — 7. 
SXXcoç E. — 11. y ? MELb. — xivva6(£- 



pewç Lb. — a(5(JLa t^ç fiaYVTja^aç B etc. — 
12. xaxà TouTO aXY]0c5; p.)) TcXavw Lb. — 
14. 0|jLvu(ii aot B etc. — 16. otaoSixatov mss. 
Corr. conj. — 17. xal x6 t^ç fjiaYVTjoia; 
a6>(ia Lb. çaolv, Lb seul. — 18. xi] xiç 
BA; xoîç ELb. — 8eîÇov B etc. — 20. e/- 
oaaiv oi»x£ aXXoxi • où yip Lb. — 21. X£::xo- 
(up(iv M. F. 1. XETTcofxepôi;. — 23. ojx B 
etc., mel. 



SUR LE CORPS DE LA MAGNESIE 



195 



(f. 160 V.) TrpoaayopeuovTai ' àç ' oïl xal y) MapCa ' oc to creopia t*?Jç 
(xaYVYjaiaç to aTOxpuçov, (piQcrlv, èx (xoXuêSou xal ETiQaiou xal /^aXxoO 
Y^venjat. » 

6] Aotirèv 5aa 5(xoia xotç çeuyouat cju^xpaGévra, Grci>[xa Tipodayo- 
5 psuovrai ' oîov ItzI tïjç ùSpapy^pou âv toiç Xeuxoîç J^copiotç çtqcti ' 
ce HpodULiÇov aÙTifjv oTuitTTrjpCav cjj^tcmfjv "5^ (xoXuêSojç^aXxov, t] aaSeo"- 
Tov, tva vivYjTai (Tâfxa if) àcrcofxaToç. IlàXiv èirl t?)ç j^pucoxéXXiQç. 
Kal yàp xal aÙTif) çeuyEt ' àç * o5 xal ô 'AyaGoSaifiicov • « Hpo- 
(Tv/t^ (pY](jlv, fva (xif) TÔ irveOpia aÙT?jç TÔ ^aicTixàv çu^tq. » Kal aùnfjv 

10 çeuxTifjv o5crav Grci>[xa xaXoOcrtv * o-uyxpaGeraav b (ptXodOçoç çiQaiv èv 
T^ TaÇei Tfjç ypuaoxoXXiQç. 'EictêàuTS itàv G-ûpia j(^aXx(}>, àpyopcj), 
jç^pud^. *H Mapia itepl tî)ç j^pvcroxoXXiQÇ, (xoXuêSoj^aXxov çtqœi ' 
(jLovoYjfxepov oÙYYiàcaç, 7^ Xa6(ov, (pYjcrlv, ypucoxoXXav xal xtvvàêapiv, 
cruXXeiou aÙT^ XtOàpyupov XeuxYjv xal xaTaoïra. Kal èàv aTpaçYj xal 

15 yévYjTat acofxa j^aXxoO, èiriêaXXe jç^puaàvGiov, xal ecnai jç^pucroç. 
Aoiitov xal Y) )(^pu(70x6XXa jç^pTQfxaTt^si (juyxpaGetaa xaXcEîÇy xatToi xal 
aÛTY) çeuxTY] oiiaa, Sri xal aÙTYjv itoir^aeK; dcopia Sià Tfjç cjrpoçfjç. 

7] OùxoOv To (jTpé^ai Y] £X(rrp£^ai irap ' aÙTorç ierriv, Tva Ta 
àacofxaTa^TouTecJTtv Ta (psiîyovTa, (jo>|xaTa)Gyj,xal xaTaaitaaGelç ^evriTai 

20 (jLoXuêSoyaXxoç 6 (xéXaç [xoXuêSoç 6 (xéXXcov olxovo[iLer(7Gai (xeTà Tijç 

ùSpapyiipou, xal y^v^T^o^^ (Jdi(JLa (xaYVYjdCaç. Kal oùy^ (oç Tiveç Tifjv 

èx<r:poçY]v to (JTpé'>|;ai xal èxo'Tpe^'at ûSpàpytipov ^ouXovTai • àXX 

5Tav art)(xaTa>Gâ>(nv Ta çeuyovTa, 'coç èitl itàvTcov tûv ccopiàTcov, tq 

•oTpoç*^ elç Ta Xeuxov 7^ tiç to ÇavGov. Kal yàp aÛTY) tq crrpoçï) èx- 

25 Tpoo?] xaXerrai, [xsTà to awjJiaTCoGfJvai Ta àacopiaTa, (ooTiep \xaTor/ 



2. M mg. : a>df, à Tencre noire 
(XV« siècle). — 4. oaa claiv ojji. Lb. 
— <su'>[7ipM\':a] auva)^8^vTa Lb. -^ 6. aùr^ 
Lb, mel. ^ 10. M mg., sur une ligne 
verticale : N« aXi) (voei àlrfléi ?). — 11. 
XaXxou etc. (génitif partout) Lb seul ; 
signes dans les autres mss. — 13. ouy- 
xtâaoç M. — OTjaiv] [lipoç Lb. — ypuao- 



xf^Xr); B etc. — xtwaGapEO); Lb seul ; 
signe dans les autres mss. — 14. 
iTzpafr^ M ; Êxotpaog B etc. — 18. fj xol\ 
Lb. — 19. ocofjtata MBAK. — xataana^- 
ô^vra Lb. — 21. yiVcTai Lb. — to xauOiv, 
fsCj^LOL TiJ; iia^vr^ata; B etc. — 23. Réd. de 
Lb : Twv acDiAdéicuv 6<iiiv * t| oè T:pOfpi\,,. — - 
24. Eiç TÔ ÇavOôv ^{vêTai Lb. 
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Yj $avG(o(7£t X£ioiî(JL£va dçoSpa xal irupl itpo(jo[xiXoOvTa itàXiv èÇaiOa- 
XoOvTai, xal ybovTai àac6(JLaTa. ElciGaaiv yàp 'ïtàvu X£X£i(0[x£va £Îvai. 
AtGàXï] 0£, à)ç irpcoTY) àac6[xaTo^, ff. 161 r.) cî>ç itpaSTiQv tÉjç^vyiv X£Y£i. 
6 8] 'Airo àacofJLàTCOv ouv xal itàXiv crcofxaToOvTai [X£Tà T'Jjv ùSpàp- 
yupov £v TY) l(o(j£t, fva yévTQTat a(6[xaToç. Kat aairévTa àacofxaToOvTai, 
£;^ovTa xaXôjç £V£pYoOvTa /^wplç itupoç. [a'I 'AXkoLy(oO àXéjç^Or] ' 
j^oXal xal Ta 5[xota, à'îr£p xal aù^à £taiv \(JL£Tà^ toO G£iou TQyouv (X£Tà 
G£iou ûSaToç. Ti Se oXXo xaXcoç èv£pY£t X^P'^^ itupôç, y] ûScop Gfifov ; 

10 àç ' o5 xal lifiSi-^ioç 5ti icavTOC uupàç Suva[JLixa)T£pov xal èv toXç 
Gfiioiç, 5ti x^plç itupo^; SpS. Kal MapCa * a tô iriîptvov ^ àppiaxov. » Kal 
itàXtv X£Y£i 5ti « £l (XI?) Ta a(0[xaTa àaa)[xaTcoOYj, xal Ta à^coixaTa 
cr(o[xaTa)GYJ, oùSèv tôv irpoaSoxcofJiévcov £(JTat, » toutIcttiv, èàv (jly; Ta 
Tcupiixa^a (TuyxpaGdicrtv [X£Tà tcov ç£uy6vtci>v tô TcOp, oùSèv £aTat tcov 

15 upoaSoxa)[Ji£va)v. 

9] Tt o3v àpa xal Ta acojjiaTa xal Ta à(jco[xaTa Tf]ç '/)(JL(ov TÉyvYjç; 
'AaaSpiaTa [xèv ituptTYjç xal Ta SfJiota, [xaYVY](Jia xal Ta £[jLoia, 
ùSpàpY^poç xal Ta 6(jiota, ^P^^^^^^^* ^^'^ "^^ 3(Jioia, itàvTa àaco- 
[xaTa • Ta Se awfxaTa ^^Xxoç, aiSYjpo^, xa(jaiT£poç, [xoXuêSoç • 

20 TaOTa où (ftùyouGi to irOp ' TaOTa crcopiaTa. 'Eiràv TaOTa èx£tvoiç 
cruYxpaGcoai, yivo^^ioLi Ta (jojixaTa àcrcofxaTay xal Ta àcTc6[xaTa, acojjiaTa. 
OûTcoç 'îip6(7(jLi(JY£ ùSpàpY^pov Yjv xaXoOo'iv al Tà$£K, xal 'îioi£r(; iiav 
TcpocrSoxa)[X£vov, it£pl oC £X£Y£v t?) Mapia ' « 'Eàv [jly) Ta Suo Y^VY)Tat 
Iv, toutI^tiv, èàv [xyj Ta (fiuyov'za auYxpaGûo't toïç (xt?) ç£UYo^^tv, * 



2. TcpoaofJLiX. XêYOfxsv • noX'.v 8è Lb. — 
4. aîO«Xr,v 8à tî); r:pciSTr)v c(9(i>p.atov Lb. — 
F. 1. 6ÎÇ rp. T^-/^vT]v Sysi. Cp. § 4, p. 194, 
1. 2). — 5. âacDfxaxouvxat mss. Corr. 
COnj. ^ (lEti TTJ; &$papY<>pou B etc., f, 
mel. — 6. ooijjiaToç] âa(iS(iaia B etc. F. 
L a(u(xat(i>9(;. — 7. F. 1. ^iyiovxa <ti> 
xaXuç êvspYoOv y. ::. — xal evepy. Lb. — 
o' dans M seul. — àXXayoC 8à Lb. — 
9. Ostou Lb seul ; signe dans les autres 



mss. — 11. Os^oiç] signe figuré dans les 
notations alch. (Introd., p. 112, pi. 
IV, 1. 18), et confondu avec celui de 
la pi. V, 1. 2, dans ELb, qui écrivent : ev 
8è ToTç TcexàXoiç aiSrjpoîç. — 8pa] 8pcSat 
Lb. — 16. TQ T^a Lb. — apa M. — 18. 
TCflh/Ta] F. 1. Taiîia. — xal xà ;:avxa op,oia^ 
âacnSfxaxa B etc. — 19. M mg., sur une 
ligne verticale, à Tencre noire ; an \l^z 
xéXeiov. — 20. xaoxa y«P où ^suy. Lb seul. 
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oùSèv eorai tûv itpo(jSox(0[x£V(ov ' èàv [xy) XeuxavG*^, xai yévyyïca Ta 
Siîo Tpta (jL£Tà ToO XsuxoO Gsiou, ToO XsuxaCvovToç aÙTO. 'EuetSàv ôè 
ÇavGcoGy), Yeyove Ta Tpia Teaaapa ' Sià yip ^avGoO Gsiou ÇavGoOTat. 
*Eu£iSàv Se IcoGyj, yeyove Ta {îXa Iv. 

6 10] Ti PoùXeTai OcrTavYjç; Xeyet yàp iiepl Tf)ç o-uy^pàascoç tôv 
çeuyovTcov xal tcov pu?) çeuyovTcov ' « IlàXtv auyyéveiav Ij^et 6 irupiTYjç 
XiGo<; itpàç Tov jr^aXxov. » *0 yàp 'OaTOcvriç où uspl ùSpapyupou 
(f. 161 V.) eXeyev, àXXà itspl Tfjç ayav Xstciaecoç, fva Xeiouuevo^; 
ûuo(JTàG(XY]v [X"J] ejç^Y), àXX * SXoç Y] fiXov ûScop. ^'HStq Ser ae vostv it£pt 

10 OSaToç yJ è^uSaTicTfJLoO \à Ttva^ ô <piXoaoçoç xaXû^; èv Tar^ TcXuaeaiv 
xal X£ic6(7£crtv SilXaêfiv 7r£pl if fi X£i(oa£a)ç, xal £X£Y£v * ce ^va yévYjTai 
d)Ç OScop. '0 çtXoaoçoç itàXiv • a SuyyÉvfitav £)(^£t if) (xayvYjafa xal b 
[xayvTQTTQÇ itpôç TOV criSïjpov. » HàXiv b SiSàdxaXoç ' « IlàXiv crtiyyl- 
v£iav îyii Tf) ûSpàpY^poç itpèç tov xaacriT£pov. '0 (poiTYjTiQ^; çyjcjiv ' 

16 ce TSpàpyupoç 7roi£Î (JLiyixa xacaiTÉpou. » $Y)criv ' « ToOto X£uxaiv£t irôtv 
(7â)[xa. *0 [jLoXuêSoç itàXtv cruyyfivfiiav £y£t 6 XtGoç b èTTQatoç irpoç 

TOV (XoXuêSoV. » TaOTa [JLt[XOU[JL£VOÇ ô <ptX6aO<pOÇ £X£Y£V TC£pl Tf)Ç T?;(XCi)V 
t£)^V7]Ç StI */) ÇtîdlÇ TT?)V ÇUCIV T£pU£l. 

11] Ilfipl Se (jLayviQcrtaç 6 Xoyoç • « IlàvTa xaTaoTtà(ja<; £6pY;(j£iç 
20 acoixa [JifiXav Y) [xÉXava [jioXtjêSov, TcoXXàxiç, xal oxcopCav èiràvo) iioX- 

Xt^IV, IQV £r TIÇ [èàv] yfiUOHQTai, £ÛpTQ(J£t aÙTlfjV Spl[X£raV û}OTC£p crç£x- 

Xy)v. TauTTjv àitoxpou(javT£(; fiûpioxouaiv laco (xéXava [jl6Xu6Sov,tov âv 
aÙTcj) )(^aXxov, Tifjv êv aÙTco [xayvYjâriav • Ta»JTY)v xaXoOciv [xoXuSSo- 
j^aXxov xal aaipia (xayvYiaia^; ' aÛTY) 7r£pl yjç (xoi YfiypairTai • aiÎTY] 
25 èorlv 'ï:£pl ffi itSaai at ypaçal xY)puTTOU(Jtv £rvai TaÙTYjv yjv irXà- 
î^ovTai J^Y)ToOvT£<; toOtov tôv [xoXtjêSoy^aXxov, toOto Ô xTjpiÎTTOuaiv 



• 

1. yj^u} 8à, €àv... Lb. — 2. Après aûxdj 
Suppléer ouôiv c<rrfl« t. rpoaS.? — 5. ô 
*0t:. X^ysiv nepi t. ouptp. ELb; yàp cm. 
BAK. F. 1. 8à. — 6. <pr,al vàp, râXiv E. — 
9. M mg. : u7:o<rra8|iT)v, à Tencre noire. 
— î) M ; îj B; 5 AK. — oXoç] oXco; E. — 
13. izxkiv ««YY-l ^^^"^ oni» Lb. F. 1. Tzok- 



ÀrjvouYT. Cp. III, XXIX, 5. — 16. 7:aXtv] 
F. 1. tcoXXtjv. — Après lyii] Tipôç xôv jwp^- 
TT)v add. B etc. — %a\ 6 iTrJaio; X{Ooç Lb. 
— 17. fJLi|i055jjievoç] Xoyi^dfxevo; B etc. — 

20. jxAav] jxsXavôv M. F. 1. fxEXavoCîv. — 

21. M mg.: xaXà>çsurune ligne verticale, 
en lettres retournées. — 23. tiiv] tôv M. 



igS 



ZOSIMB 



ai Tûv TipoYovcov ypoL^ai. 'H toO 'AitoXXcovoç exSoaiç, touteotiv to 
G-Ôjpia Tfjç [xayvTQata^; * toOto èoriv 6 j(^aXxoç, ôv xal aÙTOç 0£é(piXoç 
eXeyev * eva SeÇai )(^aXxov ŒTeçavov. Kat b 'Ep[xfj<; TcàXtv eXeyev * 
c( To aûixa Tfjç (xayvyjaiaç ô eirEOuixYjaocç (xaGerv, elç Tiîjv olxovofxiav xal 
5 Tov dTaOfxôv, £r7ro(jL£v 5ti xtvvàêaptv X^youciv ty]v Xeuxcodtv ' Xoiitov 
Y] T/jv ÇàvGcoaiv. Ta yàp itpoXeuxavGévTa, if] olxovoixCa aÛTY) èaTiv <bç 
YsypaiTTai Tfjfxiv. 



111. XXIX. — HEPI TOT AieOÏ TH2 $IA0S0$IA2 

Transcrit sur A, f. i36 v. (= A ou A^). — Collationné sur K, f. i lo v.; — sur des 
fragments contenus dans A, f. 9, 10, 11 (= A^), à partir du § 18; — sur E, f. 82 
r.; — sur Lb, p. 32 1. — Chap, 52 de la compilation du Chrétien dans E Lb. 

1] H Mapia (pYjaiv * a *Eàv ô [iiXuêSoç ifjixcov (iiéXaç '^i\'r\iaL\^ 
10 iSoù YeyévTQTai * b yàp (jioXuêooç ô xotvoç i\ ^ç^yj^fi (xéXa^ âaT(v * 
iroiç yàp Y£vy)Tai; èàv (jlyj Ta acifxaTa a(TCi>[JLaT(o(Tir)ç, xal Ta à(7(o[JLaTa 
aaijjiaTcooTiç xal ironQOT]^ Ta Suo Iv, oùSèv tô 'îipoaSox(0[jL£v6v £œtiv. 
Kal èàv (JLif) Ta iràvTa èv T^ irupl èxX£UTUvO^, xal t?) alGàXT] itveu- 
(jLaTa)0£tcTa PaaTaj(^Gyj, oùSèv £tç iiépaç Pa<rra)(^GiQ(j£Tat » . Kal itàXtv ' 
15 ce oùy^ àuXcûç XÉyo), ÇYjalv, àXXà [xoXuêScji [xéXavi Tcji i^ipidiv. 'ISoù 
yàp SXo)^ ax£uàî^ouatv [xéXava [jioXuêSov * coç yàp tqttttqixevov (X£Tà 
xotvov [xoXuêSov èdTiv * *0 yo^P pt'OXuêôoç (xèv ô xoivo<; (f.l37 v.) i\ 
àpyffi [iiXaç ècnlv, ô Se -t^LVU^o^ y(v£Tat [xéXa^;, (X"/) ovto<; aÙToO 

'îipOTEpOV. » 



2. Oei^çtXoç c3v a£Y2v E. — 3. iva Bsi^t) 
yjùxo^ oxéç. Lb. F. 1. fjCh.0^^ (rzéf. — 
4. 0] TO M. — 5. XotTcov biffe E. — 
6. M mg. : Tzpok* avec renvoi à ÇavOcooiv. 
— t65v yàp rpoXeuxavO^vTcov t) oix. B etc. — 
8. Deux titres dans A ; second titre, 
en marge : XcJyoç t^ç ao^oxirtiç (sic) (x«p{aç 
Ticpt Toiî X. T. <p. (seul titre de ELb.) — 



11. F. 1. •^zyévri'zon, — eàv |iîî... Cp. Olym- 
piodore, II, iv, 40. — 12. F. 1. t65v 
jcpoaSoxcufJL^vcov. Cp. ibid. (p. 93, 1. i5). 
— 13. Cp. plus bas le § 11. — 14. i^H" 
aexai, dans Olympiodore. — 15. *I5où... 
Cp. 01. § 41. — 16. oX<i>ç ici et dans 01. 

F. 1. 01Z(t}Ç, 7)}rCT]{JL^V0v] WJrCTjfJL^VOÇ E 

par correction, Lb. 



SUR LA PIERRE PHILOSOPHALE IQQ 

2] ''Oti TtàvTa ot çiX6(jo<poi Ta epya toO XiGou dç S' Styipouv ' 
*ïcpôTOv [xeXàvwaiv, SeuTSpov Xetixaxrtv, TpiTOv ^àvôcoatv, xai TCTap- 
Tov Tcociv • (X£Ta^ù Se (/.eXàvaecoç xal XeuxoScrecoç xai ^avôcicrscoç 
ioTtv T?) yo(Diro(T](Ti<;, t^toi Tf) Taptj^^eia, xal tôv eioâv Tf) TcXuaiç. 
5 'ASiivaTov Se TaOTa yey^iaQoLi uXi^jv Stà toO ôpyocvou toO [xacrOcoToO 
olxovojxia, xal if^ç èvcocrscoç tûv [xopicov. 

3] neXocyioç 6 çtXoaoçoç çTQdiv * ce Srjpistcocriç o3v èortv àpj^otxe- 

VTjç icoaecoç, el Se Iyzoç yevoixevY) Twaiç, aÛTt) ècrrlv t?) àXiQÔiVT^ Tcoaiç, 

•rJTtç xal 16^ xpwcrèç épjjiyjveuGY), eàv [xia Ttç tcoi'^ot), yiveTai, d Se |X7), où 

10 yfvsTai. Sxoirei o3v fva èv Tq> pàGei yivriTai ' et Se (xyj, où yiveTai. » 

4] 'AXàêaaTpov tov itàvu XeuxoraTov XtGov tov èyxeçaXov tov ojç 
oî^ov îyoviOL (bç OépfXYjv. ToOtov Xaêcov, XsCcoaov xal lapCjç^euaov o^£i. 
Kal ^aXcov eU ôGovtov, xal [X£Tà itàvTcov eyxpu^ov etç xoirpov iinreiav 
yJ ôpvtGeiav aj(^piç etxocriv ïjjjiepcôv, coç çyjatv 6 Gefoç Zaicipioç. 
15 S] "Oti Ta Geta Ta ovTa Sùo, ev ectti aùvGyjpia. Aùo toivuv ovtcov 
OSpapyùpcov to Xeuxôv aùvGiQpLa xai tô ûScop toO Gsiou, xaTa tov 
AyjjjioxpiTov • TÔ Gerov Geio) [xiyèv G£ia<; Tcoiet Ta; oùataç, tioXXyiv 
ly^ovTa Tcpoç aXXY]Xa tiJjv auyyéveiav. 

6] Suv£(Ji6ç (prjdiv èv (xèv Tf)ç /pucroitoi^a<; <^X6y({>^ * ce AY][xoxpiToç 
20 eîirev • ùSpàpyupoç t?) àito xivvaêàpeo);... èv Se tô Xeuxû eTirev * 
ûSpàpyupov TT?)v àiro o-avSapàyr^ç xal Ta é^fjç. » 

7. (f. 137 V.) Aioaxopoç £Îi:£v * a KaGà ô y,T^pb(; otov av /ptoixa 

irpoao(jiiXYÎo7) aÙTû (X£Ta6àXX£Tai • tô aÙTO xal \i] ùSpàpyupoç (X£Ta- 

6àXX£Tai. » 

25 8] ''Oti Sùo $avO(0(j£iç £talv xal Sùo Xeuxcoo-eiç, xal Siîo auvGépiaTa, 

ÇavGôv xal ùypov TOUTecJTiv èv Toi xaTaXoyco toO ÇavGoO ^oTavaç xal 



6. tiXtjv 8tà xfiÇ ToC ô. jji. otxovofi/a; E, f. I -^pitaoïzoïla Lb seul. — 22. orw «v /ptôjxaT'. 



mel. — 9. ypuooîî E mg. Lb. — cptA^i- 
vOiEtott Lb seul, mieux. — 11. xôv àçxal 
(add. Lb) o. ly, xal 6. ELb. — 15. ovtwv 
68p.] EÎaiv «t Oôpap^poi Lb. — 17. ::oX- 
X^v...] Cp. III, xxviii, 10. — 19. ]£uv^- 
atoç...] Cp. II, m, 10, 12 et i8. — t^ 



Lb seuL — 23. aÙTto] £Îî aùiô Lb seul. — 
oGtw x«\ t6 auTÔ E. — 7), puis le signe de 
Targent AKE. — 25. St»....] Cp. Olym- 
piodore, § 5o. — 26. ÇavOôv] Lire Çtjowv 
comme dans OL — Après ÇavOoU] Xs^a 
yip 6oT. Lb. 
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ZOSIME 



[jLexaXXa, xal J^wpioùç Suo, eva èv T(o ÇavOoi, xal eva èv Tcp Xeuxô • 
xal £v (Jièv Tô ÇavOqi ^co[jL(p, Sià ÇavOdiv ^oTavcov, oîov xpoxou, xal 
èXuSpiou xal Tcov opiotcov ' èv Se Tqi Xeuxqi iràXtv cjuvOépLaTt, èv [/.èv 
TCO $Tr)p(o iràvTa Ta Xeuxà, oTov yfiv xprjTtxYjv, xtjjicoXiav, xal 5aa là 

5 TOtaOxa • xal èv (Jièv T(}i ûyPV '^^^ XeuxoO, 5cja Xeuxà uSaxa, oîov 
^liOou \xal^ X^^^^ ^^^ "^^ SjjLOta. 

9] 'OXupLTTioSwpoç ÇY)CJtv * « TivETat "/) lOLpiyjiioL àirô (/.Yjvôç (/.£)(,'ip 
xe' ecoç (jLeTOirœptvôv xe' * Scja av Siîvy) TâpiyeOaai xal irXuvai ewç 
àçYjç aùxà èv ày^eaiv àiroxeifiLeva. FiveTat Se if) Taptj^eta irepl ifjç 

10 TTYjXoiSouç Y'?lÇ> V-^y^P^^ ^^ '^^ iTYiXcoSeç èÇeXOy), xal dç ^àpipiov xaxa- 
Xyi^y). "Oti if) T£)r^vY) aÛTY] Stà irupoç où Y^veiat. 

10] ''Oti [l TQjjiepcov èciTi TÔ irOp Tfjç 5Xy)ç tej^vyjç. ''Oti ol «pj^atoi 
T'Jiv liyyT^y èxàXu^av ty) uoXuirXrjOeia toO Xoyou, xal ôvojjLacjt iroXXorç 
èxàXecxav to ûSwp to Oetov. 

16 11] ''Oti Mapia pY)cj{v ' ce *Eàv (jl*^ Ta iràvTa T(ji irupl èxXeirTUvOyj, 
xal Y] alOàXï) TTveupLaTcoOero'a PaŒTajç^Oyj, oùSèv etç irepaç ^aaTayOr;- 
ŒSTat. » "'Oti b jr^aXxojjLoXuÇSoç èTi^atoc; XiOoç ècjTiv. 'Oti Tfjç 6X7]^ 
irpay- ff. 138 r.) (jiaTeiaç to cjxeùacjiJLa i\ àpj^fjç [xeXaç èdTiv. ''Oti 

• STav Ta iràvTa rSY)ç cxiroSov yivojjLeva, t6t£ vost 5ti xaXûç èaxeuaaaç. 

20 ToOto oiîv TÔ ŒxcoptSiov XeicoŒov xaXcoç, xal èÇuSaTcodOv xal àico- 
irXuvov iÇàxtç xal ETiTaxiç iv '{hjy.ioi^ ûSacxiv xaO * éxàcjTirjv ya)ve(av 
TTOtaiv • irpoç y^p T'^^v Suvajjitv toO •|'à[jL[jLOU xal èv /^coveta y^vovTat. 
Aià yàp TaÙTT^ç Tf]ç àycoy/js, YJyouv Tf)ç irXucxewç, çyjcjIv y] Map (a, 
yXuxaivETat to (TÙvOy)[xa * xal iSoù èTciaTOi/^etoOTat. MeTà y^^p '^ô 

25 teXoç Tf)ç tcoŒEcoç, èTciÊoXfjç Y^^op^^vYjç Tcov ûypciiv, Y^vETat xal pEÊaia 
ÇàvOcoŒtç. ToOto Se tioicov, èxçÉpet eÇo) t?)v çuatv t?)v evSov x£xpu[JL- 



3. £v 5è TÔ Xfiuxôi gratté par le copiste 
de Lb et corrigé en aveu tou Xeuxoiï, 
puis : £v 8à tw Xeuxoj. — 6. fxàv] 8à Lb 
seul. — 6. WOo;, /uXôç Lb seuL — 7. 
Cp. 01., % I. — 8. (x£To:ccopivc5v] F. l. 
[xeawpt. Cp. p. 69, 1. i5. — Réd. de Lb 
seul (qui omet oia av Suvtj) : Tap^^eus 8è 



xaiTcXuvs, xal Sçêç autà Iv a-pfe^oi*' — 9-11. 
Yiverai — xaTaXrJÇT)] Cp. 01., § 2. — 9. 
âçelç AKE. — Tcepi] em Lb. — 14. xou 
Gfi^ou Lb seul. — 17. yaChno^ [jlo7.u6$o; 
MBAK. — 18. [x^av Lb seul. —22. oJtw 
;;oi(5v Lb. — xai al ^jm^doLi Lb. — 23. 
«XuvaÊtu; mss. — 26. èx^^ptiç Lb. 
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[xévYjv. TExŒTpe^'Ov yoLpy çtqœIv, aùr^v tt?]v «ptîcjtv, xal eùpiQCTetç cô 

Çr)TOU[JL£V0V. 

12] ''Oti Ta cjuvOépLaTa Suo elalv, Xeùxœcjiç xal ÇàvOcocnç ' xal Sùo 
[xèv Xeuxcocjetç, xal Suo ÇavOaScjetç, TQyo^v (xta Sià XetoSaecoç, xal éTÉpa 
5 Si ' é'I^TQcjeûJç. Où yàp àirXcoç cruXXetoOTai, àXX * èv tc3 SôpiaTi Upa- 
Ttxq) ' xal èxercre y^veTai Xi[jlvy] xal xtqty). 

13] ''Oit if) Map (a çYjcjtv • a ZeuÇaTe appeva xal OiQXetav, xal eùpiQ- 
cj£T£ TÔ ÇYjToupievov. » Kttl àXXa)(^oO çTQcjiv if) Map ta * ce Mi?] OéXeTe 
^TjXaçetv j^epcrlv, ÎTt èorlv iruptvov fàp[xaxov. » 
10 14] "Oti là Siio cjuvOefjLaTa xaXoOcjtv iroXXotç ôv6(xa(nv, oîov OScop 

§t ' àXfXYJÇ X. T. X. 

13] "Oti Ta cTxeuY] Tûv (TuvOepLaTcov ùàXtva jj^pi?] eTvai, èiretS-f] crufjL- 
iràoy^et [èv] t^ laScxei, où ^T,Xa<pcovT£ç X^P^^ * OavaTYjçopoç yàp èoriv 
5t£ ùSpàpYupoç xal \ô^ èv aÙTqi XP^^^^ crairrj * 6ti iràvTcov tôv 
16 [XÊTaXXcOV SYjXYjTTQpKoSécjTepoç èoTi. 

Chapitre 53 de la compilation du Chrétien dans E Lb. 

16] "Oti 7rpoxet[jL£v6v èortv èv ty) xaùciei irpôTov Xeùxcodiç, SeuTepov 

ÇàvOcocjiç. 'EiriêaXe, çtjctI, toO XeuxoO çapaàxou to T^fjLicju, xal ecruai 

irpôTov, xal oCtcoç l'^ei ' to y^p *^^Q fjfXKru èv t^ loScret TYjpoujjLevov. 

Aià toOto xal 'ISiTziSriyjoc; çtqcjiv àvco xal xaTro ' a Aia[xep{?aTe elç 

20 Stio fjLofpaç TÔ çàpjjiaxov ». ^^iXe^ev xat ' <r To (xèv Iv eyei èv ôcrrpa- 



G. xtJtt)] xoiTT) Lb. Hœfer : « dépôt ». 
— 7. ZEuÇcTat corrigé en ÎTsjÇa'cûit (sic) 
E. Cp. 01., § 53. — EjpTiaeiTai AKE. — 
8. A mg. : une main, d'une encre plus 
pâle. — Mr) O^Xeie...] Cp. OL, § 54, et 
Zosime, III, xxi, 4. — 10. Tout le § 14 
est emprunté, à partir de GSup, au 
morceau III, xxv, i. Nous en suppri- 
mons le texte. Les variantes de ce § ont 
été rapportées au passage cité. — 12. 
Ta SI axEJT) Lb. Cp. III, XXI, 4. — oufx- 
::aayouaiv Lb seul. — 13. A mg. : Une 
main, d'une encre plus pâle. — 14. 07e] 



Tî XI Lb. — xat ô €v ouTcû ypuaôç aoLTZtiç 
navTcov yàp... Lb. — 16. Titre en marge 
de E (f. 85 V.) et en vedette dans Lb 
(p. 337) : nEPi rHTEûs. — •18. Trjsoiîpisv 
Lb. — 19. ni)6v/ioî Lb seul, par cor- 
rection. — 20. ïkiytv — Xeûxcuoiv (p. suiv, 
1. 3)] Réd. de Lb seul : xai Tf,v fxàv fxotpav 
ïyi ev ôorpaxivb) à., t7]v 8e IxÉpav e. y[^, 
xai TÔ fièv ootpaxov ôr,Xoî toj oTrpox^vou (en 
marge : Icgo \vjxo\j) t))v o::Tr)T.v, ino Si 
To3 y aXxo'j ttjv rwatv • rpO£î::£ xal tt;v Xcu- 
xcoîiv. (-rijv Xeuxwatv reporté, par un trait, 
après ojTDjaiv.) 

2i\ 
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xCvcj) àyydcùy tô Se eTepov elç x^XxoOv ' SyjXor ^^àiro^ toO ôorpa- 
xtvou TY)v oirTYjcjtv, àiTO Se toO y(OLky,oO t^v Tcocnv ' irpoeÎTcev xal tt^jv 
Xeuxcocjtv, ifjyouv • « KaucTaTe tov j^aXxov èv Saçvîvotç ÇùXoiç », tou- 
TÉoTtv èv TC}) Xeuxcj) (TUvOé(xaTi. 
5 17] Kal b 'AyaOoSatixwv (pYjcriv ' « "ïl^et tô (f. 139 r.) Gerov 
ûScop [jL£Tà Tijç v£<p£Xr)ç • xal oÔTcoç ècrriv if) xaOcJK; xal if) Xeùxœcjiç ». 
Kal uàXtv • <c T9]v irpoyeypapLixevTQv veçeXYjv e^'^^ èXatcj) xtxCvco, t; 
^£çav£v(}}, irpocrixfÇaç Ppajj^ù ffruirriripiaç. 

18] Kal ô Z(o?i[xcç çYicTtv • <t ... Xpif] yàp àxpiêûç èul t?)ç 
10 7capoti(rir]ç èpyacriaç à[Xf iSaXopievov Si ' 6X(i)v tôv Tpiaxocjicov èÇrjxov- 
TairevTe Tf)[jL£pc3v Xouetv tôv yaXxoOv àeiov, xal àvaveûv, xal iÇfJç 
Si ' ôXyjç aÙToO T?jç TcpaY(Ji.aTetaç. 

19] ^tjcjIv ô ôetoç Soçàp " eîSov x. t. X. 

20] MayvTQCTia èTUixo^oyerrai àiro toO (Aiyvoeiv Tàç xpàcxeiç évoScreiç 

15 CJUJJLTrXoXYJ TCOV SuO. 

21] "OtI ô OerOÇ Z(0(7l[x6ç ÇTQŒIV • ce 'EireiSl?] ô AYJfJLOXplTOÇ 

èxelVoç ô èjxoç àYaOûç Xeyet ' » AéÇai x. t. X. 

22] "Oti ô Z(ocji(xoç eXeyev * ce M9] çoêiQÔfjç tt^jv ttoXX-Jjv xaOcrtv xal 
èÇuSaTwatv tûv crcopiàTcov... "Oti elcrl (xup£ai xaucreiç toO yaXxoO, 
20 pairrixcorepai aÙTov iroioOŒiv tov jç^aXxov. *ïlxGrTpe'«];ov tt^jv çudiv, xal 
eûpTqaeiç to l[y)TOU[jL£vov ' if) y^tp çucjiç evSov xéxpuTCTai ' èxcjTpeço- 
{xévYjç Se Tfjç çùcxea)^, oùxeTi Xeuxôv ôpaTat, xaTà tt?]v upoçavercxav 
èÇuSpapYtipû)cjiv, àXXà ÇavOov xaxà ty]v èirYjYYeXpLevYjv toO toO Çàv- 



9. in\ Tfj; Tcap. Ipy.] Réd. de A* : licl 
TOV T^; izap, Ipy. a^ixcîpievo; ouv Sià oiXoao- 
f{a(8t * oX(uv... — 10. â(A9i€aXofi£vo( KE; 
àva^9t€oXcoc Lb. — 11. y^oXxov AKE ; 
)^a>atvov Lb. Corr. conj. — avov^ov A* ; 
âvavsucov K ; âvavEOuv ELb. — taç ouv xal 
fÇiç (5ic) A* ; xal IÇtîç coco t^ç Tcpayfx. E ; 
xal eÇet; oX7)v TCpa^fiaTs^av Lb. —-13. Le 
texte du § 1 9 est emprunté au morceau 
III, IV, 5, où Ton a reporté les variantes 
de ce §. — 14. Réd. de Lb : ... xàç xpianç • 



Ït:i yàp cvoiatç xai oufXTiXoxr] twv Suo. — 
Après le contenu de notre § 19, A* con- 
tinue ainsi : yp^ yàp n. x. X. (§ 18). — 
15. au(A::Xox7) mss. — 17. aYaOoç Lb. — 
Le § 21, depuis tTztt^ri est emprunté au 
morceau III, vi, 6. On en a reporté les 
principales variantes au passage cité. 
— 20. 6a7rcixûSTepov Lb. — Réd. de A*^ 
(f. 1 1 r.) : xal touto çija^v • Ixorpe^j/ov, 97)- 
alv, T. 9. ; Réd. de ELb : exorp. Si auroi> 
T. 9. — 22. Xeuxô; Lb. — 23. ÇpcvOo; Lb. 
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OoxTtv. Kal iroO iroTé elcriv ot Xiyov'zt^ àSuvaTov [UiOLèaXkKj^ai 
çùcriv ; ISoù yàp (xeTaêàXXeTai if) çùdiç cTTepeôv Y£vo(xévY] xa^à 
TYjv TcoCoDQTa )^pu(joD xal et; [xéXav xaTacncaoÔTQcjeTat. *Eàv yàp (x9| 
ÛYpoTTQç Tf)ç èÇuSpapYupcocjecoç irepieXôoOcja xaià Ti^v yeûSSï] toO 
5 orepeoO cj<o(xaToç xal to ÇY]p(ov StaXiiaetç xal èÇuSaToScretç xaTà tt^jv 
oÙŒtav T?jç èÇuSpayupoScrecoç irotoDQTa, elç oùSèv écriai to irpocj^oxco- 
(xevov ' èàv [jli^ xâl SiaXu6e(Y] xal è^uSaTcoOeiY], xal OeppiavOeiY] Sa, 
£lç oùSèv ecjTat to TcpoaSoxcoiJLevov *Eàv Se xal [/.-^ SiaXuOetY) xal 
ôeppiavôeCy), irept^uj^ô*^ Se, elç oùSèv eoTai to irpodSoxwjjLevov 'Eàv 

10 Se iràvra Ta xaTa ty]v tocÇiv ôpioO xaTaxoXouOwç yeviQTai, èXirlç xal 
éxêàcjecoç, aùv ty) ôefa 7upovo(a, TU/^eîV [elç oùSàv ecruai (f. 140 r.) 
TÔ irpoaSoxcopLevov]. 

23] BXéire xaXcoç TÔv [xèv T*?jç xuoçopiaç xatpôv pn?] èXaTTova tôv èvvla 
{jLYivaiv, èirel cbç exTp<i)(xa aupLÊiQcjeTai, tov Se Ti)ç ôirTi^decoç xaTa uàvTa, 

15 xaTà Ta TCETaXa [jlt?] eXaTTOv (opcov èvvea, if) Ti)ç xuoçopCaç y^P Tpoiroç, 
xal oCt<i)ç èorCv • tov Se xaTà tt?)v aoxiQcriv toO çiaXo6a)(xoO xaipov 
<TUY>^pivy) xaTà tt?)v Taptj^etav. 'ETciOewp-îjcrat y^^p ^'^^ Tpeîç Tpoiroi 
TfjÇ èpYacTtai; ' ei (xèv 5ti Ti)ç (ruYxpàcj£<i)i; irpoiToc; Tpoiwoç, xal xaTa- 
voTQcryiç (xou, ej(^£t xaTaçupcofjieva xal J^uuLOUjjieva èiriTeuycooç xal 

20 àXeupou. "ûcntep y^p 'TO ûypôv où xaTà Ta |X£Tpa alOàXeTat, àXXà 
xaOocrov if) Xj3£ia èiriJ^iQTer, oCto) xal èîrl toO cruvOetjLaTOç èir^jv ejj^ei 
TÔ ôcrrpàxivov ayyoç, x. t. X. 

24] "Oti aÙToç èoTiv ô èTTQcrtoç XiOoç. FXuxàviQç oi5v to ÇiQptov, 
xal ÇiQpavov, cJTfjcjov xal èÇtwcjov tô ÇY)piov toO j^aXxàvOou (xepiQ y', 



2. î) çuai; Twv arspeeuv A* E. — OTEpeà E 
(en surcharge) Lb. — 4. ycciSÔTi çuaiv Lb 
lue. — 5. StoXuoT] xa\ eÇuSatbSoT] Lb. — 
6. oùa^av] ouaituST) A' . — oua^av xat xf^v 
TioicJ-r. T^ç eÇ. Lb. — 8. eàv 8i xai [xr) — 
TcpoaÔox. (l. suiv.) biffé dans E. — 9. eàv 
|x^ SI E, f. meL — 13. ^"kint 8s (om. E) 
xaXû; TOV [xàv (om. Lb) ttj; x. x. ELb. — 
14. TO ôà mss. — 15. fiTivûv au-dessus de 



(upc5v E; (i.7)Vb>v Lb. — fj ô Lb. — 16. to 
oi AK. — 17. oufxptvs Lb seul. — F. L 
l7ZlBi^îipr^f3oa., — 19. iTzi xtùjtao^ corrigé en 
T^9paçE. F. l. £;:i aTa/uoç. — 21. lizi tou 
auvÛ^fxaToç] Le texte compris depuis ces 
mots jusqu'à la fin du § est emprunté 
au morceau III, vu, 5. On en a reporté 
les principales variantes au passage cité. 
— 23. aÎTTJaioç Lb. 
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IxayvYjcriaç (xépoç Iv, yaXxoO (xepoç ev. 'EÇtcocJov TÔ ÇYjptov (xepoç ev ' 
Xeicocrov ô[jloO tcotiJ^wv èv if)XtC}) àuè toO oÇouç toO XeuxoO ifiu-épaç 
éiTTà, xai Ocruepov ôuTacjOai ifjixepaç Suo tJ Tpetç, xai èÇeveyxcov eùpiQ- 
cj£tç paçévTa lèv xpuaov iruppov cbç to aT[jLa. Aôty] ècTTiv if) xtvvà- 
5 êaptç Tûv çtXoŒOÇcov, xai ô j^aXxàvOpcoiroç /^pucioç * àXXà xai aÙTÔ 
$r)p£ov TcoTtJ[6(X£vov àirecTTÙÇY) èv Totç J[a)[jLorç * èàv y^p irXeovàcjyi Ta 
çôTa, Y^veTai ÇavOov, àXX * où )(^pY](n(jL£uet. 



III. XXX. — HEPl A$OPMÛN SÏNeESEÛS 



Transcrit sur M, f. i6i v. (m5. unique). 



'H irepl àçop[jLcov cjùvOecriç, oi ôeocjeSeta, làç xaxà [xé- (f. 162 r.) 
10 poç Tûv àpjj^aicov cjuvOEcretç elç eva voOv cruvijÇev ' £Tt y^ P-*^^ ^*^ 
ôv6[xaTa crtivOeTa èv latç aÛTûv (ruvTaÇecjtv àyvooùixeva Sià toO irpày- 
(xaTOç SïjXor, cbç TY]v oTToSèv xal Ta ôpLOtOTpoira. EiSevai Se Seî Tiva 
xaTà ToO çtXoŒOçou iroteî to \(Ji.èv^ 7rupt|xa)^ov, to §è irpooTrXaxèv 
TTOter 7rup([jLa)^ov, xal là éÇijç. '0 yàp coçèç, àçopjJLàç Xaêcov, iràv- 
15 Tcoç àiro Tijç àpjj^f^ç èul tÔ irepaç àçtÇeTai. "EvOev èYO) Ta TeXeta 
èvOsrvai oùx VjSuvTQÔYjv, èireiirep oùSè irap' aÙTOîç eCpov ' oiÎT£ (x-/]v 
toOto irpocreOeixYjv Sirep où§£ toœoOtoç, el [xif] piovov xaOàç SuvaTov coç 
elxoTa Ta axopirtcjOlvTa cjuvàÇat, xal Ta àXXTQyoptxà eîvat ép(jLY)V£Ocjat ' 
xal Sera iyjoipeX ùiropLviQpLacnv Y^vlcxôat èirétYjcja. TEppwcjo. 



3. XsT:rs 6;:taaOai Lb. — 4. ;:upov mss. 
— 5. yaXxàvOp. ô )(^puaouç Lb. — 6. :iOTiÇ. 
xal à::o<iTU9<J[uvov Lb seul. — yip biffé 
dans E; om. Lb. F. 1. 8e. — 7. Après 



y p7)<jî[x£u£ij TAoç To3 XpioTiàvou Lb seul. 
— 9. wî 06oai6£iav M. Corr. conj. — 
13. M mg. : •)(• puis le signe du mer- 
cure (lire 'Epfxoiï?). — 16. F. l. exOcîvai. 



SUR LA POUDRE SECHE. — SUR L lOS 
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III. XXXI. — nEPi sHPior 

Transcrit sur M, f. 1 36 v. — Collationné sur A, f. i lo r.; — sur E, f. 37 r.; — sur Lb, 
p. 129. — Chap, 28 dans E, 29 dans Lb, rfe la compilation du Chrétien, 

Tpet; Suvà(jLet(; elcrl toO àXYjôecjTàTou ÇiQpCou, xai Tpetç èvepyetai 
èx TOUTCov TcpoioOcjat Tôv Suvà(X£(i)v • paçT?), efoxpicrtç, xaTOj^ov. Kal tô 
(jLaOY)(xaTixôv Tpetç StacrràcreK; ejj^ei, [x-?jxoç, irXàTOi; xal pàOoç. Kal tô 
5 çuŒixôv a&\kaL to Tpt/^^ StàcjTaTOv xal àvTiTuirov, ô (xijxoç e/^et, xal 
irXaToç, pàOoc T£ xal àvTiTuirtav ' oOto) xal etôouç epoOpiev paçY]v 
efcjxptcjtv, xoL'zoyov xal cttiX'Juv. Kal tô Tpi)(^^ StàcJTaTOv irpodayo- 
p£uo(X£v rSeov xal àvlSeov xal luaviSeov ôXtqv T)?)v ûuoSejr^opLevTQv càç 
Suvà[jLeiç xal èvepY^taç. 



10 



III. XXXIL 



nEPi loï 



Suite du texte précédent, — Chap, 29 dans E, 3o dans Lb, de la compilation 

du Chrétien, 

'H (xèv Y^P îcoSyjç Stiva(xiç cjuixirXYipcoTixiQ eortv T?jç SXyjç ùiroxei- 
(X£VY]ç oùcjtaç àTO[jLOU, xal [xépo(; aÙT?Jç, xal aveu TauTrjç aTeXi^ç if) 5Xy] 
oùaia xaôéŒTTQxev. Ta yoLp [/.epiQ tôv oùcridiv oùaCat elalv, <Sç çYjcjtv 
IIopçupioç, Y) Y^p oùcjia irpoêàXXeTat ouvauitv, xal if) Suva(xiç èvep- 
15 Y^t^^f >tal if) èvépY£ta xà èv£pYT;f/.aTa. Al TOtvuv Suvà(X£tç al oùcxtcoSetç 
éxouŒicoç irpoépj^ovrai, xal àj^copioroi eldi Tûv oùatûv. 



3. xaToyoî M. Réd. de E : xai tô fxaO. 
81 xal ^uatxdv to. 8ta9T. Ix*t... — Réd. 
de Lb : xal xo (laO. 8i x. 709. acufxa xô 
Tp'.y Tj ôifl^TcaTov X. âvTîT. Tpsî; ôiaoraaeiç îyti 
y. ;:X. x. paOo;. Puis, d*après E corrigé : 
810 xal TOUTOU TO'j etSou; X^(uv pa^f,v 
eToxp. xaToyov... — 5. 6 M. — 8 fxîjxo; — 
avTiTujrfav om. AE Lb. — 6. eBouî] tô 



E180Ç AE avant les corrections. — 8. ei- 
8eov xal (om. E) âvEi8£ov x. ::ave{8sov AELb, 
meL — T) G::o8</^Ofx^v7) M. — 12. 8iô xal 
[x^poî auTrj; xaXstTat Lb. — 14. 7; ykp 
o'j<sia] Cp. Damascius, nspl àpywv, p. i83, 
éd. Kopp. — 16. Après tûv oùaiûv, AE 
Lb continuent, sans division et sans 
titre, avec le morceau suivant. 
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III. xxxiii. — <nEPI A1TIÛN> 

Suite du texte précédent. 

Tecxcrapa yàp etdiv atTta xaTà tov çucrixàv 'AptcjTOTeXiQv 
uavTÔç yi^fi^oO ' iroiYjTtxov, ùXtxov, (f. 137 r.) bpyoLViVLO'j xal elSixcv, 
oîov if) ôiîpa TTOtTQTixôv aiTtov eyiei tov TexTOva tôv iroiTQcravTa, ùXixôv, 
5 ^liXov, (tiSyjpov, xoXXav, èpyavtxov cjxeirapvov , TépeTpov, xal Ta Xoiirà, 
elSixôv, aÙTÔ TÔ evuXov eîîoç ôtîpaç, y] àXXo Tt. Kaxà Se IlXàTwva 
xal £Tepa Sùo elcjiv, irapaoetYP-a'Tixèv xal àiroTeXecriJLaTtxév. 



III. XXXIV. 



ENCHAINEMENT DE LA VIERGE 



Suite du texte précédent (sans titre). 

1] TSpapyupou TcOp irupl xpaToOvT£ç, xal irveOpia irveùjjLaTt cruvà- 
^avT£ç, fva SeaixeuacofiLev ty]v çuyaSoSaCixova x6pY)v Sià j^eipcov. 
10 Aia^opcov ôcrreûjv Ilepcrcov xaTaxauôevTcov Stà T?jç toO irupoç ^laç, 
àiroSXeo'ev T'Jjv iSiav irveupLaTcocjiv. 

2] Kal aiîOiç àvaYOCYœjjLÊv Ta Siio crcofjLaTa xal cjuvep/^ofjLévœv t^ 
(jLtÇei xal [jLeTa[jLopfou[/.éva)v, eiç uaXtyYevecjtav TpéirovTai ' ô a^uj^oç 
^uj^oOTai, xal ô à(ra)[jLaToç crcopiaToOTat, xal £Tep6v Ti où 8iyoviOLi. 



1. Titre ajouté dans M : nzpi ex^ov 
(main du xv« siècle ?). — 3. Sur jcoititixcJv, 
Cp. Aristote, Génération et Corruption, 
I, 7 ; sur OXixcJv, Métaphys. I, 3 ; sur 
opYavtx<Jv, Morale à Eudème, VII, lo; 
sur £i8ix(Jv, Physique, II, 3. — 4. x(^Xa 
M. — 6. nXiTcovaJ Cp. Platon, Timée, 
p. 37 D (?). — 8. E mg. : Corrige ^iktXç 



Sa ZiOL Tou tou uSpapyupo'j Tcup... et au-des- 
sous : I A. io( apYupou (sic), Réd. adoptée 
par Lb. — xpotouvisç M. — 9. iva ôà 
T,U7[a(u[iev M. — 10. ôtaç^ptuv ôata :t£pa. 
xaxaxauO^vTa M ; (Siay. yàp ooréwv n£pac5v 
— ;:v.) sic E. — 11. â;;cijXeaav M. — 13. 
âya-fcov Lb. — xa\ ouv.j auv.Y*p AE Lb. — 
13. xaTafifixafxopy. Lb. — Tp^icExat AE Lb. 
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III. XXXV. — LES HOMMES MÉTALLIQUES 

Suite du texte précédent (sans titre). 

OtÎToç ô )(^aXxàv6pa)7roç ôv ôpaç èv t^ '^'^'PÎ fxeTeSXTQOY] toO ctco- 
[iiaToç, xal yeyovev àcn)(xàvOp(i>7roç. Met* ôXi^aç ouv ïjpLepaç pXtiretç 
aÙTov xal jj^pudàvOpcoirov ' -reortî^e Se aÙTÔv [jL£Tà ôÇàX(XY)ç ' oCtco yàp 
yivETai Xeuxôv xal àppiiSiov. 



5 III. XXXVI. — XAAMIAS HArSIS 

Transcrit sur M, f. iSj r. — Collationné sur A, f. i lo v. ; — 5wr E, f. 38 v.; — sur 
Lb, page i33. — C/rop. 3o dans E, 3i rfj«5 Lb, de la compilation du Chrétien, 

Aa6<î)v xaS[jLiav ti?)v èv Tcji yotXY.(3^ pXtoxopievTQv porpu^Tiqv, 
xo^'ov • aercjaç, Xe((ocjov è7rt(xeXd)ç • eTxa ^aXcov, TpC^'ov xal elç ôScop 
pàXe • xal èv Tqi CSaTi iràXtv Tpt^'ov T(5 SotSuxi • eÏTa Xetcocjov ttj 
)(^£tp( • xal Srav vj tyr\y eacrov à7:o-(f. 137 v.) xaTacrTf^vat. Kal 
10 àirocjeipcocraç, uàXiv pàXe CScop, xal tô aÙTÔ -reotet iroXXàxtç, ecoç OScop 
(jietvy] xal à7ro(jL<poXuY(«>TOV * xal àiroaeipcodaç, Çr^pavov èv ifjXiq). 



111. xxxvii. — IIEPI BA$HS 

Transcrit sur M, f. i37 v. — Collationné sur A, f. m r. ; — 5wr E, f. 39 r.; 
— sur Lb, p. i33. — Suite du chap, 3o (E), 3i (Lb) dans la compilation du 
Chrétien, {Cet article compte néanmoins comme chap. 3i dans E.) 

'Eàv (JLT?] è-ïrieixdiç èpYOccnjTe (xlXatvav paçYjv, èxçepet àçeuxTov tt;v 



1. oSio; ô x-] Rapprocher ce texte du 
morceau III, i, 5 ; T6v y«P î«p^« fov /^oX- 
xàvOpb);:ov... — 6. pXtoxojiivTjv] (F. 1. pXia- 
aojx/vijv) oixovofxoufx^vr^v Lb. — 7. aeîaav M, 
— 9. â;:oxaO£90^vai M. — 10. ânoTupoS- 
oa; A E Lb, ici et plus loin. — eu; av 



£i; Gouip [x^vT) Lb. -—11. a}:o::o|x^uXoYb&oa; 
oki'Xov Lb. — 12. Titre omis AE Lb. E 
Lb l'insèrent dans le texte après cp^aor,- 
Tai. — 13. EpYàoTjtai mss. — Réd. de Lb : 
epY' ^2pi Payfîç, x. (xeX. 6. Éxç^prj àxp. Tf,v 
cpY. auioO. — (jLcXatvTiV M. — cx^^p^ mss. 
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ipyoLtrioLV toO àp-^ùporj. Oi 'AyaôoSatpLovrTai xaXoOcrtv ^xa^a- 
6açY]v^ TT?]v oCtci) Xetou[jL£vr)v ' ti?jv Se e^Yjcjtv èxàXouv PaçY]v. "'AXXo 
yàp OeXouŒtv eTvat PaçYjv, xal SXko xaTaêaçiQV. BaçJjv oiHv Xeyo^^i 
Tov àpY^pov, xaTa6aq>-?]v Se tov jj^pucrév. Kal èirl Tfjç xauaecoç toOto 
5 eùpiQcretç ' oXXyjv xaOcjtv PaçtXT?)v, xal àXXiQv xaTaêaçtxifjv, xal Ta 
àXXa iràvTa ecoç àpatciScrecoç xal irapaTpoir-?)^, xal tûv àXXcov iràvTcov Tqi 
Xoycp StuiroirTeuoucjt. 



m. XXXVIII, — HEPI SANeOSEÛS 



Transcrit sur M, f. iSj v. — Collationné sur A, f. j 1 1 r. ; — sur E, f. Sg r. ; — 
5wr Lb, p. 137. — Chap, 32 delà compilation du Chrétien dans E Lb. 



(c OO iracnv eSo^ev, o) yO^ot^ àirà Tfjç Xeuxcocxecoç aÙTixa auvàir- 
10 T£tv TYjv ÇàvOcocjtv. *E^6(xevov Y^p '^è Xeuxov auvOeiiia â'irtTroXù èirl 
TO ÇavOôv TpeireTat ». Kal |X£t * ôXtyov ' « "'AXXoi Tt ireptTTOv ti 
TOUTcov èiroiYjcjav. 'EàaavTeç y^P ^^^ 4*^7^» xaTTQveyxav xal èXetcodav 
èv T?]Xta) ûScop Oetov ÇavOov, àç £SiSàyOY)cjav TfjfjLepaç, xal [xeTà toOto 
e'«];Y)cjav xal coirTYjcjav » . Kal (jl£T ' ôXCyov ' ce To Se àiroXeXuiJLevov ûS(op 
15 Ôetov, TO St ' àdêecJTOu txepy) Suo, xal ôetou [xepoç Iv, to èv yy~ 
(f. 138 r.) Tpa é'I/iQiJLEvov xal à7roo'£tpotj[jLevov * xal iràXtv é^oufjLevov, 
toutÉctti to û^iiip TO Ôetov, TÔ elç àuLçw ypcojxaTa PaXXojxevov.)) 



3. X^Y"v M. — 4. àpppovj aor^piov A E 
Lb; E mg. : signe de l'argent . — xat5- 
aecoç] oûa^aç A E Lb. E mg. aj. ôà t^( 
xaua£(u;. — 6. âpS(o9eco( M ; âpe(f9sa>( A. 
— 11. xat (XET * ôXifov om. A E Lb, qui 
lisent ensuite xat nvlç ti TTEpircôv toutcov 
eKoiTjaav. — 13. ^(^] signe du soleil et 
de lor MAE ; xpuaô Lb. — Sç] èo ' S; 



AE Lb. — 14. âcTioXufxEvov M; ajïoXufi^vov 
A. Corr. conj. — 15. G. Oeiou Lb. — 8t * 
aa6. 6;:o^T)aav Lb. — fxEpôSv M. — 16. a^o- 
oupoufAEvov Lb. — 17. Réd. de Lb ; lô Go. 
Tou Oe^ou, to eÎ( OeTov u^cop ypcofiaTi |BaXXo'{jLE- 
vov, TO â^ptov u8top oTjfx^ — Après paXXrfjiE- 
vov, M continue avec le fragment d'Aga- 
tharchide (voir la notice du ms. M.) 
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III. XXXIX. 



TO AEPION TAÛP 



Transcrit sur A, f. 1 1 1 r. — Collationné sur E, f. 89 v.; — sur Lb, p. 137. — E et 
d'après lui Lb continuent le texte précédent sans séparation. 

1] IlpcoTcov O^poiv Ttvoç Serrât to toioOtov cjuvOeiJLa, fva, ^y)(jIv, 

• if) OXy) çOaperaa à[jLeTàTp£-(f. 111 v.) utov to eTSoç çuXà^yj, xal èx 

TO'JTou çOapeîcja ècjTqpLavev èirl yj^bvoM Ttvôç, Sià to ce elç toOto 

5 (T^TceTat ». Syj'j/tç yàp où yivexat -reoTe, el (jlJj St ' ùypoO Ttvoç. *0 yàp 

xaTaXo^oç tûv ùyptbVy çyjcjIv, eirtcrreuOy) to (jLUCJTr^piov. 

2J Ilepl Se Tôv ^à(jL[jL(ov • Sti irepl aOTcov iràvTeç çpovTiî^oucriv Xoyov, 

ap^O[jLai iràXtv Tfjç eÇ aÙTcov (xapTuptaç, y^àptv tPJç af^ç Sy(r::taTiaç. 

3] ZcoŒtjjLOç ToCvuv, èv T^ TsXeuTata àiro/^^ irpoç Beocxeêeiav iioto^j- 

10 (X£voç TÔv Xo^ov, ÇYjŒtv * « "OXov T^i Tf^ç KlyÙTzioi) ^acTiXer, o) Y^vat, 

àiro Tcov Siio leyvcov toutcov xaOÉcmQxev, tûv T£ aeptxdiv xai tcov 

çudtxûv xal ^à(jL(X(ov. 'H yàp àXXoiou(jL£VY) Oeta Teyvr), touteotiv ïj 

Soya-aTiXT?) irepl r^ç àojr^oXoOvTat àiravTeç ol î^yjToOvTeç Ta /^eipoTjJiiQ- 

[xaTa àiravTa xal làç TÉjj^vaç, Tàç Tecjcrapàç çr)(JLi ^af^ SoxoOdt coO 

16 -ïToterv, (xovok; èÇeSoSOy] toîç iepeOcjtv. 'H y^p çuœixy) 'j'afjLjjLoupYtx'ifj 

paaiXIcov f^v, ûScxte xal èàv auixê^ iepet aoç^ Xeyofxevov, ip(jLy;v£'J(javTa 

TOtç ex T(3v iraXaiûv, tJ àiro irpoyovcov, £xXY)pov6(XY)aav xal eoyov. 

Kal iS(ov TauTr)<; tt^jv àxoXouOiav 16 œuvetov oùx èiroiei * èTipLwpelTO 

yàp, cooTrep oi Te/^vîTat ol èirtoràuLevoi PacrtXtxov TtiiiTeiv v6[JLi(7[jLa 

20 oùy^ éauToîç tutttoucti, èTifjLwpoOvTO oStoi. » 



1. Voir Olympiodore, II, iv, 33, 34 et 
35.-2. Réd. de Lb : Ilpo 81 twv uy?wv 
T^vo; Sstxai... IIpcaTOv Gypou tivoî 8c!tai 01. 
— 3. xat ex to'jtou tou f6. Lb. (Cp. 01. 
§ 35). — 7. 9povTiC., XcJyov àÇcofuv Lb. — 
10. "OXov... Début du livre intitulé jcspi 
ztktuxaiai âKo/^fjç (III, u) dont les va- 
riantes sont désignées ici par un asté- 
risque. F. 1. 8X0V TÔ TiJ; Ah[, TO Pao^Xsiov 



comme dans et dans 01. §35. — IL 
(jiEptxôjv] xsptxûv, alias xup'.xûv*. F. 1. xai- 
P'.xùjv. — 12. aXXotoufjL^vY]] xaXo'jpLev?]*. — 
13. rtpt îjv irjKok,*, La suite se sépare 
de la TîXEutfli^a oLTzoYj^ pour se rapprocher 
de la citation faite par 01. — 14. ta; 

Xifi^a; W/vaç 01. — xi izotiTv 01. ; 5ox£Î to 
j:5v:roietv Lb. — 16. Upia ^ ao^ôv X&y, 
01. 
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2IO ZOSIME 

3] ToOto ècjTt TO irapà tcov àpj^aCcov ypaçôv ç7)(jLtJ[6(X£vov xocJixtxov 
[jL*)QVU(jLa, if) [xucTTiXT] if] Tûv AlyuTTTCcov xal l£pOYpa[JL(XaT£a)V AlyUTCTOU, 
Ouefa, àvO ' rjç i?) tcov çuaecov cJuyYeveta Tepirei Tàç ôfJLOOucjiouç çtîcjetç. 
ToOto ecrri tô ôpça-(f. 112 r.) ïxàv ô(xooucriov, xal if) éppLat'xT?) Xupa, 
5 èv 1^ TCOV oOœicov iroOeiviq t£ xal èvappiovioç àiroTeXerTai ŒupLirXoxYj* 
Mtyvuixevat yàp xal coç irpocrFJxev àirô Tf)ç ^Y^ç^ ètcI tov oùpàvtov 
yippo^y xal à(jL£i6ovToç aÙTàç irupoç àvaTpe/^oucrtv. 

4] KàvTeOOev ueTaÇù (jLeXàvcxecoç xal Xeuxcoaewç èoriv y] Tapijç^eia 
xal TCOV elSdiv if) uXiiaiç * pieTaÇù Se Xeuxcocj£(o^ xal ÇavOciaecoç 

10 êcjTiv Y] jr^ocouoiiQO'ij; ' xal oSto) Çavôcocrecoç xal icoaecoç, [jl£cjoç Se ècrrtv 
ô ToO (TuvOetjLaToc Stx^aapioç. Ti)ç Se XeuxoSascoç irepaç y] Stà toD 
ôpyàvou (xacrÔtoToO olxovo[JLta. 

5] MeXàvcocrtç a'' toO jr^wptcrOfJvai tô ûypôv èx toO cnroStou * 
Taptj^eia 6* toO cntoSiou ûypoO ' irXucrtç elSûv TptTY), éirTaxtç xaevTCOV 

15 £v TYj àaxaXcov{TtSt yàcjTpa, tjtiç ècrrlv a** Xeuxwcjiç xal àirofjLeXà- 
vûxjiç TCOV eiScov. Aetîxcocxtç S^, 'fJTtç (jLij^Oeraa Xeuxolç ôXiyoïç 
ûSadtv, 75 ÇavOorç, irotei xy]ptov irpoç to J[y)tou(jl£vov jfetpoiroYjTorç. E*^ 
èirl ÇàvOcoaiv yj Xeuxcoatç çepouaa, if) ÇàvOcocjtç. O coç irpoxeiTat ô 
St/^aŒjxoç ToO (JUvOépLaTOç. Z** yjtiç [/.epicrOercja elç Suo, xal to [jl£v ev 

20 (xepoç Ct)ra2[6(JL£vov xal toi^pievov, (jiaXàTTet, Xeioî* xal iryjyvuei. 

Addition marginale du ms. A seul : 

6j *'AXXot Se, (pY)(Tlv, Tiepl XP^P- ^^'^^^/^ ^^^ è4''^(j£co(; xal £pyoi> 
(jLU(jTix?Jç Oecoptaç. 'Apjr^ ^y]/ (xèv ô yaXxôç èpiêaXXofjLevoç uieTà Tfjç 

olxovo[jL{a<; ev tco èpyaXeico Tfjç irp ^à]> $£coç èirtSetxvtjTat ôjjLjjLaTcov 



2. [XT[vufxa] fx^fJLTjfia Lb. — 3. Après | :to; tt^î Ç. xal t^ç L — 14 et suiv. Tapi/^e^a 
Oue^a] addition de Lb : xa\ auOi; im x6 Bà... xp^TT) 8è et ainsi de suite Lb. *- 

jcpoxe^fxevov ô Xd^oç * ^ t. ^uascov... — 4. 17. xup^ov A. — Réd. de Lb : roist 



6p9Eix6v Lb. F. 1. ôp^ixov. — 7. )(^wpov Lb. 

— 9. TcXiSvaiç mss. ici et presque partout. 

— 10. Réd. de Lb : xal oZx6i èoxiv ô xpd- 



xi]p^ov, xal TcpocTO Çtjp^ov tô Çtjt., yeipoîcoiêî. 
— 20. Réd. de Lb : fjiaXàaaEt, xal Xu£t • 
TO 81 erepov fiipo; mi-^ùzu 
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ToO xo[X(X£a)ç j^pucj^ov^ cjovOeTOv, jçpuaôv J[co(jLtov xal Ta è$i)ç. 



m. XL. — nEPI AEYKÛSEÛS 

Transcrit sur M, f. 1 18 r. — Collationné sur B, f. 90 v. ; — swr A, f. 14 v. (= A); — 
sur A, f. 92 (= A*) (mêmes leçons); — sur A, f. 25o v. (= A' ); — sur K, f. 5 
V.; — 5ttr Le, p. 217. 

1] FiyvoSaxeiv ù(xai; OeXco ÎTt iràvTcov ècxTiv xeçàXaiov if] Xeuxco- 

5 crtç • (JL£Tà Se T'Jiv XeuxcoŒtv, eùOùç ÇavÔoOTai to TeXetov (xucrTTQpiov. 

2] 'H X£»Jxa)(Ttç xaOcjiç èdTiv ' if) oï xaOcrtç, àvaÇcoirupcocjiç • aÙTà 

yàp éauTà xabudt xal àvaJ^ayirupoOcji, xal aùià iauTà ôjr^eiîet, xal 

èY^uoiroter xal àicoTixTet tô 2[ir)TOU(X£vov ^diov xaTà toù^ çiXoaroçouç. 

3] 'Eàv XeuxcooT)^, £0x6Xa)i; pà'j'etç * et Se xal Icoast^; y) xivvaêa- 

10 pCcreiç, (Jiaxàptoç ecTY), a>Ato(jxope' toOto yàp èo-Tiv to XuTpou(xevov 

nevCaç, T?jç àvtaTOu vocxou. 



m. xu. — BIBAOS AAHeHS SO$E AirmiioY 
KAI OEIOr EBPAIÛN KÏPIOT TûN AÏNAMEÛN SABAOe. 

SûSIMOr eHBAlOÏ MTSTIKH BIBAÛS 

Transcrit sur A,f. 25 1 t. —Contenu aussi dans Laur,,siTt, xxxii. — Toutes les variantes 
insérées dans le texte sont des corrections conjecturales. 

15 1] <0> TIIS YAPAPrTPOT STABMOS. — 'AyaGoSaipLCOV tte'Iov, p6o\j 



2. F. 1. /^pyaoÇcojjitov. (Cp. III, xvi, 6.) 1 6. Cp. les §§ 2 et 3 avec Synésius (II, 

— 4. Ce !•»•§ forme le début de III, Liv. , 111,4). — 7. Réd. de A^ : èygûoyat xat 

— AsTyiv. AK Le. — Réd. de A' : Tztpi âva^cooTrjpouai x«l ly^oizoïtî. — 10. 0!05- 
XcuxdSvcoi; ypT) yiit, fjfxa;. — • M mg. sur xwpc M. — 11. £X 'tv(a.i A. — 12. alp'î- 

une ligne verticale : t^iov (a" ^tj^Iv. — | xou A Laur. — 13. Oeîov A. 
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TGV jr^puaov, xai èirtêàXXeTat ô y^aXxoç ' xal y^veTat tô Sij^otov irsTa- 
Xov Mapiaç, fva irupo^ xaTaêaç^ç eXaCcj) irtirTY) ^7]^ pieXiTt, xal 
ÔpaêaOï] xal àvaXiQ^Oetr) ùSpàpyupoi; (bcrel Stà xa(x^àT^ou. *0 yjxky.o^ 
TcàXiv toç Taoç cjUY)r^a)V£tj£(jOai toî xpucxcji elç ùopàpY^pov oraOjjLoO. Kal 
6 ï] Map ta ' a OîcoTav oiîv Y£VY]Tat (jLàXaYpt.a xaô' éauTo, y) St' ô$àX(JLY](;, 
xal TceçOYj, cruXXetoi» Tqi Oetcj), T^yo^v alOàXr) Oetou, y] Xy)xuOi(o, xal 
xTQpoTaxtSi • xal èuiSaXe tJ cjuXXeiou xal pXéire el èTeXeiwcxaç ' et Se 
[JLY] ETeXeCwcraç ÇavOqi Ttvt làv ififAcov, ôç :^v (xeTà toO irpoêaçbu, xal 
fcirotov yjf\j(s6\ èort TeXetov, fva [jl*^ ÇavOcoOevTa aÙTov * eiriêaXe TcàXtv 

10 cjÙv T(p TTpoêaçtC}) yJ cruXXeiou ^(jieTà^ ipairevTOc; àpyupou, toO xeXoO 
àcrrpàirTOVTOÇ, toO loO [xépoç a\ toO copioO (xucrecoç, irpoêaçtou, cb; 
sTirev, jr^aXxoO to (xépoç Xtîet. 

2] rieirreTat, xàv yàp (jl*/) l^ ûSpàpyupov Set ireirTetv, 5ti irpô toO 
Tiupèçoù ^açTQ 'TÔ §è àuà tcov 6Xa3v xaOàpcrtov, fva Sei^yj (f. 251 v.) Sti 

15 âorrl xaOapov. [Iletpaî^e Se àirô tcov ûXô5v xaOàpdtov, fva Set^Y) Sti 
eail xaOapov '] iretpaî^e Se y] xal y^oSveue ' av ey^Y]^ Tàç Suo àycoyàç, xal 
TYjv louSatwv xal toO . . . , (xt?) ôxvt^cjy] oi5v -ïretpàÇetv xaxà (xépoç iràvTa 
oîa ùireOéjjLYjv crot. Où yàp àpiçtÇoXta^ <^alTia^ èorlv if) ÙTOÛecrtç, àXX* 
fva au 7r£tpào7]ç eaot if) Tiix*^ âv^XaToç ècjTtv y^ etç iràvu tù'zxàyrfi. 

20 'Eaireacov elç Ta (xaOYipLaTa TaOTa, oOx ecjti eaot aTuy^Yiç ' àXXà yàp 
vtx'^aetç [jLeOoSco irevtav, tJjv àvtaTOv voaov, piàXtaTa èàv eOel elaol 
xal çpovTtaY]ç, Stco^ov Toùç xcoXtÎTaç, Sxt Stà tôv (xuptcov ^têXcov, xaXov 
XeuxcoOelç xal ÇavôcoOelç ô yaXxoc;, etç tt?]v StuXcoatv y^ùjxevTo; [jlovov 
èaTlv êirtTTqSetoç, xal IcoGyj, xal Stà [/.uptcov [/.eOoSeuOyj (jlovov y^ujjievTOÇ 



1. Cp. III, XII, I, p. 149, 1. 2. — 2. F. 

1. tva ;:po; xxtaôaçrjv âX. nirvcr^, — 3. Opa- 
SaO);] F. l. OpauaOf) (?) — F. 1. âvaXiîçOfj 
îj 0$p. — 4. F. l. i(ji rao; (M. B.). — F. 
1. ouYy^tDveu^aOd). — F. 1. eîç uÔpapYupoy 
aTaÔfxôv. — 6. aiOaXT)ç A. — 7. Et] fl A. 
— 8. ôî] 6 A. — 9. F. 1. ô;:oidç x.P"*'^? '• 
T^£'.o;. — 10. xsXo'j] lire eîxeXou, comme 
dans III, xLiii, i. — 11. ôfxou A. — 13. 



rA^TzizoLi A. — or) :r^KT6iv A. — 16. s/ sic. 
A. — 19. eaoi] F. 1. iX aoi. — IviXaTo; A. 

— F. 1. ^ 61 Tîcivu EUTuyr!;. — 20. F. 1. 
oux£Ti s<JT), — 21. vixTJaEi; fxeOdôoj r£vi«v...J 
Cp. Synésius, II, m, 4. — âv^apov A. 

— 6U£i staoï...] F. 1. £u £rar] xai çpovTi'arj; 
SiûÇai. — 22. F. 1. xaXwç. —23 et 24. 
F. 1. yupLEUTo;. — 24. F. l. xa\ îoSast A. 
F. 1. xSv twOJ. 
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èoTiv àpiJLoStoç, ô §£ yaXxàç y](X(ov, toutecxtiv to irav (r»JvO£(xa ' îirep 
(xèv "i^v if) Xr)(jL|xaTixJ] (xal aÙTYJ aÙTOtç èSyjXcoo-av), y] àiro aiûvoç 
Çy]Tou(X£vy) xaTaSaç-^, xal (jl?) £ùpt(xxo(jL£VY] £l (jLifj (!)8i • Kai Tiç ïj 
alTia aÙToO èirtTYiSfiioç, èSi^Xcoda doi 7i£pl toO jj^aXxàvOou cjTtyov ' 
6 X£Y£i 6ti (SS£ xal ô jr^aXxàç pàirifii, xal 6 [jl6Xu6Soç, xal irav tô S£XTtxov 



III. xLii. — BIBAOS AAHenS 5:0$E AirïnTIOÏ KAI eEIOÏ 
EBPAIÛN KÏPIOÏ TON AÏNAMEÛN SABAÛB 

Transcrit sur A, f. 260 r. — Contenu aussi dans Laur,, art. xxxvi. — 
Les variantes insérées dans le texte sont des corrections conjecturales. 

1] Aoyoç ptêXou àXYjOïjç 2oçè AiyunTiou, xal Ô£iou 'Eêpatwv xupiou 

10 T<ov Suvà(jL£<i)v cjaêaûSô. Aiio y^p â7rt(jT?)(xai xal croçCai filcriv * yj tûv 

Aly^iTTicov xal if) tûv *E6pa(a)v p£6aioT£pa ècrrlv Sixatoduvyjç (kiaç ' 

if) Y^p Tôv àyaOcoTaTcov £7ri(mQ(JLir] T£ xal croçCa xi>pi£i>£i à[jL<poT£pa)v 

ix Tôv alcovcov £p)^£Tai ' àSacriXfiUTOç yàp aÙTrûv y] Y£V£à xal aÙTo- 

vo(xoç ' aoX6ç T£ xal (xrjSèv ÇTjToOaa tôv èvuXcov xal iravaçOopcov 

16 dcopLaTcov • àiraOcuç yàp èpYa2[£Tai ' vOv Sœpfiàç Se fiti/*^, yr^u.tioL^ 

atî[jL6oXov ç£p£Tat \êx^ xo(r(xo7rotfaç, toîç T£ crcoJ^oucrtv xal xaOatpoOcjiv 

ty;v èv Totç cjTOty£ioiç (TtjvS£6£r(rav 6£iav 4'^X^^> (xaXXov Se O£rov 

irv£0(jLa çupaôèv tyj cjapxl, 0'iroS£tYfxaTOç /^àptv, cocnt£p ô "îjXioç àvOo; 

TTupoç xal YJXtoç oùpàvtoç, xal §£^10^ ô<pOaX(xô(; toO xoctjjlou, o'jtco xal ô 

20 -/^aXxoç, èàv àvOoç y^^^'^^^ ^^^ '^'^^ xaOàp(T£û)(;, 75X161; èciTtv èi:iY£ioc, 

pa(rtX£Ùç aiv tel yijc, cbç ô YJXtoç èv oùpavq). 



1. F. 1. o$£. — 2. auifj F. 1. 9.M(\t, — 
3. Ttç] ti A. — 5. F. 1. X^fwv. — 7. aî-pî;:- 
Toa A Laur. Corr. conj. — Ot^ou A. Cor- 
rigé d'après Laur. cité par Bandini^ 



Catalogue de la Laurentienne. — H. 
ee'a;] Oç (SC. OeÔ; ?) A. — 13. ex] £xr£wv A. 
— 14. ÎT^l'ôv A. — lla;jia90({p(i)v A. F. 1. 
Tcapi^cîpcov. — 18. ^upaO^vTi axpx^ A. 
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2] OùSauLoO eùpiŒxo) Tàç iravreXeiaç xaTaêaçàç Xa[x6avoucjaç 7]Xiov, 
oîov TTfjv AïjixoxptTou, xal t9]v {jLovàSa ti^v irapaSiSoOcrav tÎjv axuOixTf]v 
xcofxaptv ' Tfjç Se TeXetaç &àp((7X(i) Xa(x6àvoucrav, oTov ti^jv ^diSa, t^v 
irpocrçcovet ô 'Hpûv. Eûpicrxû) ifjXCou è$(û>aiv * ypuaoÇoitJLiov xal àpyopo- 
5 ^co[xiov êirl (jeXiQVYiv iroier creXTQVTjç, fva cra-ïr*^ (jL£Tà toO cjtSiripoyàXxou ' 
b^Koidiç aÎTai elç Taç (f. 260 v.) onQ^et^ àpYiîpcoaiv XajjLêàvoucJiv. 
'OjjLotcoç Se xal eiç où (jlovov xal StirXûScxetç xal TptirXcoo'eiç Xa(jL6à- 
voucriv, xal ypiKToO xal àpytipou [xal] Tàç [jl{$£iç ' coore yp-r] ^Sià^ 
Tôv (jieOoSeicov, aveu jj^puaoO xal àpyupou èpyàcjaaôai xat Tàç StirXco- 

10 a£tç [JLT?) ycopiJ^etv ypudov yj apyupov, àç xal iropveiav xal jxfjviv ; 
ypucxàv où Xa(xSàvoucJtv tô [xeCî^co 8ti èàv tov jj^aXxov àcjxCacTTOv TroiïîaYiç, 
Xeuxavetç toFç XeuxaivouŒiv çap[xàxotç, xal ÇavOcocxeiç toi^ ÇavOoOatv 
çapjjiàxotç, xal ^à^eiç tt?)V xaO[x(av y^ xtvvàêaptv ypuaoç TroierTat 
£tç Ta Tfjçafcrreta Tcpoo-eçcoviQcja, etç axopoirotta, èv :q tô iràv [/.uaTiQptov 

15 Ti)ç xaTaêaçfJç xexpuirTai. 

3] ToO Se y^aXxoO XeuxavOevToç xal [xeXavcoOevTOç xal ÇavOwôevTOi;^ 
pàuTEiç TOV ào7)(xov, ypuŒOv àpâv, y^ tov XeuxovOlvTa y^aXxov " àirô 
yàp ToO yaXxoO ylveTat SXa Ta eiSï), Xeyû) xivvàêaptv, xa6(jL(av, 
/^pucTov, craOïQv (?), xal 8cja oXXa. *0 yàp (jioXuêSoç elç iroXXà TpÉutTai • 

20 oÔTcoc xal ô èÇ aÙToO y^aXxoç ô crreçaviTYjç. EOpiQcjetç Se dç Ta 
èçeireta Tàç irotYjcjeiç y^puaoO, ex T£ toutcov èirtuXoxal 6Xa Ta etSY) 
yiVETai ' àXXiqXwv yàp elcriv al oùcjiat oixovofjitat * TcoXXal Se (jLopçal 
£v ofxovopifatç * 5Xa Se xptvavT£ç ^eXTiocrtv /.pco. 



3. ax. xal xajxpiv A. — F. l. xàç 8à teX. 
£up, XajxCavoiSaa;. — F. I. faiSo;. — 4. 
jipoŒowpeî A. — TjX^ou en toutes lettres. 
F. 1. ^(^puaoiî. — apppoîT.] afiXTjvo^ufxtov 
A avec le signe de la lune ou de Tar- 
gent au-dessus du mot. — 5. aeXTÎvTjv 
puis aE)j[v7)(, surmonte's du signe, A. 
F. 1. 6::i apY'Jpou jc. ap^pov. — 6. ipji- 
pcoaiv] signe de l'argent surmonté de 
aiv A. — 10. jcopv^av xal pLT{v7)v B. — 11. 



F. 1. TOV [xE^Ccii. — 12. ÇavOcovoîîatv A. — 
pà<j>£t A. — 13. F. 1. T^ xa8(x£^a »j xivva6ap£i. 

— 14. F. l. 9x(opto7coifav (mot supposé). 

— 17. paxrcEi A. — 19. aaOfjv] aaô suivi 
d'un signe figurant un C couché, sur- 
monté de l'abréviation de t)v ou de Iv, 
A. — F. l. <*>; yàp ô (x(JX. — 20. eÇ aurov 
A. Les papyrus offrent des exx. de eÇ 
avec Taccusatif. — 21. E^^TiEia] F. 1. 
$)^a{9TEia. — F. 1. £m:rXoxwv. 
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III. xLiii. — zûsiMor npos bboaûpon ke^aaaia 



Transcrit sur M, f. 179 r. ; — Collationné sur A, f. 237 r. ; — sur K^ f. 89 r. ; — 
sur Le, p. 23 1; — sur E, f. 182 v. (texte écrit dans Kpar le copiste de La, Lb, Le, 
probablement d'après Lc^ — Contenu aussi dans Laur., art. xxix ; dans le Vind,, 
art. XII. — Sauf indication spéciale, les variantes de Le existent aussi dans E. 

IJ Ilepl ivridloUy ToutéarTiv èx toO iravToç cruviarapievou, coç èTTQoriou 
Xiôou, xal TaOTa iroXu)^pT)ari[xou. IIpoç yàp Tàç oixovopiiaç £Tepov 
5^p(ô[xa SeCxvuoriv * oXXo àirà xrjpoTaxCSoi; xal aXXo àiro Tfjç èXatcoaecoç, 
6 Çavôov Y) [xeXav Çavôov, y) T?)iraTi^ov, y) au.upvi^ov, 7) xrjpt^ov, y^ Sara 
oîSaç • 9i [x£Xav, XP^^^ elxeXiov, àorTpàirTOv, (oç xal èul [xeXavcnv 
iroteî, cbç xal elç ÇàvOcoaiv. *0 Çavôoi; yiveTai xal aipiaTcoSiQç xal 
àppayi^ç, xal to TeXeircalov coç xpéxoç ^poç. Kal èàv Sic ri Tplç tco 
Oeico xayj xaTa Taç aÙTwv ypaçàç, xal oXXore èir * èXiyov ^oXêiToiç, 
10 TaOTa eloriv Ta j^pcopiaTa Ta [xeTaTpeirTa ^eSaiox; ÇavOoupieva rJjv 
up(oT7]v èirl TÔ péXTiov xal oùx dç to ytXpov ej^ovTa. AuTai ai 
olxovopiiai xaTojroi xaXoOvTai ^açôv àXrjôcoç àçeiîxTcov. 

2] Ilepl ToO 5ti t?) ^açY], tqtoi àXXotcoo-K; 7) yivo[X£vy) ev ty) Icoaei, 

o5t£ Xeuxif), où!t£ Çav09) èicaYyeXXeTat " Ta yàp -irpoXaêovTa Stio 

15 Oela, TO T£ Xeuxov xal ÇavOov, TaOTa Ta èvopiaTa i^:iTzt6^r^aoLy xal 

Taç ^açà<; ' aÔTY] Se t?) ^aç*^, -fJTot àXXoCcoaiç t?) (DQ-icTix-f;, èuàvco 

uàvTtov èoTiv. 

3[ Ilepl oXXcov 860 Oetcov [xèv Xeyopiévcov, oùx ovt(ov Se Oeicov (bç 
Ta irpwTa, àXXà aruvOejxaTa vOv irap * aÙTolç xaXou[xeva Oera, oùy^ 
20 (bç Octa, àXXà Stà to à7coT£Xoiîjji.£vov ai: * aÙTôv Oeîov epyov. 

4] (f. 179 V.) Ilepl ToO 6ti iipcoTov èv Tcji auvOépiaTt ytveTat to 



1. Titre dans A : Ilept «îtqo^ou Xidpu 
touT^ffxiv £x Toî» Kocrzùç yivofi^vou. Début 
du texte : étç aiTri^ou X^Oou xoct tauta 
îcoXù yj>T)a{|xott. — 4. Réd. de Le : eXoioS- 
otbiç Xeuxov ^ (xAov, ^ E> ^ ^^* — 6* XP* 
sVxeXXov m ; ypwaoe/xcXov Le. — 10. x.p. 



<OV pLSTOrp^ROVTat A. — 11. F. 1. £pyovT«« 

— 13. îjyo'jv i) oXXoiùooi; ij ytv. Le. — 14 
Xeux?]v 0. ÇavOfjV MK. — 15. X. x. Ç. eîoi, 
xal T«Oia Le. — xal ta; Pa^pa;] xoti ti; 
Ypa^àç Tcov ^^(ov Le. — 16. a-j-nj 8î îj ÔXX. 
Tîjç paofjc ^ 0T)ir?. Le. 
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xaToytjjLOV, xai Truptpiajç^ov xal Paçixov * àç * £vo<; Tf][xîv xal Seuiepou 
èv Tcu àoT^[X(u Tq) çuorixô, Tco PairTO[ji.£v(f> XP^^V '^^ ^oiiiov Tf][jLrv cave- 
poufxevov. *H Sa ToO J^y]TOU[X£vou Xuarii; eartlv aOTY). 

5] Ilepl ToO oTi To upûTov iv TYj [i.iQTpa àçavcoç Tf][Arv yivexai to 
5 xaToyi[xov èx Siîo, ex t£ 0Trép[xaT0ç xal OLÎ\f.oLioç ' xal uupiixajreî to 
TiXaGro-opievov J^ûov irpoç TÔ Tf)ç [xiQTpaç uOp, xal ^àiTTeTai ' tou- 
TecTTiv XP^F*** Xa[xSàv£i xal (r/f^f-OL xal ixeyeOoç, icàvTa èv tw àça- 
vsl. ''Oxav Se àiroTe/Oy), xal yjjjlÎv ueçavépcoTai * xal oCtco yp'/] èpya- 
^eorOai, xal [x9) tyj ô[xcov'j(x(a tôv ypaçcov y) aXX(ov tivôv iiXavacrOai. 

10 6] IlepC o'Y)'j'e(oç xal è$ai[xaT(oar£a)ç xal J^upLiciorEcoç xal (XETaêoXfJç, 
xal iraXtyyevecTiaç ' xal irepl Icocrecoç xal èÇtcoorecoç, xal twv toO 
loO Siaç6p(ov èvo[xàT(ov. Kal 8x1 xal ô lôç XéyeTai iîScop Oeiou aOix- 
Tov, xal xcipiapiç o-xuOixi?] xal çovoeiSïjç, xal j^puoroarireppiov * xal iràv 
o-Tcepjjia, xal lôç jr^aXxoO, xal iSScop jç^aXxoO, xàl CrScop jç^aXxàvOou, 

15 xal àvOoç jç^aXxoO, xal ^çàppiaxov^ jr^aXxeicoSeç, xal ^ àppiaxov [xeXt- 
TtoSeç, xal yXuxù, xal àppayè^, àvxl xoO èyXuxiorixévov, àiro x*?)!; Ttov 
StjXyjttqpicov xaxaçopaç. Kal où (xovov àporevixco^ xal OtjXuxûç xal 
oùSeTepcoç aÙTO xexXiQxaariv, àXXà xal uirô xoptŒTixcji [x^Tpco X.°^X- 
xùSpiov ' oXXoi Se OScop jjLaJ^uyiou * |xà^a Se ô yaXxoç ' àç ' oO xal 

20 èv Tar^; louSaïxarç xal èv iziari ypaçY) [xaJ^ùç àvexXEtiTTOi;, y^v eXa- 
êev M Œ fj ç irapà xupiou Xoyou ' uapaçôapèv Se tw XP^^V '^^ 
ovojjia èyévexo [xaJ^uytov ' àXXot (f. 180 r.) oltzo toO çavoO toO àvaor- 

•* irwvTOç, ToO lyovTOç (xaJ^oiîi;. 

7j Ilepl olapioO, TOUTeoTTiv èxçcoviQaecoç, èvairoar6evvu(jLévou irupoç * 



1. M mg. : M^, avec renvoi à â^ * 
Ivo;. — 2. Signe du mercure au-dessus 
de âaTÎ(x(o M. — XP"^*? ^^ signe MK; 
signe de la chrysocolle A; sic y^puwv 
Le. -~ 3. Xuaiç M ; Xsuxcoaiç A. — 6. 
Twiïp, xataSaTCTETat Lc. -^ 11. îiaXi^Y^VT)- 
atloLi MK. — Après loSascoç] xa\ pistaooX^ç 
add. A. — M mg. : TzipX tou (main du 
xiii* siècle). — 15. ya>aot35gî MK; yaX- 



xO£i8£( A. — 16. gY^uxt^fi^vw; MK; s^Xu" 
xiafi^vo; A. — 17. xatay.] aEtaoopa; Le. 
— 20. eji iziar^ M, comme dans les papy- 
rus et dans les inscriptions. — 21. Après 
Xo^oo] X M. F. 1. :t. xupiaxoCî Xo'you — 23. 
Ce passage trouve son interprétation 
dans un article du papyrus X de Leyde 
sur le ferment métallique. Voir Pln- 
troduction, p. 29 et 41 (Af. B,). 
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xai (TtypioO, toutÉottiv oruptypioO, irve^ixaTo; £XT:£(X7ro[jL£vou èÇ Oiroor- 
Tpoçfjç [75 ariY[Ji.oO, TOUTEorriv irveiijjiaToç âirojjievou xai éçeXxouievou] , 
rjyouv àvappoça)[X£vou xai £iarç£po[X£vou. 

8] n£pi ToO 6ti £ùpovT£^ Tivèç Ttov i£p£cov YpaçT?]v dtçOovov oùx 
5 £'n:(aT£uarav èpYao-aarOai, £t [x*^ Sià toutcov tcov o-UYYpaixpiàTCOv Sià 

9] n£pi ToO 6ti t^jV T£yvï]v Tfjç tt6ar£(oç £X,£iv Tivà [X£':ouo'iav, 
tlç Ta àXXa Siîo ^iSXia. Kai yàp £t xaT ' £ÎSoç èortiv oXXt), àXX 
ouv Y£ xaTa yévoç y) aùr^. Kai y^p aÙTV] iràXiv èoriv ^a^ixT]. 
10 10] Ilfipi ToO èàv Xéyy] è^icooriv i^ àoxiàcTTcoariv 7^ arTpoç9)v 7^ èxŒTpo- 
çy;v y^ çiiar£i x£xpu[/.[/.£VYjv 7^ àxaiiarTcoaiv, ir£pi Tfjç X£ux(oar£Coç X£y£t, 
11] n£pi Tûv olxovo[xiaiv tûv ypTjo-ipLfiuovTcov àiio toO X£UXOO 
èiii TO ^avOov, xai àîco toO ÇavGoO èiri to X£uxov, [xàXio-Ta èiri tcov 

0£l(OV 3£r J^Y]T£rv oToV O'JTCOÇ, £V T?) ÙarT£paia <(Tà$£l^ TCOV J^COjJLÔV, 

15 ÇTjGriv 6 (fikodo^oç ' « IlfjÇai àpar£v(xou y* a', xai O£iou y** S 7] 
çXoioO Xixpav Tô aÙTw 0'uaTàG[xiJ^£ * èiri toO ^avOoO, àvTi tPJç 
TuoraOuLia^ tôv çXotwv, ^àXX£ xpoxov xai âXiîôpiov, xai âvTi twv 
X£»jxcov ywv, TY]v aùr^v ŒuoraOjjiCav c5)r^paç xai orivcuiriSoç "Îq /,aX- 
xàvOou 7) o'ûip£a)Ç. Kai Ta (xt) lyovTa (TUo-TaG[xiav co^ ao^oç àpao- 

20 aov (bç laTpcov tzolXBiç. Ta yàp ûypa oy£Sov èirixoivà fitaiv, iiX^^v 
èXtya ocTiva olSa^;. )) 

12] n£pi ToO S£r^ xaTavo£rv Sti T£ Sfiivov 07r£OTr^uL£v xà[xaTov 
£GT * àv auvouo-icoOcoariv, TOUT£aTtv oruyyaj/.TÎacoo'iv al çii- (f. 180 V.^ 
a£i(; TO TYjvtxaOTa, xai 5ti ttS^ /.P^^^!^^? Xoyoç aÙTOtç içàvY] * xai 



2. i7:o{jL. x«i add. A. — 3. Tout ceci s'in- 
terprète aussi par Tun des papyrus gnos- 
tiques (M, B,). — F. 1. avsppo^co^A^vou. 

— 7. ri "ziyyri T. î. E/ei Le. — ïyti A. — 
9. xai yàp îj «Gtïj Lc. — 13. pia^i<r:a 8* Lc 

— 14. oiov O'jTeo;] <î>ç Lc. — OTC^pa Lc. — 
8sî C»)«tv] C»îTi (pour Wt£i) a, puis : Tva 

yàp ay-cô; ev t^ OdT^pa «;cô to3 Xeuxoj ei; TÔ 
;avOôv t(5v C. ^i^^iv 69. — 15. Réd. de Le : 
nTjÇov «p^. ouYY^av jx/av xai 0. oy-p^'av (xiav 



x«i Tw ajtfii 9uaxaO(x., xai 1. t. Ç. €;:i t^ç 
T^fjT. — M mg. : grosse étoile. — 16. to 
aÙTÔ <juT:aO(xtaÇ£iv A. — F. L ti aôtà TJTcaO- 
;xi^£. — 19. âpuLoaov] svcooov A. — 21. oXiywv 
Le, meL — oI$a;] oïdOa E, mel. — 22. 
xaji.] xtvduvov xa^atcov A. — 24. x6 Tijvtxay- 
ta] ti ypovixtoTaTa A; Lc. om. — A et 
Laur. (?) continuent avec le morceau 
suivant (Kai or. toj; ypr,it(xou;... III, 
XLIV). 

28 
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8x1 Ser ^YiTeîV toOtov tov Xoyov ' y) 6ti tÉjç^vy] y] ôtioOv uot£ èoriv 
TÔ Tt ÊOTiv, xat ôirotov t( èciTiv, xal fva t( èativ. 

13] Ilepl ToO 8ti 8Xai ai xaTaSaçal tcov àpj^aicov àXïjOeuouariv 

TY] àycoYyj toO ŒtepeoO ŒuvOefJiaTOi;, tout£(xti t?)<; loiarecoç. 'Eàv yàp 

5 pàXyjc; Tfji; Itoattûç [xepo^ a , xal tcov oExovo[xy]0£vt(ov eEScov, TQyouv 

ÇY]p(a)v div xaXoOoriv èTciSaçtcov, [xepoi; a', xal èiiTiQayii;, IÇeiç Tifjv 

àXYjOeiav. 

14] Ilepl ToO 8ti axauoTov èori to [ji.y]X£Ti ej^ov ô xauOTQO'£Tat, 
àXX ' àirox£xau(jL£vov, cbç là ^lîXa xal ol ^^Xol èiil tôv 'icup£Ta>v tcov 
10 [XY] xexpi[jtivcov. 

15] n£pl TOO 8Tt i] 6ir6ŒTaOjJl.lÇ tcov X£XaU[X£VCOV, T0UT£CTTIV Tf) 

oTToSoç, aÛTY) èo-Tlv ToO iravTO<; èvlpyfiia. 

16] Ilfipl Tfjç TCOV T£aro'àpcov œtoi)(^£(cov £l(; éauTà [X£Ta6oX'?)(;, xal 
5ti où Ta [xovov àuo yfjç xal OSaToç [X£Ta6aXXo[X£va TcOp ytvovTai, 

15 àXX ' 8ti xal àvaçépovTai * àvcoç£pèç yàp to irOp ' TauTYjv Se tyjv 
£lx6va oùx £lxfj Xa[x6àv£i, àXXà Sià tiqv T£)(^vy)v xal Ta Ta'JTYjç 
fitôY], ''Oti irpcoTOv yfj ovTa xal OScop, £iarT£pov yivovTat uOp, xal 
àvco çepovTai ' xal 8ti tyj tcoiottqti [xovy) Ta o-Toiy^£ra ivavTioOvTai 
àXX-^Xotç, xal oùj^l TY) oOaCa ' Tf) yàp oùaCa ty) oùaia oùx ecttiv 

20 èvavTia, xaOo ouata. Aià toOto xal oticriaç èxàX£(T£v Ta Tfio-orapa 
ypàpijjiaTa b çiXocroçoç ty) èvc6ar£i Tf)ç oO(ti6ty]toç èXxoiîaaç to £$coO£V 
Sia)^pi6[jL£vov fàp[xaxov. Kal 6ti ciScnt£p Ta (rzoiyitïcc d^ éauTà àva- 
Xuo[X£va iràvTa xaT£pyàJ^£Tai, oCîtco xal t?) T£)rv-/) * xal cooirep ai 
T£o-o'ap£ç Tpoual fjL£Ta6aXXo[xevai vtxcoo'iv Taç irpoTÉpaç xpào-£iç, outco 

25 xal ai liyyai Tafç [X£TaSoXarç vixcoori Taç çiio-fiii;. 



2. tva T^ pour Bià x^, comme dans la 
Bible des Septante. — 6. âv xaX.] tûv 
xaXoufiivwv Le, f, mel. — 8. S] F. 1. &>. 
— 13. M mg. : grosse étoile. — 14. F. 
1. où pi(ivov xà, — 15. Signe du cinabre 
au-dessus de âva^povtaiM. — 17. Même 



signe au-dessus de nup M. — 20. M 
mg. : série de points ascendants, avec 
renvoi à xiaaapa. — 21. ypijijxaTa] ypajx- 
[LCLxoLvel ocofiata E. F. 1. axot)ç^£ta ? — 25. 
M mg. inf. : X{av i\ twxtiç xat Tcavu JMtytw; 
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III. xLiv. — SUR LES DIVISIONS DE L'ART CHIMIQUE 

Texte fort corrompu dans A (f. 238 v.) et dans Laur., manuscrits dans lesquels il 
est la continuation du texte précédent (p. 217, 1. 24). Nous avons reconnu récem- 
ment qu'il se trouve aussi dans le Philosophe anonyme [ci-après vi« partie). Nous 
avons cependant cru devoir conserver une partie du texte et de la traduction^ répon- 
dant au titre ci -dessus. A partir de la 4" ligne ^ nous avons suivi le texte de M 
(fol. 181 et 182). 

1] Kal 5ti toùç y^pT)ar([xou(; ^oyouç aÙTOÙç 8î,X ^rjTerv * xai ti Set 
f aval TT^jv Tôv Xoycov, tq 6x1 t£)^vyj, y] ôti upoTepov èoriv y^ to ti Se ècTTtv, 
9l ôiroîov Tt Sel, ^xai^ Tva t( Set ' xal irepl voYjjxaTcov àveuiypàîpTjcTav à 
:?jV xaOéxaorTa xal aTO[xot iràvTeç, Ôv xal àiiupa, xaOcoç eoriv eùpeîV 

5 àiretpiav àtopiov. ''ûoirep Se S' ovt(ov tûv [xouŒixdiv yevtxcoxàTcov aTo- 
j^cov, a', 6', y', S', Y^^^'^'^^^ ''^^P ' aÙTOîç Tcji eïSeï Siàçopoi oroyol xS', 
xevTpoi xal îorot xal irXaYioi xàOapoC t£ xal aiQj^oi * xal àSiîvaxov oX- 
Xtoç OçavOfJvai Tàç xaxà [x£po<; àireipoui; [xeXc;}Sia(; tûv Û[xv(ov, 
7^ Oepaireuîjv 7^ àuoxaXuvpecov, 7^ oXXou oxeXouç Tf)ç itpoiç èirionQ- 

10 [XT)ç, xal oTov feiiorecoç, 7^ çOopaç, 7) oXXcov (JLOuorixcûv icaOcîiv èXeu- 
ôlpaç ' toOto xàvraOOa eortv eùpeîv tov Suvaxov èirl Tfjç [xiSc; xal 
àXyjôoOç xupicoTàTTji; SXtqi; Tfjç èpviOoYovCaç. 

Le5 § 2, 3, 4, se retrouveront dans la VI^ partie* 

o] Kal (ooTiÊp TÊTpapiep-?) t-J)v àptoTTjv çiXoaoçiav, rJToi T7)v ûXyjv 
ùttô t?); çuaecoç SeSeiYP-svrjv eùp((jxo[xev tt^jv y^^ixt^v te xal EtStxrjv, 
16 xal Tà^E(j>v Taç Sia^opà;, o3tco xal tïjv xaX9)v çtXooroçiav ^yjtoOvteç, 
TETpajjLEpfJ TauTy]v EûpiQxafXEv, TÔ iipcoTOv £/ou(jav [XEXavariv, Sê^j- 
TEpov XEtjxcoariv, xal to Tphov ÇàvOcooriv, xal TExapTOV taxjiv. IlàXiv Se, 
(b^ ExaoToç Tcov ElpT)(jLÊV(ov (Tzoyojv èÇ cov Y^vixcov Ejr^Ei irXr^ariov èauToO 



1. aoToùç] F. 1. auToa. — 4. xat atojjioi j avec III, xxix, 2. — 17. Réd. de A : 

TixvTcoç xai a;c£tpot. M. — aro^/cov A. — 6. , IlaXiv oà, côd^CEp Ixsoto'j tûv^ £Îpr,{xiv(ov 

ffTo{yit A. — 7. x«6à £fpT)tai xati à ^)(^8i A. i à;cavTU)v «;:o aT^/ou eÇ Ivoç ycvixoj iÇsi rXii- 

— 8. jAipou; A. — 13. Cp. ce paragraphe | aiv aÙTo3 7:«vxô; fifxiaorroî/^eiov. 
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TtàvTcoç YjjjLtaroyiov t] [xeoroxevTpov, Si ' oCî xaxà Ta^iv Tipocrêaivei y] àîto- 
êaivei, oCtcu xàvTaOOa, jjieTaÇù (xeXavcucretoç xal Xeuxcoorscoç ècnriv r; 
Taptj^^eia, xal twv etScov if] irXuatç ' jjieTaÇù Se Aeuxaiarecoç xal ÇavOci- 
OTEcoç èTTtv T] jf^ooTcotYicrtç * TOUTtov $av0co(j£t6^ T£ xal tcoarsoiç èdTlV 
5 6 ToO oruvOeuiaTOç Sijr^acTjjioç. Tfjç Se Icocrecoç irepaç tq Sià toO èpyàvou 
ToO [xaorOcoToO otxovojjita, xal if] evcoort^ tûv jjiepcov * xal àSuvaxov 
àXXcoç, oîov (f. 182 V.) TY)v xaO ' £ip[xov èTriaTyî(JLYjç. El yàp xat 
Tiveç ÇàvOcoo-tv aveu Xeuxcoaecoç èireTY)Seu(jav, oiv èorTiv b IlYjêt^ioç, 
àXX ' oùx aveu Tapij^etaç, y] irXuo-ecoç twv elScov, àTivà èaTi jjiepir] t"^ç 
10 TeXeiaç Xeuxcoorecoç. 

Le %6 sera donne dans la V/« partie, — Reprise du ms. A. 

7] *'Oti to irapov ^têXbv ôvo[xà^eTai PiêXoç [xeTaXXixy] ^xal)^ 
yu(jLeuTixY] irepl jç^puoroiroiCaç, àpY^poiroiiaç, OSpapyiipou in^Çeco:;, îytùv 
al- (f. 240 V.) OàXai;, ^açàç (poup[xouarai àiio êpoTioricov, (ocrauTco^ 
xal X(Ocov irpaorCvcov, xal Xuj^vtTôv, xal étépcov iràvTcov j^pto jjkxtcov, 
15 xal (xapyàptov, xal SepixaTCOv èpuOpoSavcocreK; PaaiXixôv. TaOxa Se 
iiàvTa yivovTai ùizo ùSàtcov GaXa(jarî(i)v, cotov, Sià Tej^vrjç (JLeTaXXtxfjç. 



III. XLV. — YAPAPrrPOT nOIHSIS 

Transcrit sur M, f. 107 r. — Collationné sur A, f. 146 v.; — sur K, f. 32. v. ~ 
Presque toutes les variantes de M ont été reportées dans K.sur la ligne. 

1] Aa6(ov v|yi[jLuGiov xal aavSapàyrjv faa Xetoxrov [xeTa oÇouç êcoç 
yévï]Tai yXoitoSeï;. EÎTa ^aXcov elç (f. 107 v.) XcoiiàSa àyàvcoTOv, 



ô. Après Tî^pacç] a8;5v«"cov add. A. — 7. 
&XX(o; oîxovofietOat A. — x«8 * f)p(xôSv A. F. 1. 
xaO * *Ep(xfîv. — 8. ini Tt BetStuaav A. — ocv 
iv tapu/^et A. — 10. Après XeuxaSaEWî] A 
ajoute tyii. — 12. xnfiÇewç] 7:oiiîa£a>{ A. 



F. 1. doopfxbS^a; «. ppovTTja^wv. — 17. 7:&p\ 
«oYuponotfa; AK. — 18. K mg. : OôpapyiSpou 
7:oi7j(ji; (en signes) et d'une main plus 
récente : cf, jb. jb est le plus ancien 
n'» de E, qui toutefois ne contient pas 



Cprr. conj. — I^^v] F. 1. Exooaa. — 13. | ce morceau. 
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-jrcoiJLaarov ircopiaTi yaXxw, ireptTCïjXcoarov, xal ÙTOxaie àvOpa^iv YÎp£[xa, 
xal 6t ' àv £lxà(jy]ç ôxt xaXdiç £X,£^ àvautoixaaov èXaçptoç, xal TCTepw 
dtçeXe tyjv ùSpàpyupov. 

2] Aaêcov à[X[xov ti?]v ypuartJ^ouaav, Xstcocjov, vjyO^ov scoçav ÇYjpavOy), 
5 xal aujjLjjLiÇai; iràXiv àXaTi, oitttqctov h xapiivq} f^jjiepav xal viixTa. Kal 
àpaç iiXOve ecoç \av^ to àXa^ àiroppeticjy] ' xal iràXiv Çrjpavov, xal 
çiipao-ov oÇet, xal eaorov Ppayù êcoç o-u[xiriy] xal ÇYipavO*^ * xal iiàXtv Soç 
elç TY]v xà[xivov [jlyj àiroirXiivaç, xal toOto iroiei xaOàiraÇ, çupcov tcu 
oÇet, xal SiSoùç elç ti?]v xàjjiivov TETpàxiç y) irevxàxK;, fva yévTjTat coç 

10 (jliXtoç. "EireiTa Xaêcov eXxuŒjjia àoiQfjLou laoarTaOuiov, Xeicocrov xal 
àvà(xtÇov. Eîxa yjovtùaoLç j^coptorov, xal [xoXuSSov èuiiiaaare èir ' àpiçoTe- 
poiç, [f-^XP^^ ^^ àvaXcoOcuai, xal vjytiÇaç eûpTQo-eiç tov [jloXuSSov oxXïjpov ' 
toOtov ^co[xap(cj) j^coveuarov * èxçiîcnjcjov tva SetÇy]. 

3] AaScov Y'?lv àm Tfjç ox.^*5QC toO èv AlyÙTZ'Zio jr^pucroppoou iroxapioO, 

15 (jufJLçiipaarov àçaip£(jLaTt ex toO œiXiyvoucoXiou irpooreio-aç xal toO 
XeiiToO Tcpoar[x($aç xal Trotr^ora; çiipa(jLa, àvajjiiyvue etç Xexàvrjv ôorpa- 
xtvTQV, .ajrpiç av xoXXtjOy) P' èirtpieXcuç xal Y^vrjTai (oç çiipajjia àpTOu. 
EtTa àvaXaScov xal TcXàaaç àpTÎaxouç, xal oTOiêàa-aç èiripieXô; èirl 
aaviSoç, vjyOÇov elç f^Xiov aypiç o5 ^TjpavOyi Xiav. Kal PaXcuv etç 

20 8X[JL0V, xal àvaXaÇcov, ^àXe d^ yù'ipoLV xaivi^v * xal Tctojjiào'aç èirijjieXco^ 
TYiv yù'zpcLy^ Oèi; àireyouaav toO ^apial ira-(f. 108 r.) XaiorTiQv. Kal 
àvaxàXu|»ov aÙT9]v ^oXêiTOiç, xal ÙTOxauaov OiroxaTco. Kal 5t ' àv 
àirocjyYJ if] çX6$, àvaxaXv^aç, xivei atSiQpC}} aypiç àv tôyjç SXov (utttTj- 
uévov xal îfxoiov airoSai pLeXaivr). 'Eàv Se pii?] Y) yeyovco^, àvaxivr^orac; 



1. uTicixa'.cJ unoxâKTSvtaov, i^youv u;:oxa{(i>v 
AK. — 4. à(X{iov] fi(x(xuXXov AK. — K 
mg. : a|x;jiov, puis, comme ci-dessus : 
cf, y 5. — 6. ocTcopsuact M; iKopvjori AK. 
Corr. conj. — 7. Réd. de AK : eaaov 
ppa)^£tvoit (pour ppayrf^v»i) Eco; toSto oXa; 
(ju|x7ç{y). — 10. âaT)(x{ou AK (d'où le néogrec 
M^[n). — Xe^oxjov puis le signe de l'ar- 
gent AK. — 13. xouTov — ôe^Çtj] xal toSto 



• TÔ ^<u(x3S(ov ywv. A. Après ôciÇr, (lire 
8^Çt) ?), M continue seul. — 14. ypuaopda 
M. — 15. a^iptyii ti M. — F. 1. oiXi^vo- 
TzaXio'j (de a^Xt^viç, fleur de farine et de 
TîdJXTj, même sens). — 16. F. 1. tw Xg:rrcj>. 
— 18. oTuSaaa; M. Corr. conj. — 21. 
M mg. inf. du f. 107 v. : cxsûaidov 
I (pour Ex^uir^aov) xai ttXjvov. (xiv ou xv® 
I siècle). — 24. {i»)] [lot M. Corr. conj. 
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TcàXiv T>^ aOTî) àycoyYj xal àvaxaXiivjyaç, xaTàfxaOe xai xàOeXe àiro toO 
irupôç, xal ea ^j^uyfjvai Tf][X£pav [xiav. Kal apaç Spàxa Taîç Siîo X^P^^> 
pàXe elç XexàvYjv èo-Tpaxbyjv, xal èiriêaXcov ùSpàpyupov, xtvei ty] 7,£ipl 
YU[xvàJ^(ov. EÎTa àpaç àXXrjv Spàxa èx Tfjç yuTpaç, iiriSaXXe àXXrjv 

5 Spàxa OSaToç, xal àiroTcXuve. Kal iràXiv èT£pav Spàxa èutSaXXe, xal 
ô(JLo(a>ç àiroirXuve. Ilotei Se toOto £(oç x£V(oOyj if] j^iîxpa, xal t6t£ ttXOvov 
xaOapcoç Icix; àv xaTavDQOT] £lç Tifjv OSpàpyupov. Kal ^aXcov dç ^àxoç, 
èxuiaaov è7ci[X£Xcoç £(oçx£V(o6yj "xal Xùo-aç to ^àxoç, £6piQ0'£iç tô (jT£pp6v. 
ToOto uotTQO-aç, açaipiov pàX£ '^£k^ ^axàviov xaivov, xal Tcoirjorov £tç to 

10 [xéo-ov èx Tfjç àîcaXfitçfjç d)Ç ^oOtiviov, xalxàOfiÇTÔ açaipCov. Kalircoixà- 
aaç, Oèç fva çOàcjy] fo-wç ' xal là U£plTof][xicru [xéo-ov toO ^aTaviou iràXiv 
ir£piuco[xaarov T'^v j^iÎTpav * xal eo-to) irp6(jxoXXoç tcu ^axavico. Kal èiri- 
0£lç£Tclxu6po7roSoî;, ÙTOxat£ ÇtiXotç ffT£ppoîç Y^ PoX6(toiç Xapiirpcoç xa((ov, 
à)(^pt uuppcoOyj X(av toO ^aiaviou 6 iruOfxiqv. Movov OScop laTco aoi 

15 'îrapax£([X£vov, âÇ o5 T'Jjv oÔctxyiv ottoyyc}) uapàêpfiyE, upocréjr^cov jjlt?] to 
OScop tlç TÔ ^aTàviov yéviQTai ' 8t '"av Se yévYiTai £(jL'n:upov, xà6£X£ 
TO ^aTàviov èx toO iiupôç, xal àvaxaXu^aç, lùpr^(Jtiç ô ^yjteÎç. 



III. xLvi. — HEPI AIA$OPAS XAAKOÏ KEKAÏMENOÏ 



Transcrit sur A, f. 249 v. — Toutes les variantes insérées dans le texte sont des 

corrections conjecturales. 



1] XaXxôv x£xau[JL£vov iroioOoriv Tiv£(; Sià O£iou, cbç ai Tà^£iç 



4. F. 1. pfxvaî^dfjLevoç. — 6. M mg. : 
(loXocYtAflc, sur une ligne verticale, en 
lettres retournées. — to;>T(»> M. — 7. 
fdbtxoç M ici et partout. — 11. F. 1. xal 
Tôj Tz. T. ïj. \È.i<sta. — 13. M mg. : Tcupoa- 
TàT7)ç (i'« main) avec renvoi à xoBpfe 
— 14. «uptoO^ M. Corr. conj. — 16. oôa- 
xT)v (sans accent) M. Le signe "* au-des- 



sus de ce mot . — M mg. : Tccojia (lire 
:c(o[xa) ETCiv xaxaSou (l.xaxxa6ou), de la i**" 
main, avec renvoi à o5oxt)v. Cp. Hésy- 
chius, voc^ upxava, Opidcvi] (même sens). 

— 17. 8 Çt)T£îç] oÇij Tpsîç M. Corr. conj. 

— 19. Ce !•' § est une reproduction de 
III, XIII, avec quelques variantes, qui 
ont été reportées au passage cité. 
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Tûv àXXcov ^éyoudiv àoraçtoç , (jlovoç ô Ay)(xoxptTOç àçOovcoç . . . 
2] AlôàXY] èo-Tiv Si ' à[x6txcov xaiopievov XeirT^ irupi xoêaOïcov. 
Ilepl Se ttiqÇscov tcov xaTacnrcopievcov oxcoptStcov, toOto èireOtîpnQorav 
{Seîv oi Tûv àpj^aCcov icpoçfjTai, àXX ' Sti xai irepl tcûv v{;à[X[xcov 
6 iràvTeç çpovTiJ^ouori. ''Oti t) ûXt] tcov acoii-aTcov T£Tpa(j(0[x(a ^ey^'^at. 
^'Oti xal (jLoXuêSov [xIXava èireOiîfXYjaav iSeiv oi AlY^uTtot * èv Se ty) 
èpyacjta èo-Ttv àiropLeXavo-tç. Tivcoo-xe oè 6ti xal Ta (jx(op(Sià elai TÔ 
8Xov (xuo-TiQptov • [xeXava yàp otSaatv ol àpjç^aîot tov (jl6Xu6Sov ^2ti^ 
èerrlv ô ùuo oùaCaç. Kal ircoç yivexai ; éàv (xif) ta 7cu[jLaTa àa(i)[xa- 

10 TcooYiç xal uoiTQcjyiç là Suo £v, oùSev to irpocjSoxco(jL£vov eorai. Kal 
èàv (x-J) Ta iràvTa [Tqi] irepisxXeirTuvOyj, xal if] alOàXrj Tcv£U[xaT(o6£rcra 
xal 'ïî'îQX^^' oùSèv £l(; TzipoL^ à)r^OTQar£Tat ' jç^aXxov Sa (xoXuêSov £Îvai 
ai olxovojxiai tôv Siio axcopiâv. Sx£tjaJ^£ Se J^topiov àiro [xoXiiêSou ' 
Xaêcov vtTpou [xépT] S', o-TuirTïipiaç o-TpoYYtîXïjç (i.£po<; a^ (xiîar£(oç 

15 (X£pY) Suo, àXaToç xanTraSoxtxoO [X£py) S' * pàX£ èv o^ti Xtav Spi[xu- 
TaTC}), xal TcoiYjorov J^cofxov * iv toutoiç yàp àuoaxiàcj£iç Ta ir£TaXa . 
oOtco; yàp ô J^cojxo; àpyj?] xal T£Xo<; èSoxt-(f. 250 v.) (xàaOYj. 'Eàv 
yàp TSy]^ Ta iràvTa airoSov yivo(x£va, tot£ v6£t 6ti xaXcûç £ax£ua(Taç 
TaOTa T(o TTupi. ToOto to ax(optSiov X£icoarov xaXôç xal iÇuSaTfoaov 

20 xal aTOTîXuvov è^àxiç xal èuTaxiç èv yXuxolç ûSaat xaO * èxàorrjv 
)(^cov£iav irotcov * Sià yàp Tfjç Suvà[X£(oç toO vpàpLpiou xal al ycov£tai 
ytvovTai • Sià yàp TauTTjç Tf^i; tz'Kugkùç yXuxaiv£Tat to o-iivôfipia ' 
[X£Tà yàp TO TÉXoç Tfjç l6J(j£coç, èiTiÊoXfji; yivo[X£vr^<;, ytv£Tai toOto 
xal ^fiêata ^àvOcoo-K; ' xal toOto uoÎcov èxç£p£i(; l^o) tt^jv £vSov x£- 

25 xpu[X(X£VY)v. « 'ïx(JTp£'j'Ov yàp, ÇTQO-Iv, t9]v çuatv, xal lùpr^anç to 
J^Y)Toii[X£vov • èxo'Tp£ço[X£VY)ç T?)<; ç»Jcr£(oç, oùx£Tt Xfiuxov ôpaTai. » 



1. aaaodi;] a«f(5ç M. Lu comme dans ' otpottuXtiç A. — 17. «SoxipLèwOrjv'A. — *Eàv 

III, XIII. — 7. Cp. Olympiodore, II, iv, yàp %,? jusqu'à sOpiîasi; to Çr,i. (1. 26)] 

37. — 10. Cp. 01. §40. — F. 1. où$îv Ttuv I Olympiodore a cité ce passage(probable- 

rpod^oxcufjievcov taxai, comme dans 01. — { ment de mémoire) en l'attribuant à Zo- 

12. xa\]F.l. piV— 13. F.l. <8r,lo5<jiv>aî sime (II, iv,47).— IS.Tap] F. 1. 8i. — 23. 

Qix. — 14. Signe du cinabre au-dessus de i ytvofAlvcikv A. — 25. èxf ipc*. A. — 26. fùfnii A. 
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III. xLvii. — ZÛSIMOr nEPI OPrANÛN KAI KAMINÛN 

Transcrit sur M, f. i86 r. — Coîlationné sur K, f. 94 v. — Contenu aussi dans le 

Vaticanus 11 74, f. 42. 



1] *H Tfjç opa)[X£VY](; xajjiivou Sittypayi?] xerrat, % b çiAoaoço^ oùx 
£[xv7][x6v£uar£v, £1 [XY] [jLovov irpiaruLOCTCov xal tôv àXX(ov, iiEpl a>v Y]p£(xa 
èv T(ji ir£pl uocJOTiQTOç Tiupoç ÛTC0(JLviQ[xaTi Y^YP^?^^* ècopaxa £tÇ TO 

5 l£pov M£[xçtSoç àpyaîov xaxà (i.£poç x£i[X£V7]v Ttvà xàpiivov, y^v oùôè 
o'uvG£rvat £5pov 01 [xuaiai twv Upcuv. "Eppcoao. 

21 IloXXal (xèv oiHv ôpyàvcov xaTa(TX£ual Y£Ypa[ji.[X£vat £t<jiv t^ 
Map (a • où [xovov ùSaTCov O£i(ov, àXXà xal xrjpoTaxiScov siSy] TcoXXà 
xal xa[xiv(uv. Ta oiHv tqO O£iou opYava irpô nàyTCov àvaYxarov èxSoO- 

10 vai • [xàXt-(f. 186 V.) ŒTa £ir£tS-J) xal aÙTcov Tcpo iràvxcov xpsia, 
^txoç ùIXtvoç, orcoXrjV èaTpàxivoç, ufjjç^oç, Xcoiiàç, dcYY^Ç aT£v6ŒTO[xov, 
£v o) laTO) ô (jaiX*^v £iç to Tràjç^oç toO PtxoarT6[JLOu aÙToO. Kal àXXoç 
Tpoiroç xo[xiSfjç CiSaTOi; O£iou ' àXX ' oùy^ cuç TpiSixoç laxco atoXYjv, 
àXX * £t(; iruOixIva y(jxkY.tiou hitfitl^ (jlïjxouç Tcrj£(o^ 7^ èvoç yjjjlkju * 

16 T(p aÙT({> TpoTTCo xal ^ixoç £Tç, xal ÙTcoxaTco XcoTiàç O£iou àirupou, 
xal oruvapjxoaaç, xà£. Se Tiiiroç oJiroç. *'Ey^£iv Si §£1 iizï SXto'v 
xparPjpa ûSaxoç xal izepi^oLV ottoyyV '^^ «yy^Ç- 

3] Kal £Tcl TOiV 0£ia>v Tivèç TCO çavw <yp(ûvTai> xal TOtç ôjjioioiç 
ôpY^votç Totç £)(^ou(n xàOtar[xa (ba£l SpaxovTCoS£ç. IIiQCTCTOuaiv xal oSpàp- 

20 Y^pov ÇavOi^jv aÙTïjv xaO ' éauTiQv Sià Tfjç toO 6£iou àvaOu[xià(7£(0(; ' 
Tôv àpj(^aicov YP^Çûv, toOto uap£Yvcoarav , àjxoipoOvToç (jlIvtoi y^ "^oO 
(pavoO xpuSovT£ç. Kal èOaiîpiaara iirl TauTY] ty) YP°^?^ ^^^ ^'^^ ^^^ 
ULUcjTTQpta £v aÙTYJ ixpuêïj çav£pà. Kal où J^7]ToO(X£V [Sti] utoç toO 
O£iou àirùpou X£uxY) oïlaa xal uàvTa X£uxatvouo'a (xovt) ty) ùSpapY^ipco 



1. Cp. III, L, 4. — 2. Lire ^cpoxsitat 
(leçon de III, l, 4). — 9. opyava] der- 
nier mot de ce morceau dans le Vat. — 



11. p^xoç MK, ici et partout. — 13. ïqxm] 
F. 1. ïatai. — 16. Lire xais. — 17. xpat^- 
pav MK. — 24. F. 1. t^jv GSpapYwpov ÇavOijv. 
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iavOov àvaôeiKvudiv [xy] toi ye xaGaii; aÛTY) toutco, £Ti Se xat aÛTY] 
Xeux*^ ouaa xat Suvà[X£t xai èvep^eia, xal ùiro XeuxoO xaiopievr), 
iryiyvufxevy], iicoi; èÇepy^eTai ÇavOov. ''ESst oillv -iipo ye iràvTcov toùç 
veouç xaOTa J^YjTerv, ^à Se eTepov [xuŒTYÎptov (xy) [xovov [xet ' aÙToO 

5 Tn^yvuorOat, àXXà (xeO ' 6Xou ToO ŒuvOepiaTOi;. 

4] 'EyéXao-a oè etç èÇàxouorov ypàçcov TauTTjv Tifjv TaÇiv Xéyou- 
aav. *Ey£T(i) if) Xcoiràç, çyjcjIv, [xvav Oeiou àîcupou ' xai èGaiipLao-a xal 
ev ToiÎTco Sriirep oùx àv£)(^o(X£VY) [t^] toO çOovou iQ^Koo-aç xal toOto 
ypaçfjvat aoi * xaTeyvax; (xaTTQV toutou çiiaiv ' où yàp ivoTQo-ai; ti 

10 eîuev • xal ev TOtç irpoTepoiç uiro(jLVYj(xao-iv eîirov 2ti tôv ùSaTcov 
irotr^oriv oùx eîirov, àXX ' àporiv ' ETepov yàp uoiyjœiç xal eTepov àp- 
(f. 187 r.) orii;. T-^v àpatv <^exacrTOç]^ aÙTcov eîirev àfOovco; * tïjv Se 
i:otY)atv oùSelç aÙTôv èÇéOeTO * toOto yàp ^v to i[xçavèç [xuariQpiov, 
TOUTeoTTiv TO açoSpa xexpu[X[xévov. 'H [xàv àpaiç ToiàSe, ifj Sià Toii- 

16 T(ov Tôv ipyàvcov ' ï) Se tcoiyjcjiç, tqtoi (jùvOeoriç toutou toO ûSaTOç, 
èv Tyj xaTà uXaTOç èxSooret toO epyou auyyéypaicTai. 

5] E^ijç xal TpîSixov auyypà^l^co. floir^^ov èx yaXxoO èXaToO, 
çYjarlv, 0'coXfjva<; Tpetç * XeuTOV to eXaoriJLa, èyÉTco TQOpioO irà)^o<; y^ 
(xtxpôv irayÙTepov cuçrel jr^aXxoO èvoç TJixio-u iràj^^o;. noiyjaov ouv 

20 o'(oXfjva<; Tpelç toioutouç, xal uotYjaov yaXxelov rxaxpov -irr/zeco;, eyov 
TO (xfjxoç uaXaiaTi?]v, àvoiy[xa Se toO y^aXxeiou (TÙ[X[xeTpov * oi Se 
Tpetç ŒcoXfJve^ eyovTeç to avoiy[xa, oTov TpàyjqXov Stxou xoùçou. 
'iXapoOvToç Se àvTty^eipai; Suo eîvat Xiy^avoùc; aÙTaîç Taîç Suai auva- 
prjpoTaç èx irXeupcov toO y^aXxeiou uepl tov TruOjxéva * èv a> TruOuiévi 



1. F. 1. tx^v To{ fs* — *''^'!i MK. Corr. 
conj. — 6. M mg. : groupe de quatre 
cercles accolés, avec point à leurs cen- 
tres, et rejoints deux à deux par un angle. 
C'est peut-être un renvoi à III, l, 3. — 
9. TOUTOU 9u<jtv] F. 1. Toiï 91X03(^90». Cp. 
lïl, L, 3. — 13. F. 1. «9aviç. — 16. Cp. 

III, XVI, 10-12. — 17. Cp. III, L, I. — 

18. Xettcôv] X^navov MK. Corrigé d*aprcs 
III, L, I, leçon de B. — tOpioC; MK. F. 1. 



<rcaO(xoj, comme III, l, i. — 19. yaXxoC»] 
F. l.y*Xx£iou ve/ /«Xxfoj. — 20. eywv MK. 
— 21. fjLTJxo;] F. 1. paOo; (mot suppléé 
dans III, L, I). — 22. e/ovtt; F. 1. l/oyai. 
— 23. IXapoîîvTo;] Ce mot n'offre ici aucun 
sens. F. 1. fjXapiw. — Réd. proposée, 
d'après le texte de III, l, i : oTov 
Tpa/TjXov Ptxou xo'j^O'j • ffXap{cu 8à tojç 
otvTty^stpa; ^uo Etvai Xt/avotc aùzoj toTç du9i 
Juvapijpo'Ta;... 
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Tpsîi; TpcoyXat irpoaapixoJ^ouorai Torç acoXfjartv xai àp[xo(jO£vT£(; upoa- 
xoXXàcrOcoarav, irapaSo^co; toO àvwOev TrveOfxa £y^ovTO<; ' xal èTTiOeç to 
yaXxerov èiràvw X(OTcàSoç èarpaxivTQÇ, ij^oucnr)!; to Oetov ' ŒUfxinQXaicjaç 
Tàc orufxêoXàç aTeaTi apTou, £vOeç èicl là àxpa tcov acoXiQvtov ^ixouç 
6 ûeXivouc; (xeyàXouc;, Traj^er^;, fva [x9) ^ayûartv àîio t?)(; ôépjjLYji; TOf> 
OSaTOÇ. Kal xojxi^ou tô àvaSalvov iv oTç fàaxei ô çiXooroço^ arpea- 
Oai TO uScop. 

6j To Se Yiyveo-Oai t] auvrCOEcrOai oûx èxvr^arco oroi yp^'j'oci, Se^- 
Tcoiva • eyei Se tq tcoitqo-k; tôv oSaTcov oûtco^;. TS(op Oeiou, àpcrsvixou, 

10 GravSapàyY)<;, vsçsXy], ûStop çêxXtqç, ûScop àarêéarou, ûScop ctuoSo- 
xpi[jL6r)ç, i5S(op oTUTCTTQpiaç, oôpou, yàXaxToç èveiou, alye^o^ ' xuvoç 
yàXa iioXXàxiç xaLêoeiov t^ yuvatxàç àpaevoToxou, xa^à tov 'AyaOo- 
SaiijLOva, xal oÇoç xal ûScop OaXàaariov xal [xeXt, xal xixivov ri ypù, 
xal oupov (f. 187 V.) açOopov, xal xo(X[xi. FtveTai Se oûtcoç " exaaTOV 

16 ûScop (bç àXjjLT) Sixata * iirl Se twv cntoScov co^ y) aaircovaptxY] aTaxTY), 
f^vTtva £v Tolç ypaçixorç tûv jr^etpoTpnqTcov aot irpoar£çcovy](ja. 'Eàv Se 
(x*r) SuvyjOyjç auvriOevat t^ xotuXy) toO OSaxo^ srSo'jç y** a', oTov Osiou 
y° a', ûSaTOÇ xaOapoO y** a , àporevixou y* a', îîSaTOi; x* a', So (?) y* 
a', ûSaTOç x*", çexXïjç ÔuT*?)^, àTroa-êeaOetanrji; et^; S^oç, àorSeaTOu àiroor- 

20 êeaOeiaïqç elç oùpoyaXov x° a', orTUiCTTQpiaç y° XuGeicnr)^ etç ûStop OaXào'- 
aïov x*" Xj xal viTpou iruppoO 6(jloici)ç * xal é'j^T^orai; iSia <^xal^ ô(xoO 
là ûSaia èXCyov, fva t*/;v Siîvajxtv XàSir), àTrooreipcoorov t^ àircaTaÇov 
£t< àXXyjv yiÎTpav, Gruve[x6àXX(ov to (/.eXt xal to eXaiov. Kal èàv aèv 
XsuxoO Oebu XP^^*' auXXeCou tco (îSaTi yY]v /^eiav, àorTepiTTQV, àçpo- 

25 aeXiQVOV èuTOV xotctixôv, crauiia, xapix*^, xit^coXia -î^ orTiXêàSa * xal 
ÊaXwv dç y^uTpav [xal] xuàveov y£v6(jL£vov tô ûScop * [xàpjxapov ex 



2. 7:apflio<J;oaTOu M ; ::«pat8dÇco; Toiï K. 
F. 1. TiapaXoÇw; (mot supposé) to3. ;0n 
connaît 7:apaXoÇa{vto). — 9. Cp. III, xxv, 
1. — 14. flîçOcJpwv MK. — 16. F. 1. y«- 



C^est peut-être une altération du signe 
de la sandaraque, lequel dans BA res- 
semble à un A terminé par deux boucles. 
La confusion était possible dés le xi« 



poTpLT)|xdJTctfv. (Cp. III, XXXIX, 3; li, i.) — siècle. — 21. TcupoOMK. — 24. M mg. : 

'Eàv 8è... Cp. III, XVI, i5. — 18. 8o] yjjs^a.— ,26.Y6vctuL6vov MK, icietpartout. 
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Tfjç yfi^ pàXXe xal (xuai copiov, xal aXXo [xepoç àaêéorou, iva eiç (xepY) 

P', xatà Tàç Tôv àp)(^ai(ov ypaçàç, fva XeyTjTai toOto to St ' ào-êlaTou ' 

xal eirtOei; to opyavov ty] X^'^P?' ^^^ àvaxo[xtJ^e to OScop, xal /,pâ>. 

7] To Se ÇavOov ôScop ytveTat oCîtcoç. Elç iràvTa Ta ûSaTa xaTà 

5 TY)v o-uorTaOuitav tt^v izpoc; tt^jv SeSYjXtojjievïiv oùxeti XapLÊàvouciav 
àaêéaTou (xepY) P', àXoç a', xal àçe^yÎGraGra Iv ÊxaoTOV, xal (jU[X(JL{$aaa 
auXXetou, oùxeTt y&ç Xeuxà(;, àXXà ^avOàç yaç ' $av6ov y^^p ûS(op 
PouXofxsOa. Al Se yoLÏ elaiv cujç^pa aTTixi?] xal orivcoirtç irovTtx9] xal 
(xùort èuTOv, xal j^àXxavOoç èirn?], xal Ta 5[xoia, ^OTavai iraaai à^ 

10 oîSaai xoivôç * xal XexiOoç, xal cùwv xpoxoç, xal âXuSptov (f. 188 r.) 
To SiTcXoOv. Tàç [xèv TOaç où auvevorç Tcp ûSaTi, àXXà (xovov Taç 
yaç. Kal [xeTaêàXXouora cuç eOoç ècTTlv XcoTcàSa, GrufjLêaXÊ Taç ^OTavaç, 
xal £'>|;ei T£Tpàxi<; v^ irevTaxi;, èiriOerora èv Tcj> opyàvcf), xal àvaxopii^e 
TO ûôcop xal Y^pG) (X£Tà x6[X[X£co<; * xal àuoaxeiràaao-a, eùpTQaetç Tàç 

15 TOa<; xaTaxaeCcraç, àXXà xal àçietcraç to iStov ^à[x[xa, tqtoi to ïStov 
TcveOpia • TOUTOU toO fiSaToç toO Oetou to àOtxTov îyjn Sùvapiiv xal 
çiio-tv, eàv J^ecjTqi tô ôSaTi èuiSà^Inrii; apyupov, £(jt(o àveÇàXetiTTOv. 
"Eppcooro. 



III. xLviii. — noiHsis EK ToriiAs APrrpoï 

Transcrit sur M, f. i88 r. {main du xv«-xvi« siècle,) — Collationné sur K, f. 96 r. 

20 ^Aaêcî)v^ TOUTiaç Ct x', Tpi^ov Iûdç àv Y^vTjTai ypuaoç ' xal Ociou 
àuupou Ct £ , Tpi'j'ov £coç Sv YlvTQTai [xoXuêSoç. EÏTa côcov C X£uxà 
XaScov, (j(XTQÇaç, pàX£ ii<; ^ixbv, xal £'j'£t vuyOrî[jL£pa € . Kal èxÇa- 



2. Tyot X^Y^tai M, leçon à'retenir si Ton ' (C E.R.) — 16. xorcontafa*;] MK. Corr. 
prend tv« dans le sens de ow. — F. 1.8ia«- i conj. — 17. Eorw] F. 1. sTrai. — 20. <^'j 



Céotov {M, B*). — 5. Kpo; Tï]v] F. 1. 7:po<T0cv. 

— 8. Cp. III, XVI, 4.— 10. XixuOo; MK. 

— 13. £^.61 A'^^^ MK. Corr. conj. 
(M. B.). — F. 1. £>. 8' il M» scil. iifUpa; 



'qf K, abréviation de IÇûiyiov, 6« partie 
de Tonce. Cp. du Cange, Glossarium 
infimae graecitatis, et H. Estienne, Thé- 
saurus, éd. Didot, voce 'E^oyiov. 



228 



ZOSIME 



Xcùv èàv xoirTyjTai, aiïOiç ^aXcov t^n if][xépav a. EtTa Xa6cî)v yaXxoO 
Çt t', pàXe eiç /^(ovrjv * xal eiriSaXe iirô toutou x° C • xal ytvE- 
Tat àpyupoç. 



III. XLIX. 



TOT AÏTOr ZÛSIMOr 



5 HEPI OPrANÛN KAI KAMINÛN^rNHSlA mOMNHMATA 

HEPI TOr Q STOIXEIOÏ 



Transcrit sur M, f. 189 r. — Collationné sur K, f. 97 r. ; — sur d'autres manuscrits 

à partir ^2/ § 14 (voir ci-après). 



1] Tô ù oToij^erov (TTpOYYuXov Ta Sipiepài;, tô àyfpnoy ty) èêSojjLy) 
Kpovou ^cuvY], xaTà Tifjv £var(0[xov çpàortv ' xaTa yàp ty)v àorcojjiaTOv 
oXXo Tt èaTiv àveppnqveuTov. *0 pLOvoç NtxoOsoç xexpujjLuievoi; oîSsv ' 

10 xaTà Se T-i?]v lv<T(0[xov to Xeyopievov coxcavôç, Oecov, ÇYjorl, uàvTCov yéveatç 
xal (Tiropà, xaôaTcep, çtjo-Iv, ai (jLOvapj^ixal Tf)<; èvatofxou çpàorecoç. To 
Se Xeyojjievov (xeya xal Oau[xaaTÔv ù Grroty^eîov iTEpiéyei tôv Trepl ôpyà- 
v(ov ûSaToç Oeiou Xoyov, xal xa[x{vcov uaorcov [xrjjr^avtxaiv [xal àirXûv] 
xal àuXcoç irao-div. 

15 2j ZaSai[xoç ôeoaeêety] eurjeiaei. Ai xaipixal xaTaêaçal, oi 
yOvai, etç jr^XsuaorjJiov èuoiYjorav t9)v irepl xajxivcov PiêXov. IIoXXol yàp 
£Ù[X£V£iav £(7)(^t)x6t£ç uapà ToO iSiou Sat[xovtou, £iriTU'^^')(^àv£tv Twv xaipi- 
xûv èjç^XEuao'av, xal ty)v ir£pl xarxCvcov xal èpyàvcov ^lêXov coç oOx 
oiUcrav àX-rjO*?). Kal oùSeIç Xoyo<; aÙToù; àiroSEixTixô^ eireiarev Sri 

20 àXïjOeià èoTtv, et [xy] aÙTo; ô rSio<; aÙTcov Satjjitov, xaTà toùç y^povou; 
Tf^; aÙTcîiv £i[xap[X£VY)ç jjLETaêXrjGslç, uapaXaêovToç aÙToO, xaxoiroioO 
Se eliTErv • xal Tf)ç T£y(^vT)ç xal Tf)ç eùSaijjLOViaç aÙTôv iraTT^ç xcoXu- 



7. M mg. : ô Xf (Xc^yo;?) jxuOo;^ d'une 
encre grise. — 9. F. 1. xÊxpofiix^vw;. — 
15. euT]etaet M; eùijsi ôei K. F. 1. ycd^tiM (?). 



Cp. III, Li, I. — xaiptxai] xspixal MK ; 
Cp. III, Li, I. Rapprocher aussi le g 1 1 
du présent morceau. 
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Oeionrjç, xal èç ' éxàtepa xpaiievTcov tôv aÙTûv tu/^yj ^yjrxàTcov, (xoXiç 
èx Tcov èvapycov Tfji; elpiapjjLevr^^ aÙTôv àiroSeiÇccov, cuixoXoyYjarav eîvat 
Ti, xal [xeT ' èxeCvcov oiv iipoTepov èçpovouv. 'A XX ' ot toioOtoi oùx 
àuoSexTeoi oôxe uapà 6£cp otÏTe çtXooréçoic; àvOpcouoiç ' iràXiv yàp tûv 
5 ypovcov (jyY][xaTi(j6évT(ov xaià toùç (f. 189 v.) XeirToùç /^povouç, xaXdiç 
xalToO Sai(jLoviou acopiaTixcoi; aÙTOÙç eùepyeToOvTOi;, iràXiv [xeTaêàXXeTat 
£ç ' éTepav ô[xoXoYtav, tôv irpoTepwv èvapydiv irpayixàTcov iràvTcov 
XeXY]^ui.£vot, uàvTOTe tyj eijjiapuLevY) àxoXouOoOvTSç, xal tlç Tàç Xeyo- 
[/.évaç xal £iç Ta èvavTia, (xr^Sèv STcpov tûv ŒcojjiaTixwv çavTasopievoi, 

10 àXXà TYjv £l[xap[ji.£vr^v. Toùç toioutouç Se àvOpcououç ô ^Epp.-?]; èv tô 
TCEpl çii(j£a)v ixaX£i avoa^, Tf)ç £taap[X£VT)ç piovouç ovTaç uo[xiràç, pir^Sèv 
Tûv à(j(0[xàTcov çavTaJ^ojjilvouç, (jLr^T£ aÙTi?;v t^jv £i[xap[jL£vir]v toùç 
aÙTOùç ayouaav Stxatcoç, àXXà toùç S'jaçY)[xoOvTaç aùxfjç Ta atojjia- 
Tixà T:aiS£UTr^pia, xal tcov £ùSat[x6va)v aÙT?)ç èxToç, aXXo çavTaJ^o- 

15 jxévoui;. 

3] '0 Se 'Eppifjç xal b Zcopoào-Tprjç TO çiXoaoçcov yÉvoç àvco- 
T£pov Tf)<; £i[xap[X£VYiç £Îirov, T^ (jLrjT£ TY) £ùSai(jLovia aÙTfJi; yjxiptiVy 
TjSovcov yàp xpaToOori, (jLif;T£ Tor<; xaxoî^ aÙT?Jç pàXX£cjOai, uàvTOT£ 

m^auXtav aYOVT£ç, [xtqt£ Ta xaXà Scopa iiap * aÙTfjç xaTaS£yo[X£voi, 

20 iTZtiTztp tlç Tzipoiç xaxcov pXÉuouariv. Atà toOto xal b *H(j(oSoç tov 
npo(jLY)Ô£a £{(jàY£i T(p 'EirijjLrjOEr uapa-^^'yéXXovTa |' Tiva ofovTai oî 
àvOpcoiroi iraadiv [jL£iJ^ova £ùSai[ji.ov(av ; yuvatxa £iï[xopçov, çr^cil, 
aùv irXouTco iroXXô, xat çTQori * [xtqt£ ôôpov Sé^aorOai uapà Zr^vo^ 
'OXyjjL'ïrtou, àXX ' à7ro7r£jJL'îr£iv è^outo-cu, StSiaxcov tov TSiov ASeXçov 

25 Stà çiXoo-oçiaç à':roTw£[X7C£iv Ta toO Atoç, toutÉo-ti Tf^^ £i(jLap[jL£vr,ç 
Scùpa. 

4] (f. 190 r.) ZcopoàarTpYji; Se £lSTr^^£i Tôv avco iràYTcov xal (xay£ia 
aùyrwv, Tfjç èvo-coj/.ou 9pàa'£(oç çàax£i à7co(JTp£Ç£(jOai uàvTa Tfjç £i(xap- 



5. Xcrroù;] F. 1. ntXsxToy;. — 6. F. 1. • 16. ZcopoaTrptç MK. — 19. sva^Xta K. F. 
{jLETx6aXXovtai. — 8. F. 1. £t; ta Xe^opicva. 1. f,Tjy/av. — 23. [x^Îts] Lire ixïJjsots (?) 

— 11. F. 1. àvou;. — F. L r.oïkizioii. — , comme dans Hésiode, Op. et D. 86. 
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[jLévY]ç Ta xaxà, xat [jieptxà xat xaOoXtxà. *0 (xévTOi 'Ep[jLf)(; âv t^ 
irspl àvauX(aç SiaÇàXXet xat tyjv uLayetav, Xeycov 8ti où Set tov iiveu- 
(jiaTtxov àvGpcoTTOv tov èTctyvûvTa èauTÔv, otÏTe Stà (^ayeiaç xaOop- 
6oOv Tt, èàv xat xaXov vofjitÇiQTat, (jiY]Sè PiàÇeaôai Tifjv àvàyxYjv, àXX ' 
6 èav dx; eysi çiiaccoç xal xpCdecoç ' TcopeiîedOai Se Sià (xovou toO 
ÇïjTsrv, èauTOv xat ôeov èTctyyôvTa, xpaT£ÎV t*J]v àxaT0v6(jLaaT0v Tpi- 
àSa • xat èav t*J]v £t(jiap(Ji£vir)v ô OéXei iroierv, t^ èav t^ (ncY)X(j>, 
toutÉotiv T(j> atofjiaTi. Kal oûtcoç çy)(ji * ce NoTQcraç xal iroXtTE'jaà- 
[xevoç GeàcTY) tov QeoO utov, iràvTa ytv6(Ji£vov tûv ôatcov ^uyjby £V£- 

10 x£v • Tva aÙTT?)v èxffuàcjY) èx toO ^copou Tf^ç £t[jLap[JL£vrjÇ èiii tov 
ào"(6(xaTov, 5pa aÙTÔv yiv6[jL£vov TcàvTa, 9£0v, àyy£Xov, avGptoirov TiaÔY)- 
Tov • TcàvTa yàp Suvà[jL£vo<; TcàvTa 5aa 9£X£i ytv£Tai, xat -îiaTpl ùûa- 
xou£t Stà iravToç acofjiaToç ôitqxcov, çcoTtÇcov tov èxàoTiQç voOv, tlç 
TOV £ùSat[jLOva xûpov àv(op[jLY)(j£v, 57:ou'ir£p "^v xal Tcpo toO tô acojjia- 

15 Ttxôv y£V£(j6at, aÙT^ àxoXouGoOvTa xal O^ïw ' aÙToO èp£y6(jL£vov xal 
ôSY)yoù[JL£vov dç èx£rvo TO çdiç. 

?)j Kal pXi^j/at TOV TctvQcxa ôv KiêïjToç ypà;};aç, xal ô Tpia- 
(ji£yaç nXaTcov, xal 6 tjLupt6(ji£yaç 'Ep(xf)ç, Sti 0a>u6oç èpp^-Y)- 

V£Ù£Tai TY) UpaTtXY) irpCOTY) ÇCOVYJ, 6 TCpÔTOÇ àvôpCOTCOÇ èp[JLir)V£ÙÇ 
20 TcàvTcov Tcov ovTcov, xal èvO(JiaTOTCO-(f. 190 V.) lOÇ TcàvTCOV TÔV 

acouaTixâv. Ol Se XaXSafot xal IlàpGoi xal MyjSoi xal *EÇparoi 
xaXoOatv aÙTov 'ASàf/., ai ècrrtv £p(jLir)V£ia yi) irapOivoç, xal yi) 
attxaTcoSiQÇ, xal yf) nupà, xal yfj aapxivy). TaOTa 8è èv Taîç ^têXio- 

ÔTQXatÇ TÔV IlT0X£(JiaiCi)V YjÔpïjVTai ' ôv àTC£9£VT0 £lç £xaaTOv t£pov, 

26 (jiàXiaTa t^ 2apa7U£tco, 5t£ 'iiap£xàX£(j£v *Aa£vàv tûv àp)(^t£poaoXu- 
(jicov 7U£(jL^avTa * E p [x fj V ôç £lp[jiY]V£ua£ iràaav t9]v *E6patôa éXXiQ- 
victtI xal alyuitTicTTC. 



2. F. 1. 7c. âvauBta;. Un des livres her- 
métiques est intitulé T:ept aiy^ç . — 7. OAeiv 
MK Corr. conj. — tJ oin;Xw] F. 1. tû 
THiXwlAf. B.)- — 13. F. l.IxaJrcou. — 14. 
Kpo ToiÎTO MK. Corr. conj. — 17. xal pixo; 



MK. F. 1. K^Stjç t£ ÊYpa'lÊ. — 22. Cp. 
Olympiodore (II, iv, 32). — 23. F. 1. 
Tnjppi. — 26. ajEvov M. — F. 1. ipyiep^a 
SoXupicov. ^ 26. lp(Ayiveu(76 M. F. 1. 6 ïp[Lr^' 



veuoa;. 
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6] OûTcoç otliv xaXsrrat b irpwToç àvôpcoTcoç 6 Tcap ' Y](jirv 0(o(îO, 
xal irap ' èxeivoiç 'ASàf/., Trj twv ày^eXcov çcovfj aÙTOv xaXéaavrsç. 
Où [/."^jV Si àXXà xal au(jL6oXixd)Ç 8ià T£aaàp(ov (rzoiyj,i(s)v ex TràoTjç 
tPJç aipaipaç aÙTÔv eItovteç xaTà to aôfjia. To yàp oXça aÙToO œtoi- 
5 yîXov àvaToXiJjv SïjXor, tov à£pa ' to Se SeXTa aÙToO aToty^etov Suatv 
ôT^Xor TY]v xaTO) xaTaSuaacrav Sià to ^àpoç * to 8è M aTOiyeTov 
[xeoT^fjiÇptav OïjXor, to [xéo-ov toiîtcov tôv a(0[jLàT(ov -ïieTcavrixov TcOp to 
elç TY]v (jL£(nr]v TeTàpTYjv Çcovtqv. Oûtcoç ouv 6 aàpxivoç 'ASà(jL xaTà 
tJ]v çaivofjiéviQV irepiTcXaciiv 0(o66 xaXetTat ' ô 8i eaco aÙToO avOpwïroç 

10 b TcveufjiaTixoç, ^ovt^ xal xiipo(jLa iyeiov xal irpocnqyopixov. To [jièv oCiv 
xiipiov àyvoôv Sià to T£(oç * [jiovoç y^P Ntxoôeo^ b àveiîpeTOç TaOTa 
oîSev • TO Se irpooTjyopixôv aÙToO ovofjia çôç xaXeÎTai, àç ' oîi xal 
çôTaç irapiQxoXoùÔYiae XéyeaOat toù^ àvôpciicou^. 

7J ^'OTe -^v çcoç èv TG> IlapaSeiaci) Siairveojjievoç ùito rffi eiaap- 

15 [/.évr^ç, eTcetaav aÙTOv (oî; axaxov xal àv£vep-;nr)Tov (f. 191 r.) èvSù- 
aao'Oai tov Tuap * aÙToO 'ASà(jL, tov ex 'zffi £t(jLap(jL£vTr]ç, tov èx tôv 
Teaaàpcov oroiyettov. '0 Se Sià to axaxov oùx aTceorpàçr] . El Se 
exauyûvTO coç SeSouXaya>^,a;uLévou aÙToO/TOv e$(o àvOpcoTrov, Seafjiov 
eÎTrev ô *HaioSoç, ôv eSiQacv o Zeù^ tov ITpofjir^Oea. EÎTa [xeTà 

20 \ToOtov^ tov Se«x[jLov, oXXov aÙTô SeafJiov è-ïitTcéiJLTcei t^jv llavScopiQV 
T^v oi *E6paroi xaXoOaiv Eu av. *0 yàp IlpofjnQGeùç xal 'ETrifjiTQOcùç 
tX^ àvOpcoTcoç eoTi xaTà tov àXXrjyopixov Xoyov, TouTeaTt ^^yi\ xal 
aôuia. Kal TcoTe uèv '^^Z.*^^ ^X.^^ elxova 6 IIpofjnQOeùç, iroTè Se vooç, 
i:oT£ Se aapxoç, S'.à t+^v irapaxofjV toO 'EirifjLYjOéw^ r^v irapr^xo'jdev 

25 ToO Upoiirfiits):; toO îSiou ^àSeXçoO/ * çtqcjI yàp 6 voOç f^aoiv * 6 Se 
uioç ToO 6£oO iràvTa Suvà(ji£voc, xal TcàvTa ytvo[ji£voç, 6t£ 0£X£t, (oj; 
0£X£t oaiv£i ixào-TO) ' *ASà(x irpooijv ItqcjoOç XptoTOç ^ôç^ àvr^v£yx£v, 
Stcou xal TO 7:p6T£pov Stfjyov çà>T£ç xaXo'J(X£voi. 

8] 'E^àvY) Se xal Tor^ 7:àvu àSuvaTOiç àvâptoTCOK, àv6p(oiroç y£yov(i)ç 



> /' --s'' t/'' 



2. F. 1. xaX^aa^t. — 11. F. 1. otYvoo'jfxfiv gonie, vers 52 1. — 21. ^ip] F. 1. Ôi. — 

£Îî TÔ i^w;. — 19. Cp. Hésiode, Théo- j 27. F. 1. Rpwr,v *!. X. âvi[vrpt£. 
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iiaOyjTOi; xai paTciJ^ojjievoç, xal XàOpa toùç iSiouç çôxaç auXiQcjaç, aT£ 
[jiYjSèv iraOcov, tov oè GàvaTov SeiÇaç xaTaTcaTelaGai, xal èwcj9at|)cal£coç 
àpTi xal ToO téXouç toO xoafjiou Touotat XàGpa, xal çavepà auXXôv Tofç 
éauToO, au(jL6ouX£ucov aùxotç XàOpa xal Sià toO vooç aÙTôv xaTaXXa"ji?]v 
5 îytKV ToO irap ' aùxcov *ASà(jL, xoT[TO(xévou xal çovsuofjievou Tcap ' aÙTcov 

TUçXïJYOpoOVTO^ xal Sia^Y]X0U(JL£V0U TÔ 1CV£U(JiaTlX^ xal Ç(OT£tVCp 

àv6p(07:(}), TGV éauTôv *ASà(x àiroxTfiivouai. 

9] TaOTa Se Ytv£Tai Icoç oCi IXGy] 6 àvT([JLi[jLOç SaCixcov, Si *o'j s^Xou- 

(jL£VOi; aÙTOtç xal OIXcdv d); to irpcoTjv irXavfjaat Xé- (f. 191 v.) ytov 

10 èauTOv uiôv 0£oO, à(jLopço(; oiv xal ^^yr\ xal (jco[JLaTi. Ot Se (ppovi[jLcoT£poi 

Y£v6[Jl£V0l £X Tf]Ç XaTaXT/|'£COÇ TOO OVTCOÇ utoO TOO 6£00, StSoucjiv aÙTÔ 

TOV tStov *ASà[jL £iç çovov^Tà éauTôv ç(i)T£ivà •n:v£ti(JiaTa, aco^ovT£i;^Siov 
yjdôpoy 6t:ou7:£p xal irpo xocjfjiou r^cjav. IIplv y] Se TaOTa ToX(x-?J(Tai,' tov 
àvTt[/.t(jLOV, TGV Çy)X(i)tï)v, irpûTov àTco(TT£XX£i aûToO irpoSpoiJLOv àiro TfjÇ 

15 Il£p(j(So^, [/.uOoirXàvou^ Xoyouç XaXoOvTa, xal T:£pl Tif]v £t(jLap[jL£VY)v 

àyovTa toO^ àvGpcoirouç. Eial Se Ta (TTOiy£ra toO ovofJiaTOç aÙToO èvvia, 

T*?j(; StçOoYyov^ aa)J[o[ji£VT)ç, xaTa tov Tfjç £t[jLap[jL£VY)ç 8pov. Eha [jL£Tà 

ufiptoSouç TcXiov ri IXaTTOV é-rcTà, xal aÙTO^ èauTcp (pu(j£t èXfiticjETai. 

10] Kal TaOTa (xovoi E^paîoi xal ai Upal *Ep[jLoO ^têXoi iispl toO 

20 ç(i)T£ivoO àvOpoiTcou xal toO ôSyjyoO aÙToO utoO 6£oO, xal toO yrihoi> 
*ASà[jL, xal ToO ôSrjyoO aÙToO àvTi[Jii(JLOU toO SuaçYjfjita Xeyovtoc; éauTov 
£Îvai utov 0£oO irXàvy). Ot Se "EXXtqve^ xaXoOatv '^fiiov 'ASà[jL 
'E7:t(jiy)0£a au(x6ouX£u6[jL£vov ûto toO iStou voO, tout£(jti toO àS£XçoO 
aÙToO (jnf) XaS£rv Ta Sûpa toO Atoç. "Ojjlcoç xal açaXfilç xal (jiETavor^o-a^ 

25 xal TGV £ùSat[jLOva xcopov ÇY]TTQ(Taç, TcàvTa ép[jLY)V£tj£i xal iràvTa (tu[jl6ou- 

X£tJ£l TOtÇ £y0U(JlV àxoàç VO£pàç • Ol Si TaÇ CJ(0[JLaTtxàç £)(^0VT£Ç (JLOVOV 



^C^ 



2. 8£(ça;J F. l. 8dÇa;. — 3. To'jiot; lAotOpa 
M. — auXXtov] E. 1. auXXaXûv. — 10. ^po- 
vt(jLCi>T£pov Y£va{x£voi MK. — 11. Stôwaiv 
MK. — 13. ;:piv7i K (forme plus mo- 
derne). — 16. M mg. : arj', i^ main. — 
Le mot de neuf lettres ne serait-il pas 



çaoa^jopoç (Lucifer, prince des démons 
t, la diphthongue (ao) étant conser- 
vée » ? (Voir la note de la traduction.) 
— 18. Tispio'Sou MK. Corr. conj. — F. 1. 
lauiou — 21. X^ywvTo; MK. — 23. Cp. 
Hésiode, Op. et D.,1. c. 
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11] *'0(joi Tàç xatpixàç ^TcotoOdt xaTaêaçàç^ eÙTuyoOvreç oùSèv 
excpov Xéyoucryy^'rtjç Tejç^viQÇ y\t\)oû^ovitç^ii tyjv (xeyàXYjv irepl xa(xivci)v 
6 pCêXov ' xal (f. 192 r.j oùSè tov ttoiyit-^^v xaTavooOdi Xeyovra ' 



xal Ta èÇ^ç. Kai oùSèv èvOujjioOvTai o5t£ ^XItcouo-i Taç tcov àvôpcoTccov 
Siaycoyàç, 5ti xal el^ (xiav Te/^viQv àvOpoiTcoi Staçopcoç £Ùtu)(^oO(ti, xal 
Siaçopoiç T^jV (jitav T£/^vr^v èpyà^ovxai, Stà Ta yjOiq xal Jiàçopa cjy/^- 

10 (xaTa Tôv àcTTepcov (Xtav TÉyvYjv iroterv. Kal tov (xàv àycov tcjç^vittqv, 
TÔv Se [xovov Te)(^vtT7]v, TOV 5è ÙTcoÇeêrixoTa, tov Se jr^eCpova, ^tov S *^ 
àirpéxoTcov, oûtcoç èorlv ^e6p£rv)> è-rcl Tcacrôv tôv Tr/^vûv xal Siaçopoi^ 
èpyaXfiioiç xal àycoyaîç tyjv aÙT]?)v T£/^vr^v £pyaÇo(X£vouç xal Siaçopouç 
£)(^ovTaç TO vo£pov xal è7:iT£UXTlx6v. 

16 12] Kal (JiàXt^Ta ùizip iràaaç Taç T£)(^vaç, èv t^ UpaTtxyj TaOTa 
iaTi 0£Ci)p'?Jaai. ^Hpi £lTC£rv xaT£ayoTOç ôcjt£ou, èàv lùptOfi Upiùç 6^ 
t6S£ Sià Tijç iStaç S£i(7iSat[jL0v(aç icoiôv, xoXXa to èoroOv, û)ot£ xal 
Tpt(TU.ov àxoOdai auv£p)(^o(Ji£V(ov li^ oXXrjXa tcov èorlcov. *Eàv oè [xy] 
£ùp£0^ i£p£Ùç, où [ù] ço6y)0y) àvOpcoTTO^ à7ro9av£rv, àXXà ç£p(ovTat 

20 laTpol £)(^ovT£ç PtêXouç xaTa 2[(oypàçouç ypa(X(xixàç oTctacjTàç èyo^jcia^ 
ypafjLjjià^ • xal 6cjatSY]'iroToOv £t(n ypa(X(xal, xal àTco PiSXbu 'î:£pi- 
S£(T[jL£rTai 6 àv6pci)7:o(; (jiYjjr^avixd)^ xal J[y) ypovov \Ttvà)>, tï;v ÛY£iav 
'îropicjà[ji£voç • xal oùSr^Tcou èç(£Tai àvOpcoiro^ àTco9av£rv Sià to uiy; 
£6pr^x£vai t£p£a è^ToSiTr^v. OStoi Se à'iroTU)r^6vT£c; t^ Xijji^ T£X£UTa)cji 

26 |x9] xaTa$ioO;T£<; tt^v è«xToSY]TtxY]v TCOV xaijiivcov Siaypaçr^v vof^cjat xal 
^zoif^70Liy tva [/.axàpioi y£v6(jL£vot vtxiQcj(oo"t •ir£viav, tïjv àvtaTov voaov. 
Kal TaOTa [jièv èzl tocjoOtov. 



3. F. suppl. oaot <o£>. — Guillemets 
dans M jusqu'à la ligne contenant 
avOs(i5;:o:ai. — 6. On ne retrouve ce frag- 



ment de vers ni dans Homère ni dans 
Hésiode. — 10. âyeuv] F. 1. â.syov. — 13. F. 
1. Sia^dpcu;. — 19. ^/povtat MK. Corr. conj. 
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13] 'Eyco Si iid (f. 192 V.) to -rcpoxeiiJLCvov èXeuarofxat, coç Icrri 
ic£pl èpyàvcov. AaÇcov yip ^-ou Taç èirioroXàç aç lypa^J/aç, eiSpov ae 
irapaxaXoOoav Sicooç xal ti?]v tô5v èpYavo)v exSocriv ooi auYypà'^o). 
*E6ati(i.0Kra Se a£ ÔTtirep xal Ta [jl^j èçetXovTa (TUYypayeiç Tuj^efv 
6 Tcap ' èfjioO, Y^ oùx •/jxoutraç toO çiXoo-oçou Xeyovroç ÎTi ce TaOTa èxwv 
irapeatcoinQcja 5ià to àçOovco; aÙTà èyxercrOai xal ev TaFç àXXat^; (jiou 
Ypaçatç. Su 8i irap ' èfjioO TaOTa (jiaOerv t^SouXtqOyjç ' àXXà (xy) otou 
à^iOTiKJTOTepov è[jLè Tcov àpj^aicov ÇuyYpà'^ai. Tivco^xe cbc; oùx àv 
Suva((xir)v. *AXX ' fva xal TcàvTa Ta Tcap * èxstvcov XaXyjOsvTa voY;aa)[jL£v 
10 Toivuv Ta irap ' £xe(v(ov aoi ûiroOTQda). TE^et Je oûtwç. 

Les paragraphes suivants {14-fin) o«t ^/^ collationnés sur B, f. 82 v.; — swr C, 
f. 56 r. ; — sur A, f. 80 v. (= A ou A^ ); — sur A, f. 220 r. (= A' ) ; — sur K, 
(continuation du texte précédent). 

m 

14] Bixoç ùéXeoç, o"(oXy)v èorpàxivoc aTJxoç iriQyecoç èvoç. Acoiuàç 

•î] àyy^^Ç (JT£VO(JTO(JLOV £V 0) Y] TCO (TCoXfjVl Ta TcàjÇ^OÇ 3ix{a) TCO (JToaaTi 

aÙToO. *0 Se Tuiroç \o5toç^. *'E)(^£iv Se BtX èitiXiOov xpaT7]p(av 
ûSaTOç, xal irapa'j'av cncoyyq) TÔ ayYOC» >^5c^ ^"ï^l 'fûv alOaXcBv xal 

15 TTjç ûSpapY'Jpou TO aÙTO. ''EÇ£oti Se èv Toi çavcji xal toTç 6[jloioiç 
èpyàvoiç êjf^oucrtv èyxàOKJiJLa d)«x£l SpaxovTd)S£ç 'iTiQO'0"£tv t/]v ùSpàpyii- 
pov, xal Çav09)v aÙTJ]v xaOtorav Sià t?]ç toO 6£tou àvaOu[xiàa£(oç, 
Tôv àpynxitsiv ypaçûv toOto 'Tcap£yyuou(jcov. 'A[jLOipoOvTOÇ (xèv ToO 
cpavoO Kpovov, xal èTciOaufjiàcrciç èTcl TatjTY] tyj ypaçï] 5ti Siio [jlucj- 

20 Tïjpta £v aÙTYJ èxpiiÇï) çav£pà, xal où Çy)toO[jl£V [5ti] irôç t?) toO O£iou 
aiOàXr) X£uxaivou(Ta ty)v ùSpàpyupov ÇavOi^jv àvaS£ixvuaiv ' (Jltqti y£ 
xau6£ianr)ç aÔT?)ç âcrri toOto ' £Ti Se xal aùr?) X£uxy] ouaa xal Suva[ji£i 
xal £V£py£ta ûto X£uxoO xaiOfjiévY] xal inr]yvu[JL£VTr], 5tc(oç Çav09] £p5(^£Tat. 



1. F. 1. iixi, — 11. GeXo; MK; 'jâXtvo; 
BCA»»- (= B etc.). Corr. conj. — 12. ev 
to — auiou cm. B etc. — H] tw] F. 1. tJtoi. 
— 13. La figure annoncée manque. — 
xpa-njpiav] F. 1. xpaTiÎpa ou xparrlpiov. — 
18. Tou [dv (povou i[L. puis le signe de 



Kpôvo; ou du plomb B etc. — 19. ini- 
OaujjL.] Oau|jLàa£iç BCA* ; 6a'j{jLaîT)$ A*. — 
20. expj6Tjwv BC ; Ixp^OTjaav A»'-. — 21. 
(iri TOI ye. B etc. — 23. o;:wç] B etc. — 
ep/eiai] âiioxaO^ffTaTai B etc. F. 1. sÇ^p- 
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15] "ESeï Toivuv Toùi; véou^ izpo (f. 193 r.) yi -îiàvTcov TaOTa 

^YjTeîV. Td Se iTspov [jiU(TT7]piov olfjiai [jl9] (xovTjv aÙTYjv tvfiyvutjhoLiy 

àXkoL xal [xeG * 5Xou toO auvO£(xaToç. Ta (xevToi opyava elç à yiveTai 

xat ôScDp Oeiou àôixTov, xal ir?]Çtç ùSpapyiipou, xal (jLaXayixaTcov 

6 TcoTiaetç, xal Paçi?) [jLaXaY[/.àTCi)v, èdTl TaOTa. 

(Suit la formule de VÉcrevîsse. — Voir V Introduction de M. Berthelof, 

p. i52, fig. 28). 



16] "Oti àito àdxtàcjTou y^aXxoO lo^ y^^^P*^^^ ^avôcoGelç alGaXoO- 
Tat • xal àiroTtOexai èv (jieXiTi Xeuxcji. 

17] "Oti xal TO {jLaXayixa to àTcô toO Tf)a£T£pou yaXxoO ÇavGco- 
Gev Tcoicr àvT ' aÙToO t^ttov Se * 8Xa Si aùxà xerrai icapà 

lO'AYaGoSaifjiovi. 

18] "Oti xal To (JLaXayfjia to Sià axcopiStou pàXe £(jLçavû)^, xal 

irpj^ov TY) atGàXy) tôv Getcov tûv àvaGu(jiici)(i.évcov, fva yevTQxai coç 

* xiyvàêaptç. EÎTa ^aXcov eU PoiîxXaç tq XTQxiîGta xal èxTeivaç, ypco 

16 19] 'ûç çatveTat oiîv, 8Xa Ta efSr) Ta è$ alGaXûv 6 'AyaGoSat- 
(xcov, otov ypuaoxoXXav, xal £tiq(tiov, xal ypuaàvGiov, xal àîcXâç 
iràvTa £lç Tifjv xaTaêaçifjv toO àpytipou xéxpaTai, (oç £y£i aÙToO t?] 
0(jT£pa Ta^iç. AlGàXaç Se pàXX£i, fva (jl9] (ixcopiàonr) ô àpyupoç, y) 
aTcouaiàoT) tûv iray^écov acojjiàTcov xal y£coS£aT£pa>v £la)G6Tcov xat£a- 

20 Gat xal çpuy£a6at. 



9. Après auTou] espace blanc pour 5 
ou G lettres M seul. F. 1. ôjxo^a»;. — 11. 
epL^ovcSç] F. 1. cv çavw. — 14. Entre nos 
§§ i8 et 19, les manuscrits donnent les 
signes du ciel, du soleil (ou de Tor), de 



la terre, du ciel. Les mêmes signes sont 
répétés dans B, au<lessus de oXa Ta eiBr^. 

— 15. yojv B etc. — 16. ypuaoxoXXa M. 

— 17. xpacTsicj; e/£i mss. Corr. conj. 



/ 
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111. L. — nEPI TOT TPIBIKOr KAI TOT SÛAHNOS 



Transcrit sur M, f. 194 r. — CoUationné sur B, f. 83 v.; — sur C, f. Sj r.; — sur 
A, f. 81 r. (= A ou A*); — sur A, f. 221 r. (= A'); — sur K, f. 101 r. 



1] 'EÇfjç Se Tov Tpiêixov aoi ÙTzoy poL^tù. KaXerrai Se auTT] if] Si' 
à(TxoO Y] irapà Maptaç TeyvoirapàSoToç ' r/^ei Se oûtcoç. ce Iloir^cjov, 
çY](Ttv, £x yjxky,oO èXaToO acoXTJvaç Tpetç, XeTCTov to IXaafJia e)(^ovTaç 
5 <rTaO[jLoO Tcàyoç afjiixpôv irajç^tÎTÊpov dxrel jç^aXxoO Triyàvou irXaxouv- 
tvjptou, [/.fjxoç Ijr^ov Tzriyj,oç a'S'. IIo(yi(jov oiHv acoXfJvaç 'zptXç toioutouç, 
xat TtoiYjaov icày^oç îyov to (x^xoç irapà TcaXatorifjv, àvoiyiJia Se toO 
yaXx£tou au(Ji(jL£Tpov. Ot Se Tpetç awXfjveç êyéToxrav TÔ àvoiyixa 
TpayiqXou Ptxou xoiiçou TfjXàpiov, ToO Se àvTiy^etpaç, fva Stio Xijravoùç 

10 aÙToO Tarç Sudlv yepalv auvapYjpoTaç ex TcXeupdiv. ToO Se yaXxeiou 
irept Tov iruOixeva, ai Tpefç TpûyXai TcpoaapfjioJ^ouaat TOtç awXfJat, xal 
àpiJLOdGsvTÊç upodxoXXàaôcixrav, toO avo) uapaSo^coç uv£0(jLa ejr^ovTQç. 
Kai èiriOel:; TÔ )r^aXx£tov èiràvo) XcoiràSoç è(JTpax(vY]ç êyoiio7]ç to Geîov, 
au[jL'îr£pt'inr)Xcocjaç Tàç aufjiêoXàç (TT£aTi àpTou, £vO£ç im Ta axpa tcov 

15 (tcoXyjvcov pCxo'jç û£XoOç (jL£YaXouç, i:ay£rç, Tva ijly) faYôatv àiro 
T*?)^ OipfJLYjç ToO ûSaTOç xofjiiÇoùanr)^ àvà (xécjov. To Se «rx.*^!^^ toOto. 
Atyavoç acoXriv. 

2] "EoTt Se xal oXXoç Tpoiroç xo[JLtSY)ç ûSaTOÇ 6£tou, àXX ' oùy coç 



2. 81 ' âoxoS] F. 1. oià yaXxou. — 3. 
xc/^vo-apaSoTou] Cette leçon, commune 
aux divers mss. consultés, confirme la 
correction proposée ci-dessus, p. i38, 
I. 20. — no^r,aov] Cp. III, xLvii (= *) 
§ 5. — 4. X£:r:6v] XsT-ov MK. — s/oviaç] 
sywv MK. — 6. (x^xo; 7:t)*/(uv a' S", nolri» 
aov T. acuX, BC ; (x^xoç tïi^/^oç a' S', îcotVjaov 
r. awX. A^-'-. — 7. Jîa/^oç] y^aXxeîov *, f. 
mel. — sy.Eiv BC, f. mel. ; e/ei A^-^ — 
izoLÇio] F. 1. :i£p' (environ). — 9. Tpay^TjXov*, 
f. mel. — p:V.ou] XiCuxou mss. Corr. d'a- 



près *. — F. 1. TjXap^to $2 TOj; âvT{y£ipa;. 

— XiSavou mss. Corr. d'après *. — 10. 
F. 1. : ... ex TiXEypwv toj^e <toj> yaXxE^ou 
(leçon de *). — 11. xpû^Xai] YXûaaai B 
etc. — 12. F. 1. napaXoîw; (mot supposé); 
on connaît TiapaXoÇa^vw. — 15. uAou; 
MK; OeX^vou; BC ; GaX^voj; A^*-. Corr. 
conj. — 16. âvà (jL^aov] TÔavaSaîvov B etc. 

— 17. Figure. — Pour l'indication des 
figures, voir dans la traduction fran- 

I çaise les renvois h l'Introduction de 
î M. Berthelot. 
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b Tpiêixoç. "'E(jT(o aa)X-J)v elç iru6(ji£va yaXxeiou èvTeôetfjiévoç, (x^ixoc 
7ry]y^£(oç aV. T^ aùxqi TpoTuco xal ^ixoç etç • xal ûiroxàTO) XcDTcàç 
Oetou àirupou, £lç y]v auvap[JLo2[£t to y^aXxfifov xal TC£piiry)Xor crrÉaTi 
Y^ xYjptp, Y^ inr]Xa>, y) (oç PoùX£i * xal xauaaç, àvàdira. '0 Se Tti:roç 

3] (f. 195 r.). 'Ey^Xacrà dot xal £tç èÇàxoucjTov èv Tatç TaÇfidi tôv 
opyàvcDv T0UT(ov. $y](tI yàp ' « Elç èxàcmQV iy£Tco if) XcoTcàç (xvav 6£iou 
àirupou. » Kal èGaufJLacrà cr£ xal èv toùto) 5Tnr£p oùx àvaayo(JL£VY] toO 
çOovou T^^Çiaxraç xal laOTa ypaçfjvaC croi. Tàya Se xal £lç xaTàyvcoaiv 

10 '?îx£C ToO çiXocroçou, &z\Tzip èToXfjiYjafiv £lir£rv 5ti * « TaOta èxcov irap£- 
aicoTUïjaa Sià tô àç96v(oç aÙTa X£ra9at èv Taîç oXXcov ypaçatç... oréaTt, 
y) xY]p(j>, y) uYjXqî, Y] (bç PoiîXfii, xal xatiaaç, àvàtrira. '0 Se tùtcoç oCto^ èv 
Ypaçatç. Kal èvxiî;}/aaa £lç àxàfjiaTOv çOovov, xaT^yvcoç toO çiXoao<pou 
(jiàTYjv. Où yoLp èv6y)(jaçTt £T7:£v. Oùx £Î'ir£v yàp, (oç xal èv Tofç irp6T£pov 

15 ùiro[jLvr^(Jiaatv, 8ti « tôv ûSaTcovif) ttoiyjcjk; », àXXà a iq àpdiç. » ''ET£pov 
yàp èoTt iroiYjaiç, xal £T£pov apcriç. Oùy^ ûSpàpYupov aÙTcov £Î7:£v àçOovwç 
Y£YpàçOai • Tifjv Se iroiYjatv oùSfilç aÙTwv èÇiÔEXO * toOto yàp r^v to 
èfjiçavèç (jiuanqptov, toOto èaTiv to açoSpa x£xpu[jL(ji£vov. *H oJlv àpdtç 
ToiàS£ ècjTlv, T?j Stà ToÙTcov Tôv ôpyàvoiv xal tôv ôjjiotcov, Tdiv (J>ç àiro 

20 ToO vooi; yivofjiivcov. Kal (jiàXicrTa èàv [il] Ttç 'ïipo'ïraiS£uOY) xà irv£U[jiaTixà 

'Ap)ri[jnQSouç, Y] "Hptovoç xal tûv aXXcov xal xà (jLY))r^avixà aùxôv. 

4] nEPI ETEPÛN KAMINÛN. — 'E7:£iS9] é$f)ç ô Xoyoç -/nxrv ir£pl xafjii- 

vcov xal xaxaêaçfjÇ •itp6x£iTat, où PoùXo(xat irpoç cjè iroi£r(TOai è[JLir£aoOcjav 

xarç àXXoDV Ypaçar^;. Kal yàp Tcapà Ma pia ' « 'H "zffi 6pa)(X£vr^^ xafjiCvou 

25 oùx£îxai Siaypaç*?], y;^; 6 çiXocroçoç oùx £(jlvy][jlov£U(J£v,où [xovov Tcpi(X(jiàx(ov 



2. Cp. III, XLVII, 2. — 3. F. 1. ouvap- 
^6^zii et TigpiJCTjXot;, vel «pwnîXou. — 5. 
oGxco; MK ; ol Sa vjizoï ouTot B etc. Corr. 
conj. — Figure (M, f. 194 v.). — 6. Les 
mss. MK continuent seuls. Cp. 111» 
xLVii, 4. — 11. Espace blanc avant ors'aTt. 
F. suppl. âptou vel rapiT^iXou. Cp. p. pré- 
cédente 1. 14 et ci-dessus, 1. 3. — 12. 



ouTco; MK. — 14. TOÎç] laîç M. — 16. où 
puis le signe du mercure, puis (asutov (sic) 
MK; o'jy uSpapppov aùicov B etc. Corr. 
conj. (M.B.).Cp. III, XLVII, 4. (CJE*./?.) 
— 18. Toui^TKv *, f. mel. — 20. On ne con- 
naît pas d'ouvrage, même perdu, d*Ar- 
chimède intitulé nveuiiatixa. — 24. Cp. 
111, XLVII, I. — 25. icpr,a[xocTci>v M. 
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xal Tûv àXXcov itepl wv Yjpefxa èv Tcp irepi itoaoTTjTo; -irupoç ùiroiJLVTfjfjiaTt 
SteXaêov. » ''Iva oiîv (xy) Jo^y) ti XeCireiv Tor; (f. 195 v.) aotç ypàafjiacjty, 
£(jT(i> Tcapà aol xal if) xàjjiivo^ Maptaç, f^ç xal b 'AyaGoSaiixcov £(jlvy)- 
(x6v£ua£v èv Tcji Xoyco oûtcoç ' a *H Se Tfjç xrjpoTaxiSoç toO xp£(JiaaToO 
6 0£(ou Ta^iç oÛTcoç Y^^^'^o^^- Aaêcov çtàXrjv, cr(X£pY](JOv, Y] XCOco irapaTfifjifi 
10 UL£(T0V xuxXoT£p(oç Tov TcuOfxéva Tf)ç çiàXrjç» fva èfjiêf) xaTco ô^uêa- 
çov aua(jL£Tpov, Kal ^aXcov èorpàxtvov âiyyoç X£tciôv, TcpooiqpfjLOcjfxévov 
T?i çiàXyj, fva yj xp£[jLa(jTov èx Tfjç çiàXrjç àvcoOfiv àir ' aÙTî)^; àvT£y6- 
(X£vov • ç8av£TCi) Se èirl t9]v aiSyjpav xy)poTax(Sa. Kal lizi^ûç ô ^ouXei 
10 iréxaXov, yj ô àv if) ypaçY) aiTY) ûirè to a^yoç xal ùto ty]v xYjporaxiSa 
àfjia TY) çiàXY), fva Icroiôfiv pX£7:Y)(;, xal (TU(XTC£piinr]Xc6aaç Tàç àp(jLOYàç, 

£'-]/£ £Ç * âç X£Y£l cSpaÇ if] lf][JL£T£pa if) Ta^lÇ. ToOTO £(JTt TÔ Xp£[JLa(JTOV 

9£rov, xal xp£[jLa(TTOv àpff£vtxov &[jLo((o<;. AiSou TpujjiaXtav X£TrT9]v 
6£XovY]ç, [ji£(TOv ToO àyyouç. » 

16 5] TaX-?) oXXy) çiàXY) ûtucojjloç T£ * y] tco Se to ayy^^ "^^ èatpàxivov 

èoixoç Totç Tcov èpêicov xiiêoiç, àXX ' èoixoç Totç tcûv àYY£icov xiîêoiç. 

(F. 196 r.) 6j *H Se xàjjiivoç çoupvo£tS9]ç, ÇYjo-lvif) Mapia, Ijç^ouda 

àvco Tp£r<; (xaÇoùç, y] àvo)(^àç, y^ aupovTaç. KaOdov Se xaXà[jLoiç èXXy)- 

vtxot^ xaTà irpoêaatv, vu)r,OiQ[X£pa Siîo y] Tp(a, icpoç ô £j^£i y] ^açiQ * 

20 xal àç£ç àTcoçpuY^vot^ êv ty) xa[jLLV(|>. KaTacnra Se Si ' 6Xy)ç if)(ji£paç 
àaçaXTOv, èiriêàXXcov a oîSaç, xal jraXxov Xfiuxov Y] $av9ov. AiîvaTai 
Se ûiSfi Y^v£(j9ai, xal tô iQO[jio£iSèç opYavov X£uxa(v£t, $av6or, bt, 
-napoTcxa, àvT£(T(JiaTa -notfir, (JiaXaY(ii.àTa)v xaTaêaçà^;, xal 8aa àv èirt- 
vo"^ç. *H Se tco£y)(tiç aÔTfjç aÛTY). 



2. F. 1. auYYP«(i-P'«<Jt. — 5. 0(x^p7jaov] F. 
1. (jL^piaov. — 10. uTiô TO «770;] F. 1. 67:cp 
T. a. (M. B.) . — 12. Tj l){x.] ^ f)îjt"^?«î 
MK. — 15. uûJXt) MK. Corr, conj. — 
u::(0[xo;J F. 1. a^nofio;. — ^ TdS K. F. 1. 
evtco. — 16. âXX *j F. 1. aXXwç • loixôç t. 
-. à. xu6oi; (à considérer comme yariante 



marginale introduite dans le texte ?). 
— Deux figures. — 18. [lù^ouç MK. Corr. 
conj. — diipovTaç] F. 1. atSpTaç. — 19. np6i- 
6aaiv MK. Corr. conj. — 22. F. 1. lot. 
Ilapc^Trca.. . izoUi (M. B.). — 23. iyzio[LOtrca] 
F. 1. avO^afMiTa. — ereivoEtç MK, — 24. 
Figures. 
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TO nPûTON BIBAION THS TEAEÏTAIAS 

AnoxHs zQsiMor eHBAior 



Transcrit sur A, f. 25i v. — Contenu aussi dans Laur^ art. xxxiii. — Toutes les 
variantes insérées dans le texte sont des corrections conjecturales. 



"OXov TÔ T?]ç Aly^'TCTOU ^aaiXeiov, o) y^vai, àiro tcov Suo toutcov twv 
5 T£)(^v(ov èdTiv, Tûv T£ xaipixcov, xal Tôv ^à(jL[jici)v. 'H yàp xaXoufJievT] 
Btia Tej^vr] y] Xo^co SoYjjiaTtx^ xal aoçicrrtxqj y^ Ta irXeîaTa û-(f. 252 r.) 
icoirCTCTOuaa toîç ôv çùXa^iv èSoOr) elç Siarpoçriv ' [ô] où (jiovov 
Si aÛTTQ, àXXà xal aira^ ai xaXoiifJiEvai Tiatai Teaaapeç T^jrvai xal Ta 
)^eipoT(iLiQ(JiaTa ' al (livToi xal if) SyjfjitoupYix^] (jievYi ^aaiXécov . . . 
10 (î)(7T£ xal èàv auvEUi^, y), èx çcovôv y^vof^évr], èppnrjvsuTrjTat èx tcov 
OTYjXdiv l/^eiv irpoyovcov xXrjpovofxiav e/^cov, xal tSiv tt?;v yvcoaiv tôv 
TOiotiTcov àx(oXtÎT(ov, oùx èicoiet ' èTi(xcop£ÎTO yàp, oioTrcp 01 Tejç^vtTai 



4. "OXov TÔ T^ç Aîy. paatXetov x.t. X. jus- 
qu'à aXXou; *Ioy8a!ou; (première phrase 
du § 3). Morceau cité presque textuel- 
lement par Olympiodore (ci-dessus, 
II, IV, 35). On a rapporté ici les prin- 
cipales variantes de cette citation, qui 
a été supprimée. — La première phrase 
est citée aussi dans III, xxxix (à voir 
pour les variantes du présent texte). — 
5. Fabricius {Biblioth. grœca^ t. xii, 
p. 765) faisant la notice d'un ms. alchi- 
mique à lui appartenant et copié sur 
un « codex regius » dont la trace est 
perdue (peut-être la réunion de A et 
de K ?), reproduit, sous le n9 20, la cita- 
tion de Zosime faite par Olympiodore. 
Nous donnons les variantes du ms. de 
Fabricius, quand elle n'est pas conforme 
au texte de M. — xatpcxeuv] xuptxcuv A; 
xesixàjv (pour xacptxtuv) xa\ tcov ouatxâv xa\ 



^, M dans Olympiodore; xstpixâv A 
dans 01 . ; ttov te xY]p-Jxb>v xal lûv ^u^ixûv 
<}/. Fabr. — xov ^a{jL(Aov A. — 6. Après 
T^yvT]] Réd. de M dans 01. : jcept îjv 
âayoXouvTflct asoivTg; oî Çtjtouvtcî Ta yeipOT- 
fiiffiora aTntvta (note de Fabr. : alias 
yEtpoTEyvi)(AaTa yel yE(p<fx(Ar|Ta) xat ta; Tt- 
|jL{a; zé'/yx^f xi; T^aaapaç «pTjfxi, ooxoSafv Tt 
7:ot£tv (jLOvotç i^M^7\ Toîç Uptoaiv. 'H yàp 
^a(A{xoupYtxr) ^aaiX^CDv r,v^ corce xai làv oujaCt) 
Up^a î] ao^ov Xc^cifiEvov ip(Ar|VeÛ9avTa xà èx 
xôjv 7:aXai<3v ^ ÔJio T:pOYOvctfv ÈxXr|povo[xr,9Ey, 
xai E/ci)v X. 10. X. fv. aùxMV xrjv oxoSXuxov 
oùx Exotii. — 7. xoî; ôv] F. 1. xi«tv. — 9. ai], 
f. l. xai. — fiÉvr,] F. 1. ti/yr^ — 10. fsu'^vjr^ 
A; f. 1. au(x67i comme dans Ol. — 11. xai 
i8u>v X. X. X.] Réd. de L dans 01. : xai £• 
xai EÎ/E xai ijoci xrjv fv«o|iT)v xai Yvôatv aOTT;v 
âx. oOaav, Ofico; oùx inoUi xo*jxo, âXX ' 
s^CeTxo xifAcupîav. (1906. xijjL. yàp A). 
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ol èirtcTTàjjLevot [îacjiXixov tuitteiv v6[jLtcj[jLa oùy^ èauTotç TiiiiTEiv, èuel 
TifxcopoOvTai, oÛTO) xat èul Tofç padiXeOdtv Tôv AtYuicTicov ol 'zeyyl'zai 
Tijç è'j>iQa£(i)<;, xai ot îy(oyitç t*J]v yvcoaiv Tfjç àxoXuaiai; oùy^ èauToîç 
èicoCouv, àXX ' £tç aÙTÔ toOto èaTpaTeuovTO Totç AlyuTCTtwv PaaiXeOaiv, 
^ elç Toùç ôyjaaupoùç èpYaÇofxevoi ' eîy^ov Se xat iStouç àpyovTaç STiixei- 
(xevouç xai tcoXù Tupavvfjç -^v t?)^ è'^j/Yjaecoç, où (Jiovov aÙTfJç, àXXà 
xai TcBv ypuacopiij^cov. Ef tiç yàp £6piax£Tat èpiîcracov, véaoç r^v 
AIyu7:t(oiç èyypàipcDÇ aÙTa èiriStSovai. 

2] Tivèç o5v [jL£(JiçovTat AY]|ji6xptT0v xai toùç àpyaiou:; (jix; [jl9]^ 

10 |XV7](JlOV£U(TàvTCi)V TÔV TOIÎTCOV T£)r^V(OV \àXXà (JLOVCOV^ TWV X£Y0[JL£V(OV 

Ttfxicov. Ti Se aÙTorç (ji£[jLÇ0VTai ; où yàp i^SùvavTO [jl£[jlçovt£ç tcov 
^aaiXIcov Alyu-itTicov, xai Ta irpooxfira èv Tcpo(pY)T£ta xauj(^a>vT£ç, ttoî^; 
T^SiîvavTO àXXotç àvaçavSov [jiaOYjfJiaTa xaTa tcov ^acuXécov SiQiJLOcjia 
èxfjiYjvuaaaôai xai SoOvai oXXoiç irXoiÎTou TupavviSa ; oùSèv VjStivav- 
15 (f. 252 V.) TO £$(!) StSouv, èçOovouv yàp * [xovoiç 8è louSaioiç è^iSoaav 
XàOpa TaOta irot£rv xai Ypà<p£iv xai irapaStSovai. Kai à^uikii yoOv £ù- 

p(o7C0[JL£V 0£6çtXoV TOV ôfiOyfiVOUÇ YP^4'^^'^* '^^s X^P^TP^?^^^ )^pU(J(0- 

puy£ra, xai Maptaç tyjv jr^copoypaçCav xai oXXouç louSaiouç. 

3] *AXXà xaipixàç otÏT£ 'louSaicov, oiÎT£ EXXtqvcov OÙO£iç £$£- 
20 S(i>x£v iroT£ • xai aùtàç yàp èv toîç xaO ' èauTcov ypcoixaTcov xaT£- 



1. lauToTç vjizxv.v] l, rj^TOuaiv M dans 
01. — 3. xai om. Fabr. — Réd. de M 
dans 01. : T. yv. t^ç itxjxoTcXua^a; xat aéxo- 
Xou6{a;. — 4. eotpaTEuov t6 M dans 01. et 
Fabr. — 6. F. 1. xai TzoXkri Tupavvt; ^v. 
Réd. de M dans 01. : ètcix. Êjcàvcu tûv 
67)aa'jpa>v xai âpytarpaTTJYOu; xai (oî au lieu 
de xai L) e::o^ouv 7ioXXf,v rjpaw^TjV Tij; i^- 
aewç. No|jLO; yip f^v Aîy. (XTj^à eYYp. aùtà 
Tiva £x5tSovai. — 7. ypuaopj/wv A. F. 1. 
ypuatop'jy^wv. — 8. {itj lyYpoi^wç M*. — 9. 
6ç jJLT) ajouté d'après M*. — 10. tojtoiv 
Twv 8uo T£yvt5v M*. — âXXa (lovoiv ajouté 
d'après M*. — Xsy. xupi'wv xai itfjL. L*. 
11. Tt Se — fJ^ejJt?.] {xaTT,v BsauTOjçjx^ixç. M*. 
— {jL^fjL^ovTe; cp^oi Ôvtêç M*. — 12. evTcpo- 



fTiTth] ev TCpoçr^Tia A; £v npo^TjTixîj ti'ijlt] au- 
yo'jvTgç ML*. — au/ouvT2; M* ; xa'j-/^(iS(jLevoi 
9^p£tv L*. — 13. àXXoiç cm.*. — 14. £v(i.u- 
(jLrJvadOai A ; IxO^aOai M*. — 0'jT£ si TjSjvavTO 
fiÇfiîîÔouv M*. — 14-16. SXkoi; — xroisîv] 
Réd. de L* : ovra toT; aXXoi; tîXojtou tu- 
pavvt'çTî xai oXEOpo;; o6't£ ôà, £i'::cp fjSuv,, av 
IÇeÔiÔouv, aura XaOpa 7:oi£îv. — 15. eÇe'So- 
aav] eÇÔv ijv M*. — 16. napaÔi^ôvat] £xoi$d- 
vai M*. — xav fjiAr) A; âjji^Et M*; ôiô 
xai â;i.O.£i L*. — 17. ttjç y sip'oYpa^ta; 
xatopi/^Eî A. Corrigé d'après M*. (Voir 
ci-dessus, p. 90, l. 18). — Fabr. a écrit 
T. 7. £UTuy£{a. — 18. ywpoypa^^av] Lire 
xafjL'voypa^fav comme dans 01. — 19. 
xupixa; A. 
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tIÔcvto etSciiXoiç, irapaSovTeç TTQpetv ' xat ye t^^v ^a[jL(jioupYtav iroXù 
Siaçépouaa tôv xaipixôv ; [où] iràvu Ti âçOovrjdav 5ià to t9]v Tey^vrjv 
aù,T9)v i^àyeiv xal tov tTciyeipoOvTa àiroxoXaorov ytvedGai * et yàp 
èpiîacTCDv xaTocçopoç yiveTai àirtcov T)r]pouvT(ov Ta èfjiTropia Tfjç iroXecoç 

ô Sià ta PaaiXtxà TeX?] ' i] tcov xafjiivcov [/./] Suvafjievcov xpuêfjvai, Tatç 
Se xatptxôcrç ^Paçafç^ Sià iràvTa XavOàvstv. ''Oti èirel xal oùy^ eOpioxetç 
oùSéva TCOV àpj^a(a)v, oijtê xpuêïjOèv tSeîv, otÎTe çavspcoç èxSiSovTai 
Ti Tztpi aÙTûv • [jLovov Se ArjiJioxptTOV eiSpov êv iràonr) tôv àpjç^aCcov 
^Ta^Ei^ alvi^àfjievov xaT * aÙT(ôv|jpav£paiç aÙTàç xaTaXé^aç. 'AXX 

10 (JxTatiTcoç -^v, Sià Ta Tcepl tôv Tt[JLta)v T£)r^vd>v 'f^px^'^^ '^^ irpooCfjiiov ' xal 
pXeire iravoupy(av ' ^pÇaTO (Jiovov àirà ûSpapyùpou xat (Ta>(xaToç (ii.ay- 
vY]a(aç ' Ta Se oXXa iràvTa tcov xatptxûv xat Xéyei oOtco * ^XP* 
àTTiXY], aivcouT) irovTtxi?], Oefov àôixTov 5 èoTiv [p^-^p*/]] XiTpa ol * xal XiOo- 
(f. 253 r.) çpiiyiov, acoptv ^avôôv, xaXxàvOr) ÇiQpà, xivvàêapiv, (xCou 

16 èiTTov, (Ji(<ju côfjiov, iroir^dst; àvSpoSàjxav, Oeîov, àpaévixov, xat cravSa- 
pàyiQv. Kal fva (xif] iràvTa xaTaXéyco \Tà^ èv TOtç TSTpaaiv xaTaXoyotç, 
Ta iràvTa tcov xatptxcov ÇY]TOti(X£va £ùpY;(j£tç ' xal £va aè Tcotrîcn] 8 ti 
'ï:£pl aÔTôv atviTT£Tai, Ta (xèv cô[JLà xaTéXe^ev, Ta Se èirTa, Tva aùv tcov 
S»Jo T£yvcov • (xaXXov Se àyaycov tcov xatptxcov (jiy]vtîa£i Tàç ^açàç. 

20 ^yjo'lv yàp • [jLi<ju côfjiov, [uiau ôtctov, acoptv Çavôov, yaXxàvOr) $av09], 
xat Ta 5[jLoia * àXX ' otxovo[jL7]6£VTa X£y£t, elç Taç Ttfjitaç Te^vaç xaXôç 
£tTiaç. Kai Stà Tt Tcaaat tcov to'jtcov oIxovo[jlou[jl£vcov xal $av6oua£vcov, 
[k^i tÎTzii^ • oSpàpyupov ^avO'^^v xal acofxa <^(Jiayvir)a(ac^ ÇavOov * xal 
àirXcoç 8Xov Tov xaTaXoyov ÇavOov ; 

25 4] 'AXX ' £X£îVov fSy) èizip £çp6v£t, xat 6i:£p £ypa^£v St ' ivo(; auy- 
ypà(ji[jLaTo^ alvty[jLaTO£iSoOç, Ta iràvTa alvt^aaGai rfiiktiaiv. Kal à^to- 



1. F. 1. 1^; ^aiL[iO'jp'f'*i Tî.ôiaçepoyoT); rûv iJpjç^eTa'. A. — 11. pXéjzti A. — erpÇaTo A. 

xatpixûjv, ouTOi TTfltvu... — 2. xuptxcov A. — — 17. F. 1. xat iva ou noiT[aT;;... — 18. F. 

3. eÇorpjv A. — F. 1. ôxoXaoTov. — 4. 1. iva ouvr,;. Le verbe oyv^Tjfu admet son 

àjctwv] F. 1. iizo Twv (A/. B.). — 7. complément au génitif. — 19. F. 1. 6::a- 

F. 1. cxBtSdvai. — 9. cvrjÇafxsvov A. — F. ya^wv. — 22. F. 1. 7:àaa;. — 23. F. 1. fi»; 

1. xaraX^Çai. — 10. 8ià x6] F. 1. 8ioTi. — j si::»;. — 25. F. 1. Î5i. 

31 
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TcicTTorépaç piapTup(aç TOiiTcov £5p£V, Sti aÙTaç alviTT£Tai. IIûç elScoç 
5ti [jiia PaçiQ écrit xal (xia àYcoyi?), iroXXàç aÛTaç lizoUi Xeycov * 
« TotÎTcov Tôv (puaecov oùx elal (JleiÇcdv iv ^açarç ; » ^va SeiÇy] 6ti jhc 
Tûv aÙTôv elScov, iroXXal ^atpal ouvTiôevTai , xaipixâv toO aTaOfjioO 

5 èvaXXaaaapi£vou , xal Tif]v TioaoTTQTa tcov eiScov ài:à èvoç (xovoy, 

£0)^ va' Tov àpiôfjiov • fi(jLa xal t^ X£Y£tv, £(oç tov çuonxov, lou- 

T£OTtV -^ TOO 5Ç^p»JaoO TCOtTQŒlÇ ÛXy) èSTQX(0(T£V TaÇ ÇUŒlxàç ^OL(fi^. 

Kal iràXtv ot5v X£Y£t * a Elç 7:0X1» û-(f. 253 V.) (xôL; àvfiêaXov xàjjia- 
Tov, £r it TcoXù ûXy) xaTayÇ^coaavTEç, Ta çudtxà àuoX£(TavT£ç iràXiv j 
— ^ 10 StqXovoti Totç irap£X9ov jç^povotç toU; *Ëp[jioO çuaixal Pa(pa( èxa- 
XouvTO aÎTai (jifiXXouaai Ypà(p£(TÔai xoivyj tî) êittypaçyj t?)ç ^têXoti 
Xéycov • BiSXoç çudixcov Paçcov laiScipco Soôfiro-a. 'AXX ' 6t£ èçGo- 
vTQ6Y](Tav àirà tôv t?]ç aapxoç ..., xaiptxal èyfivovro xai êXéyOïQtTav. 
Où uL^^v àXXà xal toùç àpyaiouç (jL£(xçovTai \xal) (/.àXtcrTa *Ep[jLÎ)v, 
15 Sti o!ÎT£ SY](jLoata aOiotç £xS£Sûl)xa(Tiv, ot3T£ èv itapaSuort}), oùte iqvi- 
$avTO 6ti xav èoriv. 

S] AùTOç Se (jLovoç à'îr£ô£iÇ£v ô ArjixoxpiToç £tç To auyYpafjLfjia 
xal r^vi^aTo. AùtoI Se Iv Tatç oDQXaK; aÙTà èvéyXu^j/av èv tô (7x6t£i 
xal Torç (xuyorç, Torç au[x6oXixorç ^(^apaxTfjpaiv, xal aÙTaç xal tt^jv 
20 y^copoypaçiav AtyiiiTTOU, Tva xav tiç ToXpiifjcraç èiiiê'FJvai tcov [xuy^div 
toÙî; axoTouç, tôv •n:XY](ji[jL£XT)(ji£va)v £mXuo'£cov, (jly) cOpy] èictXucjaaOat 
Tov yapaxT?jpa {XEià TocraiixYjv ToX[/.Tr)v xal xà[jLaTOv. Ol oiHv louSaîot 
aÙTO'jç [jLt(jnQaà|ji£voi, êv toiî; xaTaOéxoiç aÙTa; Taç xaipixàç irapa- 
Scu(javT£i; [/.£Tà ty)<; aÙTûv (jLu-^a£Ci)ç, xal Tcapax£X£uovTai èv Tafç 



3. F. l. eau. — 4. ouvTiOovrai A. — 6. 
Après Tûv, le signe du cuivre deux fois 
de suite, ici et plus loin. Nous rempla- 
çons chaque signe par 3 points. « J'ai 
lu quelque part le sens vofjt^^jfiaTa. Peut- 
être faut-il lire -/aXAtâiionoL » (M. B.). F. 
1. Paçal vel Patpncai. Cp. p. 246, 1. 2. (C 

E. R.). — 9. F. 1. eTtivêç tzoXKt^ GXtj. — 10. 

F. 1. OTjXovoTi TOÎç TcapsXOouai yj^, 01;. — 12. 
F. 1. Xeyofi^vTjç. Un des livres hermétiques 



est intitulé jceplçuaixwv paçûv. — 15. F. 1. 
auTiç. — 16. F. 1. OTt xal lati. — 18. autà] 
F. 1. ajtà;. — 19 et 20. {xoiy. A. — 21. 
evîpgt A. — 22. Sur yacaxTfjpa, une croix 
à Tencre rouge dans A, et à la marge, 
cette note rognée par le relieur : <tov> 
yapoyrrjpa <TO>u va' . làv < £?:> iSaXôv ^ . .x 

TÔV TTVgUfJiaTtXOV ' <Tl>Ç 81 Ix TWV X<J<'p>>V 

8($Ça; 9£u<Y>€iv • toot^otiv <T(5v> aapxixcov. 
(i^ main). 
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j^puaov Torç èGéXoudiv éauioùç çoveiîeiv, xai irspl Tfjç tôv yÇ^apàxTaç 
eùpY]X(i>ç, Ta SXa jç^piQuaTa èv ôXiyCj) auvà^eiç * Ta 8k XP^P^'^^ (xovov 
Xaêcov, éauTOv (povetiaeiç, èx toO (f. 234 r.) (pôovou tûv xpaTouvrcDv 

5 PortiiXécov, où (xovov aÙTcov, àXXà xat iràvrcov àvôptoiccov. 

6] Aiîo oiiv yiviQ elcrtv xaipixdiv èv ^Taîç^ tûv ôDcovdiv èxôeScoxaaiv, 
Y] xaTa TOTcov èçopoi toîç èauTûv UpsOcn ' toutou evexev xai xaipixal 
èxàXeaav * èiceiSY) xai xaipotç èvepyoOv tyj ôeXiQaei tûv SoxoSvtcdv 
y [jirjxéTi Se GeXr^dafftv ToùvavTiov èiroiouv * èitîiJLixTOt ouv r^aav 

10 al xaipixai Totç etSecri ' ex T£ tcûv yvTQcricov elSôv tcûv 

xatpixcov • Tôv àXXcov [oXXcov] toFç àvrjxouai Taîç TifJiiaiç T£)(^vai;. To 
Se oXXo yévoç tûv [tôv] xaipixâv yvy]0"icov xai çuaixcov to 'Ep(xav 
èvéypa^ev sic Taç oTYjXaç * iuôycoveè tov [jlovov ^avOcofxiXtvov Tcupoç, 
7)Xto5ov )(^Xcopov, ci)(^pov, [xéXav, yXcopov xai to o[jloiov * xai aÙTaç 

15 Se Taç yeaç {i.U(JTix(oç ^à|X[jiouç âxàXecrav * xai Ta etoyj tûv y pcofiiàTcov 
è(x-^vua£v • auTai çudtxcoç èvepYoOdiv ' çOovoOvTat Sa à7:o tôv 

Tcepyctcov ' èiràv ci tiç (JlutqÔeIç èxSicoxei aÙTOÙç, T6ti$£Tai toO 

^yjToufjiÉvou. 

7] Oi oiHv £[XÇOpOl £xSl(OXO[JL£VOl t6t£ Tiapà TCÛV 'r:OT£ (JL£YàX(i)V 

20 àvOpoiiircov, auv£6ouX£ucjavTO àvTl Tf)[/.cîiv T(6v çuaixoiv iràvTcov -ûoifjciai, 
fva [/./) StcoxctiVTai irapà tûv àyOpci-ïicov, àXXà XiTav£»J(ji)VTai xai irapa- 
xaXcovTat, oixovofxoOvrai Sià Oucriâv, ôxal T:£TcoiT]xav * Ixpu'j'av TràvTa 
Ta çuaixà xai aÙTOfjiaTa, où (livov ç6ovoOvt£ç aÙTotç, àXXà xai 'n:£pl 
Tfjç èauTôv ÎI(o^<; çpovTiÇovT£ç, fva (jl*J] (jiaTTi^covTai £xSia)x6(X£voi xai 



2. A mg. : ^ yaoaxTrJp'. — F. L iZEpixoj- 
':u}y /apaxT^paç eOpTjxco^. — 6. K en rouge 
dans A au-dessus de {xovov et renvoi à 
la marge inférieure avec ces mots : 
;;oXXà ^lîtkla EGp^oxovtou <^7:spt> y ujuuatcoç * 
a«« {lày çuvtxà; ^a^àc X^yoty * ?à Se Tcopa- 
9uo^tç (5ic) * ta S'jo <{«'j$oç xai xf^v âXiiOciav 
xarraxaXuTCTixTjv. — 6. xt»p''xu>v A. — F. L 
ev <Taî;> xûv ôôovciîy êxSdocvtv. — 7. fl — 
lepcuoi] F. 1. Sç xaxà xo]»y Ê^pouy — 



xaipixai] F. L xaipixà;. — 8. owxovioiy A. 

— 12. Ipfjiàv A. Le signe *" au-dessus de 
ce mot, et renvoi à la mg. suivi de to 

yhtTtù (l«* main), — 13. iRoycoyEà] F. 1. 
âsioxciivcue (mot supposé). F. 1. SayOo,uj(- 
Xiyoy (mot supposé). — 14. F. 1. xai xà 
o{iota. — 17. F. l. wiwpY€iwv. — 19. F. 1. 
E^opot. — 20. auvfuouXrj^avio A, indice 
d'un ms. original du X« ou XI« siècle. 

— 22. F. L ^scnotiixooiy. 



^ 
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Xi[jL(p TifJicopûvTat, ôuataç [xy] Xa[x6àvovTeç, (f. 254 v.) èTcotiQaav 
oÛTCOç " expu^av tï]v çuatx'^v xai elonrjyiQaavTO tt^v èauicov àçuaixov, 
xal è^éSwxav aù'^à Totç éauTwv tepeDdi, ef T£ SYjfxoTai T^ixiXouv tôv 
Ouatôv, èxciXuov xal aÙTol t^^v àçiiatxov çiXoTi[Ji(av ' Sdoi 5è 

5 xaTexpàTYjcrav, Tifjv vo(Jii2[o[jl£vy]v So^av toO alôvoç ùSpoyEviQ- 

aavTa xal è7:XY)6uv9ir)(Tav eOoç xal vofjKp xal çoêcp ai Ouatai aÙTôv ' 
oùx£ti oùSè Tàç ^j/suSstç aOTôv èTcayY^^totÇ àireTcXiQpouv * àXX ' &zt 
èyy^^^^ ^P* àiroxaTàoraaiç tôv xXYjfJiàTcov, xal SteçepeTO xXr^jjia 
iroXéuLCO, xal èXcCiteTO èx toC? xXiQiJiaToç exeCvou to yhoç tôv àvôpoiircov 

10 xal Ta Upà aÙTôv èpY][JioOvTo, xal al Oucriai aÙTôv i^fjieXoOvTO ' toùç 
irepiXsiTcofjiévouç àvGpcSicouç èxoXàx£uov, (oç St ' èveipocTcov, Sià to ^j/eoSoç 
aÙTôv, Stà TcoXXôv aufjiêouXcDv, twv [tôv] Duatcov àviéyeaOat * aùtàç 
Se TcàXtv irap£)(^6vTC0V Tàç ^euSetç xal àçuaixaç èicayYeXCaç ' xal fjSovTO 
iràvT£ç oi çiXtqSovoi àOXiot xal àfjiaôerç àvDpcoiroi * (oore xat cjoi OéXouaiv 

1^ Tcoifjaai, oi yuvat, Sià toO ^j/eu^oirpoçiqTOu aùtôv * xoXaxeiiouaiv ae, Ta 

xaTa To-nov irEivcovTa, où [xévov ôuaiaç, àXXà xal ti?;v (n?]v ^ux.ï)v. 

8] Su Y^Q^> K"^ TcepteXxou, cbç yuvT], coç xal ev to6ç xaT ' èveCav 
è^erirov aot. Kal (xt^ ir£pip£[x6ou, ÎJiQToOaa Geov * àXX 'otxaSe xaGeî^ou, 
xal Oeàç fjÇei irpoç aè ô icavraj^^oO ûv, xal oùx èv totccj) èXajç^iaTCj) 

20 (bç Ta 2at(xévta ' xaOeÇofxevr) Se Tcp a(i>(xaTi, xaGéÇou xal Tofç -îiàOe- 
atv, èTciOufiiia, t^jSovyj, (f. 255 r.) Gu(jl(j), Xuinr], xalTatç 16' [jLupaiç toO 
GavaTou * xal oûtcoç aÙT*J]v SieuOiîvoucra irpooxaXecn] irpàç èa»JTY]v to 
Oetov • xal oûtcoç •fjÇei TÔ iiavTajç^oO oiv xal oùSafjioO * xal [k^i xaXou- 
(xeviQ, irpocjçepe Gutrfaç Totç , (x9] Tàç Tcpocrçiîpouç, [Xi?] Taç OpcTCTi- 

25 xà; aÙTôv, xal irpocnqverç, àXXà Taç àiroOpsiTTixàç aÙTôv, xal àvai- 



3. Au-dessus de tgpEuai, trois points ' 
rouges dans A, et à la mg. sup. ; fu-rà 
Tov y pia|jL(>v xav toîç Upeu^v toîç vofjiisO[i>^voi;, 
fjYOov (f. 1. VJYOv) 6ua{aç oTCOxai (1. ojcote) îXr,- 
divovTEç (f. 1. oî Xea^vovTEç) Tis (l. iixi) UpsTç. , 
— (Addition à insérer dans le texte ?) ' 
6. leoç] F. 1. lOît. — 8. EYTSveT] F. 1. 
f)f^v6To vel 6YY2V£l ipcf. <^v> anox. — 12. i 



TÛV TWV] F. 1. TOUTtOV. 15. F. 1. rpOff- 

TCO'.^oai. — 16. F. 1. TceivwvTfiç. — 17. Cp. 
III, XXVII, 7, où Zosime adresse à Théo- 
sébie des recommandations analogues. 

— F. 1. (S yjvai. — F. 1. ev xoî; xat * ev^p- 
Y««v. — 21. F. 1. (xofpaiç. Cp. Platon, Ti- 
mée, p. 41 B : oûdè TEtiÇfoOe OavaTOu fio^pa;. 

— 23. TÔ] F. 1. ô. — 26. F. 1. ânoipenrixàs. 
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peTixàç àç upo(j£Ç(ovYi(j£v MejxSp-yjç Tûv lepo7oXu[xa)v ^aaiXer SoXo- 
(xûvTi, aÙTOÇ 8è (xàXi(jTa SoXojxcov 6(jaç eypa^ev àuà T?jç èauToO 
croçiaç • xai oôtcoç èvepyoOaa, èuiTeiî^y) Toiv yvtjœCcov xal çuaixdiv 
xaipixcov • TaOTa 8è irotei £(oç iravTeXeicoÔYjç ti^jv ^'^x.V- ^C)Tav Se 
fi èuiYVoOcja aÙTYjv TeXeicoôercjav, Tore xal tôv çuatxcov Tfjç 6Xy]ç 
xaTaTmQŒOv, xal xaTaSpa(xoOcra èul Tàv noi[xévav8pa xal PauTtciôercja 
Tqi xpaTfjpi, àvàSpajxe èul là yévoç Ta aov. 

9] 'Eycî) Se èirl to irpox£((xevov èXeucrofjiat Tfjç crîjç àTeXeicaTTQTOç ' 
àXX ' b'klytf èuéxTetvai xal àveveyxat XP*^!^^ '^^ îjY)TOU(xevov * YJvey- 

10 xev (XY) èXaTTer (?) xal èvYJXaTOç eûpicjxeTai. 

"AxouŒOv aÙToO XeyovTOç xal (X£T * èXtya • Iv irpay(xà èorlv Siîo 
(ôà xaTauoTa70[xevoç, xal Siaçopcoç yev6[jL£vov, Ta |xèv Oypov xal 
•J;u)^ov, TÔ 8è $y)pôv xal ^ujç^pàv, xal là 8uo £v Ipyov irotoOatv. 
"îloTiv oi5v xaTavo-yjcrat toîç Siîo (oOiaxor; )^pco[xa7iv xal ixirXa- 

16 Y^vat Tàç Tôv jç^pcofxaTcov à[xci6àç Tàç àuô tcov côOiaxcav, xal Tdiv 
çôacjàvTcov • xal yeveaetç tcov ypcofxaTcov 5ti irapà Ta èXà(xveo-Oai 
ôXy) £<jtIv, xal [xeô ' £T£pa xal aÛTal irapaTTQpiQcjetç xal oùj^ b[xoiai 
è$épj(^ovTai • 8ià Tt ; (f. 255 v.) oùy^ 5ti çôovoOvTai ; çôovoOvTat (xtqtiç 
è$ aÛTûv voTQo-aç Tifjv 68ôv tcov xaipixcov eûpy). 'AXX ' èpef tiç 5ti 

20 où [xovov Ta èv6(xaTa, àXXà xal iràaa té/vy) uàvTOTe oùj^ ôixoia 
è$£p)^£Tai, àXXà xal uoTè (xèv xaXcoç, uoTè 8è èvavTicoç. N£ov, çy)(x( * 
àXX ' faacjiv oi Tejç^vrrai ol iSovTeç tcov crçaXjxaTcov Ta aiTia, 6ti ToSe 
zapà ToSe èuoiiQcra(X£v, xal TooSe T^ixsXiqcrafjiev, xal TooSe iaôujxoTepov 
eiroiYjaafxev. 



1. M£fi6p^ç] peut-être Memphrés, roi 
égyptien de la XVIII* dynastie (Canon 
d'Eusèbe, texte arménien. I, 214). — 
4. xupixâiv A. — imlti A. — F. 1. £<o; «v 
xsXeioiOfiÇ — 5. F. 1. iKi'fvwç'aû'djv. — 6. 
F. 1. jcoifjLOv^pa. — 9. Inextstvai xat âvsv^Y" 
xai A. — ^ve-ptEv] F. L avarptT) (Àf. B.). — 
11. A mg. : Une main. — 12. F. 1. xaxa- 
;:oti9(fuLevo; (mot supposé). — 14. uOta- J 



xotç] F. 1. fa»oOiaxot( (mot supposé). On 
connaît cooOutixà, les mystères de Tœuf : 
(Af. B,). — 15. eùeicaûv] F. 1. woOiûoôv 
(M, B.), — 16. tXape<j6ai] F. 1. tXayveoôai. 
— 18. A mg. inf. du f. 2 55 r. : grosse 
étoile, puis : ^^t 6 voj; 6 voeTv ^uvafievo; 
xaXû; xat Oyioî (pour Gy^***»^)* — 21. v^ov] 
var A. F. 1. val. — 23. xo58i f aOyjK^TCpav] 
F. 1. x6^t ^aOu{A(fxspov. 
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p 10] 'Eyo) Se eut To irpoxeCixevov iXeuaoïxev. Etalv o3v 8uo àYû)Yal 
Tûv xatpixcov ^oLCf&v, (xta àuo cî)(xf)ç, xal (xta èuTp], ^aî^ erSï) ^àX- 
XouŒiv.VAXX'if) [jtiv ÔTiTT?) iToXXoO |jLO)(^6ou àiroXéXuTai, uafXTOXXou 8è 
èutTU)(^iaç y^p'fi^tij xal (xsTa Ppaj^ù, coç eîuev f) OeCa Map (a. Tfjç oJv 

5 oirT?)^ Siaçopal iroXXa( tlo-tv ù^pcûv xal çcutcov * ai (xèv yàp aOrôv 
aùv OSaTt èirroOvrat, al Se orvco ' tql [/iv yàp aùrûv àvOpa^iv yivt'zcLi 
£v uoaoTYjTi jrpovo'j, Ta Se çudwvTai uàXtv ty) icoaénQTi, Ta Se Xa<jo- 
Ttoiç, Ta Se çoiîpvoiç • xal âXXa T^cjTetai, xal àXXa àXXotç xal (xeTà xal 
Tû>v icàvTwv àicXûç TCoXXà oîov £icl ToO (jieXavoç Ta T?jç Siaçopaç cudiv 

10 oOtcoç [jLÉXav xopàxcov, xopuvvCcov, xaTocxopalç ^àOci, T£f pdiSeç âv Talc 
ÎJoDYpaçoufJiêvaiç èOoivaiç, uoiet SevSppc, tj ireTpaç, -î^ ûSaTa, i\ î^coa, 
uàvTa 6(xo(a>^, xal tôv oXXodv )^p»(xàTOi)v Tôv upoXeyOevTcov, oiv ê^^iç 
Tàç iiroSetÇetç èv xàuira oTOtjç^eJcj) ' xal i] icoaoTYjç tcôv jç^pcouiàTCOv. 
*Eàv yàp àxoucjTQç c5)(pav $avfli?)v, [xï) àuXûç ûTioXà- (f. 256. r.) 6y)ç, 

15 xal jxeTaTrapourxeuào-avTa [xuaTtxcoç upoç (jlovov toù; xcoXuTaç ijti"^ ' 
Ta yàp ÇyjToiifxeva iràvTa èv Tfj TeyvY) xaTcupOoKiav. 

11] "Ey^ouŒcv oJv çucnv aÛTai al ^açal xal TcoXXà OTjUTecjôai, xal 

* oXiya, TouTEOTtv YiyvEcjôai xal èv xajxivioiç ùeXo^j/txoîç, xal èv jç^covetaiç 
(XEyàXatç xal [xixpar^, xal èv Siaçopoiç ôpYavcov \Stà^ çcotcov, xal 

20 èv -reoaoTyjTi aÙTôv * xal if] uerpa àvaSet^et, [xeTà xal tcov ^ujç^ixdiv 
TcàvTcuv xaTopOa)[xàô(i)v. Ej^eiç oiUv tûv çcotcov toç àiroSEi^Eu; èv Tqi 
Q Gn:oiyj,l(py xal iràvTcov tôv J^Y)TOU(X£va)v ' îy^ey àuàp$o[jLat, iropçu- 
p6(TToX£ yuvat. 



2. paXXouaiv] F. 1. pajîioucwv. — 7. tfJ — 10. F. l. xopwvûv, xaiaxoplç. — 12. 

T7)v A. F. 1. Tivt. — A mg. TTjV xapaXïjva] wv] w A. F. 1. c5 <Yuvat> . — 19. F. 1. 

X^Y <«> , avec renvoi à XaaoT^oiç. — 8. i ôp^avoiç. — 21. Iv tw û oxoiyBlta] Cp. le 

F. 1. toT^aiç (feux de chiffons?) (M. B.). morceau III, xlix. 
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m. LU. — EPMHNEIA HEPl HANTÛN AHAÛS KAI DEPI 

TÛN $ÛTÛN 

Transcrit sur A, f. 264 r. — Collaiionné sur B, f. 88 r. (à partir du § 2). 

1] BXeicE 8ï |x9] itXavTQÔ^ç xal tov (jioXuêSov xai tov j^aXxàv \0Ù^ 
[lovov ÇocvOcoffyjç, àXXàxal aà [jiêTaXXixà efôï], Ta Xeyotxeva j^puooî^cS- 
5 (xiov, xai j(^pucroXov, otTivà etatv tôv àptOjxov irXeov 9i eXaTTOv oy)' ' oy]' 
Se icXiov Y^ eXaTTov eîirov, &zt eXaêev ùSpàpyupov. Aer Se Y^vcioxetv 
uerpav xai ty]v Siîvajxtv (xvy)(xov£U£i irepi tôv çoStcov ^xai^ 8toi:Tav 75 
eldxptvovTa tôv atSïjpov. Ot [lèv yàp if][x(û)piov (xovov OTrnrjaav, oi Se 
(opav a', oXXoi Bk f^\ £T£poi y'» '^ivè; Se xai S'. 

10 2] 'EXaçpà çôTa iiaaav tJjv Tejç^vYjv àvaçepei, xai Ta )(^pc6(JiaTa 
S-iTTa, xai ea tecoç àuo^'UYYi * èv OeXoi; pXeuYjç to Ytvojxevov ' oCtcoç 
ÇavGoOTai Sià Tfjç Xeioicjeoç xai é'^cxecoç. 

3] ToOto to ôerov ôScop tô Siy p<o[Jiov , tô Xeuxov xai Çavôèv, [luptoiç 
xexXiQxaatv èv6(xa(Jiv. "Aveu oi5v toO ôeCou CSaTo^ oùSev èoTtv • to yàp (f. 

15 264 V.) 6X0V (xuvÔ£(xa Si * aÙToO àvaXa(x6àv6Tai, xai Si * aÙToO èirraTai, 
xai Si ' aÙTOO xaJeTat, xai Si ' aÙToO itTQyvuTai, xai Si 'aÙToO ÇavOoOTai, 
xai Si ' aOToO (TiQiTTeTai, xai Si ' aÛToO pà-jcTeTai, xai Si * aÙToO loOTai 
xai èÇioOTai, xai è'>|;erTai. $Y)aiv y&p ' 'EiriSaXàv 68(ùp ôeiou aôixTov, 
xai x6[X[ji.i èXiyov, i:av aô(JLa ^à'^^eiç. "Oaa yàp àiro ûSaTOç £<J)^ov y^veaiv, 

20 TaOTa Toîç àirc toO Tzupoç àvTiiràcjj^ei. "ûore àvei^ toO xaTaXoyoy tcov 
OYpôv uàvTcov, oôSlv èoTiv àaçaXeç. 

4] 'EuLV7)(x6v£ti(jav Se Ttveç, Tajra Se xai 01 SXoi, 5ti Seî toOto to 



5. F. 1. 7pya<toXov ('3f. B.^. — 7. F. 1. ' morceau III, x, i, et continue celui-ci 

<ott> TztXpat. — A mg. : fAvrifrovaSeï 7:cpt avec notre § 3. — 11. lÏTtfw; A. — 13. 

Tûv 9C1STWV. — F. 1. fAVTjfjLovcitiv. — F. 1. Octov om. A. — xaiJTÔ B. — 14. Cp. III, 

8ct o:r:av. — 8. Eiji^wpov A. — 10. Le ms, x, 2 et xxi, i. — 17. arJ-sTai B, mel. — 

B (titre : îiEpt çwxtav) donne seulement 19. ^a;r:£i; B. — yfiwr^aiv A. — 20. côttc] 

la phrase tkaf^px — dtva^^pE*., puis notre j u>; oti A. — 22. Cp. III, x, 3. 
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6o(ùp J^ufxyiç /^àpiv xaTaçOeîpat i^i ô(xo(c}) tô 6(jloiov toO (jléXXovtoç 
pàuTeaôai (j(o(jLaToç, £tT£ àpyupou, et^e ypuaoO. *Eàv àpY^pov èOeXyiç 
pàiiTetv, àpyiipou u£TaXa auaaiQUTei * èàv jrpucjôv, y^puaoO ueTaXa * b 
yàp Ay)(jl6xpitoç ' 'EuiSaXXe, (pYjdlv, /^puaoO CScop xoivoO, xal ^à'^^etç, 
ô xal jrpuaov xal xaTaSà^etç * 6 yàp eTç ÎIco(xcç xal to à(xç6T£pa criQiiet 
xaTï)Yop£rTat. Zu(jloI toJvuv j^pv] èx loO 6(xotou to CScop toO Oeiou y^ 
apYupov, -îj j^^pucrov. *ûç y^P "'l ^'^(^^ '^^^ àpTou, èXCYY) oi5(ja, toœoOtov 
çupa(jLa ^u(JLor, oÔTO) xal to (xtxpov y^ àpyupou -î^ jç^puaoO ^8ià^ toO 



111. LUI. — LA CÉRUSE 



Transcrit sur A (continuation du texte précédent), 
10 1] 

8uva(jLtç • (jLÊTà Se r^v èpyaaiav to ^i(jlul(ov ûSaTt ù£TtCî> YXuxtJ^6(jL£vov, 
xal è(6[jL£vov xaTaaT'?Jvat * Tè 8è ûScop àTO5(^££ au ' aÙToO, xal £ûp((jx£Tat 
. uàvu X£ux6TaT0v ' xal y] Xtôàpyupoç y] xotv^ (jloXuSSou ecjtIv, Oaujxacr- 
tJjv 8uva(xtv £)r£t, xoivcovtav 7:otou(JL£voç Tqi o^£t • if) yàp xal aÙTO àacS- 
15 (jiaTOv £Ùptax£Tat, àX[xi^6[JL£vov 8è xal y^^^^^^H^^^^^» ^^'^ aÙTif] 
X£uxoTàTir) £6pt<jx£Tai xal iiàvu T:ap£(xçatvouaa to ^t(jL{x(6tov. Oaufxàî^o) 
Se xal TÔ OTjptxov TzG>^ èv T(j) uupl ÇavOoOTai, xal to aavSapàyYjv Siîvajxtv 
£j(^£i ôauixaŒTTQV. 



2. 10 At); ^aTCTEiv] 7) à XtJç pdTrcTjV A. 
Corr. conj. — 2-7. fitie — >] xpuaov]. Texte 
omis ici dans B et dans III, x. — 3. 
auv<jiÎ7CT6i A. — 5. F. 1. <jiÎ3î£tv. — 6. F. 
1. Çufxoiîv. — 7. Cp. III, XXI, 3. — 8. 
Réd. de B : to fxixpov puis le signe de 
Tor surmonté de la finale ou, puis tô 
::av (lAXst ^p{ov 2^u{iouv (fin du texte dans 



ce ms. qui reprend plus bas avec le 
morceau III, un). — 9. A mg. après 
cette ligne : kiizi (ktiizn), puis les 7 der- 
nières lignes du f. 264 et les 9 pre- 
mières du f. 265, laissées en blanc. — 
14. xô puis le signe de oÇo;, puis ^ yàp... 
(f, 1. 61 ^àp...) — 17. F. 1. aavÔapax.iv 
(forme néogrecque de aavSapày tov ?). 



SUR LE BLANCHIMENT. 



SUR LES FEUX 
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III. LIV. 



nEPI AEÏKÛSEÛS 



Transcrit sur A {continuation^ sans titre, du texte précédent). — Même texte, avec 
le titre, dans B, f. 90 v., et dans K, f. 5 v,^ jusqu'à [xuarriptov (ligne 3). 

1] Tivciaxeiv (à\k3.^ ôeXco Sti iràvTcov âorlv xeçàXatov 7) Xeuxcuaiç, 
[X£Tà ?£ T*/jv Xeuxroaiv eùôùç ÇavOoOTat lo léXetov (xuaTr^ptov, [toOto 
ecjTtv tcoctç, TcàXtv Sià toO o^ou^, Taç Oetaç 6uvà|X£t(; aTTOTeXoOcjtv. 

5 'EuLçavTQîja) 6[ji.rv irpcoTov xeçàXatov toO eXatou Oeiou. AtY]Y)QO"0(jLat Se 
OfjLiv [Xeuxo^] Tàç Xeuxciaetç tôv (jioX'Jêocov àirepYO^o'aç, y] \ToO^ 
irveOfjia pàirTetv ï] YEvvYjo-tç, fva -nveOixa pà-(f. 265 v.) '^eiv * aveu 
yàp Tûv (jLoXiîêâcov oùx lîJTtv TeXetov * 6 yàp (JioXuêSoç iiacrav oùciav 
èieTaJ^et. Kal 6au(jLacrT(oç àveypà'^^aTO 6 çtXoaoçoç ty) Xo^y^ Sir^y^^cret ' 

10 eàv Ta è^ETa^ovTa elç Tà(; oùîjta^ elo-xptOcoatv, àve^àXeiûTov tyv. 

2] rtvcoGTxeiv 6(JLaç OeXo) Sti if) leXeia è^eTaat^ to o^oç ecttiv ' 
poV eÇe-rao-iç Sti (jloXuSSov uepi toO P^'''' xeçaXatou eçY] ô çiXoîjoço^, eàv 
Ta è$£Tà^ovTa etç Tàç oOataj; etaxptOcîiatv, àve^àXetTTTOv ïyj,\ ty;v ç»jaiv. 



15 



m. Lv. 



EPMHNEIA nEPI TON $ÛTÛN 



Transcrit sur A (continuation du texte précédent), 

1] 'Ep(jLY)V£uaco 6(jLa<; aùv irpoçYjTatç i:£pt tcov çcotcov ty;v oiivajxiv 
Tiaatv, iva TeXcico;; Ta^ irapaSoaei^ âpYacraîjOat, Sià to (jl^^ à7:oTuy(av 
^lyvecrOat Ojxiv. Ilept tcov çcotcov yàp â^éOeTO 6 çtXojoçoi;, coi; CTi £v 
£ÎSoç iroXXà àvaTpÉTTEt çdîTa • Ta çûTa y^p ^'^^tv Ta èvavTia tAtt^ 



2. rivwaxsiv — [xuTrrJpiov] même texte 
III, XL. I. — 3. Après jxuTcrlotov, B et K 
continuent avec le texte de III, xi., 2 
et 3. — 4. F". 1. ânoT£Aoî»aa. — 5. F. 1. 
Oc.coBou; (M. B,) — G. Au lieu de Xcuxo;, 



il faudrait. peut-être lire -c5; oeT et plus 
loin â;:âpYasaaOaî. — 7. F. 1. Tf,v y^vsîîv, 
iva ^i'^, — 9. Oxu{xa7TO; A. — 11. TÛv] 
F. 1. xoSto — 16. F. 1. 6jji!v. — 17. F. 1. 

32 
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epyao-iaç ' £7:1 tûv irpOYU[JLvaaO£VTa)v û(jLrv TrapaStS(i)[ji.i, TYjSe zi] 
àxoXouOia • £1 [Jièv otà 6£Xtv(i)v ày^cov é'j'oOvTai Ta 0£t(i)SY), àvayxarov 
jr^pr^aaaôat toiç çcoalv oT^; xÉypyjvTat oi axtOYpàçot, £1 Tt^; iaTt xY)po- 
Taxtç. 'Avayxaiov ouv to aYyoç to OéXivov Sià tcyjXoO x£pa[xtxoO 
5 èTriS£p[ji.aT(Sa <(£y£iV/ Yj(jLtSaxTuXaiav, fva jx'?) to a^p^'oç ^f^itv 67ro(jL£vy) 
Stà Tfjç Ô£p(jLY)ç, oGtwç Sia7:pa^a[X£vouç coç èaTat Ta [X£Tpa tcov çcotcov . 
'Eàv Se [xéXXy]^ irapoirTav ^à iizl to ^avOôv àYO[jL£va, àvayxarov 
ù(JLaç j^^pyjcracrOat T0Îa8£ Tor^; çcod, 7) (xèv toO ^oSou Etoy^ixco (?) 
xa[jLiviCî) TzapoTTTav, oxav xoixtoTi^ aÙToO Ta èul Ta ÇavOà àY6[X£va, 
10 (f. 266 r.j £v T"^ xa[jL{vcp è-l copaç C ' copaç Se Xlyw Ta^ x£xpa(jL£- 
vaç... à7r£)(^£Tat, xat çûTa Ta £7rl to ^avOov àyovTat. 



III. LVI. 



HEPI AieAAÛN 



Transcrit sur M, f. 1 16 v. — Collationné sur B, f. 89 r. ; — sur A, f. 14 r. (= A<); — sur 
A, f. 91 r. (= A3); — si/r K, f. 4 v. — sur Le, p. 2o5. — Variantes de M ajoutées 
en marge de K. 



1] AlOàXai ô£ XlyovTat Stà to àiro xàTa)0£v ^£k^ avw Taç TÉçpac, 
Tipoj; û^oç àva7:£a7:£G"0ai Tàç oùata^, y^tis OY]Xor ty;v t(ov ùoaTcov àva- 
15 Y^Y'^l''^- KatTuàXiv alOàXai XiyovTai Sià to àiro tcov xaTco im to Û'^^oî; 
ya)p£rv. IIoiY;(7avT£^ aÙToO ty)v oirî^^'rjŒiv èv ty) tcov atOaXcov YJyouv aTa- 
yovwv £xau5^r^G'£i, Ta; Œxcopta; t£ àiro T?j; yjJTpa; àpavT£; èXEtcoaav, 
xal paX6vT£; aÙTa; Ta; à-n: ' aÙTôv £^£XOouŒa; '>p'jyà;. ^^u/al yàp 
a'JTat TCOV ŒcoaàTcov ào'cov £^*?)XOov, TràXtv àv£xoaiaavTO Ta'JTa; Stà 



2. EiJ f) A. — 5. £1 [xrj cay.rjXat'av A. — 
uTiojjLtvEi A. — G. ôtazpaÇaixcVOt; wç ioLii A. 
— 8. F. 1. Tjjxaî. — F. 1. i\ aèv. — 13 et 
16. X^Y£Tai BA*- -'• K. — dnô xwv xatT. BA*- '• 
Le (= B cte.). — rà; if^pa;] at x^^pai 



M. — 14. f;-:'.; — ocvaYo^vf^v] f^Y^'''^ "^^«^ "^^"^^ 
u8. aYwyfjV Le. — IG. Réd. de Le : -oiV.a. 
ojv a'JTÛv T'.v£; -r^v SitJy. — 18. xai jEaX. — 

£?. <}». Le. — 19. naX'.v] ôiô xai ::âAiv Le. 



SUR LES VAPEURS 



25 I 



ToO [jiaaOcoToO, çàorxovTeç TauTY]v eîvai (f. 117 r.) tï;v Tcoaiv, àvaXo- 
Y)QO"avT£^ 0^^/ '^^'^ i:oXuypovia)v crr/j'ecov. Kai 'npoŒÉTiT.e^av \a£Tà^ 
Tcov Xoiircov atOaXcov, àç xaXoOat acoaaTa, xal f^u.lXç a(o[JLa, xal Oeia, 
xal 0£tc6SY],xal zl^aXa y aXxoO Y] à(rr;[ji.ou t^ jr^puaoO. Kai oCîtco^ etc- 
6 yàcjavTO T'^^v Paçïjv etiI tôjv ÙTnrjpsTixcov ùXcov, Tf^^ Se'jTepa^ aÙTcov 
OuoaTàO[jLY]ç oùSeva àuoTtaavTeç Xoyov. 

2] Kai àTwsSeiiev to Stà tcov Teçpcov aTroŒTaLOuisvov ûScop, etzciv * 
a Kai ôelç to opyavov, àvaxoixiJ^o^j là^ TÉcppaç. » Et o'jv t?] Teopa èaTt 
TÔ SiopyaviaOèv OScop, xal §ià toOto xal b 'AyaGoSaifiicov * « "OXo)^ y; 

10 Tsçpa èîJTtv. » ''E'>{;y;ai; Se aSTY) Tuy/àvet i^ xal otutt^œi;;, y;ti^ Xeîwcjiç 
ovo(JLàî^£Tai • ô*r]Xov6Tt oià crr/^l^ea);, xal àvao-zàaEw;, xal Ecog-cw^, xal 
irapoûTTQaecoç, XeY^vre; ot àpyjxXoi to iiav à7:apT(s£îjOai. Kai àouvaTov 
£(7Ttv aXXcoç otxovo[ji.£r(jOat TYjv Tioir^aiv toO crDvO£[ji.aTO^. Ïy;v yàp £'>{^r^aiv, 
xal àvàarraatv Xfitcoaiv otoaatv ot ùûocpf^Tat Tf^; £û'.(7TY;aT^; ' xal tt^v 

15 icoatv, £'^T^atv, tt^// Se î'^r^^jiy xal àvàcnraatv X£ia)atv a)v6[jLaŒav oià Tr;v 
àyav £xX£7:TUV(jtv. Kai -ïiàXtv to irOp (uvoaaaav otà to 0£paatv£tv xal 
xat£tv xal (p(oTts£tv <(xal/ iratotoi^ iiatYVtov xal ^uvaixoç Epyov Eoaaav 
oi iraXatol to J^yjTOU(JL£vov Tor^ voYjixocrtv. *AXX * où otà toOto àvayxaj- 
0*r^o'ouL£Oa zàvTco^; otà irupoç T'^^v tcoîjtv xaT£pYàî^£aOaf , coç èzl Td>v ^a::- 

20 TOUL£va)v XtOcov, TO'JTlîJTtv ùoaTcov àvaYa)-;'-?)^ xal tyjv èx ^{^'jypôcç T£Xo'j- 
(jL£VT^v T:op9'jpav. Alya) oyj \OTt^ aa^w; ir;u.a^ 'r; '::£rpa otoài£t £t to 
àXrOir, £v I070V T£X£tov xal ào£'JXTOv £7:t- f. 1 17 v.^ TsXoOaa crciov. 



1. M rag. inf. (main du xv« siècle) : 
ï^uii {ï'^T^ali), '.ôac'.; (ioSts'.;). 0"Tr,î7]; (onrr,- 
at;). âvaanaar,; (âvaa;;aatç). iXXioar,; (iXÀci- 
coT.;). — [xaatwio'j Lc. — Réd. de Le : 
xa\ àvaXo^ta. ta; rroXuypovioj; arj};:'; ::po- 
Oc'nX. xai auvî'nXeïav aJià; Taî; Xo'.-aî; atOa- 
Xai; • T;acî; oi xaXo'jjxîv aùià aoSixaia x. 0. 
— 3. awaa] a(.j;xaTa A*. — 4. àirlaou] àpp- 

pou en signe A \\ en toutes lettres BA^ K 

Lc. — xa: oÛTOj;] Ttv;; Zï Lc. — 7. xai ti; 
â-î'oetÇs Le. — 8. £Î — h'i] f, Ts'spa toiVjv 
eiTt Le. — y. ô VX^aO. ^r.ai Lc. — 10. 

Au lieu de f,Ti;, M donne un trait sur- 



monté de 2 points : -^^ . — r, xal o-t. f^i».; 

xai... Lc. — 11. ovoixaî^ovTai M. — Réd. 
de Lc, après ce mot : Oî àp/aîoi oc ^ait 
oiâ otJ'Isoj;, X. à. x. *.. x. nap. xô *av â~ap. 
i''^. — 13. TTjv ::o:V,T.v] tf.v puis le signe de 
-jp^TT;; M; TÔv puis le même signe BA^ - 
K; TÔv -upî'-rr.v (en toutes lettres) Lc.Corr. 
COnj. — 15. tùvouaaav — oaTO 0:p;x.] rôvo- 
;xaaav • ô:à oi to Ocp;jL. Le. — 17. xa\ xatîtv 
om. A' - K; hab. B Lc. — 20. in: ttJ; twv 

^a7:T. X. T. j. âycDYT,; Lc. — 21. X-vo or, — 
oioa;ciJ r, riiîpa o* aat^oj; r,;x. oio. LC. — iJ. 
£"i TftXou; Çr,p''ov M. 
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3] Me-rà Se tyjv toutou loiroiYjatv, àvexofjiio-avTO atOàXaç, xai irpocj- 
éuXe^av <((jL£Tà^ tcov X£t7:o[jL£V(i)v Grxcuptôv, xal outcoç eo^ov to 
TzipOLÇy èvTEdOev ^iQpiov Torç (j(o(JLa(Jtv èiriêàXXovTEç Sià to XEyetv 
Zoiatjxov * a Oûtw yàp Ta (Jièv irveuixaTa aa)[xaToOvTat,Tà Se v£xpà 

5 aciuiaTa £UL'];u)(^oOvTat, Tfjç àir ' aÙTcîjv 4'^/,'?]^ icaXtv aÙTOîç elaxptOet- 
(jy)ç, xal Oerov epyov àTroTsXoOîJiv, à(jL(p6T£pa aXXïjXa xpaToOvTa xal 
ÙTi ' àXXï]Xa)v xpaTOU(jL£va. To y^p ç£Oyov irv£0[jLa toO Sicoxovtoç 
acofxaTO^ £TU5(^£v, SiSajç^ôévTOÇ iqSy) irupt[jLà)r^£tv èv Tcp iiupt. Kal toOto 
èaTiv, (b^ oî(JLat, to toO çtXocroçou CScop àaêiaTOi^ i^ aavSapàj(^7]ç, 

10 CJScop viTpou, ûScop çlxXy):;, to àiio Tfjç T£çpaç tûv OeicoSûv axeua- 
J^O(JL£va)v, ûScop TipcoToaTaxTov. » 

4] Aer o'jv aÙTYjv àiroaTa^eiv d>^ ty]v aaircovapix^jV (JTàxTï)v, xal 
eyetv aÙTT^ç Ta OSaTa ' craircovaptxY] Se, ÇTQal, aTaxTY) oùSéiroTe i^atOa- 
XoOTat, àXXà xaTaaTaî^ETat. IIcoç ouv, o) àyaOol, Zcoœi(jl6ç çr^atv ÔTt 

15 oùSauLoO eaTYjxev ô voO^ tcov ypaçûv, et [/.Y] iv Tcp èpyavtaiJLô Tcji àvaa- 
T:(ovTt Tov jr^aXxov * xal ÊTt to iiÉpai; Tf]^ '^^X.^^Ç ^îiSe oùx t^v, àXX ' èv 
TCO StopYavt(j[ji.ô xal T"^ toutou inf;^£t. "ETspot Se (jlovov toTç XtqxuOoiç 
£)(^ptaav £11 * âtxçco tco auvOéjxaTi, xal àvaxoiJiio-àfXEvoi to OScop, irpoaé- 
TiXe^av T*^ otxeia àcrêeo'Ttj) XeicoaavTeç èv Oueia, où aTaO[jL(p, àXX ' 5aov 

20 ùTzepiyii to ^T^p6v toO ûypoO, SaxTuXoui; Suo, ;f. 118 r.) t^ Tpei^, ri 
TÉddapaç. 



l. Réd. de Le : "AXXot ôe ixeià Tf,v t. i. 
là; atOaXa; B etc. — xai izoo^iriX. auTa; TOt; 
).£t7co{i.c'vot; (SAbipiZioii Le. — 3. M rag. : 
groupe de points; guillemets jusqu'à 
la fin du §. — 5. TiJ;] xai t^; Le. — 

6. ocnoTeXouaT); Le. — xpaTOuviai B ete. — 

7. xpaT. e-jpiaxovTai Le. — 10. axîua^o;i2vov 
Le. — 14. 11(05 oJv, tù ^îAoaosiO'., çr^aiv 
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LE DIVIN ZOSIME 



SUR LA VERTU (1). - LEÇON I 

1. La composition des eaux, le mouvement, l'accroissement, Tenlèvemeot 
et la restitution de la nature corporelle, la séparation de l'esprit d'avec le 
corps (2), et la fixation de Tesprit sur le corps ; les opérations qui ne résul- 
tent pas de l'addition de natures étrangères et tirées du dehors, mais qui 
sont dues à la nature propre, unique, agissant sur elle-même, dérivée 
d'une seule espèce, ainsi que (l'emploi) des minerais durcis et solidifiés, et 
des extraits liquides du tissu des plantes ; tout ce système uniforme et poly- 
chrome comprend la recherche multiple et infiniment variée de toutes choses, 
la recherche de la nature, subordonnée à l'influence lunaire et à la mesure 
du temps, lesquelles règlent le terme et l'accroissement suivant lesquels 
la nature se transforme. 

2. En disant ces choses, je m'endormis ; et je vis un sacrificateur qui se 
tenait debout devant moi, en haut d'un autel en forme de coupe (3). Cet 



(i) AK : « Sur la vertu et la composi- 
tion des Eaux. » 

(2) Séparation des métaux d'avec les 
corps volatils, tels que le soufre ou Tar- 
senic, auxquels ils sont associés. 

(3) Ou de fiole (voir les appareils dis- 
tillatoires des fig. 11, 14, etc., Introd,, 
p. i32, i38 et suiv. ; ou plutôt les ap- 



pareils à kérotakisdes fig. 20, 2 1 et suiv., 
Introd.j p. 143 et suiv.). Tout ceci est 
la description mystique de diverses 
opérations chimiques de distillation^ de 
sublimation, de coupellation, accompa- 
gnées de grillages, d'effervescences et 
de changements de couleur. 

i:>-2 
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autel avait quinze marches à monter. Le prêtre s'y tenait debout, et 
j'entendis une voix d'en haut qui me disait : t J'ai accompli l'action de 
descendre les quinze marches, en marchant vers l'obscurité, et l'action de 
monter les marches, en allant vers la lumière. C'est le sacrificateur qui me 
renouvelle, en rejetant la nature épaisse du corps. Ainsi consacré prêtre 
par la nécessité, je deviens un esprit ». 

Ayant entendu la voix de celui qui se tenait debout sur l'autel en forme 
de coupe, je lui demandai qui il était. Et lui, d'une voix grêle, me répondit 
en ces termes : a Je suis Ion (i), le prêtre des sanctuaires, et je subis une 
violence intolérable. Quelqu'un est venu au matin précipitamment, et il m'a 
violenté, me pourfendant avec un glaive, et me démembrant, suivant les 
règles de la combinaison. Il a enlevé toute la peau de ma tête, avec l'épée 
qu'il tenait (en main); il a mêlé les os avec la chair (2) et il les a fait brûler 
avec le feu du traitement. C'est ainsi que j'ai appris, par la transformation 
du corps, à devenir esprit. Telle est la violence intolérable (que j'ai subie) ». 
Comme il m'entretenait encore, et que je le forçais de me parler, ses yeux 
devinrent comme du sang, et il vomit toutes ses chairs. Et je le vis (changé 
en) petit homme contrefait, se déchirer lui-même avec ses propres dents, et 
s'affaisser. 

3. Rempli de crainte, je m'éveillai et je songeai : « N'est-ce-pas là la com-» 
position des eaux? ». Je fus persuadé que j'avais bien compris; et je m'en- 
dormis de nouveau. Je vis le même autel en forme de coupe, et, à la partie 
supérieure, de l'eau bouillonnante et beaucoup de peuple s'y portant sans 
relâche (3). Et il n'y avait personne que je pusse interroger en dehors de 
l'autel. Je monte alors vers l'autel, pour voir ce spectacle. Et j'aperçois un 
petit homme, un barbier blanchi par les années, qui me dit : « Que regardes- 
tu ? » Je lui répondis que j'étais surpris de voir l'agitation de l'eau et celle des 
hommes brûlés et vivants. Il me réponditen ces termes : « Ce spectacle que 
tu vois, c*est l'entrée, et la sortie, et la mutation ». Je lui demandai encore: 
tf Quelle mutation? » Et il me répondit: « C'est le lieu de l'opération appelée 



(i) L I a Je suis celui qui est : d^v au 
lieu de "Iwv. 
(2) Voir le serpent Ouroboros, p. 23. 



(3) Allégorie de la condensation des 
vapeurs dans le récipient supérieur. 
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macération ; car les hommes qui veulent obtenir la vertu entrent ici et de- 
viennent des esprits, après avoir fui le corps ». Alors Je lui dis : « Et toi 
es-tu un esprit?» Et il me répondit: «Oui un esprit et un gardien d'esprits ». 
Pendant notre entretien, Tébullition allant en croissant, et le peuple pous- 
santdes cris lamentables, je visun homme de cuivre, tenant dans sa main une 
tablette de plomb (i). lime dit les mots suivants, en regardant la tablette: «Je 
prescris à tous ceux qui sont soumis au châtiment de se calmer, de prendre cha- 
cun une tablette de plomb, d'écrire de leur propre main, et de tenir les yeux 
levés enl'air et les bouches ouvertes, jusqu'à ce que leur vendange (2) soit déve- 
loppée ». L'acte suivit la parole et le maître de la maison me dit : « Tu as 
contemplé, tu as allongé le cou vers le haut et tu as vu ce qui s'est fait » . Je lui 
répondis que je voyais, et il me dit : « Celui que tu vois est Thomme de cuivre ; 
c'est le chef des sacrificateurs et le sacrifié, celui qui vomit ses propres chairs. 
L'autorité lui a été donnée sur cette eau et sur les gens punis ». 

4. Après avoir eu cette apparition, je m'éveillai de nouveau. Je lui dis : 
Quelle est la cause de cette vision ? N'est-ce donc pas là l'eau blanche et 
jaune bouillonnante, l'eau divine? Et j'ai trouvé que j'avais bien compris. 
Je dis qu'il est beau de parler et beau d'écouter, beau de donner et beau de 
recevoir, beau d'être pauvre et beau d'être riche. Or, comment la nature 
apprend-elle à donner et à recevoir ? L'homme de cuivre donne et la pierre 
liquéfiée reçoit ; le minéral donne et la plante reçoit ; les astres donnent et les 
fleurs reçoivent ; le ciel donne et la terre reçoit ; les coups de foudre donnent 
le feu qui s'élance. Dans Tautel en forme de coupe, toutes choses s'entre- 
lacent, et toutes se dissocient ; toutes choses s'unissent ; toutes se com- 
binent ; toutes choses se mêlent, et toutes se séparent ; toutes choses sont 
mouillées, et toutes sont asséchées ; toutes choses fleurissent et toutes se 
déflorent. En effet, pour chacune c'est par la méthode, par la mesure, par 
la pesée exacte des quatre éléments que se fait lentrelacement et la dissocia- 
tion de toutes choses ; aucune liaison ne se produit sans méthode. Il y a une 
méthode naturelle, pour souffler et pour aspirer, pour conserver les classes 
stationnaires, pour les augmenter et pour les diminuer. Lorsque toutes 



(i)Allégoriedumolybdochalque, placé 
sur la kérotakis, ou la constituant. 



(2) Voir plus loin la vendange d'Her- 
mès, p. 129, note j. 
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choses, en un mot, concordent par la division et par l'union, sans que 
la méthode soit négligée en rien, la nature est transformée ; car la nature, 
^tant retournée sur elle-même, se trantorme : il s'agit de la nature et du 
lien de la venu dans l'univers entier. 

5. Bref, mon ami, bât^s un temple monolithe, semblable à la céruse, à 
l'albâtre, n'ayant ni commencement ni fin dans sa construction. Qu'il y ait 
à rintérieur une source d'eau très pure, étincelante comme le soleil. Observe 
avec soin de quel côté est l'entrée du temple et prends en main une épée ; 
cherche alors l'entrée, car il est étroit le lieu où se trouve l'ouverture. 
Un serpent est couché à Pentrée, gardant le temple. Empare-toi de lui; 
tu l'immoleras d'abord; dépouille-le, et prenant sa chair et ses os, sépare 
ses membres; puis réunissant les membres avec les os, à l'entrée du 
temple, fais-en un marche-pied, monte dessus, et entre : tu trouveras là 
ce que tu cherches. Le prêtre, cet homme de cuivre, que tu vois assis dans 
la source, rassemblant (en lui) la couleur, ne le regarde pas comme un 
homme de cuivre ; car il a changé la couleur de sa nature et il est devenu 
un homme d'argent. Si tu le veux, tu l'auras bientôt (à l'état d') homme 
d'or (i). 

ô.Cepréambule est une entrée destinée à te manifester les fleursdes discours 
qui vont suivre (c'est-à-dire) la recherche des vertus, du savoir, de la raison, 
les doctrines de l'intelligence, les méthodes efficaces, les révélations qui 
éclaircissent les paroles secrètes. Ainsi la vertu poursuit le Tout, en son 
temps et avec méthode. 

7. Que signifient ces mots : « La nature triomphant des natures »? et ceci : 
« Au moment où elle est accomplie, elle est prise de vertige »? et encore : 
a Resserrée dans la recherche, elle prend le visage commun de l'œuvre du 
Tout, et elle absorbe la matière propre de l'espèce » ? Et ceci: « tombée 
ensuite en dehors (de) sa première apparence, elle croit mourir »? Et ceci : 
« Lorsque, parlant une langue barbare, elle imite celui qui parle la langue 
hébraïque ; alors, se défendant elle-même, la malheureuse se rend plus 



(i) Origines de V Alchimie^ p. 180. 
Voir le serpent Ouroboros^ I. iv, 5, p. 
23. — Ce § répète au fond, sous une 



forme plus sommaire et avec une allé- 
gorie moins compliquée le § 2. 
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légère en mélangeant ses propres membres.» ? Et ceci : « L'ensemble liquide 
est mené à maturité par le feu » ? 

8. Appuyé sur la clarté de ces conceptions de Pintelligence, transforme 
la nature, et considère la matière multiple comme étant une. N'expose 
clairement à personne une telle propriété; mais sufHs-toi à toi-même, de 
crainte qu'en parlant, tu ne te détruises toi-même. Car le silence enseigne la 
vertu. Il est beau de voir les mutations des quatre métaux [le plomb, le 
cuivre l'asèm (ou l'argent), l'étain], changés en or parfait. 

Prenant du sel, mouille le soufre, de façon à amener la masse en consis- 
tance de cire mielleuse. Enchaîne la force de l'un et l'autre; ajoutes-y de la 
couperose et fabriques-en un acide, premier ferment de la couleur blanche, 
tiré de la couperose. Avec ces (substances) tu amèneras par degré le cuivre 
dompté à l'apparence blanche. Fais distiller par la cinquième méthode, au 
moyen des trois vapeurs sublimées : tu trouveras l'or attendu. Voilà comment 
en dom ptant la matière tu obtiens Tespèce unique, tirée de plusieurs espèces ( i ) . 



m. n. — LA CHAUX w 



ZOSIME DIT AU SUJET DE LA CHAUX *. 



I. Je vais vous rendre (les choses) claires. On sait que la pierre alabas- 
tron (3) est appelée cerveau (4), parce qu'elle est l'agent fixateur de toute 
teinture volatile. Prenant donc la pierre alabastron, fais-la cuire une nuit et 
un jour; aie de la chaux, prends du vinaigre très fort et fais bouillir : tu 
seras étonné; car tu réaliseras une fabrication divine, un produit qui blan- 



(1) Cet alinéa est une addition étran- 
gère à ce qui précède. C'est une recette 
pour attaquer le cuivre^ avant de faire 
agir sur lui les vapeurs destinées à le 
teindre. 

(2) Cet article se compose d'une suite 
de recettes obscures pour fabriquer la 
pierre philosophale. Les dernières sont 
postérieures à Zosime, comme l'indique 



la citation de Stephanus tirée de A 
(g 2 bis) ; à l'exception pourtant de la 
phrase finale du § 3, laquelle exprime 
très clairement la formation des sous- 
sels de cuivre, ou fleurs de cuivre. 

(3) Lexique t p. 4. 

(4) Voir Lexique, p. 7; Œuf philoso- 
phique, p. 19. — Nomenclature de 
Vœufy p. 21. 

16 
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chit au plus haut degré la surface (des métaux). Laisse déposer, puis ajoute 
du vinaigre très fort, en opérant dans un vase sans couvercle, afin d'enlever 
la vapeur sublimée, à mesure qu'elle se forme au-dessus. Prenant encore 
du vinaigre fort, fais élever cette vapeur pendant sept jours, et opère ainsi 
jusqu^à ce que la vapeur ne monte plus. Laisse durant quarante jours le 
produit (exposé) au soleil et à la rosée, à Tépoque fixée ; puis adoucis avec de 
l'eau de pluie. Fais sécher au soleil, et conserve. 

C'est là le mystère incommuniqué, qu'aucun des prophètes n'a osé divul- 
guer par la parole ; mais ils Pont révélé seulement aux initiés. Ils l'ont ap- 
pelé la pierre encéphale dans leurs écrits symboliques, la pierre non-pierre, 
la chose inconnue qui est connue de tous, la chose méprisée qui est très 
précieuse, la chose donnée et non-donnée de Dieu (i). Pour moi, je la saluerai 
du nom de (pierre) non donnée et donnée de Dieu : c'est la seule, dans notre 
œuvre, qui domine la matière. Telle est la préparation qui possède la puis- 
sance, le mystère mithriaque. 

2. L'esprit du feu s'unit avec la pierre et devient un esprit de genre uni- 
que. Or je vous expliquerai les œuvres de la pierre. Mélangée avec la coma- 
ris, elle produit les perles, et c'est là ce que l'on a nommé chrysolithe. 
L'esprit opère toutes choses par la puissance de la poudre sèche. Et moi, je 
vais vous expliquer le mot comaris, chose que personne n'a osé divulguer; 
mais ceux-ci (les anciens) la transmettaient aux personnes intelligentes. Elle 
détient la puissance féminine^ celle que l'on doit préférer; car le blanchiment 
est devenu un objet de vénération pour tout prophète. 

Je vous expliquerai aussi la puissance de la perle. Elle accomplit ses œu- 
vres, mise en décoction dans Thuile. Elle représente la puissance féminine. 
Prenant la perle, tu la mettras en décoction avec de l'huile, dans un vase 
non bouché, sans couvercle, pendant 3 heures, sur un feu modéré. Prenant 
un chiffon de laine, frotte-le contre la perle, afin d'en ôter l'huile et tiens, 
(la perle disponible) pour les besoins des teintures; car l'accomplissement 
de la (transformation) matérielle a lieu au moyen de la perle. 

2 bis, Stephanus (2) dit : Prenez (le métal composé) des quatre éléments. 



(i) Voir la note de la p. 19. 

(2) Cet alinéa manque dans M ; il est 



tiré de A. Il a été reporté plus loin dans 
le Texte grec, IV, xx, i3. Traité de 
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(ajoutez-y l'arsenic le plus élevé (ij et le plus bas, le rugueux et le roux, le 
mâle et la femelle^ à poids égaux, afin de les unir entre eux. Car de même 
que l'oiseau couve ses œufs et les mène à terme dans la chaleur, de même vous 
couverez et mènerez à terme votre œuvre (2), après l'avoir porté au dehors, 
arrosé avec les eaux divines, exposé au soleil et dans des lieux chauds; 
après l'avoir fait cuire sur un feu doux, en le déposant dans du lait virginal (3). 
Prenez garde à la fumée. Plongez le produit dans THadès (4); [ressortez-le, 
arrosez-le avec du safran de Cilicie, au soleil et dans des lieux chauds ; 
faites cuire sur un feu doux, avec du lait virginal, en dehors de la fumée. 
Enfoncez-le dans l'tiadès (5)]. Remuez avec soin, jusqu'à ce que la prépa- 
ration ait pris de la consistance, et ne puisse s'échapper du feu. Alors, 
prenez-en (une partie), et lorsque l'âme et l'esprit se sont unifiés (avec le 
corps) et ne forment plus qu'un seul être, projetez sur le corps métallique de 
l'argent et vous aurez de l'or, tel que n'en renferment pas les trésors des 
rois. 

Voilà le mystère des philosophes, celui que nos pères ont juré de ne point 
révéler ni publier. 

3. On entend par élévation, la montée des fleurs (6) : Teau avec laquelle 
le produit a été arrosé s'élève et monte sans obstacle, par suite de l'associa- 
tion intime du corps avec le soufre (j). Sinon (le corps) reste au fond (du 



Comarius. On l'a conserA'é ici, parce 
qu'il indique comment les fragments de 
Zosime ont été augmentés par Taddi- 
tien successive de morceaux étrangers. 
— Le nom de Stephanus, appliqué à 
l'auteur d'un morceau tiré d'un traité 
de Comarius, mérite aussi attention : 
car il prouve que la confusion signalée 
dans Vlntrod. y p. 182, entre les œuvres 
de ces deux auteurs est fort ancienne, 
(i) Qui s'est sublimé, en s'oxydant, h 
la partie supérieure du récipient ? 

(2) L'œuf philosophique. 

(3) Expression symbolique. D'après 
le Lexicon Alchemiœ Rulandi (p. 272), 
c'est l'eau mercurielle, le mercure des 
philosophes, etc. 



(4) Fond des vases où les résidus 
s'accumulent et sont exposés directe- 
ment à l'action du feu ; comme le mon- 
trent, par exemple, les fig. 20 et 21 de 
ïlntrod.j p. 143. 

(5) Ceci est une répétition ; quelque 
copiste ayant mis bout à bout deux 
versions parallèles. 

(6) Fleurs métalliques, se formant 
h la surface des métaux par oxyda- 
tion, ou se sublimant (voir page 71, 
note 4). 

(7) On propose de lire : soufre, au 
lieu de plomb; le signe étant pareil 
(voir le Texte grec ^ p. 114, note de 
la ligne 23). 
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vase à sublimation?) Contentons-nous du mortier et du filtre pour les deux 
teintures. 

Quant au cuivre, Zosime dit à son sujet : «Altéré par la plupart des eaux, 
à cause de l'humidité de l'air et de la chaleur, il augmente de volume et se 
couvre de fleurs, qui sont de beaucoup les plus douces ; il fructifie par 
l'action productrice de la nature ». 



m. m. — AGATHODÉMON. 

Après raffinage du cuivre et son noircissement, puis son blanchiment 
ultérieur, alors aura lieu le jaunissement solide. 



ni. IV. 



HERMÈS 



Si tu ne dépouilles pas les corps de leur nature corporelle et si tu ne 
donnes pas une nature corporelle aux êtres incorporels, rien de ce que tu 
attends n'aura lieu (il. 



(i) Cet axiome a été attribué aussi 
à Marie (ce volume, p. ici ), et à d'au- 
tres alchimistes. Il signifie d'une part 
ôter aux métaux purs ou alliés leur 
corps, ou forme métallique, sous la- 
quelle ils sont fixes d'ordinaire: ce que 
Ton réalisait en les soumettant à la- 
sublimation, qui rend le zinc, l'anti- 
moine et même le plomb et Je cuivre 
volatils (c'est à-dire esprits), dans l'état 
d'oxydes (par l'action de l'air), de sul- 
fures ipar raction du soufre ou des 
sulfures), de chlorures (par l'action du 



sel marin), etc. D'autre part on leurces- 
titue leur corps, c'est-à-dire on rétablit 
ces chlorures, oxydes, sulfures, dans 
Tétat métallique avec des propriétés 
et une coloration nouvelles, dues soit à 
leur purification, soit au contraire à la 
formation des alliages. — On lit de 
même dans le traité attribué à Avicenne 
{Bibl. chem, de Manget, t. i, p. 629) : 
ut corporeum fiât spirituale sublimando 
et cum est spirituale, fiât iterate corpo^ 
reum descendendo. 
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LEÇON 11 

1. Enfin je fus pris du désir de monter les sept degrés et de voir les sept 
châtiments ; et comme il convient, en un seul des jours (fixés), j'effectuai la 
route de Tascension. En m'y reprenant à plusieurs reprises, je parcourus la 
route, Au retour, je ne retrouvai pas mon chemin. Plongé dans un grand 
découragement,, ne voyant pas comment sortir, je tombai dans le sommeil. 

J'aperçus pendant mon sommeil un certain petit homme, un barbier revêtu 
d'une robe rouge et d'un habillement royal, qui se tenait debout en dehors 
du lieu des châtiments, et il me dit: Que fais-tu (là), ô homme? Et moi je 
lui répondis : Je m'arrête ici parce que, m'étant écarté de tout chemin, je me 
trouve égaré. Il me dit (alors): Suis-moi. Et moi, je vins et je le suivis. 
Comme nous étions près du lieu des châtiments, je vis celui qui me gui- 
dait, ce petit barbier, s'engager dans ce lieu et tout son corps fut consumé 
par le feu. 

2. A cette vue, je m'éloignai, je tremblai de peur; puis je me réveillai, 
et je me dis en moi-même : Qu'est-ce que je vois ? et de nouveau je 
tirai mon raisonnement au clair et je compris que ce barbier était Thomme 
de cuivre, revêtu d'un habillement rouge, et je (me) dis : J'ai bien compris, 
c'est l'homme de cuivre. Il faut d'abord qu'il s'engage dans le lieu des 
châtiments. 

3. De nouveau mon âme désira monter le 3* degré. Et de nouveau, seul, 
je suivis le chemin ; et comme j'étais près du lieu des châtiments, je m'égarai 
encore, ne sachant pas ma route, et je m'arrêtai désespéré. Et de nouveau, 
semblablement, je vis un veillard blanchi par les années, devenu tout à fait 
blanc, d'une blancheur aveuglante. Il s'appelait Agaihodémon. Se retournant, 
ce vieillard aux cheveux blancs me considéra pendant une grande heure. Et 
moi je lui demandai : Montre-moi le droit chemin. Il ne se retourna pas 

. vers moi, mais il s'empressa de suivre sa propre route. En allant et venant, 
de ci, de là, je gagnai en hâte l'autel. Lorsque je fus arrivé en haut sur 
l'autel, je vis le vieillard aux cheveux blancs s'engager dans le lieu du 
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châtiment. O démiurges des natures célestes .'Comme il fut aussitôt embra- 
sé tout entier I Quel récit effroyable, mes frères ! Car, par suite de la 
violence du châtiment, ses yeux se remplirent de sang. Je (lui) adressai la 
parole et lui demandai : Pourquoi es-tu étendu? Mais lui, ayant entr'ouvert la 
bouche, me dit : « Je suis Thomme de plomb et je subis une violence into- 
lérable (i) ». Là-dessus, saisi d'une grande crainte, je m'éveillai et je cher- 
chai en moi-même la raison de ce fait. De nouveau je réfléchis et je me dis : 
J'ai bien compris par là qu'il faut rejeter le plomb ; la vision se rapporte 
réellement à la composition des liquides. 



m. v«^ 



OUVRAGE DU MÊME ZOSIME 



LEÇON III 



A 



I . De nouveau, je remarquai le divin et sacré autel en forme de coupe, 
et je vis un prêtre revêtu d'une (robe) blanche, tombant jusqu'à ses pieds, 
lequel célébrait ces effrayants mystères, et je dis: Quel est celui-ci ? Et il me 
répondit : C'est le prêtre des sanctuaires. C'est lui qui a l'habitude d'ensan- 
glanter les corps, de rendre les yeux clairvoyants et de ressusciter les morts. 
Alors, tombant de nouveau (à terre), je m'endormis encore. Pendant que je 
montais le quatrième degré, je vis, du côté de l'orient, (quelqu'un) venir, 
tenant dans sa main un glaive. Un autre, derrière lui, portait un objet cir- 
culaire, d'une blancheur éclatante, et très beau à voir, appelé Méridien du 
Cinabre (2). Comme j'approchais du lieu du châtiment, il me dit que celui 
qui tenait un glaive, devait lui trancher la tête, sacrifier son corps et cou- 
per ses chairs par morceaux, afin que ses chairs fussent d'abord bouillies 
dans l'appareil, et qu'alors elles fussent portées au lieu du châtiment. 



(i) Dans le § 3, il semble s'agir de la 
calcination de la litharge blanche, opé- 
ration qui la change en minium rouge. 
Peut-être aussi est-ce la coupellation. 

(2) Le Cinabre est représenté ici 



dans AK, comme à l'ordinaire, par un 
cercle avec un point au milieu. — Voir 
Introd., p. 108; PI. II, 1. i3; et p. ia2, 
note I. — Ce signe a été aussi le 
signe du soleil, et plus tard de l'or. 
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M'étant réveillé de nouveau, je (me) dis : j'ai bien compris ; il s'agit 
des liquides dans Tart des métaux. Celui qui portait le glaive dit encore : 
Vous avez accompli Tascension des sept degrés. L'autre reprit, en même 
temps qu'il laissait dissoudre les plombs par tous les liquides (?), (1) : 
a l'Art s'accomplit ». 



III. 



VI. 



LE DIVIN ZOSIME 



SUR LA VERTU ET L'INTERPRÉTATION («) 

• 

1. Pour obéir à son penchant et en vue d'expliquer le songe qu'il avait 
fait (3), il dit : Je vis un autel en forme de coupe ; un esprit igné, debout 
sur l'autel, présidait à l'effervescence, aux bouillonnements et à la calcination 
des hommes qui s'élevaient. Je m'informai, au sujet du peuple qui se 
tenait debout, et je dis: Je vois avec étqnnement l'effervescence et le 
bouillonnement; comment ces hommes en ignition sont-ils vivants? Et 
me répondant, il me dit : Cette effervescence que tu vois, c^est le lieu où 
s'exerce la macération . Les hommes qui veulent obtenir la vertu entrent 
ici; ils perdent leurs corps (et) deviennent des esprits. L'exercice (à la vertu) 
s'explique par là, à cause du (mot) exercer (4) ; car, en rejetant l'épaisseur 
du corps, ils deviennent des esprits. 

2. Démocritedit quelque chose d'analogue: «Poursuis le traitement jus- 



(i) Il semble qu'il s'agisse de l'absorp-" 
tien de la litharge fondue par les parois 
de la coupelle. 

(2) Cet article est formé par une suite 
de notices et de commentaires, d'épo- 
ques diverses. Les premiers sont de 
Zosime; puis viennent des §g qui rap- 
pellent le Chrétien, Stephanus et 
d'autres auteurs byzantins plus mo- 
dernes encore, de plus en plus subtils 
et alambiqués. On n'a pas cru utile 
d'en donner la traduction absolument 



complète, l'impression du texte suffi- 
sant amplement pour certains passages. 

(3) Ce début indique que le texte ac- 
tuel est un extrait. En effet on lit dans 
ELc : < Commentaire du Philosophe 
Anonyme sur le traité du divin Zosime 
le Panopolitaîn (ou le Thébain), sur la 
Vertu, etc. >. 

(4) Il y a ici un jeu de mots intradui- 
sfble, qui rappelle le double sens fran- 
çais du. mot macération, au sens chi- 
mique et au sens moral. 
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qu'à ce qu'il se forme un ios jaune comme la couleur d'or, arrivant à l'état 
d'esprit au moyen de Vios » En effet, Vios provenant de la substance privée 
de corps, par Faction du serpent, signifie l'esprit (i). En raison de Taccom- 
plissement de la coloration jaune, Vios est appelée couleur d'or. » C'est de 
cette façon qu'ils se transmettent leur pensée de vive voix et la proclament, 
jusqu'à ce qu'ils soient parvenus à une apparence uniforme. Et il poursuit : 
« Traite jusqu'à ce que tu puisses faire couler » — faire couler vient de 
liquéfaction et non d'extraction, car ils changent la lettre <t enx (2). — Il dit 
ainsi : a Fais couler » ; ce qu'il entend de la liquéfaction, comme nous l'avons 
expliqué. Quant à ses paroles : « Fais le traitement, jusqu'à ce que tu 
puisses faire couler»; ceci équivaut au mot employé plus haut d'écoulement 
simultané (3). 

3. L'expression de sidérite (4), nom employé aussi par ceux qui sont 
signalés plus bas, désigne, conformément à ce qu'il rapporte : le molyb- 

dochalque et la pierre étésienne. 

La pyrite, matière employée à cause de sa faculté colorante, après 
qu'elle a été brûlée ou soumise à l'action du feu, signifie le cuivre (tiré de 
la pyrite). 

Semblablement le mot argyrite s'emploie pour la matière qui reste après 
l'expulsion du mercure; car le cuivre débarrassé de l'excès du mercure 
devient de l'argyrite (5) ; tandis que la pierre étésienne est le mercure même, 
selon la vraie interprétation de l'ensemble des opérations (?) . En effet le départ 
du mercure annonce la prochaine apparition de la couleur d'or par le feu. 

Il dit a sidérite » à cause de la nécessité de faire intervenir la combinaison 
du plomb. En effet les substances combinées produisent la sidérite (6). 

4. Semblablement, qu'est-ce que le cœur du fer ? Lorsque la masse est 



(1) Le même mot ios signifie : rouille 
des métaux, vertu spécifique des corps 
et venin des serpents. (Introd., p. 254). 

(2) On peut interpréter ceci par un 
jeu de mots fondé sur la ressemblance 
des deux termes, f euaiç, écoulement, et 
(LeoTiç, extraction ? • 

(3) Voir Olympiodore, p. 78, loi et 
1 13, notes. 



(4) Variété de Pyrite. — Voir p. 47. 

(5) C'est-à-dire est coloré en blanc 
d'argent. 

(6) Les §§ 3 et 4 sont formés par une 
suite de phrases, qui semblent presque 
indépendantes les unes des autres ; on 
dirait des lambeaux d'un vieil écrit,mis 
bout à bout. 
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brisée, comme il arrive pendant cette extraction — en employant les mots 
conformément aux analogies — nous trouvons la théorie manifeste, et 
elle nous révèle le secret. 

Dans d'autres passages, Démocrite dit: a Pratique le traitement avec la sau- 
mure additionnée de vinaigre ou d'urine, ou avec les deux réunis ». Entends 
d'ailleurs (comme tu le comprends d'après l'écrit, ou comme la chose y 
est expliquée), que la chose est possible en opérant avec d'autres liquides ; 
attendu que rien de tout cela ne demeure (dans la préparation), ces liquides 
étant déversés ensuite, lors du lavage de la composition. 

5. C'est à ce sujet que le très ancien Ostanès, dans ses démonstrations, 
dit : Quelqu'un raconte ceci sur un certain Sophar, qui vécut antérieurement 
en Perse. Ce divin Sophar s'exprime ainsi : « Il existe sur un pilier un 
aigle d'airain (i), qui descend danslafontainepureets'y baigne chaque jour, 
se renouvelant parce régime». Puis il dit: « L'aigle, dont nous avons donné 
l'interprétation, a l'habitude de se baigner chaque jour ». Comment donc, 
faisant entendre la même chose d'une autre manière, rejette-t-il l'ablution et 
le lavage quotidien? Il faut (s*expliquer) exactement au sujet de la pré- 
sente opération. Tenu dans l'incertitude à cause de la doctrine (ambiguë) 
du philosophe, nous devons cependant laver et rajeunir l'aigle de cuivre pen- 
dant 365 jours entiers; comme il convient d'après la suite de son traité, car 
Ostanès s^exprime ainsi : « Presse la vendange » (2). Plus bas, il explique 
qu'il faut entendre par là (3) le lavage par écoulement ; par ce mystère, on 
doit comprendre ïios. Il ajoute, en s'exprimant très clairement: « Va vers 
le courant du Nil; tu trouveras là une pierre ayant un esprit; prends-la, 
coupe-la en deux; mets ta main dans l'intérieur et tires-en le cœur : car son 
âme est dans son cœur. » Par l'expression : « Va vers le courant du Nil, tu 
trouveras là une pierre ayant un esprit » ; il désigne clairement les produits 



(i) Le sens du mot aigle dans ce 
passage est obscur. — Au moyen âge, 
on traduisait <l aigle » par sublimation 
naturelle (Biblioth, des Philosophes 
Chimiques, t. IV, p. 57 1; 1754). Mais 
ce sens ne paraît pas être celui d'Os- 
tanès. 

(2) Uvœ Her métis: « Eau philosophi- 



que, désigne la distillation, la solution, la 
sublimation, la calcination, la fixation » 
{Lexicon Alch, Rulandi, p. 468). — Ce 
sens est plus étendu que ne paraît être 
celui d'Ostanès. 

(3) Le : « Lave ïios plusieurs fois, 
au moyen de l'écoulement, et c'est là 
le mystère ». 

17 
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lavés par les courants (d'eau), pendant la macération de notre pierre. Voilà 
comment tout minerai de cuivre est employé pour la génération des métaux, 
ainsi que tout minerai de plomb. « Tu trouveras, dit-il, cette pierre qui a 
un esprit » ; ce qui se rapporte à l'expulsion du mercure. 

6. C'est pour ces raisons que mon excellent (maître), Démocrite, distingue 
lui-même et dit : <c Reçois cette pierre qui n'est pas une pierre, cette chose pré- 
cieuse qui n^a pas de valeur, cet objet polymorphe qui n a point de forme, cet 
inconnu qui est connu de tous, qui a plusieurs noms et qui n'a pas de nom (i): 
je veux parler de Taphrosélinon ». Car cette pierre n'est pas une pierre, et 
tout en étant très précieuse elle n'a aucune valeur vénale ; sa nature est unique, 
son nom unique. Cependant on lui a donné plusieurs dénominations, je ne 
dis pas absolument parlant, mais selon sa nature ; de sorte que si on l'appelle 
soit : être qui fuit le feu, soit : vapeur blanche, soit : cuivre blanc^ on ne ment 
pas. 

11 dit qu^elle (se réduit entièrement) en nuage condensé, attendu qu'elle 
fuit le feu, à la différence de tous les autres corps métalliques; c'est la 
vapeur sublimée du cinabre, et seule elle blanchit le cuivre. Fais-la donc 
chauffer doucement et éteins-la dans du lait d'ânesse ou de chèvre. [Rends- 
toi compte, après avoir opéré le rapprochement, qu'elle fuit le feu, à la 
différence de tous les autres corps ; que c'est la vapeur sublimée du cinabre, 
et que seule elle blanchit le cuivre.] 

7. Comment les philosophes comprennent-ils cette pensée, à savoir que 
(Démocrite) appelle pierre, la pyrite débarrassée de son mercure? Cet excellent 
philosophe (dit) : « Qui ne sait que la vapeur sublimée du cinabre est le 
mercure? c'est par son moyen qu'il est fabriqué. C'est pourquoi si quel* 
qu'un, après avoir délayé le cinabre dans l'huile de natron, après l'avoir 
mélangé et renfermé dans des vases doubles, l'expose ensuite à un feu con- 
tinu, il recueillera toute la vapeur fixée par la chaleur sur les corps (métal- 
liques) » (2). 



(i) Voir page 19, note, i, et Zosime, 
III, II, p. 122. 

(2) Le continue, en abrégeant tout ce 
passage : « On l'appelle Aply-osélinon, 
parce que cette pierre est produite par 



Aphrodite (Vénus), qui est le mercure, 
et par Sélénè (la Lune), qui est Targent. 
Car de même que la lumière, etc. >» 
comme à la p. suivante § 8, 1. 4. 
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Ainsi donc ia pierre, je veux dire celie au moyen de laquelle on obtient la 
fixation sur le corps (métallique) delà magnésie, n'est pas une vraie pierre (i). 
En effet, il est dans sa nature de s'écouler (par volatilisation). 

N*entends-tu pas ce que Démocrite dit plus haut : « Prenant du mercure, 
fixe le corps de la magnésie au moyen d'une matière mélangée, de façon à 
obtenir une seule substance métallique, le molybdochalque. » N'est-ce donc 
pas là l'aphrosélinon? Car tout le monde sait que, pendant leur ascension, 
Aphrodite (Vénus) et Sélénè (la Lune) forment un composé, que nous dénom- 
mons l'aphrosélinon. Or, tout le monde sait aussi que les astrologues 
assignent le cuivre à Vénus, pendant son ascension. 

Les uns disent que le mercure est une chose plus épaisse ; les autres, que 
le mercure est une chose plus spirituelle : attendu que, dans le déclin de la 
lune, il y a décroissement de la lumière (2) : Ce déclin ou écoulement 
résulte aussi de la nature propre de tous les autres astres. Jupiter seul est 
appelé d'abord électrum, pendant son ascension (3); tout électrum étant 
composé au moins de trois métaux. 

8. Ainsi donc, dans son sens propre, l'argent répond à l'ascension de la 
lune (4); comme Ta montré l'excellent Philosophe, employant les dénomi- 
nations exactes, au sujet des deux argents (5), et lorsqu'il dénomme Taphro- 
sélinon. De même que la lumière est vue en esprit à Popposé de la lune, 
tandis qu'elle naît et meurt corporellement dans cet astre (6); de même 



(i) Attendu que les pierr-es ne sont 
pas volatiles. Cp. Bibl, Chem. de Man- 
get, t. I, p. 935. 

(2) Le mercure est exprimé p^r le 
croissant retourné; lequel exprime 
aussi la lune à son déclin. — Voir la 
note 4, plus loin sur le croissant di- 
rect, et p. i33 la note i, relative au dé- 
clin, «Tcop^a, et à l'efHuve, ânoppota, tous 
deux assimilés à l'écoulement. 

(3) Allusion au rôle des trois astres 
(Mercure, Vénus, la Lune) compris 
entre ia terre et le soleil; opposé k celui 
de Jupiter. Mercure ou Hermès repré- 
sentait rétain, Vénus le cuivre, la Lune 
l'argent ; tandis que Télectrum ou asèm, 



corps consacré à Jupiter (/n/roi., p. 82, 
et 97; pi. I, 1. 4, p. 104), était souvent 
formé par l'association de ces trois mé- 
taux; — voir Introd.^ p. 66. 

(4) Le croissant direct, à concavité 
tournée vers la droite, exprime la lune 
dans ses premières phases, aussi bien 
que l'argent . 

(5) L'argent proprement dit et Tan- 
gent liquide, ou* mercure. 

(6) Ceci se rapporte-t-il: d'une part, au 
fait que la lune brille d'une lumière 
empruntée, qu'elle ne produit pas elle- 
même ? et d'autre part, à Topposition 
qui existe en général entre la Lune et 
le Soleil dans le ciel ? 
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aussi, naît et meurt le (vif) argent (i), tiré du corps (métallique) delà magné- 
sie; il est esprit quant à sa nature. 

Nous trouvons encore des explications sur ces choses dans le traité 
de la Vertu en Action de Zosime; car lui-mêmô demande : a Et toi, tu es 
donc un esprit ? « Et celui-ci répond et dit : « Je suis esprit et gardien 
d'esprits » (2). En effet celui-ci étant esprit, en raison de la substance 
spirituelle qui réside dans la lune (3), il reprend un corps métallique 
par son union avec les solides; et il fait à ce corps un esprit qui pénètre 
pour ainsi dire dans sa profondeur 

(passage inintelligible) . 

N'as-tu pas entendu, dit-il, proférer à haute voix cette parole souvent 
répétée : « Défends le cuivre, combats le mercure et rends tout à fait 
incorporel, jusqu'à destruction : tel est l'art ». Or il n'a rien employé pour 
cela, sauf le mercure et la magnésie, et ces deux substances sont réunies 
dans la fixation. « Prends, dit-il, le mercure (et) le corps (métallique) de la 
magnésie; tu obtiens Tesprit par l'expulsion du mercure ». a On le trouve, 
dit-il encore, vers les courants du Nil » ; ce qui signifie Técoulement simul- 
tané par fusion, comme il a été expliqué précédemment (4). Alors, ainsi qu'il 
le dit: «rien ne manque, rien n'est ajourné, à l'exception de la vapeur » (5) ; 
c'est-à-dire que l'opérateur peut, grâce à sa faculté de voir et de comprendre, 
voir et comprendre les choses énoncées. 

9. En effet, que prescrit encore Hermès (6), lorsqu'il parle de ce qui 
tombe de la lune à son déclin, et dit où (cela) se trouve, où on le traite et 



(i) Le mercure. 

(2) Zosime, III, m, 3, p. 119. 

(3) Cest-à-dire dans l'argent, ou 
dans le mercure. 

(4) V. p. 78, ICI et p. II 3, texte 
et note i . 

(5)V. p. 57. Le ajoute après ces mots 
< et de l'ascension de l'eau ; c^est -à-dire 
excepté ce que Ton peut voir et comprenr 
dre : car nousvoyons le corps(métallique) 
de la magnésie ; et nous comprenons sa 
puissance, ainsi qu'il a été énoncé ». 



(6) Le abrège tout ce passage ainsi : 
€ Hermès dit : ce qui tombe de Teffluve 
lunaire. De même que la lumière de la 
lune croît et décroît; de même notre 
argent décroît en perdant son corps, 
d'une façon correspondante à la lune. 
L'émission ou l'absorption de l'esprit 
résulte de la force ou de la modération 
du feu, qui doit être réglé afin que 
Tesprit soit conservé», etc. ; dernière 
ligne du § 9. — Cp. Stephanus, édition 
Ideler, p. 20 3, au bas. 
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comment cela possède une nature qui résiste au feu? « Tu le trouveras chez moi 
et chez Agathodémon ». Par l'expression déclin (i), il parle de l'écoulement, 
et (cela) devient plus clair par l'addition de ces mots : a ce qui tombe au déclin 
lunaire »; à ceux-ci : c la substance de la lune:». En effet, le corps demeure 
fixé par le déclin. La nature de la magnésie lunarisée acquiert ainsi en 
totalité le caractère spécifique de la lune (2), et se développe à l'occasion du 
déclin (qui répond à la volatilisation du mercure). De telle sorte que le 
principe actif tombe (de la lune] par ce déclinj le corps (métallique] demeu- 
rant transformé. 

Revenons maintenant au déclin et à la faculté de voir et de pénétrer, 
qui résulte du déclin, du courant et de l'écoulement, conformément à 
la nature séparative de l'écoulement. Prends la magnésie traitée par 
l'art philosophique, en la brûlant par le feu, non pendant l'incandes- 
cence ; mais pendant le déclin du feu, afin que l'esprit soit conservé et qu'il 
ne s'évapore pas par la violence de l'incandescence. 

10. Comprends ainsi ce que dit Ostanès : « Mets ta main à l'intérieur de 
la pierre, et tires-en le cœur, parce que son âme est dans son cœur » (3). 
Ainsi donc, par un semblable déclin, cette pierre rejette tout ce qui est à 
l'intérieur, et le fond du cœur e;^t rejeté; de même que l'esprit, qui est Vios 
jaune, établi en principe comme la couleur d'or; car ces choses sont en rap- 
port avec ce que dit aussi Démocrite : 

«( Traite la pyrite jusqu'à ce qu'elle soit jaune comme la couleur 
d'or et vérifie si le métal devient sans ombre (4). S'il ne devient pas sans 
ombre, ne t'en prends pas au cuivre, mais à toi-même : c'est que tu n'auras 
pas bien opéré. Traite donc jusqu'à ce que le cuivre, devenu jaune et sans 
ombre, teigne tout corps en or et devienne comme la couleur d'or ». 



(i) L'auteur joue sur la ressemblance 
des mots grecs qui signifient déclin 
{iizopia) et effluve (iné^poia), mots que 
les manuscrits mêmes confondent et 
échangent. Tout ce langage allégorique 
semble exprimer le départ par volatilisa- 
tion du mercure (lune à son déclin), 
mercure qui a servi à amalgamer et unir 
les métaux et qui laisse en partant un 



alliage couleur d'argent. Ces phéno- 
mènes étaient rattachés k l'influence 
lunaire. C'est un mélange d'alchimie et 
d'astrologie, fondé sur des symboles et 
des jeux de mots. 

(2) C'est-à-dire de l'argent. 

(3) Voir page 129. 

(4) C'est-à-dire d'un jaune éclatant. 
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Il faut dès lors considérer et observer s'il devient jaune sans ombre, comme 
la couleur d'or : sMl ne devient pas sans ombre, il ne peut teindre en jaune 
comme la couleur d'or. En effet, il n'est pas d^or (ou doré) quant à sa qua- 
lité, puisque ce sont certaines qualités qui rendent jaune ; car le mot qua- 
lité (i) a pour étymologie le mot fabriquer (2). (Le jaune) produit une tein- 
ture, en raison de sa qualité dorée; car il est évident que les actions exercées 
par les qualités sont en quelque sorte incorporelles. De là découle Taction 
de dorer; attendu que si la couleur ne possède pas la qualité jaune (3) dans sa 
propre substance, elle ne peut ni faire de Tor, ni teindre en or. Mais notre 
or, qui possède la qualité voulue, peut faire de Tor et teindre en or. C'est 
là le grand mystère, (à savoir) que la qualité devient or et alors elle fait de 
l'or (4). 

II. Voilà pourquoi la Couronne des philosophes (5) dit que la qualité, 
par la transmutation, réalise ce que l'on cherche. Il nous persuade et nous 
invite à l'interroger, disant: « Quelle est cette qualité ?» Il répond : « la 
qualité de la poudre de projection réside dans les qualités dorées. Si elle 
n'acquiert pas la qualité dorée et ne devient pas de l'or, possédant la cou- 
leur parfaite, elle ne peut faire de l'or^. Ainsi donc, comme il le dit, vérifie 
si le jaune est devenu sans ombre, c'est-à-dire (un être) incorporel, un ios 
jaune comme la couleur d'or. Ce qu'il faut donc vérifier, c'est si le jaune 
est devenu sans ombre et paraît comme la couleur d'or. 

Le commentateur poursuit en exposant des discussions subtiles et alambiquées, 
dont nous supprimons la traduction. 



(l) rOlOTTJÇ. 

(2) Jîoieîv. — Jeu de mots sur Tio^r^ai;, 
qui veut dire la transmutation, la fabri- 
cation de Tor. 

(3) Le grec porte « blanche » ; ce qui 
semble une erreur de copiste. 

(4) En d'autres termes, la qualité « or» 
est indépendante de la substance métal- 
lique qui en est le support. Lorsqu'on 
possède une matière en laquelle cette 
qualité réside, à la façon du principe 
essentiel d'une matière colorante, c'est 



la pierre philosophale, et Ton peut 
alors teindre en or les autres métaux et 
faire par là de Tor véritable . Toute la 
théorie des alchimistes réside dans ces 
notions subtiles. 

(5) Zosime. Ce paragraphe est un 
commentaire du précédent. — Le dit 
simplement : « Stephanus» ; n'ayant pas 
compris la métaphore. En effet ^x^^a- 
vo;, couronne, est le même mot grec que 
le nom de ce dernier philosophe. 
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Si tu commences par blanchir, le jaunissement sera parfait, parfait et 
solide. Dans le cas où il ne serait pas exact, il faut observer que le jaunisse- 
ment dépend du degré de blanchiment: si le blanchiment passe, le jaunis- 
sement passe aussi. 

i3. Il sera nécessaire d'observer et de surveiller le blanchiment, et de le 
prolonger. Hermès exige que le lavage dure pendant six mois, à partir du mois 
de Méchir; Ostanès, dans son traité, parlant de l'aigle, exige une année en- 
tière. Ajoutons que les philosophes œcuméniques, les savants modernes, les 
exégètcs de Platon et d'Aristote, résumant le compte des dissolutions et des 
chauffes, disent : 2 fois 8 centaines et 3 fois 3 dizaines et 4 fois, montrant 
que onze cent (fois) la combinaison doit être remaniée, et décomposée, pour 
que le blanchiment devienne parfait et s'accomplisse en vue d^un jaunis- 
sement parfait et solide. Zosime disait encore plus expressément : c Ne crai- 
gnez pas de multiplier les chauffes et les expulsions de Teau (i) des corps, 
attendu que la chauffe mille fois répétée du cuivre le rend plus apte à la 
teinture ». 

On n'a pas traduit la fin de ce §, qui est un développement sans intérêt. 

14. Il convient d^admirer le concours des qualités ; car les actions in- 
corporelles effectuées par leur concours ont accompli cette merveilleuse 
Chrysopée, par la production d'une seule substance. 

La chaleur du feu, la liquidité de Teau, le froid de Tair, toutes qualités 
concourant avec la solidité de la terre, ont forcé le corps (métallique) de 
la magnésie de passer à la mutation et à la transformation. Où sont donc 
ceux qui disent qu'il est impossible de changer la nature ? Car voici que la 
nature des solides change et acquiert la qualité dorée ; de même le molyb- 
dochalque s'est changé, en prenant la qualité dorée, et s'est rapproché du 
noir ; de même l'argent commun se change par notre opération en or. 

Les § i5, 16, 17 sont de pures subtilités, dont nous supprimons la traduction. 
18. La présente composition part de Tunité, et se constitue en triade par 

(i) Cest-à-dire Texpulsion du principe de la liquidité. 
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Texpulsion du mercure; Funité de constitution résulte d'une triade à 
éléments séparés. C'est ainsi qu^une triade unique, partagée, constituée par 
des éléments séparés, constitue le monde, par la providence du premier 
auteur, cause et démiurge delà création. Par suite, il est appelé Trismégiste, 
ayant envisagé suivant la triade ce qui est fait et ce qui fait. Or ce qui est fait, 
c'est le molybdochalque (et la) pierre étésienne; et ce qui fait, c'est le chaud, 
et le froid, et le fluide,d'abord triade première indivisible, et puis unité divisée. 

On juge inutile de donner Ja traduction du commencement du g 19. 

ï9 

(Zosime) dit en parlant de ces matières : « Brûlez le cuivre dans la com- 
position blanche », afin de vous détourner de toute autre cuisson; (il 
veut) convaincre ceux qui brûlent au moyen du soufre, de l'arsenic, ou de 
la sandaraque, que Ton ne réussit pas avec ces matières. La pyrite chauffée 
avec elles ne devient pas blanche, mais noire, et ne peut plus ensuite être 
blanchie. Mais si on la chauffe avec la composition blanche, elle blanchit 
et est affinée par le lavage, ainsi qu'il a été écrit. 

20. A la fin (la matière) est blanchie et jaunie, comme le dit Ostanès : « En 
même temps que vous blanchissez, vous jaunissez. Et Zosime dit: «Veillez 
à ne pas négliger le moment favorable au blanchissement : car à ce moment 
deux choses se produisent à la fois, le blanchissement et le jaunissement ». 
Rien n'est blanchi d*abord et jauni plus tard; maison blanchit et on jaunit 
dans une opération continue, suivant Tunité de cette composition trisub- 
stantielle. Telle est la répartition triadique : Par le blanchiment, par la mo- 
nade conjonctive, les trois substances sont blanchies et jaunies; (tandis que) 
par la triade distinctive, elles sont désunies et s'écoulent. Le livre de Démo- 
crites^exprimait ainsi : c Traite avec la saumure, ou le vinaigre de saumure, 
ou comme tu l'imagineras ». Il déclare d'abord que le cuivre ne teint pas, 
mais que le cuivre brûlé par l'huile de natron, après avoir subi ce traite- 
ment à plusieurs reprises, devient plus beau que l'or. Le cuivre ne teint pas, 
tant qu'il conserve une essence unique; mais il est teint par sa combinaison 
(avec d'autres corps). Comment donc sans cette combinaison et avant que 
le cuivre soit teint, pourraît-on réussir à teindre les objets soumis à l'action 
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du feu ? Mais cela suffit pour montrer pourquoi la première opération ne 
réussit pas. 

21. Quant à nous, nous remarquerons aussi que la cuisson par Thuile de 
natron a été mentionnée par le Philosophe, en opposition, comme réserve 
et pour se faire entendre. De même que celui qui regarde dans un miroir ne 
regarde pas les ombres, mais ce qu'elles font entendre, comprenant la réalité 
à travers les apparences fictives; de même il s^'est servi, pour se faire 
entendre, de l'expression « par l'huile de natron », afin de nous faire com- 
prendre la vérité. Voilà pourquoi au lieu des mots « vinaigre de natron » il 
emploie la dénomination « huile de natron». Le métal est brûlé par. la com- 
position blanche, affiné, blanchi, lavé dans le vinaigre de natron. Dans 
celui-ci il est en même temps jauni, c'est-à-dire blanchi à l'extérieur et 
jauni à Pintérieur. 

22. Il faut mettre (le métal) au feu, seulement pour l'échauffer, et prendre 
garde qu'il neseproduisedelafumée; car s'il se produit delà fumée, la cou- 
leur disparaît (i). C'est dans ce sens que le libéral et excellent Démocrite... 
dit au sujet du cuivre : « Ne le chauffe pas trop fortement, mon ami, de peur 
de lui faire perdre sa beauté; ne l'expose jamais à la flamme du feu : ce n'est 
pas avantageux, car il se volatilise. Expose-le au feu, comme à Faction d^un 
soleil ardent; conserve-lui toute sa matière sublimable et rends-le pareil au 
jaune d'oeuf. » Nous interprétons (cet auteur, en admettant) que par Texpres- 
sion : c ne le chauffe pas trop fortement et ne l'expose jamais à la flamme 
du feu » ; il rejetait de ce soufflage, toute calcination et toute action directe de 
la flamme. Dans cette vue il modère le feu et l'air, afin d'éviter la calcination 
qui sépare (les composants de l'alliage), et (il a recours) à un lut résistant 
au feu, bien feutré, pour enduire à l'extérieur les appareils, à deux ou trois 
reprises, afin d'éviter la calcination, tout en réalisant l'échauffement. Non 
seulement il se sert de ce lut, mais encore il prend soin d'enduire les inters- 
tices des compartiments des appareils. 



(i) Il s'agit : soit d'un métal ou d'un 
alliage, teint en jaune d'or avec le con- 
cours d'un composant volatil, tel que 
le mercure, le soufre ou l'arsenic ; soit 
d'un alliage jaune, analogue au laiton, 



renfermant un composant volatil au feu, 
tel que le zinc. Les termes du texte sont 
assez vagues pour comporter ces deux 
sens. 
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De même que le Démiurge, après avoir séparé le firmament de l'élément 
liquide, place Peau au-dessous du firmament ; de même l'opérateur prend soin 
des interstices, afin que dans les appareils la composition ne soit pas calci- 
née et ne se dissipe pas. De même encore que (le Démiurge) a ordonné que 
le soleil, en accomplissant son cours, passe au-dessus de tous les êtres 
délicats, (sans) brûler les corps vivants, les parties molles et les corps qui 
flottent à la surface; de même l'opérateur a ordonné que Pair souffle du 
dehors et à travers, afin que ces corps refroidis par là soient préservés de 
la combustion. Et cette intelligence démiurgique, opérant entre la com- 
position supérieure et le feu mis au-dessous, dispose les choses de façon 
à tempérer l'action (du feu) sur les matières placées au-dessus. Deux 
fois huit centaines et trois fois trois dizaines et quatre, voilà combien 
de fois le feu doit être suspendu. C'est ainsi qu'il faut un grand tem- 
pérament, afin d^éviter que tout le produit ne soit brûlé et toute la partie 
liquide perdue. Car il dit : a Tout le liquide, par la violence de l'action du 
feu, serait perdu ». 

23. Ainsi, toute la vapeur contenue dans la composition étant conservée 
et celle-ci devenue de la couleur du jaune d'œuf, passons à la seconde 
et grande macération. C'est celle qui transforme la nature, qui révèle la 
nature recelée dans la profondeur intime. A ce passage se rapporte le dire 
de Stephanus : « le but de la philosophie, c'est la dissolution du corps, 
la séparation de l'âme et du corps ». Ici voyons Démocrite disant : « Rien 
ne manque, il n'y a plus rien à exposer, excepté la montée de la vapeur 
et de Teau (i) ». Stephanus dit à son tour : « Il ne faut pas... (phrase 
inintelligible). Mais nous enlevons les eaux qui surnagent, afin de voir 
sa beauté, de contempler la belle forme de la beauté ineffable, la grâce du 
trône d'or. Que faut-il donc faire ? Comment ferons-nous l'enlèvement de 
l'eau (2)? » Mais si le feu est contraire au traitement des espèces, comment 
faut-il (faire) autrement? dit-il; si le métal ne peut être chauffé sans 
feu, que ferons-nous ? Opérerons-nous sans feu ? Et que sera un com- 



(i) V. page 57, § 29. 

(2) Ou la montée de l'eau. Le Texte 
de Stephanus, tel que nous le possédons 
(Ideler, t. II, p. 207), est assez différent 



et beaucoup plus développé. Le fait de 
la citation de Stephanus montre qu'il 
s'agit d'un commentateur bien plus 
*récent que Zosime. 
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mencement n'ayant pas de fin, dans cette opération pratique que nous 
décrivons ? Que voulait donc dire notre philosophe, le maître le plus 
complet en toutes choses, ce professeur plein de sens ? Il n'a rien omis 
de ce qui tend à la pratique, sans le comprendre parmi les choses qui 
complètent son exposition. Voilà pourquoi il dit ici : « Prenant du 
plomb, je ne dis pas du plomb ordinaire, mais notre plomb, étends-le sur 
une largeur double. Après l'avoir disposé pour l'œuvre au moyen d'un 
outil, opère la montée de l'eau (i) ». « Fais bien attention, dit-il : si tu 
es embarrassé, va en Egypte, et prenant un tissu épais, lave, presse ta 
vendange » (2). Zosime s'explique aussi en disant : a Prenant du sel, 
extrais le soufre blanc, en mouillant avec un jus acide. » Stephanus dit : 
« Lorsque tu feras la composition avec la matière, il y aura une dépense 
excessive ». 

24. Notre libéral et parfait Stephanus, le révélateur des mystères, (dit) : 
« Mets sur la nature morte (3) la vapeur sublimée, place (le mélange) dans 
un sac de lin très épais et exprime toute Teau; le superflu sera ainsi 
extrait plus vite. Mets du sel de Cappadoce en quantité égale, mouille 
avec une liqueur acide, jusqu'à ce que le produit ait pris une consistance 
pâteuse; puis fais sécher, en broyant avec du vinaigre de natron. Celui 
qui opère ainsi est un homme parfait; il suit la marche prescrite dans 
les ouvrages, la marche indirecte et détournée ». Pour celui qui préfère 
adopter une voie plus agréable et dépourvue de complications, il dit : 
« Prends du natron 2 parties; de Talun rond, i partie; du misy, 2 par- 
ties; du sel de Cappadoce, 4 parties; mets dans du vinaigre très fort et 
fais une liqueur. A l'aide de ces (ingrédients) tu ôteras aux feuilles [métal- 
liques) leur éclat. Une telle liqueur suffit pour le commencement et la fin 
de l'expérience ». 



(i) Ceci se rapporte à l'emploi de la 
kérotakis, où le métal est soumis h l'ac- 
tion des vapeurs (/fi/roi., p. 143 et 144). 

(2) Voir la vendange d'Hermès, p. 129. 

(3) Caput mortuum^ résidu demeuré 



au fond des alambics ; On lit dans la 
Turba : c Illum igitur fumum suœ fseci 
misceto, donec coaguletur » (BibL chem. 
de Manget, t. I, p. 449). 
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III. VII.— SUR L'ÉVAPORATION DE L'EAU DIVINE 

(QUI FIXE LE MERCURE) (1) 

I. Me trouvant une fois dans vos demeures, ô femme {2), afin de t'en- 
tendre, j'admirais toute l'opération de ce qui est appelé chez toi le 
<K structeur ». Je tombai dans une grande stupéfaction, à la vue de ces 
effets, et je me mis à vénérer comme divin le poxamos (3) ; je pensais, (en 
considérant) l'intelligence de chaque artisan (de Foeuvre) ; comment, 
trouvant secours dans leurs devanciers, ils perfectionnaient leurs propres 
recherches. 

Ce qui me surprenait, c'était la cuisson de Poiseau (4] soumis à la filtra- 
tion; c'était de voir comment il la subit, par le moyen de la vapeur subli- 
mée, de la chaleur et d'un liquide approprié, alors qu'il participe à la 
teinture. Surpris, mon esprit revient à notre objet d'étude; il examine si 
c'est par suite de l'émission de la vapeur de Teau divine que notre compo- 
sition peut être cuite et teinte. Or je cherchais si quelqu'un des anciens fait 
mention de cet instrument, et (rien) ne se présentait à'mon esprit. Découragé, 
je compulsai les livres et je trouvai dans ceux des Juifs, à côté de l'instru- 
ment traditionnel nommé /riéico5, la description de ton propre instrument. 
Voici comment la chose est présentée. 

Prenant de l'arsenic (sulfuré), blanchis-le de la manière suivante. Fais une 
pâte grasse, de la largeur d'un petit miroir très mince ; perce-la de petits 
trous, en manière de crible, et place par dessus, en l'ajustant bien, un petit 
récipient, renfermant une partie de soufre ; mets dans le crible de l'arsenic, 



(1) Addition de AB. 

(2) Théosébie. — Origines de l'Al- 
chimie^ p. 9, 64. 

(3) Ce sont là sans doute des noms 
d'instruments. — AB disent : paxamos^ 
le fixateur (?). — A moins qu'il ne 
s'agisse de Paxamos, auteur culinaire 
cité par Athénée (DeipnA, IX,p.376 d.) 

(4) On lit dans la BibL des philos. 



chimiques, p. 583 : Oiseau d'Hermès, 
l'esprit du feu de nature, enclos dans 
rhumide du mercure hermétique..,, 
ou la chaleur naturelle unie à Thumide 
radical . 

Le mot oiseau a donc un sens emblé- 
matique. Il s'explique par le texte qui 
suit et par lesfig. 25,26, 27 {Introd.^ 
p. 149 et i5o). 
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la quantité que tu voudras. Après avoir recouvert avec un autre récipient, et 
avoir luté les points de jonction, au bout de 2 jours et 2 nuits, tu trouveras 
de la céruse (i). Prends-en un quart de mine et souffle pendant tout un 
jour, en y ajoutant un peu de bitume, etc. Telle est la construction de 
l'appareil. 

2. Quant à moi je reviendrai à notre objet, en montrant, d'après l'écrit 
lui-même, qu'il n'y a pas blanchiment, puisqu'il conseille de faire durer 
la cuisson 2 jours et 2 nuits; tandis qu'une heure suffit pour évaporer 
une grande quantité de soufre. Mais par là, il fournit un motif à tes 
réflexions. En effet Agathodémon a rappelé que l'arsenic est toute la 
composition ; c'est celle sur laquelle j*ai fortement discouru dans le 6* cha- 
pitre, sur la cuisson, dans mon livre sur TAction (2); beaucoup d'autres 
anciens l'ont rappelée explicitement et avec intention. Mais le début de 
l'écrit, qu'enseigne-t-il sur le sujet présent ? Il dit : « Le blanchiment par l'ar- 
senic s'étend jusqu'à Tarsenic non blanchi ». C'est dans le même sens que 
Démocrite dit : a si la flamme est trop forte, le jaune se produit ; mais (cela) 
ne te servira pas maintenant, car tu veux blanchir les corps (métal- 
liques) » (3). 

3. Or comment y a-t-il un homme assez simple pour ne pas entendre par 
là toutes les espèces de l'arsenic (sulfuré)? Et même l'arsenic lamelleux, 
comme Texpose l'écrit précité ? 

Si les matières (4) sont blanchies de cette façon, et non pas seulement à la 
surface, le métal sera entièrement blanc et il ne perdra pas sa couleur au feu; 
il sera blanc dans l'intérieur ainsi qu*à la surface. Or comment n'est-on pas 
capable d'entendre l'arsenic blanchi, là où l'écrit a prescrit de le projeter et de 



(i) Ce mot semble signifier ici Tacide 
arsénieux. 

(2) Ce passage montre que le livre sur 
TAction était un ouvrage étendu, dont 
nous ne possédons que des extraits. 

(3) D'après ces deux paragraphes, 
on doit changer le sulfure d'arsenic en 
acidearsénieux par une oxydation lente : 
puis on emploie cet acide arsénieux à 
blanchir le cuivre. Le blanchiment peut 



se faire aussi avec l'arsenic sulfuré lui- 
même ; mais alors il est plus lent et 
plus dilTicile. C'est ce blanchiment par 
l'arsenic qui est appelé la fixation du 
mercure, notre arsenic métallique étant 
assimilé au mercure, ainsi qu'il a été 
dit à plusieurs reprises (Introd,, p. 99 
et 239). 
(4) Le cuivre ? 
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le soumettre à l'insufflation; cet arsenic ne contenant aucune (partie) de 
soufre (i),niais s'évaporant en nature (2) sous Faction du feu? Mais si la com- 
position renferme du soufre, il recommande non seulement de souffler, mais 
encore d'ajouter du bitume, afin que par là le Tout soit désulfuré et 
devienne pur et brillant. 

4. Voilà toutes les choses qu'il m'est permis de dire là-dessus, et vous en 
êtes témoins. Mais si vous y trouvez bien des ressources, vous êtes aussi 
des maîtres pour le reste. Je vous conseille conformément à ce que j'ai 
appris jusqu'ici, ayant accepté de vous, moi aussi, les fruits de Pœuvre 
finale. L'écrit dit qu'on opère également sur les monnaies (3). Or ce pro- 
cédé s'exécute dans l'Ecre visse (4). 

5. Pour la composition (5), le vase de terre cuite a une ouverture, desti- 
née à découvrir la coupe placée sur la kérotakis, afin que l'on puisse voir si 
la matière blanchit ou jaunit. Or l'ouverture du vase de terre cuite est fer- 
mée au moyen d'une autre coupe (6), afin que le produit ne s'évapore pas; 
et que l'alliage de l'Ecrevisse (7) ne s'échappe pas par là. L'opération a lieu 
en un seul jour. Si la décoction est conduite autrement, ainsi que la cuisson, 
il faudra deux fourneaux : le premier, pour les fioles apparentes; le second, 
pour les kérotakis, les vases à fixation, ou les bocaux. Si Ton veut y faire 
digérer l'alliage de l'Ecrevisse, ou les matières analogues, on le placera sur 
la kérotakis, en l'y étendant, et en évitant qu'il ne coule. Le vieux Zosime 
disait : « Je connais une classe unique qui renferme deux opérations : l'une 
pour que la fluidité soit produite par l'extraction ; la seconde pour que Thu- 



(i) On admet ici et dans les lignes 
suivantes que le signe du soufre a été 
traduit par erreur par le mot plomb ; 
le signe étant le même, comme il a été 
dit plusieurs fois. 

(2) Acide arsénîeux. 

(3) Falsification. — Introd., p. 33 
et 57. 

(4) Voir l'appareil appelé Écrevisse 
(Introd,, p. 145 et fig. 28, p. 154). 
D'après la formule de la fig. 28, p. 
1 52 à 1 54, on y travaillait le molyb- 
dochalque et Targyrochalque, c'est-à- 



dire les alliages sur lesquels s'opérait la 
transmutation. 

(5) Le ms. M s'arrête là, ainsi que 
B. La suite est donnée d'après A: c'est 
une addition de commentateur prati- 
cien, comme le montre la citation finale 
de Zosime. 

(6) y, Introd. f p. 149, i5o, 1 5 1, fig. 25, 
26, 27. 

(7) Cest-à-dire afin que l'alliage 
destiné à la transmutation (molybdo- 
chalque) ne perde pas sa portion^vola- 
tile (mercure ? ou arsenic ? ou zinc ?). 
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midité du plomb soit desséchée jusqu'à épuisement. Car elle se fixera et se 
desséchera d. 



m. viii. — SUR LA MÊME EAU DIVINE 

I. Prenant des œufs, la quantité que tu voudras, fais-les bouillir, et après 
les avoir cassés, ôtes-en tout le blanc (i) ; mais n'emploie pas la coquille (2). 
Prenant un vase de verre mâle et femelle (3), celui qui est appelé alambic, 
jettes-y les jaunes des œufs (4), en usant de la pesée ci-après: une once de 
jaune; coquille des œufs calcinée, deux carats, ni plus ni moins, mais juste 
comme il a été écrit. Ensuite, délaie; puis, prenant d'autres œufs, casse-les 
et jette (les) dans l'alambic avec les jaunes délayés, de façon que les œufs entiers 
soient recouverts par les jaunes. 

Lute l'alambic et son chapiteau au récipient (5), avec beaucoup de soin; 
en te servant de suif, ou de plâtre, ou bien de cire d'abeille, ou de cendre 
mélangée d'huile, ou de ce que tu voudras. Fais digérer dans du crottin de 
cheval ou d*âne, ou sur un feu de sciure de bois, ou dans un four de pâtissier. 
Emploie n'importe quel genre de caléfaction convenable, au degré que peut 
supporter la main humaine. 

Que le lieu où les appareils sont installés soit à l'abri du vent, qu'il reçoive 
la lumière de l'est ou du sud, mais non celle du couchant, ou du nord, ou du 
nord-ouest, ou du nord-est, à cause du refroidissement (6). Fais digérer pen- 
dant 14 ou 21 jours, jusqu'à ce que cesse la montée des vapeurs; et maintiens 
lûtes avec soin les joints de l'appareil, afin de conserver l'odeur ; car si elle 
s*échappe, tout le travail est perdu. En effet, cette odeur est tout à fait désa- 
gréable, et c'est dans cette odeur que réside le travail (7). 



(i) Réd. de A :... « tout le blanc, au 1 (4) « Les blancs et les jaunes» d'a- 

moyen de vases de terre cuite, et le près A. 

jaune ». | (5) Le sens du mot rogion, employé 

(2) Ce langage est probablement sym- dans ce passage, autrement dit rogé. 



bolique, conformément aux pages 19 et 
21. 

|3) Formé de deux parties s*emboî- 
tant, dont Tune est regardée comme 
mâle, Tautre comme femelle. 



(p. 59), est défini par cette description. 

(6) Voir p. 3o, § 2. 

(7) On voit par là qu'il s'agit de la dis 
tillation d'un produit sulfuré. V. Introd., 
p. 69. 
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2. La première eau qui passe (à la distillation) est blanche. 

La seconde coule goutte à goutte f elle est d^une odeur désagréable, toute 
pareille (au lait de chaux] (i). Ensuite, quand la montée de Teau a cessé, tu 
enlèves le récipient dans lequel Teau a coulé, tu (le) fermes, et tu le gardes 
avec soin. Découvrant l'alambic, tu te boucheras le nez à cause de l'odeur; 
et tu trouveras dans le vase femelle les scories {caput mortuum). 

Ne refuse pas au mort de parvenir à la résurrection; mais attends la résur- 
rection du (mort) dont on a désespéré (2). Ensuite mélange avec la cendre 
d autres jaunes d œufs, comme dans Part de la savonnerie; délaie ensemble 
les matières humides et les matières sèches, et jette (le tout) dans un alam- 
bic. Opère comme il a été prescrit antérieurement, en changeant le récipient 
de l'eau, c'est-à-dire le rogion. 

Fais cela jusqu'à trois fois et tu auras d'abord la première eau blanche, 
comme il a été dit précédemment, cette (eau) que les anciens ont nommée 
eau de pluie; puis, la seconde eau, jaune-verdâtre, qu'ils ont nommée huile 
de raifort; puis la troisième eau, d*un noir verdâtre (3). 

Tu auras aussi les scories qui sont dans le têt. Lorsque tu ouvriras Tap- 
pareil, tu trouveras la première fois la scorie tournant au noir, — la seconde 
fois, blanche ; — la troisième fois, jaune (4). 

Après la première, la seconde et la troisième extractions d'eau et ouver- 
tures de l'appareil, tu réunis les eaux des trois extractions, c'est-à-dire les 
eaux divines qui s'y trouvent, avec le résidu contenu dans le vase femelle. 
Après cela, prenant un alambic de verre, fais-y entrer les matières, bouche 
Talambic avec une poterie cuite, capable de s'ajuster aux bords de l'alambic. 
Lute avec tout le soin possible, à l'aide d'un lut qui résiste au feu. Aban- 



(i) C'est-à-dire qu^elle est blanchie 
à la façon du lait de chaux (?), par le 
soufre'précipité, provenant de la décom- 
position des polysulfures ou de l'hydro- 
gène sulfuré qui s* est volatilisé. On dit 
encore aujourd'hui : lait de soufre pour 
une liqueur analogue. 

(2) Ceci signifie que le sulfure, formé 
au fond de l'alambic (scorie ou caput 
mortuum)f se désagrège et blanchit à 
Tair. 



(3) Addition de A ; « Qu'ils ont nom- 
mée aussi huile de ricin ». 

(4) Comparer ce texte du Traité at- 
tribué à Avicenne, BibL Chem. de Man- 
get, 1. 1, p. 633 : < Et primo distilla et 
quod primo exit serva seorsim, quia ista 
est aqua. Réitéra aquam per distilla- 
tionem et quod distillabitur serva et 
ista est simplex; pone sub fimo et ser- 
va et quod remanebit in fundo cucurbi- 
tae, serva seorsim, quia est terra ». 
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donne sur le fumier du fourneau, pendant quarante et un jours, jusqu'à ce 
que la décomposition ayant eu lieu, la matière teinte devienne semblable à 
la matière tinctoriale, et que la nature domine la nature. En effet, de cette 
façon, les matières sulfureuses sont dominées par les matières sulfureuses (i) 
et les matières humides par les matières humides correspondantes. 

3 . Ne prends pas souci du poids, ni de la fraîcheur des œufs, ou de leurs 
jaunes; seulement, broie ensemble les matières liquides et les matières 
sèches^ comme il a été dit précédemment, et mets-les dans l'alambic. Après 
le quarante et unième jour, découvre Talambic et tu y trouveras une compo- 
sition entièrement vert clair, c'est-à-dire tournée en îos. Celui qui faitl'ios, 
sait quelle opération il accomplit; mais celui qui n'en fait pas ne produit 
rien. 

Or, après le quarante et unième jour, ôte Talambic du lieu chaud et laisse 
le pendant cinq jours éloigné de toute source de chaleur. Les cinq jours 
(écoulés), place Talambic sur de la braise de sciure de bois et extrais-en 
Teau divine ; tu la recevras, non dans ta main, mais dans un vase de verre. 
Puis, prenant cette eau, mets-la dans un alambic, comme il a été écrit précé- 
demment, et fais chauffer pendant deux ou trois jours. Après avoir enlevé, 
délaie, et expose au soleil sur une coquille. Lorsque le produit sera devenu 
compacte comme du savon, fais chauffer une once d'argent, et projettes (y) 
de cette eau solidifiée, c^est-à-dire deux karats de poudre sèche^ et tu auras 
de l'or (2). 

Le nombre total des jours de l'opération est de cent dix jours, d'après ce 
qu'ont dit Zosime, le Chrétien et Stephanus (3 j. Quant à moi, après avoir bien 
butiné de tous côtés comme rabeille,et tressé une couronne avec beaucoup 
de fleurs, je t'en ai fait hommage, à toi mon maître. Ensuite, je t'exposerai 
quels sont les appareils. Portez-vous bien en Jésus-Christ, notre Dieu, main- 
tenant, toujours et dans tous les siècles des siècles. Amen. 



(1) Voir p. 20, § 12, sur V œuf philo- 
sophique, 

(2) Il semble qu'il s^agisse simplement 
d'une teinture superficielle de Targent 
en jaune par un polysulfure. Cepen- 



dant, le résidu employé comme poudre 
de projection contenait peut-être d'au- 
tres métaux. 

(3) Ceci indique un commentateur 
relativement moderne. 
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III. IX. 



ZOSIME DE PANOPOLIS^*) 



MÉMOIRES AUTHENTIQUES SUR L'EAU DIVINE 

1. Ceci est le divin et grand mystère; l'objet que Ton cherche. Ceci 
est le Tout. De lui (provient) le Tout, et par lui (existe) le Tout. Deux 
natures, une seule essence; car Tune attire l'une; et Tune domine Tune. 
Ceciest l'eau d'argent (2), l'hermaphrodite, ce qui fuit toujours (3), ce qui est 
attiré vers ses propres éléments. C'est l'eau divine, que tout le monde a 
ignorée, dont la nature est difhcile à contempler; car ce n'est ni un métal, 
ni de l'eau toujours en mouvement, ni un corps (métallique); elle n'est 
pas dominée. 

2. C'est le Tout en toutes choses; il a vie et esprit et il est destructeur. 
Celui qui comprend cela possède l'or et Targent. La puissance a été cachée, 
mais elle est déposée dans Erotyle (4). 



III. X. 



CONSEILS ET RECOMMANDATIONS 



POUR CEUX QUI PRATIQUENT L'ART (5) 



1 . Je vous le déclare, à vous les sages : sans l'appareil propre à traiter le 
cuivre, et sans le temps prescrit pour l'opération de l'iosis (lequel temps est 
court ou long) et pour le mélange des dix espèces susdites (6), sèches ou li- 
quides, que l'on broie ensemble, n'espérez rien faire, ô hommes, vous qui 
appartenez à la troupe de l'or,à la race d'or, aux enfants de la tête d'or; vous 
qui êtes les amants de la sagesse et les investigateurs de la matière du jaune 



(i) Cette ligne n^existe pas dans M ; 
mais dans AB. — Cet article précède 
immédiatement dans A, les axiomes 
mystiques sur le Tout, dérivés de la 
Chrysopée de Cléopâtre (fig. i iflntrod,, 
p. 1 32 et fig. i3, p. i36). 

(2) Mercure des philosophes et mer- 
cure ordinaire. 



(3) L'esclave fugitif, Servus fugitivus 
des Arabes (Introd., p. 217 et 258). 

(4) Auteur cité dans le Papyrus W 
deLeide (Introd.^ p. 17). 

(5) Suite d'articles sans lien. Le pre- 
mier semble tiré de Démocrite (v. p. 5o). 

(6) Cp. Démocrite, Questions natu^ 
relies, p. 81. 
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d'œuf(i). Mais vous, gens du creuset, vous vous raillez mutuellement et vous 
ne suivez pas mes avis, à moi qui vous engage à vous conformer aux 
préceptes des maîtres et à leurs écrits; à moi qui vous fais connaître leurs 
opinions, révélées par la puissance de la parole divine. 

2. Cette eau a deux couleurs, blanche et jaune; ils lui ont donné mille 
noms divers. Sans Peau divine, rien n'existe. Par elle toute la composition 
est entreprise ; par elle, elle est chauffée ; par elle, clic est brûlée ; par elle, elle 
est fixée ; par elle, elle est jaunie ; par elle, elle est décomposée ; par elle, elle 
est teinte; parla, elle subit Tiosis, elle est affinée et soumise à la cuisson. 
En effet, il dit : « En projetant Feau de soufre natif et un peu de gomme, 
tu teindras un corps quelconque». Toutes (les substances) qui tirent leur 
origine de l'eau, sont en opposition avec celles qui tirent leur origine du 
feu ; de sorte que sans le catalogue de tous les liquides, rien n'est certain t. 

3. Quelques-uns Pont rappelé, — et peut-être même tous : il est néces- 
saire que cette eau, en guise de levain, détermine la fermentation desti- 
née à produire le semblable au moyen du semblable^ dans le corps métal- 
lique qui doit être teint. En effet, de même que le levain du pain, pris en 
petite quantité, fait fermenter une grande masse de pâte; de même aussi ce 
petit morceau d'or va faire fermenter toute la matière sèche (2). 

4. D'autres, mêlant ensemble deux espèces de choses, les résidus dorés 
des (substances] sulfureuses avec les matières d'or, les ont associées : les 
unes aux produits bruts et non fermentes, les autres aux produits cuits en- 
semble dans l'eau de Tiosis. 



En haut les choses célestes, et en bas les choses terrestres; par le mâle et 
la femelle l'œuvre est accomplie (3). 



(i) C'est-à-dire de la teinture en 
jaune ou en or. 

(2) V. Introd. Papyrus de Leide, 
p. 57. 



(3) Introd., p. 161, au bas delà fîg. 37, 
et p. i63. — Olympîodore, p. ici, — 
V. aussi la note de la page 124. 



148 



ZOSIME 



m. XI. 



ZOSIME DE PANOPOLIS 



ÉCRIT AUTHENTIQUE 



Sur Part sacré et divin de la fabrication de Vor et de V argent (i) 

A brégé sommaire, 

1. Prenant l'âme du cuivre qui est au-dessus de l'eau du mercure, fais (en) 
un corps volatil ; car l'âme du cuivre retenue dans la matière en fusion 
monte en haut (2) ; la partie liquide reste en bas dans Tappareil àkérotakis, 
et doit être fixée au moyen de la gomme (3) : c'est la fleur d'or, la liqueur 
d'or, etc. D'autres entendent par là la coloration, la cuisson, l'œuvre de la 
doctrine mystique. Au début le cuivre projeté, après traitement dans l'ap- 
pareil de la fabrication, charme les yeux. Tandis qu'il perd son éclat, on le 
combine avec la gomme dorée, la liqueur d'or, etc. (4). (Voilà ce que) il a écrit 
au sujet de la confection de l'or, laquelle est proclamée aussi la fixation. 

Marie dit : « Prends Peau de soufre et un peu de gomme, mets-la sur le 
bain de cendre; on dit que c'est de cette façon que l'eau est fixée ». Marie 
dit encore : « Pour la préparation de la fleur d'or, place l'eju de soufre 
et un peu de gomme sur la feuille de la kérotakis, afin qu'elle s'y fixe. 
Fais digérer à la chaleur du fumier pendant quelque temps ». Après les 
mots « pendant quelque temps », Marie (ajoute) : « Prends une partie de 
notre cuivre, une partie d'or ; amollis la feuille formée de ces deux 
métaux unis par fusion, pose (la) sur le soufre, et laisse (le tout) pendant 
3 fois 24 heures, jusqu'à ce que le produit soit cuit. 

2. Le Philosophe (5) expose la même chose : cf après avoir fixé pendant 



(i) ABK au lieu de Targent : « du 
mercure ». — Cet article est un abrégé, 
renfermantdiverses citations techniques 
de Marie et de Démocrite, relatives aux 
opérations pour teindre en or et en 
argent. 

(2) S'agit-il de la fleur de cuivre, In- 
trod.j p. 232 ? ou d'une cadmie, Introd., 
p. 239? 



(3) Ce mot désigne la matière qui don- 
nait la coloration jaune, assimilée au 
jaune d'œuf, Lexique, p. 10. La nature 
de cette matière n'est pas clairement 
expliquée. 

(4) Les trois phrases précédentes man- 
quent dans BK et ont été ajoutées dans 
AEL. 

(5) Démocrite. 
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quelque temps à la chaleur du fumier, nous faisons cuire le produit en le 
traitant par le soufre pendant 2 ou 3 jours, jusqu'à ce qu'il se forme une 
préparation extrêmement jaune, que Ton transporte dans un autre vase». 
Telle est la composition. En effet, après la fixation de l'eau de soufre dans 
un matras (i), on met dans un vase, et on fait cuire fortement pendant 2 ou 
3 jours. 

3. Tous les écrits veulent (que) le feu (soit fait) par progression. On emploie 
d^abord le bain de cendre ou le fumier, jusqu'à ce que Peau de soufre se 
fixe. C'est ainsi qu'ils arrivent à notre mode de cuisson : c Fixe, dit-il, trans- 
forme, et change de matras (2); fais cuire, sur un feu indirect et varié. 
Quant à moi, j'ai dit dans mon livre du blanc : On fait cuire d'abord pendant 
un jour, et l'on fixe pendant quelque temps, non seulement en exposant à la 
vapeur, mais aussi en trempant dans Teau de soufre». 

4. C'est pour cette raison que le Philosophe, dans le catalogue des 
liquides, a parlé avec intention de la vapeur; puis de l'eau de soufre. Après 
avoir opéré la fixation pendant quelque temps, au moyen de la vapeur ; 
puis après avoir traité par l'eau de soufre, nous faisons cuire pendant un 
jour; comme pour la litharge, lorsqu'on veut l'amener à l'état de céruse. 
On ajoute le reste delà préparation, si l'on a besoin d'or. Sinon, on soutQe 
avec précaution pour brûler le soufre (3). On délaie la composition et on la 
traite de nouveau par l'huile de natron, jusqu'à ce qu'elle perde sa fluidité. 
On souffle jusqu'à ce que les matières sulfureuses s'échappent, en laissant 
le métal éclaire! (4). Ainsi on fait bouillir avec l'huile (de natron) désul- 
furante, jusqu'à ce que le produit perde sa fluidité, et après avoir grillé 
par insufflation, on obtient (ce que l'on cherche). 



(i) Bouclanion : c'est le même mot 
que bouclé, plusieurs fois répété. Ce 
mot paraît le même que ^xuxaXtov, bocal. 
— La figure donnée en marge de A est 
celle d'un matras ou fiole allongée : v. 
Introd., p. i65, Jig. 42. 

(2) Même figure que la précédente, 
en marge du ms. A. 

(3) Soufre, au lieu du mot plomb du 
texte grec, le signe étant le même. 

(4) C'est-à-dire jusqu'à ce que le 



métal, désulfuré par le grillage, appa- 
raisse dans son éclat. Le commen- 
cement des opérations faites sur la kéro- 
takis est obscur; mais il semble qu'à la 
fin une désulfura tions'obtienne,en com- 
binant le grillage (insufflation) avec l'ac- 
tion d'un fondant (huile de natron). Le 
résultat est la teinture superficielle du 
métal en or ou en argent, conformé- 
ment à ce qui a été dit à Toccasion du 
Papyrus de Leide, Introd., p. 56, 58 à 60. 
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Voici comment nous parvenons au jaunissement. Après avoir délayé et 
employé les matières susceptibles de jaunir, telles que Teau de soufre et la 
gomme; nous fixons légèrement avec la chaleur du fumier. Puis nous fai- 
sons cuire 2 ou 3 jours, jusqu'à ce que le produit devienne jaune au plus 
haut degré. On place ce produit dans le reste de la préparation pendant 3, 
5 ou 7 jours, jusqu'à ce qu'il ait subi l'iosis. Puis nous le projetons sur 
l'argent et nous teignons en or. Nous réglons le feu de façon que la vapeur 
commence à se fixer. 

5 . Après avoir fait agir Teau de soufre sur le molybdochalque, nous faisons 
chauffer pendant un jour, comme il est dit dans la première classe des liquides 
blancs; nous opérons sur un feu indirect, ainsi que cela se fait pour la 
litharge. Si nous voulons blanchir, nous opérons Tiosis de cette manière. 
Mais si nous avons grillé par soufflage en vue du jaunissement» nous trai- 
tons de nouveau par l'eau de soufre natif et la gomme. Après avoir fixé 
en exposant à la chaleur du fumier, nous faisons cuire pendant 2 ou 
3 jours, jusqu'à ce que le produit devienne jaune au plus haut degré. Après 
l'avoir enlevé, nous transformons en ios le reste de la préparation. J'ai défini 
la proportion du feu. 



m. XII. — SUR LES SUBSTANCES QUI SERVENT DE SUPPORT 

ET SUR LES QUATRE CORPS MÉTALLIQUES, D'APRÈS DÉMOCRITE 

I . Les quatre corps (métalliques) servent de support (i), et aucun d'eux ne 
se volatilise. C'est pour cela qu^il n^a pas parlé de griller (par insufflation) 
la composition ; car si c'était utile, il en aurait fait mention expressément. 
En effet, il dit : « Rien n'a été omis, rien n'a été ajourné ». Il dit aussi, en 
parlant de la liqueur d'or : « Elle teint un corps quelconque » ; ce qui 
s'applique aux quatre corps. C'est aussi pour cette raison qu'il a cité 
son maître disant : « Teignant toutes les substances »; montrant par là 
qu'il ne s'agit pas de souffler ; mais que les quatre (corps) qui servent de 



(1} A la teinture. 
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support sont teints et aptes à teindre. Il introduit Pammenès opérant sur 
le soufre (i) et disant qu'il n'est pas besoin de griller; car le soufre s'évapore 
lui-même pendant les cuissons, vu que lui-même teint. Marie dit : c Enlève 
la (nature) sulfureuse au plomb ; partout où le soufre entre, il teint ». Elle a 
voulu montrer par là que nous n'avons pas raison de griller le soufre., Elle 
a employé des noms étrangers aux arts dans la description de leurs opéra- 
tions. Ce n'est pas ainsi que font ceux qui opèrent, lorsqu'ils parlent de notre 
cuivre ou bien d'un corps métallique quelconque. 

On fait une feuille au moyen de deux métaux unis par fusion. Le Philo- 
sophe prend cette feuille métallique et la coupe en morceaux; si l'alliage est 
fondu, cela vaut mieux. Voici ce qu'ils disent : « Ce n'est pas au moyen d'une 
feuille... ». 

2. De cette façon, s'ils parlent de griller, ils ne parlent pas d'une opéra- 
tion faite en dehors, mais pendant leur propre travail. Car ils sou- 
mettent au grillage les matières cuites, afin de prendre leur (principe) propre 
et tinctorial. Ils rejettent les matières cuites, et font évaporer les parties 
inutiles (2). Ils donnent d'autres noms aux produits purifiés. Ainsi ils 
grillent par insufflation, de façon à isoler le principe propre et tinctorial. 
Voilà comment on brûle dans les cuissons, on expulse par insufflation 
toutes les matières étrangères, en gardant l'esprit utile et tinctorial. 

3. Sur les poids des (substances) crues et cuites. 

D'après ce que les écrits disent à cet égard, assurément le soufre doit 
être expulsé par insufflation. C'est là ce que Marie a voulu faire entendre en 
disant : « Tu trouveras 5 parties moins le quart, c'est-à-dire moins le 
soufre chassé par l'insufflation. Semblablement à la fin de son exposé, elle 
dit que le cuivre, dans son affinage à la fonte, diminue d'un tiers de son 
poids. Elle dit que ces changements s'accomplissent aussi lorsqu'on blan- 
chit et qu'on jaunit; car les (substances) sulfureuses teignent, mais se vola- 
tilisent. Nous nous débarrassons des substances sulfureuses par volatili- 
sation. Il en est de même des plantes, lorsqu'elles sont entièrement dis- 



(i) On a remplacé le mot plomb par le ' général. V. p. i23, note 7. De même 
mot soufre dans ces deux phrases, à ' au paragraphe suivant, 
cause du morceau précédent et du sens | (2) C'est-à-dire le soufre. 
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soutes ; ainsi qu'il arrive lorsqu^on les fait cuire avec Peau de soufre, 
rejetant la partie ligneuse. 

4. Ce n^est pas sans motif que Agathodémon dit « et unifiées» ; mais afin 
que, pénétrant dans la profondeur du métal de l'argent, les matières tincto- 
riales puissent échapper à la destruction causée par le feu. Nous nous 
privons donc des teintures tirées de plantes, sachant que les métaux ne 
peuvent en emprunter les qualités, et recevoir ainsi à fond la teinture. 

Les qualités seules agissent; car le corps ne peut pénétrer dans Pintérieur 
du corps. Aristote (dit) (0 : «les qualités triomphent les unes les autres ». 
D'après Agathodémon les métaux placés en haut prennent les substances 
volatiles : c'est ainsi qu'il emprunte l'esprit delà chrysocolle. Ce mot esprit 
signifie évidemment une substance volatile et les vapeurs sublimées sont 
du même ordre. Telles sont : la vapeur blanche, la vapeur du cinabre, et 

« un esprit plus noir, humide, pur » (2). 

Car toute vapeur sublimée est un esprit, et telles sont les qualités tincto- 
riales. Le divin Démocrite parle ainsi du blanchiment et Hermès de la 
fumée. Quand ces (vapeurs) leur étaient utiles, ils les admettaient dans les trai- 
tements, mais (en les désignant) par énigmes. C'est pour cela que c'est un 
mystère. (Ainsi il dit) : « J'ai écrit cela dans le chapitre : Si tu es intelli- 
gent, La vapeur du soufre natif, de Tarsenic, et la vapeur blanche de 
cinabre »... Agathodémon dit aussi : « (la vapeur de) Tarsenic est l'âme de la 
matière dorée. Après qu'il a été débarrassé de sa partie épaisse et caustique, 
qu'il a abandonné son corps sulfureux, prends-en alors la partie colorante ». 

5. La vapeur c'est l'esprit, l'esprit qui pénètre dans les corps. L'âme diffère 
de l'esprit. Il appelle âme la nature primitivement sulfureuse et caustique 
(de l'arsenic ?) . Sous l'influence purificatrice du feu on conserve l'esprit, si 
Ton travaille d'après les règles de l'art ; car il ne peut être détruit. Telle est la 
chose utile, Télément tinctorial. Il faut à l'opérateur une intelligence subtile, 
afin qu'il reconnaisse l'esprit sorti du corps et qu'il en fasse emploi, et que 



(i) Cp. Aristote, Physique, IV, ch. 6, 
t. II, p. 292, éd. Didot. 

(2) La vapeur du soufre qui noircit les 
métaux ? Citation des Oracles d'Apol- 



lon, qui se trouve aussi ailleurs, III, 
XIX ; 3. — Sur ces oracles, v. Olym- 
piodore, p. 94, note 5. 
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surveillant son départ il atteigne le but, c'est-à-dire que le corps étant 
détruit, (il prenne garde que) l'esprit (ne) soit détruit en même temps. Or 
il n'a pas été détruit ; mais il a pénétré dans la profondeur du métal, lorsque 
l'opérateur a accompli son œuvre. 

6. Ceux qui ne reconnaissent pas quand l'œuvre est à point, interprètent 
mal; car ils ne voient pas autre chose que des matières qui n'ont pas repris 
leur corps (métallique), des matières brûlées ou incinérées. Tandis qu'ils 
ne jugent que la partie visible de ces choses, les infortunés, par une sorte de 
punition, laissent perdre tout et ils ne réussissent pas à éviter la réduction (du 
produit) en cendre ( i). Dans aucun passage des écrits, on ne mentionne d'autre 
support (à la teinture), sinon le cuivre seul. Ainsi Marie dit que le cuivre est 
traité et plus tard brûlé. C'est dans ce sens qu'il joue le rôle de support. 
Tel est (le rôle du) cuivre ou de l'argent, dans notre opération. Nous ne 
voulons pas en tirer la qualité, et leur corps, par sa mort, devient inutile. 
Les plantes aussi sont inutiles, car elles sont consumées par le feu (2). 

7. Agathodémon dit : « La magnésie, l'antimoine et la litharge se volati- 
lisent, après avoir perdu leur pureté ». Marie : « souffle, dit-elle, les vapeurs, 
jusqu^à ce que les produits sulfureux soient volatilisés avec l'ombre (qui 
obscurcit le métal), et que le cuivre prenne tout son éclat ». Ainsi notre 
cuivre reçoit d'eux la vapeur sublimée. Or la vapeur, c'est l'esprit du 
corps. L'âme diffère de l'esprit... 

A partir de ces mots, la fin du § 7 et le § 8, dans M, sont la répétition des § 5, G, 7 
jusqu^à ces mots : € ainsi notre cuivre (reçoit) la vapeur sublimée ». Dans le texte 
grec, on a donné les variantes. 

9. Démocrite a passé sous silence les poids (dans son premier livre). 11 
dit : a II ne reste rien; il n'y a plus rien à exposer, excepté la montée de la 



(i) Addition de M* B : € La qualité 
reste seulement avec le cuivre; car le 
cuivre seul est fixe et joue le rôle de 
support». 

(2) Ceci parait signifier que dans la 
transmutation le cuivre et l'argent ne 
conservent ni leur qualité, ou couleur 
propre, ni leur corps, qui est changé 



dans celui d'un autre métal. — Quant 
aux plantes, si on les entend au sens 
propre comme les teintures végétales, 
celles-ci sont en effet détruites par le 
feu. Au sens figuré, les fleurs métalli- 
ques et certaines colorations corres- 
pondantes sont également évaporées ou 
détruites par le feu (v. p. i Sg, note 2), 
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vapeursubliméeet de l'eau. Or voici ce qu'il disait au sujet des poids et du sou- 
fre, dans le livre suivant : « la liqueur blanche d'arsenic, une once, etc. Car 
il y a deux compositions des soufres. . .(phrase inintelligible). Le cuivre sera 
trouve' constitué de telle manière, qu'il puisse unir sa nature (à un autre corps), 
et dominer avec lui et charmer conjointement. Ainsi la nature charme la 
nature. Car l'argent, s^unissant à tous les corps métalliques, ne les repousse 
pas. Quant au cuivre, il le subit volontiers, comme la jument accepte Faccou- 
plement de Tâne, et la chienne celui du loup : ce que font tous les êtres naturels 
qui se ressemblent. Le cuivre se rouille et se réduit, sans quitter sa propre 
nature ». Démocrite, dans la classe de la magnésie, dit : « La magnésie blan- 
chie ne laisse pas les corps métalliques se séparer, ni apparaître (i) dans 
l'ombre du cuivre. » Nous avons achevé le discours sur les poids. Bonne 
santé. 



m. xiii. — SUR LA DIVERSITÉ DU CUIVRE BRÛLÉ 



Beaucoup préparent le cuivre brûlé au moyen du soufre (2). Les traités des 
autres auteurs le disent avec obscurité. Démocrite seul s'exprime avec une 
clarté généreuse : « Jetez sur le cuivre un quart de fer sulfuré, c'est-à-dire 
préparé en fondant avec la pierre magnétique, le quart ou la moitié de 
soufre; coulez le produit avec le plomb provenant de l'antimoine et de la 
litharge. Ensuite faites brûler la composition obtenue avec la pyrite, le 
cuivre et le fer, afin qu'il se forme une scorie convenable. Projetez-y la 
vapeur sublimée de l'arsenic (sulfuré). Le métal est blanchi par la vapeur 
du soufre ». 

En parlant de la céruse cuite avec le soufre, il veut parler du soufre pur, 
comme propre à changer le molybdochalque en métal étésien. Lorsqu'il 
dit : a La magnésie blanchie produit le même efifet »; il veut parler du cinabre 
traité simultanément. Mais quelqu'un objectera : il a parlé d'abord de la 
magnési et de la pyrite. Oui, afin que tu apprennes ceci qu'en même temps 



(i) En s'oxydant séparément. 



(2) Introd., p. 233. — Dioscoride, 
Matière médicale^ V, 87. 
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que le cuivre, on projette le fer et le plomb et les minerais, afin que le 
molybdochalque devienne du cuivre étésîen (doré). 



III. XIV. — SUR CE POINT QU'ILS DONNENT LE NOM 

D'EAU DIVINE A TOUS LES UQUIDES 
ET QÎJE C'EST UNE (SUBSTANCE) COMPLEXE ET IVON PAS SIMPLE 

1. a La vapeur décrite précédemment, tu la feras cuire dans l'huile ». La 
vapeur décrite précédemment, c'est la formule entière; car elle paraît com- 
prendre l'eau divine et l'huile. Ils disent qu'il faut opérer avec tous les 
liquides, voulant faire entendre (par là) la liquidité. En effet, par tous ces 
mots : la saumure vinaigrée, ensuite Thuile, puis le miel et le lait, il faut 
entendre Teau divine. Le safran par lui-même est impuissant à teindre 
sans le concours de Teau divine; ceux qui veulent teindre s'en servent. Marie 
parle de « la dissolution du comaris et de la chélidoine ». Démocrite (place) 
dans la dernière classe des liquides blancs <c l'eau de chaux qui a coulé » à 
travers le filtre, ou à travers une chausse. 

Toutes les espèces sont traitées par macération, au moyen des liquides 
simples; puis le produit est soumis au lavage. Ainsi sont lavés les corps 
(métalliques) solides. On les fait macérer, soit en les délayant, soit en les 
arrosant. Les produits délayés sont exposés au soleil et à la rosée, à la façon 
du soufre blanc ou de la litharge. On les fait macérer i, ou 3^ ou 5, ou 
7 jours, jusqu'à désagrégation totale. 

2. Ces (espèces) ayant été macérées, tu en feras des mélanges et tu 
soumettras ces mélanges délayés à la rosée et au soleil. Après les avoir des- 
séchés et délayés, en les traitant par l'huile de natron, tu trouveras le plomb 
noir. Délaie-le, en reprenant avec le mercure, l'eau divine et la gomme ; 
fais cuire sur un feu léger jusqu'à ce que Teau se soit séparée : tu délaies au 
soleil jusqu'à ce que la matière soit d'un beau blanc. 

3. Ce travail est répété plusieurs fois par ceux qui lavent la scorie. D'après 
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Pébichîus : t Lave 2 fois 7, et 2 fois 8 plus 8, et encore plus ». Démocrite 
fait la même chose dans sa dernière classe, celle des liquides blancs : il lave 
de la même façon les feuilles (métalliques) oxydées, et il leur restitue leur 
éclat. Après avoir desséché, si le métal est devenu brillant, reprends la 
vapeur, traite les substances qui peuvent jaunir par Teau divine et la gomme, 
et fixe (la teinture) sur un feu léger (i). Lorsque tu auras opéré la fixation, 
retire la substance, et laisse égoutter sur le résidu de la préparation pendant 
2, ou 3, ou 7, ou 41 jours. Si tu y projettes de Pargent commun, tu le teins 
(aussi). Cherchons ensuite le moment qui convient. 



III. XV. — SUR CETTE QUESTION 

DOIT-ON EN N'IMPORTE QUEL MOMENT ENTREPRENDRE L'ŒUVRE ? 

1. Il est nécessaire que nous recherchions quels sont les moments oppor- 
tuns. Il a dit que Tesprit, soumis à l'action du soleil, doit être tiré des 
fleurs, et macéré depuis le matin; alors par toute action convenable du feu, 
l'or devient bon pour l'usage, a Car c^est Tceuvre du soleil, dit le grand Her- 
mes, c'est ce qui est produitpar lui ». Ecoute Hermès disant que l'amollisse- 
ment des substances destinées à être ramollies se fait à froid. Il s'est expliqué 
nettement sur ce point à la fin de son écrit sur le blanchiment du plomb. 
Là aussi il parle de l'or, a Voilà comment opère celui qui prépare le Tout ». 
C'est là aussi qu'il s'est expliqué sur ce que Ton doit filtrer le Tout par 
n'importe quel filtre. Cela n'a pas échappé à Agathodémon, et il parle de 
lavage du minerai et fle sa purification, (qui a lieu) lorsque le Tout 
délayé et liquéfié traverse le filtre ou la chausse. Hermès dit : « Elle 
devient comme une lessive innocente (?) ». S'il se forme un dépôt, c'est la 
preuve que les substances et les minerais ne sont pas suffisamment pul- 
vérisés. 

2. Hermès s'est expliqué fortement sur ces choses en parlant des cribles, 



(i) C'est une opération de teinture superficielle. — V. Introduction, p. 56, 



en or, par vernis ou par coloration 



58 à 60. 



CHOIX DU MOMENT FAVORABLE 



i57 



et disant : « Si les eaux se meuvent en tous sens, le crible lui-même 
semble s'écouler ». Elles doivent descendre ensemble, suivant le grand 
Hermès ; puis elles remontent aussitôt dans Tappareil destiné à en opérer la 
cuisson. Nous avons exposé ces choses dans notre discours, sauf en ce qui 
traite du moment opportun. Le moment opportun, c'est celui de l'été, alors 
que le soleil a une nature (favorable) pour l'opération. 

Marie s'en occupe, en décrivant les traitements du petit objet (i) : « L'eau 
divine sera perdue pour ceux qui ne comprennent pas ce qui a été écrit, à 
savoir que le produit (utile) est renvoyé vers le haut par le matras et le tube. 
Mais on a coutume de désigner par cette eau la vapeur du soufre et des 
arsenics sulfurés. A cause de cela tu m'as raillée, parce que dans un seul 
et même discours je t*ai exposé un si grand mystère ». 

3. Cette eau divine, blanchie par des matières blanchissantes, fait 
blanchir. Si elle est jaunie par des matières jaunissantes, elle fait jaunir. Si 
elle est noircie au moyen de la couperose et la noix de galle, elle fait noircir 
et réalise le noircissement de l'argent et celui de notre molybdochalque. 
Je t'ai parlé précédemment de ce molybdochalque, à l'occasion de notre 
argent traditionnel. Ainsi l'eau noircie, s^attachant à notre molybdochalque, 
lui donne une teinture noire fixe; et bien que cette teinture ne soit rien, 
tous les initiés désirent vivement la connaître. Or Teau capable de prendre 
une telle couleur, produit une teinture fixe, l'huile et le miel étant éliminés. 

4. Le Philosophe dit aussi qu'une petite quantité de soufre natif suffit pour 
brûler beaucoup d'espèces et qu'il amollit les pierres et les métaux. Dans 
cette eau se dissout la composition sulfurée, comme il le dit en parlant de 
TAndrodamas. « Si tu mets du soufre apyre, tu produis une liqueur 
d'or (2). Pour la faire agir sur la composition des substances, on délaie la 
composition des matières sulfureuses ». De la même façon, on la fait bouillir 
ou cuire. « Comprends bien, dit-il, que si tu mets du soufre apyre, tu 
produis une liqueur d'or. Au moyen d'un feu de sciure de bois, sur la kéro- 
takis, distille l'eau divine, jusqu'à ce qu'elle contienne (la couleur) d'or. Tu 
feras cuire en agitant légèrement, et en ajoutant les motaria (3) de la sanda- 



(i) Cp. III, XXI, 7. 

(2) Page 48, § 10. 

(3) C'est-à-dire le résidu de Texpres- 



sion dans un linge de la sandaraque 
décomposée, v. Olympiodgre, p. 112 
et 108. 



i58 



ZOSIME 



raque jaune. [Or ils ont dit les motaria, parce que (la composition) est épaisse 
comme du sang]. Fais cuire le produit fortement pendant 2 ou 3 jours, et 
après avoir pressé, verse le résidu de la préparation dans chaque vase : et il 
se forme de Tios. Pébichius a dit aussi sur cette question : « Partagez la pré- 
paration en deux parties, et mettez-en une moitié dans un vase de terre cuite et 
Tautre moitié sur le cuivre ; » voulant faire entendre ceci en un seul (mot) : 
la cuisson, par (le vase) de terre cuite, et Tiosis, par le cuivre. Or il a parlé 
précédemment du blanchiment, en disant que le cuivre est brûlé dans 
du bois de laurier ; c'est-à-dire le soufre natif (avec le cuivre) en présence 
des feuilles de laurier (i). Tu peux connaître par là le mérite des anciens, 
combien clairement ils ont expliqué toutes choses. En paraissant cacher 
toutes choses, ils ont dit clairement : « D'abord, sur des flammes légères, 
afin que l'eau de soufre soit absorbée en même temps ». Au sujet de ces 
flammes, Marie disait : « les flammes progressivement » ; puis : « le feu 
graduellement » ; afin de faire comprendre qu'il faut opérer suivant une pro- 
gression convenable, à partir (de l'instant) de la flamme. 

Le moment opportun est celui de l'été. La pourpre aussi exige une époque 
particulière pour les dissolutions et les refroidissements. De même, la 
gomme en larmes, pour s'écouler spontanément, veut la nature propre de 
l'été. J'ai pourtant entendu dire à quelques-uns que notre opération se fait 
en toute circonstance, et j'hésite à le croire (2). 



m. XVI. — SUR L EXPOSÉ DÉTAILLÉ DE LXEUVRE 

DISCOURS A PHILARÈTE (3) 



I . Voici dans quels termes Démocrite expose ces choses aux prophètes 
égyptiens : « Je t'écris, ô Philarète, pour t'exposer tout au long la puissance 



(i) Voir la note 2, page suivante. 

(2) A la fin de cet article, le ms. A. 
renvoie à un autre qui se trouve plus 
loin : III, XXIX, § 21. 



(3) Ce morceau renferme des extraits 
plus ou moins étendus, tirés de Démo- 
crite, et entremêlés de commentaires. 
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de Tart. Voici le catalogue des espèces : le mercure, tiré du cinabre, 
rantimoine de Coptos, de Chalcédoine, d'Italie, la litharge, la céruse, le 
plomb, Tétain, le fer, le cuivre, la chrysocolle, le claudianon, la cadmie, 
la pyrite, Tandrodamas, le soufre, la sandaraque, l'arsenic, le cinabre. » 

2. a Les espèces suivantes sont employées pour l'or et l'argent; car, 
blanchies, elles blanchissent, et jaunies, elles jaunissent. Celles qui blan- 
chissent sont les suivantes : la terre de Chio, l'astérite, la terre de Samos, la 
terre de Cimole et Taphrosélinon. » 

3. a Les (espèces) qui se délaient sont celles-ci : le soufre natif, le sel de 
Cappadoce, les sels de toutes sortes, la fleur de sel, le calcaire, qui a été appelé 
aussi le suc laiteux du mûrier, (ou) du figuier (i), Talun en lamelles, le misy, 
le chalcanthon, les feuilles de pêcher, les feuilles de laurier (2). • 

4. « Voici les (espèces) employées pour jaunir : la terre pontique, celle 
qui est brûlée, la terre attique, celle qui fournit le bleu mâle et le bleu 
femelle, commun aux deux teintures (3); et parmi les plantes, le ricin et la 
fleur de carthame, la chélidoine et Tochumenon (basilic) (4); et, parmi les 
sucs, la gomme (5) ». Il disait au sujet de la gomme : « les sucs sont aussi 
employés pour la composition blanche ». 

5. Mettez en évidence les produits qui doivent être délayés plus tard, en 
vue de l'opération de Piosis, et traitez (les) conformément à l'opinion 
d'après laquelle les corps qui n^ont pas de substance propre agissent con- 
venablement sans feu (6). 

Quelques-uns veulent employer au 2* et au 3« rang dans l'opération de 
riosis, les plantes, telles que la fleur de Tanagallis et la rhubarbe, et les 
(espèces) semblables; quelques-uns emploient, le safran et la racine de 



(i) Noms symboliques. 

(2) Ce sont les noms symboliques de 
quelques substances minérales, analo- 
gues aux nomsdonnés plus haut au cal- 
caire et tirés de la nomenclature pro- 
phétique (/n/roi., p. 10). De semblables 
substances minérales sont parfois dési- 
gnées dans d'autres endroits du texte 
sous le nom de plantes ; probablement 
parce que Ton en tirait des matières 
colorantes, ou fleurs^ d'apparence ana- 



logue aux couleurs végétales et aux 
fleurs des plantes. V. p. 71, note 4, 
p. 80; p. 108, note 6; p. i23, note 6; 
p. 1 53, note 2 ; v. aussi p. 84, note 5, etc. 

(3) Théophraste parle de ces deux 
bleus (Introd., p. 245). Le bleu mâle 
paraît être une couleur de cobalt ; le 
bleu femelle, une couleur de cuivre. 

(4) V. Lexique, p. 8, note i. 

(5) Lexique, p. 10 

(6) V. l'article suivant, III, xvn, p. 167. 
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mandragore, celle qui porte de petits tubercules. J'ajouterai que sans elle 
rien n'est teint, et que toutes (les espèces) sont délayées en même temps 
qu'elle avec la gomme, dans l'opération de l'iosis. Mais tous ont rappelé 
qu'il ne faut pas détruire le ferment dans cette liqueur; et il en est de même 
pour le corps qui doit être teint. 

6. Si tu dois teindre en argent, (il faut) faire macérer en même tem^psune 
feuille d'argent ; pour teindre en or, c'est une feuille d*or. Car le blé engendre 
le blé, et le lion (engendre) le lion, et Tor (engendre) l'or (i). Projette, dit-il, 
de l'argent commun, et tu teindras. Car une seule liqueur est désignée pour 
les deux (teintures). 

Voici à présent ce qui regarde la teinture de la préparation (2). L*eau 
divine préparée suivant la vraie formule, celle qui est bien fabriquée, teint 
les préparations; et lorsque la préparation est teinte, alors elle-même teint à 
son tour. C'est pour cela que les ferments, les ferments préparatoires, les 
ferments acides, les ferments d'or et analogues sont tenus cachés. [Or 
en toutes choses tout est découvert par les gens intelligents.] 

7. Parlons des quatre corps qui résistent au feu, des (corps) qui servent de 
support (à la teinture), c'est-à-dire de la composition ultérieure. Après l'avoir 
composée, nous en prenons une partie, en y ajoutant de l'eau divine, jusqu'à 
ce que se produise la couleur et le ton du corps correspondant (3), selon 
Marie. Quand on a obtenu la composition ultérieure, les quatre corps qui 
servent de support, non-seulement on projette sur eux la composition du 
ferment d'or, mais aussi la composition de l'eau de soufre. On doit faire 
la projection sur les (corps) que voici : le fer, ou l'étain, ou le plomb, 
ou le cuivre, etc. Tous ces corps subissent la projection. Ecoute ce qu'il 
dit dans le chapitre des deux compositions : « Si tu projettes sur du fer, 
(il s'affine) ; si tu projettes, sur du cuivre, il s'affine d'abord ; si c'est sur 
du plomb, il perd sa fluidité ; si tu opères d'abord sur l'étain, il devient 
rigide. Projette ainsi, dit-il, et pour que tu ne te trompes pas, blanchis 
d'abord ». 



(i) V. la lettre d'his, p. 33. — Olym- 

PIODORE, p. 96. 

(2) <l>«p|jLaxov : c'est ce que les alchi- 
mistes latins appellent medicina. C'est 



la liqueur destinée à la teinture des 
métaux ; on lui communique d'abord à 
elle-même une teinture convenable. 
(3) L'or ou l'argent. 
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8. Discourons maintenant sur raffinage (i) du cuivre. Les espèces emplo- 
yées comprennentlesfeuiilesdepêcher et de laurier (2), ainsi que les terres 
blanches, (les sucs) de mûrier et de figuier (3), le suc de tithymale, le natron 
roux, le sel de Cappadoceet les (substances) semblables.Dans cette liqueur, 
dit-il, dépose les écailles du cuivre (4), pendant i5 jours et tu le trou- 
veras affiné, c'est-à-dire blanchi. Telle est la composition de la liqueur 
du soufre blanc. 

Voici ce que le Philosophe a exposé dans la dernière classe des liqueurs : 
« Certes le soufre blanc blanchit le cuivre. Mais s'il s'agit du soufre jaune, 
le cuivre est traité par la couperose et le sori ; puis, après l'avoir jauni, 
on met ce cuivre, en même temps que le soufre, dans du vinaigre, etc., 
afin qu'il devienne ios, » Il dit en effet, que la couperose produit la 
couleur d'or. Si la couperose est délayée avec le soufre, la pyrite et le 
sori, et le soufre jaune ajouté à ce mélange jaune; et si on le laisse 
déposer (sur le métal, afin qu'il le ronge), le soufre produit ainSi le 
jaune (5). 

9. Qu'est-ce donc que l'affinage, ou le jaunissement? L'affinage et le jau- 
nissement diffèrent entre eux seulement par la couleur : c'est-à-dire que 
l'affinage par le soufre (est) un blanchiment; tandis que Topération de Tiosis 
est un jaunissement. Voyons ce qu'il dit encore : « Si tu veux amollir le fer, 
prépare des écailles (6) menues de fer; dispose une couche de terre 
de Samos; puis étends une seconde couche d'alun lamelleux. Tu obtiendras 
un métal mou et blanc. » Or, les espèces de cette nature appartiennent au 
(genre du) soufre blanc. Hermès, parlant du ramollissement, disait ensuite : 
<c Et il sera blanchi ». C'est pour cette raison que le Philosophe disait : 



(i) Les mots affinage, affiné, sont 
empoyés ici, faute de mieux, pour tra- 
duire le mot grec cÇî'whç. En réalité il 
s'agit de la transformation du métal 
préalablement changé en ios (oxyde, 
sulfure, sel basique) ; et qui est régénéré 
avec une couleur nouvelle, provenant 
de la formation d'un alliage, au moins 
superficiel, tel qu'un arséniure ou un 
amalgame. 



(2) Voir la note 2 de la p. ibg 

(3) Le calcaire, d'après le texte de 
la p. iSg, § 3. 

(4) Introd.y p. 233. 

(5) La fin de cette recette confuse 
semble répondre à raffinage de l'or par 
un mélange complexe, analogue au 
cément royal {Introd., p. 14 et i5). 

(6) Fer oxydé des batitures (Introd. , 

p. 252). 
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€ Mets en outre la moitié de la préparation blanche, c'est-à-dire du soufre 
blanc » (i). 

10. Cherchons maintenant ce que c'est que la rigidité.Le Philosophe (dit): 
« Prends du plomb blanc qui a perdu sa fusibilité, grâce à la terre de Chio 
et à l'alun. Ces espèces appartiennent (au genre) du soufre blanc. Or le 
soufre blanc, une fois blanchi, fait blanchir ». Démocrite (dit en- 
core) :« Lorsque tu auras affiné, amolli, donné delà rigidité et ôté la flui- 
dité, ou bien lorsque tu auras blanchi ». Le blanchiment (s^obtient) par le 
soufre blanc. Vois le Philosophe, pris d'un transport divin au sujet de ce 
soufre blanc : « Si la préparation devient semblable au marbre, il y a là un 
grand mystère; car elle blanchit le cuivre, c'est-à-dire elle l'affine; elle 
amollit le fer ; elle ôte à Tétain sa flexibilité, au plomb sa fluidité; elle rend 
les substances solides et les teintures fixes. 

Ces teintures, (ce sont) les espèces, depuis le mercure (2), jusqu'à la chryso- 
colle, celles qu'on appelle la fleur d^or. Quelques-uns ont parlé à bon 
droit de ce soufre, au sujet de toutes (ces choses). En effet, Stephanus (3), 
lorsqu'il disait: « les substances solides », parlait des quatre corps. D'autres 
disaient : « c'est l'eau divine, (c'est) le grand mystère entre tous, ce qui 
devient semblable au marbre, ce qui blanchit toute substance, ce qui blan- 
chit le corps du molybdochalque (4), c'est la fumée des cobathia (5). C'est là 
ce qui rend les teintures fixes, ce qui maintient solides les substances ». 
Or, si tu veux parler (de rendre) les substances solides, ce n'est pas pour 
que les substances amenées à une mollesse oléagineuse se crevassent, 
mais afin d'éviter la déperdition des (matières) qui ont coutume de dispa- 
raître par l'action du feu, depuis la vapeur sublimée jusqu'à la chryso- 
colle; attendu qu'il s'agit d'obtenir des teintures. Ecoute-le parler à ce 
sujet : « Il faut mettre^ en outre, du fer, ou du cuivre, ou de l'étain, ou du 



(i) Le mot soufre blanc a dans tout 
ce passage un sens particulier. Il paraît 
s'agir des compositions arsenicales et 
sulfurées, destinése à produire soit un 
laiton tournant au blanc, soit un arsé- 
niure métallique complexe, analogue au 
tombac; peut-être même tout alliage 
métallique blanc, dur et rigide. 



(2) D'après M. —ABKELb, l'argent. 

(3) Ce passage est dû à un commenta- 
teur de date plus récente. 

(4) De la magnésie, B. 

(5) Lexique, p. 10. — Olympiodore, 
p. 91, note 4. — Introd. p. 245 — 
En marge de M, on ajoute : l'eau du 
soufre apyre. 
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plomb ». Voilà ce qu^il nomme des teintures : les quatre corps, lesquels 
une fois teints, teignent (à leur tour). Or ce qui teint les teintures et les 
choses teintes, (cVst) Teau divine, le grand mystère, ce qui est semblable 
au marbre ; ce qui rend toutes choses aptes à l'opération, ce qui brûle le 
cuivre et le blanchit, ce qui fixe le mercure, ce qui affine, voilà le grand 
mystère de l'art tout entier. En effet, Teau jaune est un mystère manifeste. 

11. Mets donc un peu de gomme et tu teindras toute sorte de corps. 
Cest là ce qui agit dans la calcination, le blanchiment, le jaunissement, 
la fixation du mercure, Tiosis. Lorsqu'il parle des substances solides, en 
traitant de la destruction des substances, il parle (de la perte) des espèces 
volatiles. Or ce soufre blanc est récapitulé dans les deux compositions; 
car il dit : « Si c'est sur le fer, il amollit d'abord, etc. ». Cest-à-dire 
blanchis d'abord toutes choses, comme il a été expliqué, lorsque tu auras 
affiné et ramolli, rendu rigide et non fluide; blanchis le Tout, les quatre 
corps qui servent de support. Tel est le début en suivant une marche uni- 
que, celle du blanchiment. Or le blanchiment (s'obtient) au moyen du soufre 
blanc. Le poids des soufres blancs se trouve dans la dernière classe, celle 
des liqueurs blanches, savoir : arsenic doré i once, (autant de) natron et 
matières semblables, pellicules des feuilles de pêcher et de laurier i once, 
(autant de) suc de mûrier, sel, etc. Il faut mêler ensemble ces matières, sui- 
vant la proportion des pesées. Le mercure va, dans les deux compositions, 
s'emparer de toutes (les matières), c'est-à-dire les ramollir; j'y reviendrai à 
propos du cinabre (i). Mais pour que cette amalgamation ait lieu, il ne faut 
pas délayer les deux compositions avec des blancs d'œufs, de l'eau de gomme 
blanche. Car dans ces (compositions), le mercure (2) a pour effet d'attaquer 
tout, de s'emparer de tout, de tout amollir. Je me suis expliqué là-dessus 
dans (le chapitre des) molybdochalques. 

12. Quelques-uns ont adouci l'eau divine, en la rendant plus épaisse, et 
ont repris les compositions avec le mercure. En effet, la composition 



(i) Le. : Au lieu du cinabre, « de l'ar- 
gent 1. — Signe de l'argent couché 
ABKE. V. Introd.y p. 120, PI. viii, 
1. 22. Le sens de ce symbole particulier 
est incertain. 



(2) Au lieu du mercure, ABK : « l'ar- 
gent » . Dans Lb l'argent est à Paccusatif, 
c'est-à-dire que c'est lui qui est atta- 
qué. Le mot mercure pourrait designer 
ici notre arsenic (/«/roi. , p. 23o). 
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blanche contient les œufs et la gomme. D'autres mettaient le Tout dans un 
grand vase de verre (i), luté tout autour, et ils faisaient chauffer sur un feu 
faible ; ils y plaçaient de l'eau divine, et cuisaient comme (on fait pour) la 
pourpre. Il faut procéder dans la transformation comme on le fait avec 
le produit tiré de la mer, lorsque ce produit est changé en pourpre véri- 
table. Par suite, le Philosophe (dit) : « La céruse a une puissance différente 
en raison de Thelcysma (2), selon qu'il s'agit de celle qui sert à la teinture 
en or, c'est-à-dire en pourpre, ou bien de celle qui sert à la teinture en 
blanc, c'est-à-dire en argent». La même composition délayée possède plusieurs 
sortes d'actions. « Toutes les substances (métalliques), dit-il, proviennent 
de la seule nature du plomb; le cuivre ajouté, tu le sais, forme toute la com- 
position (3) ». Voilàcomment il a désigné la mutation par l'helcysma, dans ses 
démonstrations: «Après avoir fait chauffer l'eau divine ». Par ce mot « faire 
chauffer » , ils ont désigné la production (de la) couleur. Ils ne se sont pas bornés 
à unir le mercure (4) ; mais, en outre, ils ont blanchi et jauni la composition, 
faisant chauffer sur un feu doux et ne laissant pas la fumée se dissiper par l'ins- 
trument. Car c'est en elle que réside l'esprit tinctorial. On fait cuire jusqu'à 
ce que la couleur soit répandue (dans toute la masse) ; les uns pendant neuf 
heures, d'autres pendant deux jours (5). Cela fait, on recouvre l'instrument 
avec une coupe et on le place sur une kérotakis, ou dans un matras, au- 
dessus du fourneau ; on chauffe le fourneau, à partir de ce moment, pendant 
un jour (6), d'autres pendant deux. On regarde à travers la coupe ce que 
devient la céruse, puis on enlève le produit. 

i3. Quelques-uns fabriquent du jaune (7) ; ils font un trou au milieu (du 
vase). A la partie inférieure on ne trouve que des scories, (la vapeur) s'étant 
séparée à la partie supérieure; car dans (la composition) à deux couleurs, la 
scorie se rencontre avec le plomb. Après avoir détaché la scorie, on obtient le 



(1) Troullos, mot à mot, truelle. C'est 
quelque instrument inconnu. 

(2)Helcysma,sconQ d'argent (Introd., 
p. 266). Il y a un jeu de mots fondé sur 
le double sens de ce mot, qui signifie 
à la fois : écume tirée des métaux et pro- 
duit (coquillage) tiré de la mer. 

(3) Molybdochalque. 



(4) Lb ajoute; « Au soufre >. 

(5) B : Un jour et une nuit. — Lb : 
12 heures. 

(6) A : Un jour et une nuit. 

(7) Ou bien: « préparent du plomb, » 
suivant la variante adoptée pour le 
Texte grec, p. i65, 1. 8. 
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corps métallique. On pulvérise cette pierre et on Texpose au soleil, jusqu'à ce 
qu'elle soit blanchie. On prend la moitié du poids du produit, on y ajoute du 
mercure et du soufre comme complément, ainsi que de la gomme blanche. 
On fixe sur de la cendre chaude pendant un jour entier, jusqu^à ce que l'eau 
divine soit complètement desséchée. On ajoute donc de Teau divine. Lors- 
que toute cette eau a été consommée, on la renouvelle, et Ton fait chauffer 
les matras pendant une heure, [sur un feu) indirect : on obtient ainsi lacéruse. 
La substance encore bouillante est transportée sur du soufre apyre, et sur 
de l'eau de soufre, pour l'autre moitié du poids : on laisse déposer pendant 
(deux) jours, jusqu'à ce que Tios soit produit. 

14. Quelques-uns enfouissent le vase dans le crottin de cheval, pendant le 
même nombre de jours. On y met du cuivre, en ajoutant après la teinture 
du fer blajichi (i), si Ton veut fabriquer de Targent. Si c'est de l'or, on délaie 
de nouveau avec le produit moitié de son poids de mercure et moitié de 
soufre (j'entends du soufre jaune), ainsi que de l'eau de soufre natif et de la 
gomme. On fixe en chauffant par en dessous et Ton commence par faire 
cuire, pendant deux jours et deux nuits. Après avoir enlevé bouillant, on 
met de l'eau divine sur le résidu du soufre, et l'on fait chauffer pendant 
deux jours. Quand le produit est cuit à point, on ajoute de l'argent commun. 

i5. La préparation du blanc est celle-ci : soufre, arsenic, sandaraque, 
cinabre, en quantités égales, macérés d'avance; sel de Cappadoce, autant; 
fleur de sel, alun, lie de vin cuite, calcaire cuit, aphroselinon, misy cru et 
cuit, natron et sel, mêlés à parties égales avec de l'eau de mer. On expose au 
soleil pendant un nombre convenable de jours, jusqu'à ce que la teinture 
devienne capable de résister au feu. Ensuite on délaie ces matières avec de 
Teau divine, de façon à rendre la couleur stable à chaud. Je veux parler de 
l'eau blanche, (obtenue) au moyen de la chaux délayée. Après avoir rendu la 
couleur stable, tu la mélanges, à raison d'une mine pour une demi-mine, 
et la quantité suffisante d'eau divine. 

16. L'eau de soufre obtenue au moyen de la chaux se fabrique delà 
manière suivante : Après avoir mélangé toutes les eaux du catalogue, par 
portions égales, ajoute des terres blanches jusqu'à ce que (le mélange) 



(i) Voir III, XIII, p. 154. 
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devienne très blanc. Mets dans une marmite, installe l'appareil avec du feu 
dessous et reçois ce qui distille. Emploie ce produit pour le délaiement du 
soufre et la cuisson de la composition. 

17. Le soufre jaune se prépare comme il suit : soufre, arsenic, sanda- 
raque, cinabre, sori, couperose, chalcite, misy, alun, natron, sel, bleu d'Ar- 
ménie; tout cela macéré d'avance. Délaie avec du vinaigre, en exposant au 
soleil pendant un nombre convenable de jours. De ce soufre tu projettes 
une demi-mine, pour une mine (de matière). 

18. L'eau du soufre pur se prépare comme il suit : les eaux du cata- 
logue, par portions égales ; terre pontique, terre attique, bleu d'Arménie ; 
on ajoute des plantes, c'est-à-dire du safran et de la chélidoine, en quantité 
double. Mets dans une marmite, et, après avoir joint les diverses parties de 
Tappareil, prends l'eau qui en sort (l'eau de soufre), destinée aux-produits 
qui résistent au feu. Arrose la composition avec de la gomme, du mercure 
et de l'eau de soufre, comme je Tai dit précédemment, le tout par moitié. 
Après avoir fixé sur un bain de cendres chaudes, j usqu'à ce q ue toute l'eau soi t 
partie, fais cuire pendant 2 jours, jusqu'à ce que le produit soit devenu 
extrêmement jaune. Enlève le produit encore bouillant, mets-y le résidu 
de la préparation, et laisse déposer pendant un nombre convenable de 
jours, jusqu'à ce que le produit soit changé en ios. Après avoir desséché 
et pulvérisé, on conserve. C'est ce produit que l'on mêle avec l'argent 
commun pour teindre. Quelques-uns après avoir opéré Tiosis, enfouissent 
dans le crottin de cheval. 

19. lia été établi que toutes les espèces (sont) communes aux liqueurs : 
si ce n'est que les matières blanchies font blanchir, et les matières jaunies 
font jaunir. Il faut savoir qu'après avoir accompli l'œuvre on doit mêler 
avec la composition. Quant à savoir ce qui teint le mieux, c'est un soufre 
dont tout le monde a parlé. Agathodémon, notamment, disait : « Prends 
du soufre, tantôt blanc, tantôt jaune, tantôt noir, tantôt enfin blanc fixe, et 
tantôt jaune fixe ». Il a donc montré, comme on Ta dit, que toutes les 
espèces (sont) communes aux liqueurs; si ce n'est que blanchies, elles 
font blanchir, et que jaunies, elles font jaunir. 
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III. XVII. — SUR CETTE QUESTION : 



QU'EST-CE QUE LA SUBSTANCE SUIVANT L'ART, ET QU'EST-CE QUE 



LA NON-SUBSTANCE ? 



1. Démocrite a nommé si:U)stances les quatre corps métalliques ; il enten- 
dait par là le cuivre, le fer, Tétain et le plomb. Tout le monde les emploie 
dans les deux teintures (d'or et d^argent), et toutes les substances subissent 
les deux teintures. Toutes les substances ont été reconnues par les Egyp- 
tiens comme produites par le plomb seul ; car c'est du plomb que provien- 
nent les trois autres corps (i). Il a donc nommé substances les matières-^ 
résistant au feu, et les matières qui n'y résistent pas : non-substances. lin 
effet, les non-substances agissent d'une façon convenable, indépendamment 
du feu. Il disait qu'elles sont engendrées par l'action des appareils et de la 
combustion ; tandis que le vrai résidu de la préparation, préparé sans l'ac- 
tion du feu, produit une teinture .stable en blanc ou en jaune. L'emploi de 
la préparation fugace obtenue par la flamme détruit le jaunissement du 
molybdochalque défectueux, attendu qu*il le fait disparaître. Sur ce point il 
ne faut pas se tromper. Vois comme il s'exprime à cet égard : « Amène à 
consistance visqueuse ; enduis avec la moitié de la préparation destinée à la 
cuisson et teins avec le reste, de façon que la couleur soit fixée sans le con- 
cours du feu ». 

2. On appelle non-substances les matières sulfureuses ne résistant pas au 
feu. Mais l'emploi des liquides convenables leur communique la propriété 
de résister au feu et d'y demeurer stables : car Tcau combat Faction du 
feu. C'est pour cela qu'il dit : « La nature, acquérant en propre la qualité con- 
traire, devient solide et fixe, dominante et dominée ». Ainsi elle acquiert][en 
propre la qualité sulfureuse, celle qui donne son nom à l'eau de soufre 
natif. Pourquoi parle-t-il aussi du contraire ? C'est que l'eau est le con- 



(i) On voit que les Egyptiens regar- 
daient le plomb comme le métal fonda- 
mental ; sans doute en vertu d'une idée 
analogue à celle du mercure des philo- 



sophes et par ce qu'ils y faisaient résider 
la qualité métallique par excellence 
(voir, p. 102, note 2: p. io3, note 4, et 
Introd.j p. 58). 
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traire du feu. Sa qualité liquide empêche que les matières soumises au feu 
ne s'évaporent et ne se volatilisent. Elles sont comme ensevelies dans l'hu- 
midité et retenues jusqu'à ce qu'elles se teignent. L'eau retient parce 
qu'elle est liquide. C'est pour cela qu'il dit : « La nature acquérant en propre 
la qualité contraire », etc. On a expliqué comment au moyen des liquides 
on obtient des produits qui résistent au feu ; or, les liquides, c'est l'eau 
divine. 



111. xviii. — SUR CE QUE L'ART A PARLE 

DE TOUS LES CORPS 
EN TRAITANT D'UNE TEINTURE UNIQUE 

1. D'après le catalogue, on sait que Hermès et Démocrite ont parlé som- 
mairement d'une teinture unique, et les autres y ont fait allusion. C'est ainsi 
que Africanus dit : a Ce que Ton emploie pour la teinture, ce sont les 
métaux, les liquides, les terres et les plantes •. Chymes l'a déclaré avec 
vérité : « Un est le Tout, et c'est par lui que le Tout a pris naissance. Un 
est le Tout, et si le Tout ne contenait pas tout, le Tout n'aurait pas pris nais- 
sance (i). Il faut donc que tu projettes le Tout, afin de fabriquer le Tout ». 
Pébichius : « Par le moyen des quatre corps ». Marie : « Par le moyen de la 
feuille de la kérotakis ». Agathodémon : « Après l'affinage du cuivre, (son) atté- 
nuation et (son) noircissement, et ensuite son blanchiment, alors aura lieu 
un jaunissement solide ». Toutes les autres (matières) sont expliquées sem- 
blablement chez eux. 

2. Lorsque Marie parle de cette question, elle dit : « Il existe un grand 
nombre de corps métalliques, depuis le plomb jusqu'au cuivre ». Lorsqu'elle 
parle des diplosis, elle dit : « Il y a,'en effet, deux sortes de matières emplo- 
yées, tantôt l'alliage de cuivre et d'argent, tantôt l'alliage d'or et d'argent; le 
molybdochalquc et tous les autres y sont compris » (2). Quant à la purifica- 



(i) Voir Introd.y p. i32, i33, i36, les (2) Introd., p. 56, 60, 64. 

axiomes de la Chrysopée de Cléopâtre. 
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tion de Targent, ou à son noircissement, j'en ai parlé précédemment. Comme 
quoi une seule teinture s'applique à toutes (les matières), Marie seule le 
dit et le proclame en ces termes : « Si je parle du cuivre, ou du plomb, ou 
du fer, j'entends par là (leur) ios. i> 



III. XIX. — LES QUATRE CORPS 

SOxNT L'ALIMENT DES TEINTURES 

1. Voici comment : Marie dit que le cuivre est teint d'abord, et qu'alors 
il teint. Leur cuivre, ce sont les quatre corps. Voici les teintures : (elles 
comprennent) les espèces solides et liquides du catalogue, ainsi que les 
plantes; les solides, depuis la vapeur sublimée jusqu*à la chrysocolle. Quant 
à toutes les (espèces) liquides du catalogue, en réalité, il s^agit de Tcau 
divine. 

2. Ainsi, de même que nous sommes nourris au moyen des matières 
solides et liquides (réunies), et que nous sommes colorés seulement par 
leur qualité propre, de même se comporte leur cuivre ; et de même que nous 
ne sommes pas nourris au moyen de solides seuls, ou de liquides (seuls), 
de même aussi le cuivre ne Test pas davantage. En effet, lorsque nous n'avons 
reçu (comme aliment) que de la matière solide, nous sommes enflammés, 
brûlés, empoisonnés; de même aussi leur cuivre. Par contre, si nous n'avons 
pris que des boissons, nous sommes enivrés, nous avons la tête lourde, nous 
avons les joues colorées, et nous vomissons ; (de même) aussi le cuivre. Lors- 
qu'il a pris la couleur de Por, par l'action de l'eau divine, il est alourdi et 
rejette, et aussitôt après (sa teinte) devient fugace. Mais lorsque nous avons 
pris en bonne proportion une nourriture composée des deux ordres de 
matière, solides et liquides, nous sommes alimentés raisonnablement; nos 
joues se colorent raisonnablement et la faculté nutritive répartit la nourri- 
ture dans Testomac, en raison de sa faculté de la retenir. De même aussi le 
cuivre, recevant les solides d'un côté à titre d'aliment, se nourrit d'autre 

part de l'eau divine unie à la gomme, à titre de vin; il se colore, en raison 

22 
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de la faculté de retenir qui réside en lui. C'est ainsi que dans (rouvrage) 
précité, elle a dit : a Les sulfureux sont dominés et retenus par les sulfu- 
reux ». De là cette vérité : « La nature charme, vainc et domine la nature ». 

3. a De même, dit-elle, que l'homme est composé des quatre éléments; de 
même aussi le cuivre ; et de même que l'homme résulte (de Tassociation) des 
liquides, des solides et de l'esprit; de même aussi le cuivre. Or Apollon, 
dans ses oracles, dit que Tesprit est la vapeur : 

c Et un esprit plus noir, humide, pur > (i). 

4. Marie a parlé convenablement de la vapeur (en disant) : « Le cuivre 
ne teint pas, mais il est teint; et lorsqu'il a été teint, alors il teint; lorsqu'il 
a été nourri, il nourrit; lorsqu'il a été complété, il complète ». Bonne santé. 



m. XX. — IL FAUT EMPLOYER L'ALUN ROND 

DISCOURS CONTRADICTOIRE (2) 

I. Tu sais que : Un est le Tout et que du Tout naît le Tout. Or il faut 
savoir, comme nous l'avons démontré dans nos commentaires précédents, 
que les philosophes désignent sous le nom unique d'un corps tous ses déri- 
vés; principalement lorsqu'ils parlent du cuivre et du corps de la magnésie. 
Non seulement la vapeur sublimée rend le cuivre sans ombre; mais encore 
le cuivre admet toutes les espèces, de même que le corps de la magnésie se 
fixe avec toutes. En effet il dit : « Fixe le mercure avec le corps delà magné- 
sie (3). Chercherons-nous donc à retenir la vapeur sur le Tout, afin de le 



(i) Même citation, page i52. 

(2) Le sous-titre vient probablement 
de ce que cet article est tiré d'une dis- 
cussion contradictoire. Cet article a pour 
but d'expliquer le blanchiment des mé- 
taux par le mercure; la préparation de 
celui-ci au moyen du cinabre mis en 



contact avec divers métaux, et finale- 
ment l'emploi du sulfure d'arsenic (dé- 
signé par le nom d'alun rond) pour 
teindre le cuivre et les alliages qui en 
dérivent, à la façon du mercure. 

(3) DÉMOCRiTE, Questions naturelles 
et mystérieuses f p. 46. 
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fixer de cette manière ?Tous les écrits (disent) passim : « Après avoir retenu la 
vapeur ». Or nous avons appris par l'expérience que s'il n'y a pas d'or, 
d'argent, d'étain, de plomb, la vapeur ne s'absorbe pas : que ferions-nous 
donc des pierres et du fer (i) ? 

2. Parmi les écrits, les uns disent : Il faut réduire le tout en bouillie et faire 
absorber l'eau de gomme: d'autres mettent en avant la vapeur (sublimée). 
Quant à moi je trouve préférable de broyer avec le cinabre. On sait que la 
cuisson de cette matière produit le mercure. C'est de cette façon qu'on le 
prépare. En effet, les espèces traitées au soleil, au moyen de Peau ou du vinai- 
gre, engendrent la vapeur (sublimée). Cela, nous le savons par expérience. 

Tous les écrits et (notamment) Chymes et Marie parlent d'un mortier de 
plomb et d'un pilon de plomb (2). On y délaie la chaux et le cinabre, avec le 
vinaigre, au soleil, jusqu'à ce que le mercure se développe. On produit 
le même effet avec Tétain. Les (espèces] chauffées, ou calcinées, ou fixées, 
ou teintes, sont susceptibles de fournir le mercure, si l'opération est faite sui- 
vant les préceptes de Part . Quelle que soit celle de ces matières que Ton tra- 
vaille, si elle est du cinabre en puissance, elle fournit de la vapeur et celle- 
ci s^échappe, le mélange étant délayé avec toutes sortes de corps. 

3. On dira peut-être qu'il est préférable de broyer (le mercure) préala- 
blement fixé et changé en ios; attendu que les écrits ne parlent pas d'une 
simple fixation. Mais, suivant tous, la vapeur blanche, projetée sur notre 
cuivre, en fait de l'argent sans ombre. De même Stephanus, en présence de 
toutes les espèces, imagine qu'il s'agit d'une simple (fixation] par toutes les 
espèces. Mais, si Ton n'emploie qu'une simple fixation, sachez tous que l'on 
ne fait rien par là. En effet, la vapeur s'évapore pendant la fixation dans le 
feu et,resprit tinctorial étant perdu, on n'obtient rien ; tandis que si le cina- 
bre est cuit avec les espèces, l'esprit n'est pas perdu. Cet esprit, c'est-à-dire 
la vapeur chauffée par le feu et poussée à la volatilisation, est retenu par 
les corps congénères qui y sont unis, notamment par l'étain (3). 



(i) Ces matières n'absorbent pas le 
mercure. 

(2) Pour broyer le cinabre et réduire 
le mercure. Dans Piine, on produit 
cette réduction, en broyant le cinabre 



avec du vinaigre dans des mortiers de 
cuivre, avec des pilons de cuivre : H. N, 
XXXIII, 41. 

(3) Lb porte, au lieu de l'étain : Her- 
mès; le signe étant le même à l'origine 
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4. D'après certain auteur, on doit se servir de i'aiun rond (i), au lieu de la 
vapeur (du mercure). Marie s'exprime conformément à cette opinion, lors- 
qu'elle dit : a L'infusion des teintures a lieu dans des fioles vertes; soumises 
à un feu graduellement croissant. Le fourneau en forme de four a des 
mamelons, à sa partie supérieure. Si tu ne peux réussir, emploie le double 
d'alun rond, couleur de cinabre (2) ; ce qui vaut mieux pour atteindre le 
même résultat. Avec d'autres pâtes on réussit aussi. En effet la vapeur 
sublimée se fixe seulement sur les quatre corps; quelques-uns disent qu^elle 
est absorbée par les autres corps, avec le concours de la chrysocolle. Pour 
ma part, je sais bien que la chrysocolle seule ne la retient pas; (mais) les 
corps métalliques morts et délayés conservent tous la vapeur » (3). 

5. Il a été dit par Agathodémon que la chrysocolle et la vapeur sont amies 
Tune de l'autre ; (la chrysocolle) la retient ; Tune agit comme la limaille (4) . . . 
l'autre, |même broyée, n'a pas l'adhésion du cinabre (5). L'une et l'autre, 
étant délayées ensemble à l'état sec, s'amalgament. Mais la vapeur en puis- 
sance agit sur le cuivre en puissance (6) et ils s'unissent ainsi. 

6. Il faut chercher comment la vapeur est absorbée par toutes choses, non 
seulement par les corps métalliques à l'état vivant et délayé, mais encore à 
Tétat brûlé. En fait, elle est absorbée par les métaux, surtout ceux qui 
tirent leur origine du cuivre (7). Si tu ne réussis pas, mets le double de 
cinabre. On réussit ainsi avec tout; c'est là ce que le Philosophe veut expri- 
mer en disant: « Il te faut comprendre toutes choses et d'abord ne pas te 



{Introd. PI. I, 1. 7; p. 104). — Ce pas- 
sage signifie que le sulfure de mercure^ 
étant réduit par un métal, ce métal fixe 
en même temps le mercure, si Ton 
opère par digestion prolongée ; tandis 
qu'une action brusque meta nu le mer- 
cure, qui s'évapore. 

(i) C'est-à-dire employer le sulfure 
d'arsenic, ou son dérivé (c'est ici 
Tacide arsénieux, synonyme de l'alun ; 
v. p. 82, note 6), au lieu du cinabre ou 
du mercure. 

(2) Réalgar (Introd., p. 2 38 et 244, 
article Cinabre). 

(3) Sans doute à la condition de les 



ramener simultanément à l'état mé- 
tallique par des agents réducteurs (?). 

(4) Des métaux qui s'unissent au mer- 
cure. 

(5) C'est-à-dire que l'emploi de l'arse- 
nic sublimé ne blanchit pas les métaux 
aussi facilement que celui du cinabre. 

(6) C'e?t-à-dire qu'au lieu d'employer 
le cuivre libre et le principe colorant 
et volatil tiré de l'arsenic à l'état libre, 
il faut opérer sur des composés suscep- 
tibles de les engendrer. 

(7) C'est-à-dire par les alliages à base 
de cuivre, ou supposés tels. 
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relâcher de l'art; car la méditation mène au chemin véritable >.Ces choses 
ont été rapportées par moi, qui voulais montrer que Talun rond agit sem- 
blablement, ainsi que Ta dit surtout la divine Marie. 



m. XXI. 



SUR LES SOUFRES ^*) 



i.Ne m*as-tu pasdemandéTexplication concernant les soufres, demeurant 
jusqu'à ce jour fidèle à ton serment ? Cette explication te sera donnée 
en temps opportun. Tu sais que ce n^est pas seulement le^Philosophe qui 
a mentionné les soufres, mais encore tous les prophètes ; car, sans les soufres 
il n'y aura rien, c'est-à-dire sans Teau divine. En effet toute la composition 
est absorbée par elle; c'est par elle. qu'elle est cuite; par elle, qu'elle est 
brûlée; par elle, qu'elle est fixée; par elle, qu'elle est teinte; par elle, qu'elle 
subit riosis et par elle, qu'elle est affinée (2). Car il dit : « Mets de Teau 
de soufre natif et un peu de gomme: tu teins par là toute sorte de corps ». 
Ecoute encore le même auteur : « Laisse descendre et le produit se forme (3): 
c'est là le mystère manifeste ». Mais quelqu'un dira : Qu'est-ce qui ressem- 
ble à l'eau divine, parmi les sulfureux ? — Nous lui répondrons : d'abord 
qu'est-ce qui a opéré avec autre chose que les eaux divines ? Or si (personne) 
n'a opéré autrement, c'est avec raison que mon Philosophe n'a pas parlé 
d'autre chose que ce que nous comprenons (par là). 

2. On appelledonc divine l'eau de soufre. Ecoute bien. Onappelle divine 
la vapeur sublimée, émise de bas en haut. De même aussi, la cendre for- 
mée sur les parois des conduites de fumée est appelée divine. Semblable- 
ment aussi les gouttes jaillissantes des bains; les gouttes qui se fixent 
aux couvercles des chaudières, on les appelle pareillement divines. Le 
mercure blanc, on l'appelle encore divin, parce que lui aussi est émis de 
bas en haut (4^. 



(i) B : <i Sur les eaux divines ». 

(2) Cp. p. 147. 

(3) Cp. Stephanus, édition Ideler, 
p. 247, 1. 21. 



(4) Cette phrase répond à l'axiome : 
c En haut les choses célestes, etc. » 
(Introd.^ p. 162 et i63); le nom d'eau 
divine correspondant aux choses cèles- 
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3. Les anciens (i) ont Phabitude de faire cuire les sulfureux, en les 
chauffant sur un feu léger dans des fioles. Or ce que le feu effectue par 
artifice, le soleil Teffectue par le concours de la nature divine. Le grand 
Hermès dit : « Le soleil qui fait tout ». Hermès dît encore partout : 
« Expose au soleil et délaie la vapeur au soleil ». Çà et là il désigne le soleil. 
Le feu solaire accomplit toutes les opérations que nous avons dit précé- 
demment s'effectuer dans des fioles. L'autre composition est bouillie de 
cette façon avec la saumure jusqu'à blanchiment. Il en est de même des 
choses dont il nous parle comme exécutées sous la canicule et sous l'influence 
solaire, ainsi que nous l'enseigne l'expérience des deux procédés. 

De même que le levain du pain, employé en petite quantité, fait lever une 
grande quantité de pâte ; de même aussi la petite feuille d*or ou d'argent 
engendre toute la poudre de projection (et; fait fermenter toutes choses. 

Si nous entendons dire 3, 5 et 7, on veut faire entendre le total i5. 

Voilà comment ils jugent à propos d'opérer. On fait tout amollir dans 
des vases de verre; car les poteries de terre doivent être écartées dans 
l'opération de Tiosis, de crainte qu'elles n'absorbent la teinture et la fleur 
de la teinture. Leur nature réceptrice se sature d'abord et se teint avec la 
deur d'or, et ensuite la scorie du cuivre n'absorbe plus la fleur de l'iosîs. 

4. Là, nous opérons la teinture dans des vases de verre, vu qu'ils se 
prêtent convenablement à l'iosis. Mais il ne faut pas toucher (la teinture) 
avec les mains, car elle est mortelle. Lorsque l'or y a été dissous, c'est le plus 
délétère de tous les métaux. 

Les uns délaient avec l'ios, ce que tu as appris à connaître : j'entends le 
soufre ; ils (en) enduisent la feuille d'argent. 

En opérant de cette façon, ils font chauffer progressivement l'appareil 
de l'art, sur un fourneau arrondi, dans un creuset disposé sur des gradins : 
et l'or se produit. 

5. Quelques-uns, et Marie (entre autres), ont mentionné la figure d'en bas. 



tes et en môme temps au soufre, par 
le double sens du mot grec. — On voit 
aussi par ce paragraphe quel sens com- 
préhensif avaient les mots : soufre 
ou divin, eau de soufre ou eau divine ; 



mots entre lesquels règne une perpé- 
tuelle confusion. 

(i) Ce qui suit se compose d'une 
série d'alinéas, pour la plupart sans 
liaison les uns avec les autres. 
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€ C'est ainsi qu'ils ont préparé, le mercure, dit-elle, ainsi que le soufre et 
rios, en délayant Pensemble au soleil jusqu'à ce que le tout devienne ios. 
Ils disent que celui-ci (ainsi préparé) est plus actif. Quelques-uns ont 
accompli cette iosis au soleil seulement, sans rien ajouter, et ils affirment 
qu'ils ont obtenu l'objet de leur recherche. D'autres ont délayé avec Teau 
divine, affirmant que c'est là leur soufre; — c'est aussi leur mercure (i). J'ai 
admis l'opinion de ceux-ci, plutôt que celle des autres. D'autres projetaient 
du mercure, tantôt cru, tantôt à Tétat de concrétion jaune (2). Quelques-uns, 
après l'opération de Tiosis, n'ont rien effectué au delà. 

6. Quant aux philosophes, ils s'exprimaient par énigmes au sujet de 
(l'opération qui succède à) Tiosis, disant: a Pour teindre l'or, il vaut mieux 
opérer après l'iosis ». D'autres, parmi les hiérogrammates qui ont écrit uni 
quement sur cet art, en s'occupant du délaiement (3), disaient que l'iosis 
seule fait tout, et principalement l'ios. Cela leur convenait ainsi. D'autres, 
après avoir fait cuire, faisaient chauffer et mettaient au feu, à la suite 
de la fonte; ceux-ci préféraient traiter le Tout par délaiement. Ceux qui 
voulaient n'avoir recours qu'au blanchiment, enduisaient une feuille 
d'argent, faisaient chauffer et cuire. Us polissaient jusqu'à ce que tout eût 
absorbé la matière délayée, en opérant avec l'eau (de soufre ?), le mercure et 
quelque substance semblable. 

7. Comme dans la cuisson de l'art diverses couleurs se manifestent, Aga- 
thodémon plus que tous s'est préoccupé des délaiements. En cela ils sont 
d'accord pour enduire le petit objet (4) avec du soufre, de la chrysocolle et de 
la fleur de sel (délayés), c Si tu t'aperçois, dit-il, que certaines substances sont 
brûlées, fais chauffer et délaie au soleil, jusqu'à ce que (la couleur) se déve- 



(1) Voir la note 2 de la page suivante 
et celle de la page 166. 

(2) Introd,, p. 104, PI. I, 1. 21; et 
p. 112, PI. IV,1. 17. Est-ce l'oxyde de 
mercure précipité ? 

(3) On remarquera les sens multiples 
du mot Xeio'co, et du substantif corres- 
pondant Xs^wdt;. Il s'agit, suivant les cas : 
soit de poh'r la surface d'un métal, ou 
de la rendre lisse à l'aide d'un vernis; 
soit de broyer une poudre ; soit de déla- 



yer cette poudre dans un liquide (délaie- 
ment = X£tcijai(xov dans le Dictionnaire 
Français-Grec moderne de Byzantiusj, 
ou de la léviger; soit de saupoudrer la 
poudre sèche, ou d'étendre la poudre 
délayée dans un liquide visqueux, à la 
surface d'un métal, lequel se trouvera 
verni ou teint après avoir subi l'action 
du feu. Dans le § présent, ce dernier sens 
est surtout applicable. 
(4) Voir p. 157, § 2 
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loppe. Par là, ils ont de préférence indiqué la cuisson et le délaiement. Ils 
agissent ainsi pour montrer la puissance de la préparation : prenant des 
objets d'argent et les couvrant d'un enduit jusqu'à moitié, ils font chauffer 
la préparation; et lorsqu'ils enlèvent l'objet, il est doré dans la partie 
enduite, tandis que l'autre (partie) reste intacte (i). 
Telle est l'explication concernant l'eau divine. 



III. xxn. — SUR LES MESURES 

1 . L'explication concernant les mesures met en évidence tout le mystère 
de la cuisson ; car c'est là la composition, c'est là le poids, c'est là le blan- 
chiment, c'est là le jaunissement. Or, dans le discours sur la composition, 
ces matières (ont été traitées en passant), et il en a été de nouveau question 
(dans le discours) sur le cuivre et l'iosis. Il paraît employer ce plomb, lors- 
qu'il dit : a saupoudre avec du plomb». Il ne parle pas du plomb simplement, 
mais il ajoute: t avec notre plomb noir, provenant du minerai de Coptos 
et de la litharge ». Or l'opération de saupoudrer me paraît être un délaie- 
ment, comme je le montre d'après tous les écrits, dans mon Traité sur 
l'Action, en y parlant du poids. Ils ont Thabitude de peser ensemble secrè- 
tement les choses au* moyen desquelles ils brûlent, ou saupoudrent, ou 
projettent. Ils pèsent le plomb destiné au saupoudrage : le blanchiment 
est soumis à la pesée ainsi que Tios, lors de la projection. En effet : a rejette, 
dit-il, la moitié de la préparation blanche, etc. ». 

2. Ainsi toutes choses ont été cachées dans toutes les opérations de l'art, 
relativement à la pesée comparative et à l'iosis. Je dis toutes choses en même 
temps : attendu que si le soufre prédomine dans la coupe, on ne voit pas la 
composition placée au-dessous, de façon à connaître quand elle est blanchie 
par (l'action du) soufre lui-même. C'est lorsqu'il devient blanc, que l'on 
reconnaît que la (composition) située au-dessous a été blanchie. Par suite, 



(i) Ce dernier § indique clairement 
qu'il s'agit de donner à un objet d'or- 
fèvrerie une coloration en or super- 



ficielle, comme dans les Papyrus de 
Leide : Introd.^ p. 69 et 60. 
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Agathodémon disait de prendre (chaque préparation de) soufre (i), qu'il fût 
blanc ou quelconque (2). C'est son état qui indique la cuisson. On enlève et 
on fait chauffer (le produit) avec le surplus du soufre; il le sépare (en deux 
portions ?), plutôt qu'il ne Taffine ; car il s'empare de (la composition) 
blanchie. Si on le laisse (trop longtemps), il tourne au jaune. 

C'est pourquoi le soufre produisant le blanchiment, nous chercherons 
le poids du Tout d'après les philosophes (3). On prend dans la (classe) der- 
nière des liquides, une once d'arsenic et moitié autant de natron ;des pelli- 
cules de feuilles de pécher encore tendres, deux onces; du sel, la moitié; 
du suc de mûrier, une once. Puis on délaie tout cela avec de Talun 
lamelleux et du vinaigre, ou de Turine, ou de la lessive de chaux, jusqu'à 
ce qu'il se forme une liqueur. Ensuite, on teint les feuilles (métalliques?) 
ternies; puis on fait disparaître l'ombre du métal. II faut mettre tous les 
résidus, et, avant tout, une partie d'arsenic et de sandaraque, deux parties 
de chaux, ainsi que les eaux divines. Après avoir obtenu une liqueur 
blanche semblable à du marbre, on arrose avec elle; ou bien l'on y fait 
cuire dans le vase [Troiillon] (4) la composition susdite. 



m. xxm. — COMMENT ON BRULE LES CORPS 



T. Cherchons maintenant, d'après les philosophes, ce que c'est que 
brûler les corps ; car l'explication concernant les poids y aboutit et 
l'ensemble (de notre étude) renferme (cette question). Introduis le Philo- 
sophe disant : « Prends la vapeur (qui provient) de l'arsenic, fixe-la suivant 
l'usage; ajoute du cuivre ou du fer à (la préparation) sulfureuse, et le métal 
blanchit ». Quelques-uns expliquent le (mot) « sulfureuse » par « brûlée » ; 
car ceux-ci dans leur ignorance brûlent le cuivre avec le soufre, et le fer 
avec la magnésie. Or ce n'est pas là brûler, mais détruire. L'opération de 



(1) Au-dessus du signe du soufre, E 
écrit celui du mercure; et Lb donne h 
la place de ces signes le nom du mer- 
cure en toutes lettres. 



(2) Cp. p. 166, § 19. 

(3) Voir p. 161, § 8; p. i63, § 1 1, etc. 
(4)Cp. p. 164. 
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brûler dans le Philosophe est nommée blanchiment. De même que raffi- 
nage et les autres opérations ont été démontrés être un blanchiment; de 
même aussi l'opération de brûler dont il parle ici est un blanchiment; 
dans le second (cas], c^est un jaunissement. 

2. Ainsi, le Philosophe brûle le cuivre au moyen de Teau de soufre, 
pratiquant une décoction, comme il a été dit précédemment. « En effet, dit-il, 
mets (y) la moitié de la préparation blanche ; ce sera le premier degré. 
Fais la cuire. Nous conservons l'autre moitié pour Tiosis. » C'est aussi 
pour cette raison que Pébichius, passim^ disait : « Partagez la préparation 
en deux parties. Brûlez le cuivre dans du bois de laurier ( i ), c'est-à-dire dans 
la composition blanche; car les corps brûlés de cette façon avec des feuilles 
de laurier, après avoir été cuits dans l'eau de soufre, sont blanchis en même 
temps. Tel est le (précepte). Emploie du cuivre ou du fer sulfuré; par ce 
(procédé), il sera aussi blanchi d. Agathodémon donne le même conseil : à 
savoir que les corps doivent bouillir et cuire avec la vapeur dans l'eau divine. 
De cette façon il y a opération de brûler et blanchiment. Car à l'occasion 
de rétain le Philosophe supposait la cuisson : « Tu feras cuire la vapeur 
indiquée précédemment dans l'huile de ricin ou de raifort, après y avoir 
mélangé un peu d'alun ». Il dit ensuite : « Fais les mélanges de Tétain, etc. 
et toutes choses seront traitées jusqu'au bout avec deux classes (de corps) seu- 
lement». Après avoir parlé des jours, il a mentionné toutes choses; après 
avoir parlé des huiles, il a mentionné l'eau divine; à la suite de l'alun, 
le soufre; à la suite de l'étaln, les deux formules; car la vapeur (sublimée) 
imprègne ce métal (2). 

3. Les projections (se font) encore ici avec les liqueurs de soufre; tandis 
que la cuisson concerne l'ensemble, qui (est) une combustion, ou une décoc- 
tion et un blanchiment. C'est par là que les corps sont brûlés et cuiis. 
Cette opération (est celle) qui a été proclamée de tout temps ; celle que 
tous les écrits enseignent en termes mystérieux, (en prescrivant de) brûler 
le cuivre avec le soufre. Mais les autres (modes de) chauffage sont des des- 
tructions, plutôt que des combustions. Le cuivre, s'il est brûlé, (devient) un 



( I ) Voir p. 1 39. — Ce mot parait signi- 
fier un sulfure arsenical. 
(2) Toute cette description se rap- 



porte au blanchiment des métaux par 
la vapeur de Tarsenic, avec le concours 
de la liqueur appelée eau divine. 
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cuivre propre à tout et apte à la teinture; en disparaissant, il devient clec- 
trum. Si Ton force le feu, il devient jaune, la moitié du soufre étant brûlée. 
Il faut le quart de magnésie. Ainsi nous ajoutons 4 onces de cuivre, i once 
de fer, 6 scrupules de magnésie; 2 chalques (i) d'étain et de plomb, de la 
cadmie, du claudianon, de la chrysocolle, du cinabre, en proportion du 
nombre d'onces des métaux. Si tu procèdes en proportions égales, para peu 
près, tu peux réussir. Mais opérer dans ces conditions, c'est laborieux et 
peu sensé. Il faut procéder par pesées. Démocrite ayant dit : « Rien n'a été 
omis, rien ne manque » ; certes, par le mérite de Démocrite ! rien n'est laissé 
en arrière : la composition des corps dissous, c'est-à-dire la montée de l'eau 
divine et de la vapeur, nous Tavons exposée sincèrement; et nous avons 
donné par là l'interprétation du Livre. Maintenant que nous avons décrit la 
mesure pour l'acte de brûler, examinons celle du jaunissement. 



III. XXIV. — SUR LA MESURE DU JAUNISSEMENT 



1. Pourquoi Agathodémon a-t-il écrit sur ce sujet? Ce n'est pas en vue 
d'enseigner la mesure, mais pour dire qu'il faut employer en safran et en ché- 
lidoine le double des autres herbes; car celles-ci ont de plus grandes pro- 
priétés tinctoriales. Il règle la proportion, en raison du soufre blanc. L'eau 
tirée des soufres, des jus et des herbes, est appelée ici eau de soufre pur. 
C'est avec cela qu'ils arrosent et font cuire la composition blanche : elle 
est jaunie par là. Fais cuire, comme tu Tas entendu dire précédem- 
ment, en enlevant dès que la matière jaunit. C'est la mesure du jaunis- 
sement. Telle est l'explication concernant la mesure, annoncée plus haut, 

2. Il faut savoir que pendant qu'on accomplit l'œuvre, plusieurs causes 
concourent, les unes visibles à l'œil nu, les autres non. Les premières sont 
les espèces lavées ou mélangées, le molybdochalque et les similaires, la 
pyrite et les similaires. Il ne faut pas que la pyrite et l'androdamas soient 



(1)1 chalque = 80 d'obole — o gr . 00 1 . 

Lb dit « de mercure » , au lieu d'étain ; 

probablement parce que le copiste a 



donne par erreur au signe d'Hermès le 
sens moderne de mercure, au lieu du 
sens ancien d'étain (/w/roi., p. 84). 
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traités d'avance par le vinaigre, d'après ce que disent les écrits, afin dMviter 
que leur partie cuivreuse ne se change en ios; — plus tard elle sera mélangée 
avec le cinabre et ses similaires. Il est permis (de les exposer) au soleil, ainsi 
que les autres choses semblables. 

3. Marie (place) en première ligne le molybdochalque et les (procédés de) 
fabrication. L'opération de brûler (est) ce que tous les anciens préconisents 
Marie, la première, dit : « Le cuivre brûlé avec le soufre, traité par Thuile 
de natron, et repris après avoir subi plusieurs fois le même traitement, 
devient un or excellent et sans ombre. Voici ce que dit le Dieu : Sachez 
tous que, d'après l'expérience, en brûlant le cuivre (d'abord), le soufre ne 
produit aucun effet. Mais lorsque vous brûlez (d'abord) le soufre, alors 
non-seulement il rend le cuivre sans tache, mais encore il le rapproche 
de l'or ». Marie, dans la description située au-dessous de la figure, le 
proclame une seconde fois, et dit : « Ceci m'a été gracieusement révélé 
par le Dieu, à savoir que le cuivre est d'abord brûlé avec le soufre, puis 
avec le corps de la magnésie; et Ton souffle jusqu'à ce que les parties sul- 
fureuses s'en échappent avec l'ombre : (alors) le cuivre devient sans ombre ». 

4. C'est ainsi que tous brûlent. C'est ainsi que dans la chimie (ixa^a) (i) de 
Moïse on brûle avec du soufre, du sel, de l'alun et du soufre (j'entends le 
soufre blanc). Ainsi encore Chymes brûle dans beaucoup d'endroits, sur 
tout lorsqu'il opère avec la chélidoine. Ainsi dans Pébichius, l'opération de 
brûler dans du bois de laurier (2) est exposée énigmatiquement etpar péri- 
phrase; les feuilles de laurier signifiant le soufre blanc. Telle est l'explica- 
tion concernant les mesures. 

5. Voici ce que Marie a dit, çà et là, dans mille endroits : « Brûle notre 
cuivre avec du soufre et, après avoir été repris, il sera sans ombre » . Non seu- 
lement elle sait le brûler avec le soufre blanc, mais encore le blanchir et le 
rendre sans ombre. C'est aussi avec le (soufre) que Démocrite brûle, 
blanchit et rend sans ombre. Et encore, « non seulement ils brûlent le soufre 
jaune, mais ils rendent le métal sans ombre et le jaunissent». Voici ce que 
dit Démocrite: « Le safran a la même action que la vapeur; de même que 



(i)Voirsurlemot[jLa^a./;2/rotf.,p.209 
et 257, et la Dipîosis de Moïse, p. 40. 



(2) Voir p. 159, § 3 et note 2; p. 178, 
note I. 
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la casia par rapport à la cannelle ». Dans la chimie de Moïse, vers la fin, 
pareillement, il y a ce texte : « Arrose avec Teau de soufre natif, il devien- 
dra jaune et sans ombre »; c'est-à-dire évidemment, brûlé. 

6. Telle est l'opération de brûler; tels sont le blanchiment, le jaunisse- 
ment, et dans les deux (cas), le fait de rendre (le métal) sans ombre. Brûlant 
et reprenant de cette manière, vous rendrez le cuivre pareil à Tor (et) sans 
ombre, apte à la diplosis de l'argent et de Tor (i). Mais personne, à moins de 
connaître toute la route, ne pratiquera bien la diplosis; autrement il agi- 
rait comme celui qui dessécherait des raisins encore verts. Quelques-uns 
placent, dans tous leurs pots de terre des vases de verre carrés, pour faire 
cuire et digérer sur la kérotakis (bain marie); et ils les appellent lécyihes 
(flacons). Agathodémon prescrit de délayer fortement, en se conformant à la 
marche suivie par les médecins pour les collyres. 

7. Tel est donc l'acte de brûler les corps ; telle l'explication concernant les 
mesures. L'acte de brûler est appelée blanchiment; pour le soufre, cet acte 
est appelé blanchiment et destruction de Tombre. Le blanchiment même 
est appelé iosis et l'affinage est aussi un blanchiment. L*acte de brûler est 
encore appelé jaunissement, la destruction de l'ombre, jaunissement, et 
riosis, jaunissement. Le prophète Chymes, s'écriait avec enthousiasme : 
«Après les projections, il faut le rendre jaune et sans ombre ». Ensuite on 
t'expliquera le procédé relatif à l'eau divine et à l'iosis ou décomposition. 



III. XXV. — SUR L'EAU DIVINE <*> 



I. Il faut montrer d'abord que l'eau divine est un composé de tous les 
liquides, obtenu par leur mélange, et que son nom est donné à tous les 
liquides. De même que l'on a nommé composition solide, le produit obtenu 
avec chacune des compositions solides, envisagée spécialement; de même 
aussi, la composition liquide, tirée de chacune des espèces liquides, est dé- 



(1) On voit qu'il s'agit, ici comme 
dans les Papyrus de Leide, de fabri- 
quer un alliage d'or, qui conserve 
les propriétés apparentes de ce mé- 



tal (Introduction, pages 20, 53 et 56». 
(2) Cet article est un commentaire, 
plus récent que les vieux auteurs. — 
Voir m, XIV, p. i55. 
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nommée eau divine, et Ton désigne ces deux compositions par mille noms. 
L'eau divine est désignée par les mots : saumure, eau de mer, urine d'impu- 
bère, vinaigre, saumure acide, huile de ricin, (huile) de raifort, baume, 
lait de la mèred*un enfant mâle, lait de vache noire, urine, de génisse et de 
brebis ; quelques-uns la dénomment urine d'âne; d'autres encore, eau de 
chaux et de marbre, de lie de vin; eau de soufre, d'arsenic etdesandaraque, 
de natron, d'alun lamelleux; et encore lait d'ânesse, de chèvre, de chienne; 
eau de cendre de choux et autres eaux produites par la cendre ; d'autres 
désignent aussi par ce nom l'eau de miel et d*oxymel, de vinaigre, de natron, 
et l'eau aérienne (rosée), celle du Nil, de TArction (i), le vin Aminéen, le vin 
de grenade, le vin d'olivier, le cidre, la bière, enfin un liquide quelconque, 
pour ne pas énumérer toutes les eaux. 

3. Les Anciens ont donné souvent des noms divers au blanc et au jaune. 
Il me paraît convenable d'exposer quelles distinctions le philosophe 
Pébichiu a faites dans sa lettre au Philosophe, sur les liqueurs jaunes. 
a Etends avec du vin Aminéen ». . . Ils n'ont pas énuméré le vin nouveau, parmi 
les liqueurs destinées au blanchiment. Pébichius dit encore : « Le cidre, le 
vin d'olivier et le vin de grenade ». En ne distinguant pas davantage, ils n'ont 
pas rendu service à (leurs) auditeurs, et ils ont agi avec peu d'intelligence. 
En effet, en traitant des diverses espèces, le Philosophe les emploie pour le 
blanchiment et pour le jaunissement; il les emploie pour les traitements 
que tu as entendu signaler précédemment, destinés à brûler et à faire 
cuire. Il dit à propos de la pyrite : « Prenant la pyrite, traite-la et délaie-la, 
soit avec de la saumure acide, etc. ». Voilà ce qu'il entend par eau divine 
blanche. Ensuite, à propos du cinabre : « Rends le cinabre blanc au moyen 
de l'huile, ou du vinaigre et du miel, etc.». A propos de TAndrodamas, de 
même encore: « avec la saumure, ou la saumure acide ». Ensuite il ajoute : 
a Fais chauffer l'eau de soufre natif»; afin de te faire connaîtreque les eaux de 
mer, l'urine, le vinaigre, l'huile de cinabre, l'eau de miel, tout cela c'est l'eau 
divine. En effet par une seule espèce il fait entendre le tout. Plus loin, dans 
l'articledel'Androdamas, voulant parler clairement, il disait: « Fais chauffer 
l'eau de soufre natif, car les liquides sont les eaux de soufre natif ». 



(i) Plante? (Dioscoride, Mat, méd., V, 104.) 
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3. « Les (matières à) projection tirées de la chaux changent de nom et de 
couleur, quand il s'agit du soufre blanc. Ce sont la terre de Chio, Tasiérite 
et la sélénite, pour la classe du blanc. Quand il s'agit du jaune, projette de 
l'ocre attique, du minium du Pont cuit, et les similaires». 

Au sujet de la chrysocolle, il dit : « Brûlant cette matière et l'arrosant 
d'huile jusqu'à sept fois ». Dans la Chrysopée, il a fait blanchir d'abord 
chacune de ces (substances). Il emploie semblablement la litharge dans 
les deux compositions. Car il n'y a pas plus de deux décoctions pour ac 
complir l'opération. Parmi les liqueurs, il comprend la vapeur et la litharge, 
(mêlées) avec le miel le plus blanc. Il ne négligeait aucun des liquides; mais 
il les employait dans les deux compositions. En effet il mélangeait une solution 
de comariset de lentilles (?), en y ajoutant une préparation de chclidoine; et 
il disait obtenir la composition de l'eau divine. Il prescrit de faire bouillir 
l'eau de chaux (obtenue par le marbre) avec de l'huile, et la pyrite avec du 
miel. Il décrit l'eau divine de diverses façons, dans ses quatre livres. Dans 
le livre de l'Argent; il parle de la terre de Chio, de l'astérite, de la sélénite, 
et de sa propre projection. Dans le livre du Jaune, il s'agit de la terre de Sinope, 
de l'ocre attique et de la pierre phrygienne. « Tu trouveras dans le traité des 
Pierres, le sang de bouc et le suc de lotos ; et, plus loin ce qui est utile. . . 
Les sulfureux sont dominés par les sulfureux, et les liquides par les liquides 
correspondants (i). En effet les sulfureux sont retenus par les sulfureux. » 



III. XXVI. — SUR LA PRÉPARATION DE L'OCRE '-' 



I. La préparation de l'ocre se fait dans la montagne (voisine^ de la mer 
appelée Adriatique. Il y alà des crevasses de la montagne ; à travers les fentes 
on voit des couches d'ocre en plaques. L'ocre est produite aussi en Babylonic 
dans la montagne. On voit l'ocre dans les fentes; on Tenlèvc et on la fait 



(i) Axiomcsouventrépété,p.2oet 145. 

(2) I-e premier paragraphe est un 
fragment technique, probablement fort 
ancien (voir Thkophraste, Sur Icspier- 



rc».s",t. 1, p. 701, éd. Schneider; Leipsick. 
1818). On y remarquera rassimilation 
du rcalgar, du minium et de la rubrique 
avec Tocre (voir Introd.j p. 26 1}. 
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cuire : on obtient ainsi la rubrique, que Ton appelle encore minium de 
Sinope. Nous, nous n'employons ni cette rubrique, ni ce minium de Sinope. 
Mais Tocre indiquée ci-dessus est la véritable teinture; à moins que le métal 
que l'on se propose de teindre ne soit le corps de la magnésie, ou le plomb noir. 

2. Quel rang doit lui être assigné en dehors des matières tinctoriales, 
tous les écrits s'expliquent sur ce point. Si par conséquent tu veux lui 
fixer un rang, c'est là que tu trouveras le résultat cherché ; surtout si 
tu suis Marie et le Philosophe. Le Philosophe mentionne les pyrites, le 
cinabre, le claudianon, la cadmie, l'androdamas, la chrysocolle. Il dit qu'il 
convient de faire agir sur le molybdochalque, le cinabre, ou le corps de la 
magnésie, substance qui est appelée plomb noir. Si maintenant tu en viens 
à la Chrysopée, tu verras quelles (substances) désagrègent Tétain, le fer ou 
le cuivre : ce sont le cinabre, la liiharge blanche. A ton tour comprends ce 
que tu cherches : par la magnésie, entends le molybdochalque ; par le plomb, 
c'est (encore) le molybdochalque. Lorsqu'ils parlent d'Argyropée ou de Chry- 
sopée, ils entendent le molybdochalque ; c'est là le produit qu'ils traitent, 
puis soumettent (à la teinture). Au moment voulu, ils le fixent, après l'avoir 
désagrégé; alors ils blanchissent, ou jaunissent le métal durci par eux. 

3. Ils blanchissent le cuivre et, après l'avoir broyé, ils le gardent 
jusqu'au résultat final. L'opération faite avec le soufre et le mercure, ils 
l'appellent brûler. Ils appellent cuivre brûle, ce métal rendu couleur de sang 
(en vue du blanchiment), teint superficiellement et à fond (i). C'est là ce 
quMls appellent brûler; par là (le Philosophe) fait entendre la composition 
totale; il désigne sa dilution, (opérée) en vue des deux teintures. Ensuivant 
la voie directe, il a parlé d'abord du blanchiment, puis du jaunissement. 



III. xxvii.— SUR LE TRAITEMENT DU CORPS METALLIQUE 

DE LA MAGNÉSIE 

I . Introduisons de nouveau les Anciens. Ils disent que le cinabre produit le 
blanchiment de la magnésie. Pour rendre efficaces les discours antérieurs que 



(i) Cp. Introd,, p. 233, le cuivre brûlé, et plus haut, p. 154 et 178. 
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j'ai ccrîts, relativement aux quatre corps qui servent de supports et à la mesure 
que comporte à leur sujet la composition crue et cuite (i), il est nécessaire 
de faire l'application de tout cela à Texplication de la magnésie. Il faut dire 
comment on forme le corps (métallique) de la magnésie; et si le blanchiment 
varie suivant la macération, ainsi que je te l'ai dit précédemment. Laisse- 
la devant le fourneau; que le fourneau soit allumé avec du bois et des 
écorcesde cobathia rouges (2), car la fumée de ces écorces blanchit tout. Si 
donc tu en recueilles la fumée, la magnésie l'absorbe et elle est blanchie. 

2. N'avons-nous pas rappelé dans le 7° livre, en parlant des cobathia rouges, 
que nous devions apprendre d'abord de quelle magnésie parlent les philoso- 
phes ? Si c'est de la (magnésie) simple, provenant de Chypre, ou de la ma- 
gnésie composée, obtenue par notre art ? En effet, en délayant la magnésie 
simple, ils veulent parler de la composée (3) ; mais ils entendaient en même 
temps la simple. C'est de cette façon que l'art a été caché parle double sens 
attribué aux dénominations. 

3 . Le philosophe Hermès , après l'eau de mer, nomme le natron, le vinaigre, 
le sang de moucheron (4), le suc du styrax, l'alun lamelleux, et autres 
substances semblables, et il dit : « Laisse-la devant le fourneau, comme je l'ai 
dit précédemment, avec un feu d'écorces de cobathia rouges, car la fumée des 
cobathia rouges blanchit tout, étant blanche elle-même » (5). 

4. Ainsi parle Hermès; mais nous devons savoir que le natron, le styrax, 
l'alun schisteux et la cendre des rameaux de palmier, c'est le soufre blanc, 
qui blanchit tout. Quant au sang de moucheron et au vinaigre, c'est l'eau de 
soufre (obtenue) avec la chaux; les écorces des cobathia rouges, ce sont les 
sulfureux, principalement Tarsenic, lequel ressemble aux cobathia :ce sont 



(i) P. i5o et i5i. 

(2) Composé arsenical (voir plus bas). 

(3) Molybdochalque. 

(4^ Lexique f p. 10. Il y a ici un symbo- 
lisme et des dénominations semblables 
aux noms prophétiques du Papyrus V 
de Leide {Introd,, p. 10 et n) et de 
Dioscoride. 

(5) Olytnpiodore f p. 91. Dans tout ce 
passage existe une confusion, qui semble 



voulue et amenée par la nomenclature 
prophétique, entre le nom des écailles 
ou morceaux de cobathia rouges, c'est- 
à-dire des sulfures d'arsenic (Introd., 
p. 245) et celui des écorces et rameaux 
des palmiers. Rappelons que le mcme 
mot grec 90ÎV1Ç signifie rouge et palmier. 
La dernière phrase du § 2 montre le 
caractère intentionnel de ces confusions. 
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là les corps employés pour teindre en or. Il dit : « La fumée des cobathia 
blanchit tout, d Voulant enseigner ce que c'est que les cobathia, le Philo- 
sophe dît : a La vapeur du soufre blanchit tout. » 

5 . Maintenant le Philosophe voulant t'enseigner (ce que c'est que) la cendre 
des palmiers maritimes, qui est aussi Teau divine, s'exprime ainsi dans la 
seconde classe, celledes liqueurs blanches : c Ayant dissous la cendre du bois 
des peupliers blancs dans l'eau de soufre [ceci n'est pas pris dans un sens 
simple], ou dans l'eau de soufre obtenue par la chaux, laquelle provient de 
la cendre blanche, du marbre, ou de la chaux vive. » De même que les 
sulfureux ont été dits (provenir) des cobathia rouges, de même l'eau de 
soufre tire sa composition du soufre; celui-ci est aussi désigné sous le nom 
de palmier. De plus (on voit que) le blanchiment de la magnésie composée 
est produit par la composition du soufre blanc et que la composition liquide 
du blanc est obtenue par la chaux. Ce sont là toutes (matières) dont (j^ai 
expliqué) la préparation, dans mon discours sur la composition; j'en ai dit 
la mesure, dans le discours sur les mesures; le mode de cuisson et la 
conduite du fourneau, dans le discours sur la cuisson. 

6. Voilà pour le blanchiment du corps de la magnésie. Or il vous est 
loisible, à vous qui avez du bon sens, d'entreprendre ce qui est le mieux et 
de nous seconder, au Heu de nous précipiter dans ce gouffre (de difficultés) . 
Celui qui fait quelqueautreraisonnementconcernantcette doctrine, demeure 
dans une obscurité profonde; il agit comme un homme qui frapperait Pair 
avec ses mains, et la mer avec ses pieds. Ceux qui marchent dans le vide et 
parlent tout à fait en Tair, travaillent inutilement par des procédés qui leur 
sont propres (à modifier) le type du corps (métallique) . 

7. Mais toi, ô bienheureuse, renonce à ces vains éléments dont on trouble 
tes oreilles; car j'ai ouï dire que tu converses avec Paphnutia la vierge et 
certains hommes sans instruction (i). Les choses que tu leur entends dire 



(i) Cette discussion finale paraît être 
adressée par Zosime à Théosébie ; (v. 
Olympiodore, p. 90). Elle est carac- 
téristique et met au jour la personna- 
lité des alchimistes égyptiens et leurs 
controverses. — Cp. Démocrite^ p. 5o. 
— Les noms de Paphnutia et de Nilus 



méritent d'être notés. Le premier 
vient s'ajouter à ceux des femmes^alchi- 
mistes : Marie, Cléopâtre, Théosébie. 
Nilus était d'ailleurs un nom assez ré- 
pandu en Egypte : plusieurs personna- 
ges historiques Font porté. 
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sont vaines et tu entreprends de faire des raisonnements vides de sens. 
Renonce à la société des gens qui ont l'esprit aveuglé et Pimagination trop 
enflammée. .11 faut plaindre ces gens-là, et écouter le langage de la vérité, 
de la bouche des hommes dignes de Tannoncer. Ces gens-là ne veulent 
pas de secours ; ils ne supportent pas d'être instruits par des maîtres, 
se flattant d'être des maîtres (eux-mêmes). Ils prétendent être honorés pour 
leurs raisonnements vains et vides (de sens). Lorsqu'on veut leur en- 
seigner quels sont les degrés de la vérité, ils ne supportent pas la connais- 
sance de Tart et ils ne (la) digèrent pas. Ils désirent Tor plutôt que la 
raison. Echauffés par une démence extrême, ils deviennent incapables 
de raisonnement et ne 'sauraient attendre la richesse. En effet s'ils étaient 
guidés par la raison, l'or les accompagnerait et serait en leur pouvoir : car 
la raison est maîtresse de l'or. Celui qui s'y attache, qui la désire et s'y 
unit, trouvera l'or placé devant nous, au milieu des détours qui le tiennent 
caché. 

8. La raison est l'indicatrice de tous les biens, comme on l'a dit quelque 
part (i). La philosophie est la connaissance de la vérité, et révèle les êtres qui 
existent. Celui qui accepte la raison, verra par elle l'or placé devant (ses) 
yeux. Mais ceux qui ne supportent pas la raison marchent constamment 
dans le vide, et entreprennent les actes les plus ridicules. C'est ainsi que 
le rire fut provoqué par Nilus, ce prêtre ton ami, qui faisait cuire le molyb- 
dochalque dans un four de campagne (comme s'il avait fait cuire des pains), 
opérant avec les cobathia pendant toute une journée. Aveuglé des yeux du 
corps, il ne pensait pas que son procédé était mauvais, mais il soufflait; et 
sortant (le produit) après le refroidissement, il ne montrait que de la cendre. 
Quand on lui demandait où était le blanchiment, embarrassé, il disait qu'il 
avait pénétré dans la profondeur. Ensuite il mettait du cuivre, il teignait la 
scorie; car le cuivre n'étant arrêté par aucun solide, passait outre et dispa- 
raissait lui-même dans la profondeur; de même pour le blanchiment de la 
magnésie. Ayant entendu ces choses (de la bouche) de ses contradicteurs, 
Paphntitia fut tournée en grande dérision ; et vous le serez aussi, si vous 
tombez dans la même démence. Embrasse pour moi Nilus, celui qui cuit 

(1) £ Lb a Comme Ta dit le Philosophe ». 
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avec les cobathia, et sois pleinement édifiée sur Téconomie du corps de la 
magnésie. 



m, xxviii. — SUR LE CORPS DE LA MAGNESIE 

ET SUR SON TRAITEMENT 

1 . Voici ce que Marie expose libéralement et clairement, au sujet de ce qu'elle 
nomme les pains de la magnésie. Le premier degré dans la vérité du mystère 
se trouve expliqué dans ces (passages). Ainsi donc Marie veut que ce soit 
là le corps de la magnésie; elle le proclame non seulement dans ce passage, 
mais dans beaucoup d'autres. Dans un autre endroit, elle dit : «Sans le 
concours du plomb noir, on ne saurait produire ce corps delà magnésie (i), 
dont nous avons précisé et accompli la préparation. Telles sont, dit-elle, les 
doctrines»; et sans se lasser, (les) enseignant pour la 2«et 3«fois, elle nomme 
corps de la magnésie le plomb noir et le molybdochalque ; à ce sujet, 
elle parle du cinabre (2), ou du plomb, et de la pierre étésienne. C'est ce corps 
qui produit la fusion simultanée (3) de toutes les matières cuites et dorées 
en puissance. Les matières crues, il les cuit ; et il en opère la diplosis. 
Il produit, dit-elle, en puissance toutes les matières dorées par cuisson; 
car ce n'est pas encore en acte. Sur ce (point) j'écrirai un autre discours; mais 
pour le moment occupons-nous de notre sujet. 

2. Il a donc été exposé par Marie que le corps de la magnésie, c'est le 
molybdochalque noir ; car il n'a pas encore été teint. « C'est ce molybdo- 
chalque que tu dois teindre, en y projetant les motaria (4) de la sandaraque 
jaune, afin que l'or cuit n'existe plus (seulement) en puissance, mais en 
acte. » Ainsi (s'exprime) Marie, après avoir nommé pains le corps de la 
magnésie. 

Nous devons, avant tout, montrer que le Philosophe est du même senti- 
ment, en ce qui (concerne) le corps de la magnésie qu'on appelait : le 



(i) «le molybdochalque par lequeli) Lb. 
(2) «du cuivre», BAKELb. 



(3) V. p. 78, ICI, ii3, 128. 

(4) V. p. 108, 112, 157. 
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Tout, Ce molybdochalque était le plomb noir. Lorsqu'ils disaient que le 
mercure est fixé avec le corps de la magnésie, ils voulaient dire par le corps 
complet, tel qu'il a été exposé dans mon premier mémoire, et que Marie 
le dit plus haut du corps de la magnésie. Elle dit (encore) : a Tu trouveras 
du plomb noir: emploie-le après y avoir mêlé du mercure. » Or c'est lui que 
dénomment les classes (du Philosophe), c'est lui dont parle le Philosophe 
dans ses préambules : « Mêle du mercure au corps de la magnésie, d Ainsi le 
Philosophe lui-même désigne le plomb noir et la pyrite. 11 ne parle pas (du 
plomb) simplement, pour que tu ne t'égares pas, mais il dit « à notre (plomb) 
noir ». Pour que tu ne méconnaisses pas le molybdochalque, il dit que : 
cle mercure seul rend le cuivre sans ombre; il ne fixera pas (seulement) le corps 
de la magnésie, mais encore le cuivre». De cette façon aussi le Philosophe 
désigne sous le nom du Tout, le corps de la magnésie et le plomb noir (i). 
Dans les livres des anciens, le molybdochalque a été rangé dans une seule 
et même classe (avec le plomb). Ce que Ton proclame du mercure, on le 
proclame de toute sorte de pierres, comme je l'ai déclaré dans les premiers 
(chapitres). 

3. C'est donc là l'or cuit en puissance. Et s'il est blanchi ou jauni, alors 
aussi les matières crues réagissent sur les matières cuites : c'est-à-dire que 
si du cuivre blanc est jeté sur du (cuivre) brut de Chypre, il produit de l'ar- 
gent. Mais s'il est jauni, en le projetant sur de l'argent ordinaire brut, on 
produit de l'or. Après avoir mouillé avec de la couperose, du vin Aminéen 
et du vinaigre ordinaire, laisse pendant 14 jours : c'est là le (temps) voulu 
pour la fabrication de l'argent. 

4. Comme on échoue souvent dans le traitement, parce qu'on ne connaît 
pas la vérité sur le délaiement, rappelons ce qui a été dit touchant les vapeurs : 
c'est la couperose qui amène la vapeur à la coloration en or. Semblablement 
aussi, Agathodémon, dans son enseignement sur la teinture préalable, disait 
ceci : « Afin que tu puisses savoir l'effet que tu produis, en arrivant à cette 
couperose que tu connais, c'est sa propriété tinctoriale qui amène la vapeur 
à développer l'or. Cela a été montré dans l'écrit sur l'affinage, et rappelé au 
sujet des deux (teintures). Dans le discourssurles mesures, il est dit que les 



(1) Le molybdochalque, ABKELb. 
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pierres les plus belles et aimées de Dieu sont les pierres blanches et les 
pierres couleur de sang; c'est là ce qu'on a appelé pyrite. Elles sont multi- 
colores et de noms multiples; les uns parlent de l'alabastron (i), d'autres 
appliquent aux deux le nom de pyrite, ainsi que je l'ai montré. En effet, 
nulle autre pierre que la pyrite n'est plus belle et aimée de Dieu. 

5. Maintenant le discours a pour sujet le corps de la magnésie. Ce nom 
unique signifie toutes les choses fabriquées avec la vraie mesure de la macé- 
ration nécessaire. Le cinabre (2) produit le véritable corps de la magnésie* 
Nem'écartantpasde cette vérité, je voulais, moi aussi, égaler la capacité de 
celui qui a dit (3) : a O femme, je ne parlais pas (du plomb) ordinaire, afin que 
tu ne t^égarasses pas. » Mais comme je ne suis pas Démocrite, je te jure par son 
mérite que je ne m'égare pas ; et (tu ne tomberas pas dans l'erreur) sans 
retour de ceux qui prétendent que la cendre sans corps (métallique) a été 
appelée le corps de la magnésie (4). 

On a dit que le mercure est incorporel. Je dis, moi aussi, que ceux-là ont 
compris quelque chose. En montrant le résultat à obtenir, ils donnent la 
mesure de leur intelligence. Mais ils ne tiennent pas en réalité le résultat, 
car la cendre n'a pas été appelée le corps de la magnésie, mais l'incorporel. 
Or le mercure est aussi un corps (métallique). Neva pas m'opposer cette 
subtilité, que ceci comprend tous les corps métalliques et que la cendre des 
incorporels a été appelée le corps de la magnésie, il n'en est rien. Mais que 
veut-il dire, si ce n*est que (les incorporels), étant de nature sulfureuse, se 
volatilisent? Ce sont donc les choses fixes et non fugaces qui sont appelées 
des corps. C'est pourquoi Marie dit : « le corps de la magnésie est la chose 
secrète qui provient du plomb, de la pierre étésienne et du cuivre». 

6. Toutes les choses de cet ordre, mélangées aux matières volatiles, sont 
appelées corps. C'est ainsi qu'il parle du mercure, dans son traité des liquides 
blancs : « mêles-y de Talunlamelleux, ou du molybdochalque, ou de lachaux, 
afin que le (mercure) incorporel devienne un corps ». De même, au sujet de 
la chrysocolle, il dit : « celle-ci aussi est fugace ». Sur le même sujet Agathodé- 



(i) Lexique, p. 4. Introd., p. 238. 

(2) S'agit-il ici de rhématite? v. p. 3g, 

(3) Sans doute Zosime s'adressant à 
Théosébie. 



(4) Voir plus haut ce qui est dit de 
Nilus, p. 187. 
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mon: a Veille, dit-il, à ce que son esprit tinctorial ne s'en aille pas. » Bien 
qu'elle soit volatile, on l'appelle un corps; le Philosophe parle de ses 
mélanges dans la classe de la chrysocolle. « Teins toute sorte de corps avec 
le cuivre, l'argent, Tor. » Marie, au sujet de la chrysocolle: «... après avoir 
pesé, (opère) avec du molybdochalque, pendant un jour »... Ou bien : «pre- 
nant de la chrysocolle et du cinabre, délaie avec de la litharge blanche et fais 
disparaître (la nature du métal). Si le cuivre est modifié et amené à Tétat de 
corps (métallique), projettes-y de la couleur d'or et tu auras de l'or ». Ainsi 
la chrysocolle reçoit cette qualification de corps, lorsqu'elle a été bien 
mélangée, et quoiqu'elle soit fugace par elle-même, parce que tu en fais un 
corps par transmutation. 

7. Ainsi, convertir et transmuter (i), dans ces auteurs, signifie donner un 
corps aux incorporels, c'est-à-dire aux matières fugaces. Par leur transforma- 
tion on obtient le molybdochalque, le plomb noir, celui qui doit être traité 
avec le mercure, et devenir le corps de la magnésie. Ils ne veulent pas dire, 
comme certains, que la mutation s'applique au fait de convertir et de trans- 
muter le mercure. Mais lorsque les matières fugaces ont pris un corps, la 
conversion a lieu pour tous les corps, par leur teinture en blanc ou 
en jaune. En efTet cette conversion est appelée transmutation, après que les 
incorporels ont pris un corps, par l'effet de l'art. Dans la conversion rétro- 
grade accomplie par le feu, c'est-à-dire dans le blanchiment ou le jaunisse- 
ment, les matières délayées fortement et associées par le feu, sont de nou- 
veau rendues fugaces et redeviennent incorporelles (2). A ce moment elles 
sont réduites au dernier degré de la division. La vapeur sublimée, la première 
des matières incorporelles, conduit ainsi à l'art suprême. 

8. Ainsi flonc, les matières incorporelles sont de nouveau rendues corpo- 
relles au moyen du mercure, dans l'iosis, afin que les corps soient formés ; 
mais après que (les matières corporelles) ont été décomposées, elles sont 



(i) Dans le texte grec l'auteur oppose 
les mots arposr; et exorpo^, et les verbes 
correspondants. Ces mots paraissent 
signifier : convertir la nature intérieure 
d^un métal en or ou en argent, en en 
transmutant ou extrayant la nature 



antérieure, qui était celle du cuivre, 
du plomb, de Tétain ou du fer. Une 
semblable extraction s'exprime encore 

par le mot xaTaa::aa). 

(2) Cp. p. 21. 
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rendues incorporelles et l'effet se produit par une action indépendante du 
concours du feu. 

Ailleurs on a parlé (pour cet effet) des biles (i) et autres matières sem- 
blables qui, elles aussi, sont congénères du soufre et de Teau de soufre. Or 
quelle autre substance agit bien sans le secours du feu, si ce n'est Tcau 
divine? C'est d'elle que Pébichius (dit) qu'elle est plus puissante que n'im- 
porte quel feu. Dans le Chapitre des Sulfureux, il est dit qu'elle agit sans 
le secours du feu. Marie (l'appelle) la préparation ignée (2). Elle dit encore 
que si les corps ne sont pas rendus incorporels et les incorporels corpo- 
rels (3), rien de ce que Ton attend n'aura lieu : c'est-à-dire que si les 
matières résistant au feu ne sont pas mélangées avec celles qui s'évaporent 
au feu, on n'obtiendra rien de ce que l'on attend. 

9. Quels sont donc les corps et les incorporels dans notre art (4)? 

Les incorporels sont la pyrite et ses similaires, la magnésie et ses simi- 
laires, le mercure et ses similaires, la chrysocolle et ses similaires, toutes 
(matières) incorporelles. Les corps sont le cuivre, le fer, Tétain et le plomb : 
ces (matières) ne s'évaporent pas au feu; ce sont là les corps. Lorsque les 
unes (de ces matières) sont mêlées aux autres, les corps deviennent incorpo- 
rels et les incorporels deviennent corps. Mélange de cette manière le mer- 
cure, celui qui est désigné dans les classes, et tu produiras ce qui est attendu, 
ce dont Marie a dit : « Si deux ne deviennent un »; c'est-à-dire si les (matières) 
volatiles ne se combinent pas avec les matières fixes, rien n'aura lieu de ce 
qui est attendu. Si l'on ne blanchit et si deux ne deviennent pas trois (5), 
avec le soufre blanc qui blanchit (rien n'aura lieu de ce qui est attendu). 
Mais lorsqu'on jaunit, trois deviennent quatre; car on jaunit avec le soufre 
jaune. Enfin lorsqu'on teint en violet (6), toutes les (matièreS ensemble) 
parviennent à l'unité. 

10. Que veut dire Ostanès, lorsqu'il parle de la combinaison des 



(i) Il semble que ce soit là une ex- 
pression symbolique pour désigner les 
matières colorantes jaunes, et surtout 
celles qui produisent à froid des sulfures 
colorés en jaune. 

(2) C'est- à-dire la préparation produi- 



sant à froid les mêmes effets que le feu. 
(3) Voir p. loi. 
{4) Voir p. 21, loi et 191. 

(5) V. p. 21. 

(6) Ou bien lorsqu'on opère l'iosis, 
le mot grec ayant ce double sens. 
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matières volatiles avec celles qui ne le sont pas ? « La pierre pyrite a de 
l'affinité pour le cuivre. » Ostanès ne parlait pas du mercure, mais du délaie- 
ment extrême, c'est-à-dire de la condition où la pyrite ne donne lieu à 
aucun dépôt, se trouvant entièrement liquéfiée. Il faut dès lors que tu com- 
prennes, au sujet de l'eau et de la liquéfaction, ce que le Philosophe a déve- 
loppé en parlant des lavages et des délaiements. Au sujet du délaiement,il a 
dit: « afin que le produit devienne comme de Teau ». Le Philosophe a dit 
encore: < La magnésie et Taimant ont de l'affinité pour le fer. » Et le Maître 
dit encore : « le mercure a de Taffinité pour Tétain ». Le disciple dit : « le mer- 
cure s'amalgame à l'étain ». Il dit aussi : « Ceci blanchit toute sorte de corps. 
Le plomb aussi a de l'affinité pour la pyrite ; la pierre étésienne, pour le 
plomb. » Le Philosophe, en faisant ces raisonnements, disait, au sujet de 
notre art, que la nature charme la nature. 

1 1 . Article sur la magnésie : Après avoir tout extrait, tu trouveras un corps 
fioir, ou du plomb noir; souvent aussi une grande quantité de scories, à la 
partie supérieure. Si on les goûte, on verra qu^elles ressemblent à la lie 
de vin. Après les avoir rejetées, on trouve, à Tintérieur du plomb noir, le 
cuivre que celui-ci renferme, la magnésie qui y est contenue. On appelle celle- 
ci : molybdochalque ou corps de la magnésie. C'est sur celle-ci que j*ai 
écrit; c'est elle que tous les écrits proclament; c'est elle qui égare les 
chercheurs ; c'est ce molybdochalque que préconisent les écrits des ancêtres . 
D'après l'explication d'Apollon, c'est le corps delà magnésie; c'est le cuivre, 
c*est le corps dont Théophile disait qu'il reçoit une couronne de cuivre ; 
Hermès disait de son côté: « Le corps de la magnésie dont tu désires 
apprendre le traitement et la mesure... » A son sujet nous avons dit que le 
cinabre, c'est le blanchiment; ou bien encore le jaunissement, lequel exige 
que les (matières) soient blanchies préalablement. Voilà le traitement, tel 
qu'il a été décrit par nous. 
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III. XXIX. — SUR LA PIERRE PHILOSOPHALE <*> 

1 . Marie dit : t Si notre plomb est noir, c'est qu'il Test devenu ; car le plomb 
commun est noir dès le principe. Or comment est-il formé? Si tu ne prives 
pas les corps métalliques de leur état et si tu ne ramènes pas les corps pri- 
vés de leur état à Fétat de corps (métalliques) ; si tu ne fais pas de deux 
choses une seule, rien de ce que Pon attend n'a lieu (2). Si le Tout n'est pas 
atténué dans le feu, si la vapeur sublimée réduite en esprit ne monte pas, 
rien ne sera mené à terme. » Et encore : «c Je ne dis pas avec du plomb 
simplement, mais avec notre plomb noir. Voici comment l'on prépare le 
plomb noir ; c'est par la cuisson que Ton arrive (à reproduire le) plomb 
commun. Car le plomb commun est noir dès le principe, tandis que 
notre plomb devient noir, ne l'étant pas d'abord. » 

2 . Les philosophes ont partagé toutes les opérations de la pierre en quatre 
phases : i^ noircissement; 2° blanchiment; 3® jaunissement, et 4® teinture 
en violet. Entre le noircissement, le blanchiment et le jaunissement se 
place la lévigation ou macération et le lavage des espèces. Or il est impos- 
sible que ces choses se fassent autrement que par le traitement opéré au 
moyen de l'appareil à gorge (3) et de l'union des parties. 

3. Pelage le Philosophe dit : « Voici à quel signe on reconnaît que le com- 
mencement de la teinture en violet a lieu. C'est la teinture se produisant à 
l'intérieur qui est la véritable teinture en violet, laquelle a été aussi appe- 
lée ios de l'or. Si on l'accomplit, la teinture a lieu; sinon, elle n'a pas 
lieu. Veille donc à ce que la teinture pénètre dans la profondeur; sinon la 
teinture n'a pas lieu. » 

4. L'alabastron est I9 pierre la plus blanche, la pierre encéphale (4), 



(i) Suite de fragments, réunis à une 
époque relativement récente, comme 
le montre d'ailleurs le titre lui-même ; 
la dénomination expresse de pierre 
philosophale n'existant pas dans les 
auteurs antérieurs au vii« siècle, bien 
que la notion même soit plus ancienne. 
La plupart de ces fragments reprodui- 



sent des textes déjà donnés sous une 
forme plus développée. 

(2) Voir la page précédente, la page 
loi, etc. 

(3) Voir Introd., p. 164; Synésius, 
p. 65, et p. 144. 

(4) Lexique, p. 4 et 6. 
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celle qui est comme une paillette brûlante. Prends-la, pulvérise et fais 
macérer dans du vinaigre ; mets dans un linge, et enfouis le tout dans le 
crottin de cheval, ou dans la fiente d'oiseau, pendant 20 jours, comme 
dit le divin Zosime. 

5. Les soufres sont au nombre de deux, la composition est une. Donc, il 
y a deux mercures, savoir la composition blanche et Teau divine, selon 
Démocrite. L'eau divine mêlée au soufre rend les substances sulfureuses (i), 
parce que ces matières ont une grande affinité entre elles. 

6. Synésius expose ceci dans le traité de la Chrysopée : « Démocrite a dit : 
Le mercure qui (provient) du cinabre. Et dans le Traité du blanc (Argyropée) 
il a dit : Le mercure tiré de la sandaraque, etc. (2). » 

7. Dioscorus a dit : « De même que la cire se transforme en assimilant 
la couleur surajoutée, de même aussi le mercure se transforme (3). » 

8. 11 y a deux jaunissements, deux blanchiments (4), deux compositions, 
la sèche etla liquide : la composition sèche, dans le catalogue du jaune, ce 
sont les plantes et les minéraux. Il y a deux compositions liquides : une 
dans le jaune, et une dans le blanc. Les liquides jaunes dérivent des plantes 
jaunes (5), telles que le safran, la chélldoine et les similaires. Dans la com- 
position blanche on comprend : parmi les matières sèches, toutes les matières 
blanches, telles que la terre de Crète, la terre de Cimole et les analogues; 
parmi les liquides blancs, toutes les eaux blanches, telles que la décoction 
d'orge (bière ?) et les similaires. 

9. Olympiodore dit: c La macération a lieu depuis le 25 du mois de méchir 
jusqu'au 25 du dernier mois de rautomDe(6)... Toutes les choses que tu peux 
faire macérer et lessiver, laisse-les déposer dans des vases (convenables). 
La macération s^exécute sur la terre limoneuse, jusqu'à ce que la partie 
limoneuse s'en aille et que le minerai soit isolé. Cet art ne se pratique pas au 
moyen du feu. » 

10. Le feu est de 40 jours pour l'opération entière. 



(1) L^auteur joue sur le double sens 
de ÛEtov. 

(2) Synésius, p. 66. 

(3) Synésius, p. 66. 



(4) Olympiodore, p. 109; et passim. 

(5) Cp. p. 7 1 , 1 23, 1 53, note 2 ; p. 1 59, 
note 2, etc. 

(6) Ou du mois Mésori (voir p. 75). 
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Les anciens ont caché Tart sous la multiplicité des discours (i) et ils ont 
donné un grand nombre de dénominations à l'eau divine (2). 

1 1. Marie dit (3) : « Si tous les corps métalliques ne sont pas atténués par 
l'action du feu, et si la vapeur sublimée réduite en esprit ne monte pas, 
rien ne sera mené à terme. » 

Le molybdochalque c'est la pierre étésienne. 

Dans toute l'opération la préparation est noire dès le commencement. 

Lorsque tu vois tout devenir cendre, comprends alors que tu as bien 
opéré (4). Pulvérise cette scorie, épuise-la de sa partie soluble et lave-la six 
ou sept fois, dans des eaux édulcorées, après chaque fonte. On opère par fu- 
sions et selon la richesse du minerai. En effet, en suivant cette marche et le 
lavage, dit Marie, « la composition est adoucie et pourvue de ses éléments ». 

Après la fin de Tiosis, une projection ayant eu lieu, le jaunissement stable 
des liquides se produit. 

En faisant cela tu fais sortir au dehors la nature cachée à l'intérieur. En 
effet, a transforme, dit-elle, leur nature même, et tu trouveras ce que tu 
cherches ». 

12. Les compositions sont au nombre de deux: le blanchiment et le 
jaunissement; et il y a deux blanchiments et deux jaunissements (5), Tun par 
délaiemént et l'autre par cuisson. Le délaiement ne se fait pas d'une manière 
quelconque, mais seulement dans une demeure consacrée; là existent un 
lac et de gros poissons (6). 

i3. Marie dit : « Joignez le mâle et la femelle et vous trouverez ce qui est 
cherché (7). » Et Marie dit ailleurs : a N'allez pas toucher avec vos mains, 
car c'est une préparation ignée (8). » 

14. On donne plusieurs dénominations aux deux compositions^ telles 
que, etc. (Reproduction du texte traduit en tête de la page 182.) 



(i) Olympiodgre, p. 75 et 7G. 

(2) Cp. p. ICI et 182. 

(3) Tout ce paragraphe semble formé 
avec des phrases disjointes, tirées des 
écrits de Marie; elles sont en partie 
extraites d'OLYMPiODORE, qui les avait 
prises directement de ces écrits (v. p. i o i ). 



(4) Cp. Olympiodore, p. 107. 

(5) Cp. p. 108. 

(6) Cp. Olympiodore, p. 109. Dans 
E Lb « un lieu de repos », au lieu de 
« gros poissons ». 

(7)Cp. p. 147. 
(8) Cp. p. 112. 
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1 5. Les appareils des compositions doivent être en verre, parce que (alors) 
ils permettent Tiosis, sans que (les opérateurs) aient besoin de toucher avec 
leurs mains; car le mercure est mortel, lorsqu'il a dissous l'or : c'est le plus 
délétère de tous les métaux. 

16. Ce que Ton se propose dans la calcination, c'est d'abord le blanchi- 
ment, puis le jaunissement. Projette, dit-il, la moitié de la préparation 
blanche, pour la première opération, et fais-en une décoction de cette 
manière; Tautre moitié est conservée pour Piosis. C'est aussi pour cette 
raison que Pébichius dit, passim : « Partagez en deux portions la prépara- 
tion (i). » Il disait aussi : « Renferme Tune dans un vase de terre cuite et mets 
l'autre avec le cuivre (2). » Il indique, par le vase de terre cuite, la cuisson, 
et par le cuivre Tiosis. Il voulait parler du blanchiment, en disant : « Brûlez 
le cuivre sur un feu de bois de laurier, c'est-à-dire dans la composition 
blanche. » 

17. Agathodémon dit : « Fais une décoction de Teau divine avec la vapeur 
sublimée; de cette façon, on brûle et on opère le blanchiment». Et encore: 
tt Faire cuire la vapeur décrite précédemment avec l'huile de ricin ou de 
raifort, après y avoir mêlé un peu d'alun (3). » 

18. Zosime dit: « Pour accomplir exactement la présente opération, il 
faut laver Taigle d'airain, pendant les 365 jours (de Tannée) entiers », et 
ainsi de suite, dans tout le cours du traité (4). 

19. Le divin Sophar dit : « Je vis un aigle d'airain descendre dans la 
source pure, etc. » (Reproduction de cinq lignes déjà données à la page i25.) 

20. La magnésie tire son étymologie du fait de mélanger ((aiy^js'.v) les 
matières unies par la combinaison. 

21. Le divin Zosime dit : Démocrite, mon excellent maître, dit avec 
raison : « Reçois la pierre qui n'est pas une pierre . » (Reproduction d'un 
passage déjà donné, p. i3o, jusqu'à ces mots : «lait d'ânesse ou de chèvre »,) 

22. Zosime disait : « Ne redoute point de chauffer fortement; épuise 
rélément liquide des corps. Il y a mille (modes de) chauffer le cuivre (5) ; 



(i) P. i65 et 178. 

(2) P. i58. 

(3) P. 178. 



(4) P. 129 et i35. 

(5) Voir p. i54 et 177. 
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ils rendent le cuivre plus apte à la teinture. Fais sortir la nature au dehors 
et tu trouveras ce qui est cherché; car la nature est cachée à Fintérieur. 
Or, la nature étant extraite, le blanc ne se voit plus; mais après l'expulsion 
du mercure indiquée précédemment, le jaune apparaît, par le jaunissement 
annoncé de l'ios. Où sont donc ceux qui déclarent impossible de changer 
la nature ? Voici que la nature est changée ; elle devient fixe et prend la 
qualité de Tor, en retournant vers le noir. En effet, si l'humidité provenant 
de l'expulsion du mercure, circulant dans la (nature) terrestre du corps 
solide de la poudre sèche, ne va pas dissoudre et expulser la liquidité, 
conformément à la propriété essentielle de cette expulsion du mercure, alors 
rien n'aura lieu de ce qui est attendu. Si Ton n'opère pas la dissolution et 
l'épuisement de l'élément liquide par réchauffement, rien n'aura lieu de ce 
qui est attendu. Si le produit n'est pas dissous et échauffé, puis refroidi, 
rien n'aura lieu de ce qui est attendu. Mais si toutes choses sont faites 
à leur rang et par ordre, tu pourras espérer arriver au résultat, avec Taide 
de la divine Providence. » 

23. Le temps de la gestation n'est pas moindre de neuf mois, quand 
il n'y a pas avortement. Le temps de la cuisson pour tous les produits, 
(notamment) lorsqu'on opère sur des lames, n'est pas moindre de neuf 
heures. Tel est le mode de gestation. Quant au temps de l'opération faîte 
sur l'autel en forme de coupe, il faut tenir compte de la macération. En effet, 
considère que les modes d'opérer sont au nombre de trois. Le premier mode 
se rapporte au mélange. Si tu m'as bien compris, il embrasse les substances 
pétries et fermentées, à la façon de la farine tirée du grain. De même le 
liquide ne sera pas vaporisé outre mesure, mais seulement selon que le 
besoin s'en fera sentir; de même aussi, pour la composition. (Reproduction 
du § 5, p. 142, jusqu'à la fin.) 

24. C'est là la pierre étésienne. Edulcore la poudre sèche (de projection) 
et dessèche. Fixe et affine la poudre sèche, en prenant : couperose, trois 
parties; magnésie, une partie; cuivre affiné, une partie; poudre sèche, une 
partie. Délaie ensemble, en arrosant au soleil avec du vinaigre blanc, pendant 
sept jours; puis fais cuire pendant deux ou trois jours. En enlevant (le 
produit), tu trouveras l'or teint en rouge couleur de sang. C'est là le cinabre 
des philosophes et l'homme d'or« La poudre de projection s'est condensée 
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(aux dépens) des liqueurs. Si le feu est excessif, elle devient jaune ; mais 
(alors) elle n'est pas utile. 



III. XXX. 



SUR LA COMPOSITION 



DES MATIÈRES PREMIÈRES (i) 

La composition relative aux matières premières a réuni dans un seul 
esprit, ô Théosébie, les compositions partielles des anciens. En outre elle 
montre, au moyen du fait, les noms des composés (restés) ignorés dans 
leurs écrits, comme (par exemple) la cendre et les (matières) semblables. 
Or, il faut savoir quelles substances, d'après le Philosophe, produisent la 
résistance au feu (2) ; que le corps allié (au mercure) le rend capable de 
résister au feu, et ainsi de suite. Car le sage, prenant les matières premières, 
poursuivra du commencement à la fin. Mais je ne pouvais placer là les 
produits complets, attendu que je ne les trouvais pas chez ces (auteurs); je 
ne pouvais exposer ce que (Démocrite) n'avait pas dit; je ne pouvais faire 
autre chose que réunir avec vraisemblance les choses dispersées, interpréter 
les choses allégoriques; tout ce qu'il est permis de faire dans des commen- 
taires, je l'ai fait. Bonne santé. 



III. XXXI. 



SUR LA POUDRE SÈCHE ^*» 



(DE PROJECTION) 



I . La poudre de projection véritable a trois puissances et trois actions 
procédant de ces puissances. (Ce sont) la teinture, la pénétration, la fixation. 
Le (corps) mathématique a trois dimensions, la longueur, la largeur et la 
profondeur. Le corps naturel esi triplement étendu et (en outre) susceptible 



(i) Ceci paraît être une lettre-dé- 
dicace, ou un épilogue de Zosime, 
transformé par quelque copiste en 



fragment <r ::tp\ cÉsoptiûv auvO£a£(o; » 
(2) En marge : signe du mercure. 
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de figure ; il a la longueur, la largeur, la profondeur et la capacité de figure. 
De même aussi, au sujet de (notre) espèce, nous parlerons de la teinture, 
de la pénétration, de la fixation, et de l'éclat (durable). Or le corps a trois 
dimensions, nous le désignerons comme figuré, non figuré, et susceptible 
de prendre toutes les figures ; sa matière subissant les puissances et les 
actions (de la poudre de projection) (i). 



III. XXXII. 



SUR L'IOS 



I. La puissance propre à l'ios est complémentaire de la substance qui en 
est le support ; regardée comme indivisible, elle en fait partie. Sans elle, la 
substance demeure incomplète. En effet, les parties de$ substances sont elles- 
mêmes des substances, comme (le) dit Porphyre ; car la substance produit la 
puissance ; et la puissance, Faction ; et Taction, les choses en acte. Donc les 
puissances substantielles proviennent des substances et sont inséparables des 
substances. 



III. xxxiii. — SUR LES CAUSES 

I. Il y a, selon le naturaliste Aristote (2), quatre causes de tout (être) 
engendré, savoir : les causes efiiciente, matérielle, organique et spécifique. 
Par exemple, la porte a pour cause efiiciente, le constructeur qui Ta faite; 
pour cause matérielle, le bois, le fer, la colle forte; pour cause organique, la 
hache, la tarière, etc. ; pour cause spécifique, l'espèce même de la matière de 
la porte, ou quelque autre. Selon Platon, il y a encore deux autres (causes) : 
la cause exemplaire et la cause finale. 



(i) Cp. Synésius, p. 66 et 67; Ori^ 
gines de l'Alchimie, p. 75, 265, 267. 
(2) Cp. Aristote, Gêner, ^ I, 7; — 



Métaph., I, 3; — Morale à Eudème, 
VII, 10 ; — Physique, II, 3. — Platon, 
Tintée^ p. 37, D. 
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ni. XXXIV. 



ENCHAINEMENT DE LA VIERGE 



1 . Traitant le feu du mercure par le feu et alliant l'esprit à Tesprît, afin 
d'enchaîner par les mains la vierge, ce démon fugace (i). 

Divers ossements des Perses ayant été calcinés par la violence du feu (2), 
ils ont perdu leur propre volatilité. 

2. Ramenons les deux corps : après les avoir réunis dans le mélange et 
transformés, ils sont régénérés. L'être sans âme devient animé; Tétre sans 
corps est rendu corporel, et ils n'admettent pas d'autre changement. 



m. XXXV. — LES HOMMES MÉTALLIQUES 

Cet homme d^airain que tu vois dans la fontaine a changé de corps et 
il est devenu Thomme d'asèm; quelques jours après, tu le vois (transformé 
en) homme d'or (3). Arrose-le avec de la saumure acide; de cette façon 
il devient blanc et convenable. 



IIL XXXVI. — LAVAGE DE LA CADMIE <*» 



I. Après avoir pris la cadmie botruitis (5), qui reste dans la préparation 
du cuivre, divise-la en agitant. Pulvérise avec soin: ensuite broie et projette 
dans l'eau. Broie de nouveau dans Teau avec le pilon, puis délaie avec la 
main; lorsque le produit est à point, laisse déposer. Après avoir bien 
égoutté, verse de nouveau de Peau et répète la même chose plusieurs fois, 



(i) Le mercure ? Voir page 146, 
note 3. 

Dans E on lit : Au moyen de Tios du 
mercure, nous triomphons du feu par 
le feu, et nous allions, etc. 

(2) Var. M : Dispersant les ossements 
des Perses calcinés^ etc. 



(3) Cp. le Serpent, p. 23; Zosime, 
p. 120. 

(4) Ce morceau, ainsi que celui sur 
Tocre, représente un extrait de quelque 
auteur perdu, congénère de Dioscoride, 
Mat, méd, V, 84, vers la fin. 

(5) Introd., p. 239. 

26 
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jusqu'à ce que Peau reste sans former de mousse. Après avoir bien égoutté 
fais sécher au soleil. 



m XXXVII. — SUR LA TEINTURE 

I. Si (l'on) n'a pas pratiqué convenablement la teinture noire, le travail 
de l'argent ne pourra plus être tempéré . Les adeptes d'Agathodémon appel- 
lent : teinture supérieure (xaTaSaçi^), celle que l'on exécute en délayant ainsi ; 
quant à la décoction, ils l'appellent teinture simple (^291^) ; car ils distinguent 
la teinture simple et la teinture supérieure. Ils veulent donc que la tein- 
ture simple (PaçT^O soit (la teinture en) argent et la teinture supérieure (xjtTa- 
êaçT^J, (la teinture en) or. A propos de l'acte de brûler, tu trouveras ceci : 
« Autre chose est de brûler en vue de la teinture simple, et autre chose de 
brûler en vue de la teinture supérieure. Tout le reste, jusqu'à la raréfaction, 
l'altération (de nature), (bref) toutes les autres (opérations), ils les dissimu- 
lent dans leurs discours. 



m. XXXVIII. 



SUR LE JAUNISSEMENT 



I. (( Tous ne pensaient pas, ô femme (i), que le jaunissement suivît 
immédiatement le blanchiment; or le plus souvent la composition blanche, 
quand elle est cuite, tourne au jaune. » Et un peu plus loin : « quelques-uns 
ont fait une chose préférable à celles-ci. En effet, laissant refroidir, ils 
distillaient et rectifiaient au soleil l'eau divine jaune, pendant le nombre 
de jours prescrit. Puis ils opéraient la décoction et la cuisson ». Et un peu 
plus loin : « Eau divine rectifiée, préparée avec de la chaux, deux parties, et 
du soufre, une partie (2); on met en décoction dans un pot et on décante; 
puis on met en décoction de nouveau. C'est là Teau de soufre, que Ton 
projette pour obtenir les deux couleurs (3). » 



(i) Théosébie. 

(2) Cest à peu près la même formule 
(celle d'un polysulfure de calcium) 
que la recette 89 du Papyrus X de 



Leide; Introduction^ pages 46 et 68. 
(3) Lb ajoute : « je dis l'eau aérienne i>- 
Le ms. M continue par Tarticle tiré 
d'Agatharchide (Introd., p. i85). 
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m. XXXIX. — UEAU AERIENNE ^'^ 



1. « Cette composition a besoin d'abord de quelques liquides, etc. (mor- 
ceau tiré d'ÛLYMPiODORE, p. 97, premier alinéa tout entier). 

2. Au sujet des minerais, tout le monde s'explique sur ce point. Je 
commencerai par reproduire le témoignage qui le concerne, à cause de ton 
incrédulité. Zosîme, dans son livre du Compte Jinal, adressé à Théosébie, 
s'explique en disant (2) : « Pour le roi d'Egypte, ô femme, tout consistait en 
ces deux arts, Tart de l'analyse (3), et l'art des produits naturels et minerais. 
C'est l'art divin des transformations, c'est-à-dire l'art dogmatique pour 
tous ceux qui s'occupent de manipulations, j*entends les quatre arts relatifs 
à la fabrication (des métaux). Cet art divin a été révélé aux prêtres seuls, etc. » 
(La suite, p. 97 jusqu'au bas de la page, et jusqu'aux mots « ils seraient 
châtiés », qui commencent la page 98.) 

3. C'est là l'image du monde, célèbre dans les anciens écrits, le mortier 
mystique des Egyptiens et des hiérogrammates d'Egypte, par lequel 
l'affinité des natures charme les natures consubstantielles (4). Voici le 
consubstantiel Orphique et la lyre Hermaïque, dans laquelle s'accomplit 
l'agréable et harmonieuse combinaison des substances. Mélangées suivant 
les rites, elles s'élancent de la (terre?) vers le chœur céleste; le feu opérant 
leur transmutation . 

4. A la suite, entre le noircissement et le blanchiment, a lieu la macé- 
ration et le lavage des produits; entre le blanchiment et le jaunisse- 
ment, le traitement par tusion. De la même façon, comme intermédiaire 
entre le jaunissement et la teinture en violet, se place la division en deux de 
la composition. Le terme du blanchiment, c'est le traitement par l'appareil 
en forme de mamelle (5). 



(i) Suite de fragments indépendants 
les uns des autres, et reproduisant 
parfois des morceaux déjà imprimés, 
avec certaines variantes. 

(2)Cp. 0LYMP10D0RE,p. QjetZoSIME, 
III, LI, 1-3. 

(3)Var. : « L'art des produits royaux»; 
ou bien : € L'art des matières oppor- 



tunes 1) (astrologie?); ou bien encore : 
€ L'art des teintures convenables ». 

(4) Ce mot semble répondre aux dis- 
cussions sur la nature du Père et du Fils 
dans la Trinité^ au temps du Concile 
de Nicée; Cp. p. i36. 

(5) Cp. Synésius, p. 65. 
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5. I* Dans le noircissement, on sépare le produit fondu de la cendre; 
2** Dans la macération, on sépare la cendre de la liqueur ; 

3° Puis vient le lavage des espèces brûlées, sept fois répété dans un vase 
d'Ascalon; ce lavage est le i^^ blanchiment et la disparition de la coloration 
en noir des espèces ; 

4° Le blanchiment, par le mélange avec une petite quantité d'eau blanche 
ou jaune, produit ce rayon de miel (i), recherché par les manipulateurs; 

5^ Le jaunissement suit; (car) le blanchiment mène au jaunissement ; 

6** Alors s'accomplit la division en deux de la composition ; 

70 Celle-ci étant partagée en deux, on prend Tune des parties, laquelle 
transformée en ios, amollit, délaie et (2] accomplit la fixation. 

6. D'autres, dit-il (3), (se sont expliqués) sur la couleur, sur la décoction 
et sur l'œuvre de la théorie secrète. On commence par projeter le cuivre. 
Après le traitement dans le laboratoire, il réjouit les yeux ; puis, avec le 
temps, la teinte devient plus claire (4), lorsqu'on opère avec de l'or préparé 
au moyen de la gomme, de la liqueur d'or, etc. 



m. XL. — SUR LE BLANCHIMENT 

1. Il faut que vous sachiez que la chose capitale c'est le blanchiment ; 
après le blanchiment, on jaunit aussitôt le mystère accompli. 

2. Le blanchiment réside dans Tacte de brûler; or brûler c'est revivifier 
par le feu ; car de telles (matières) se brûlent et se revivifient d'elles-mêmes (5) ; 
elles se fécondent elles-mêmes et engendrent ainsi l'animal cherché par 
les philosophes. 

3. Si tu blanchis, tu teindras facilement, et si tu teins en violet ou en 



(i) Synésius, p. 66. — Lb ajoute : 
« Et fabrique la pierre sèche, recher- 
chée, etc. ». 

(2) Lb intercale : € Et l'autre partie ». 

(3) Addition de A seul. 

(4) Il semble qu'il s'agisse ici d'une 



coloration superficielle, obtenue par un 
procédé d'orfèvre. — Introd,, p. 56, 58. 
(5) Ce texte se trouve avec des va- 
riantes importantes dans Synésius, 
p. 63. 
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cinabre, tu seras bienheureux, ô Dioscorus ; car c'est là ce qui affranchit de 
la pauvreté, cette maladie incurable (i). 



m. xLi. — LIVRE VÉRITABLE DE SOPHÉ L'ÉGYPTIEN 

ET DU DIVIN SEIGNEUR DES HÉBREUX (ET) DES PUISSANCES SABAOTH 

LIVRE MYSTIQUE DE ZOSIME LE THÉBAIN («) 

1. Voici la mesure du mercure. 

Agathodémon dit : « Fais cuire, extrais l'or. » On projette le cuivre. 
On obtient la feuille de Marie, formée de deux métaux (3) ; on la fait cuire au 
feu (4) en vue de la teinture au moyen de l'huile et du miel et on reprend 
par le mercure : tel est le travail (régulier). Que le cuivre, amené de nou- 
veau à l'état d'ios, soit fondu avec Tor, suivant la mesure du mercure. 

Marie dit: « Lorsque la composition s'est formée d'elle-même, ou bien 
par le moyen de la saumure vinaigrée et qu'on a fait cuire, délaie avec le 
soufre, c'est-à-dire avec le soufre sublimé, soit dans un flacon, (soit) sur 
une kérotakis, puis verse, ou délaie, et regarde si tu as accompli Tœuvre. 
Si tu ne (1*) as pas accompli avec un certain jaune, emploie notre ios avec 
la matière qui précède la teinture : c'est là ce qui est nécessaire pour rendre 
Por parfait; autrement Tor ne jaunit pas. Projette donc de nouveau avec la 
matière qui précède la teinture, ou bien délaie avec l'argent transformé: du 
noir scintillant, i partie d'ios, de misy brut, ainsi que de la matière qui pré- 
cède la teinture, afin de dissoudre une portion du cuivre. 

2. Il est cuit ; car même s'il ne contient pas de mercure, il faut (le) 
cuire, attendu qu'avant l'action du feu, il n'y a pas de teinture. Il faut 
lui faire subir l'action purificatrice par les matières (convenables), afln de 
constater qu'il est pur. Essaie, ou bien fais fondre. Si tu connais les deux 

marches, celles des Juifs et de , ne crains pas d'essayer, (en exécutant) 

en détail toutes les choses que je t'ai exposées. 



(i) Cp. Synésius, p. 63. 
(2) Cp. Origines de V Alchimie, p. 58. 
Sophéest une forme du nom de Chéops. 



(3) Cp. p. 148, i5i. 

(4) Sur la kérotakis. 
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Cette exposition ne donne lieu à aucune équivoque ; mais elle a pour but 
de t engager à essayer si la fortune t'est favorable et si tu as tout à fait réussi. 
En t'appuyant sur ces (connaissances), tu n'échoueras pas ; mais par cette 
méthode tu vaincras la pauvreté, surtout si tu as le talent et l'habileté de 
surmonter les obstacles. Dans des milliers d'ouvrages on enseigne comment 
le cuivre est blanchi et jauni convenablement. Il n'est propre à être allié 
par diplosis que s'il est changé en ios» Il peut être traité méthodiquement 
par mille (moyens) ; mais il n'est rendu propre à l'alliage que par une seule 
voie, en devenant notre vrai cuivre ; c'est là toute la formule. Telle est la tein- 
ture efficace, celle qu'ils leur ont enseignée, la teinture cherchée depuis des 
siècles et qui ne peut être découverte autrement que de cette façon. Quel 
est le principe convenable pour ces effets, je te Paî montré dans Pécrit sur 
la couperose. On y dit comment le cuivre teint, et l'on y parle du plomb 
et de tout ce qui est susceptible de recevoir la teinture. 



m. xLii. — LIVRE VÉRITABLE DE SOPHÉ L'ÉGYPTIEN 

ET DU DIVIN MAITRE DES HÉBREUX (ET) DES PUISSANCES SABAOTH 

I. Discours du livre véritable de Sophé l'Egyptien, du divin Seigneur 
des Hébreux (et) des puissances Sabaoth. Il y a deux sciences et deux 
sagesses: celle des Egyptiens et celle des Hébreux, laquelle est rendue plus 
solide par la justice divine. La science et la sagesse des meilleurs dominent 
les uns et les autres ; elles viennent des siècles anciens. Leur génération 
est dépourvue de roi, autonome, immatérielle ; elle ne recherche rien des 
corps matériels et corruptibles ; elle opère sans subir d^action (étrangère), 
soutenue maintenant par la prière et la grâce (divine). Le symbole de la 
chimie est tiré de la création, (aux yeux de ses adeptes) qui sauvent et puri- 
fient l'âme divine enchaînée dans les éléments, et surtout qui séparent 
l'esprit divin confondu avec la chair. De même qu'il existe un soleil, fleur du 
feu, un soleil céleste, œil droit du monde ; de même le cuivre, s'il devient 
fleur (c'est-à-dire s'il prend la couleur de l'or) par la purification, devient 
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alors un soleil terrestre, qui est roi sur la terre, comme le soleil est roi dans 
le ciel. 

2. Voici (i) les teintures parfaites, communiquant la vraie couleur du 
soleil {2), telles que celle de Démocrite, et, l'unité qui transmet la teinture, la 
comaris scythique, la (teinture) parfaite (de l'argentl, celle d'Isis (3), celle que 
proclame Héron (Horus?); voici Paffinage de Toret la liqueur d'or. 

La liqueur d'argent versée sur de Targent produit de l'argent, lorsqu'elle 
est mise en réaction avec le sidérochalque. Ces (teintures) communiquent 
(la couleur de) l'argent dans leurs réactions. Elles produisent aussi les 
doublements et les triplements (4) et les alliages d'or et d'argent. Ainsi il 
convient de travailler par des moyens artificiels, sans or ni argent ; (il con- 
vient) d'accomplir des doublements tels, que Ton ne puisse plus séparer 
l'or et Targent, comme on le ferait pour des matières adultérées et discor- 
dantes, qui n^ont pas produit de l'or véritable. Ainsi quand tu auras obtenu 
du cuivre sans ombre, tu (le) blanchiras avec des préparations blanchis- 
santes et tu le jauniras avec des préparations jaunissantes ; tu le teindras 
(avec) la cadmie ou le cinabre : c'est ainsi que Tor est fabriqué dans les 
temples de Vulcain (5). Je l'ai proclamé en parlant de la fabrication des 
cendres : c'est en elle que tout le mystère de la teinture a été caché (6). 

3. Le cuivre ayant été blanchi, noirci et jauni, tu teins Fasèm et tu 
obtiens Tor, à l'aide du cuivre blanchi. En effet, c'est du cuivre que nais- 
sent toutes les espèces (7) : j'entends le cinabre, la cadmie, l'or, la sanda- 
raque et le reste. Le plomb se transforme en beaucoup (de corps) et il en 
est de mcmc du cuivre (destiné aux) couronnes, qui provient de ces corps. 
Tu trouveras dans les temples de Vulcain (?) les (procédés de) fabrication de 



(i) Je regarde le mot oùôajxoCî comme 
ajouté ici par Terreur d'un copiste ; à 
moins que ce ne soit le débris d^une 
phrase qui a disparu. 

(2) C'est-à-dire de l'or. 

(3) Cp. p. 3 1 , note 2, et p. 36, note 3. 

(4) Introd.t Papyrus de Leide, p. 29. 

(5) Il s'agit sans doute des Temples 
de Phtha (Vulcain). Tout ce morceau 
semble fort ancien et contemporain 



du Serment d'Isis et des traités hermé- 
tiques. Sur les livresattribuésà Chéops, 
voir la note en tète de l'article précé- 
dent. 

(6) Cp. Olympiodore, p. 99 et à la 
suite. 

(7) Le cuivre est envisagé ici comme 
l'agent tinctorial par excellence, le 
générateur de toute couleur jaune ou 
rouge dans les métaux ou leurs dérivés. 
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Por. C'est des mélanges (de ces métaux) que naissent toutes les espèces. Leurs 
traitements engendrent les substances les unes par les autres et il se 
produit des formes (très diverses) dans les traitements. En les appréciant 
toutes, fais usage des meilleures. 



m. xuii. — CHAPITRES DE ZOSIME A THEODORE <" 



i . Sur la (pierre) étésienne, c'est-à-dire composée du Tout, en tant que pierre 
étésienne (2), et parla d'une grande utilité. En effet, dans les traitements, 
elle fait apparaître diverses couleurs : Tune dans le traitement de la kérota- 
kis, une autre dans Popération de la fusion à Tétat de liquide oléagineux: 
à savoir une couleur jaune et une couleur noire. La couleur jaune varie 
depuis la nuance rougeâtre du foie, la nuance de la myrrhe, celle de la cire, 
ou toutes celles que tu sais. La couleur noire 'peut être semblable à Tor et 

scintillante. Or ce qui est efficace pour le noircissement, l'est aussi pour 
le jaunissement. Le jaune devient aussi couleur de sang, très stable, et fina- 
lement pareil à du safran desséché. Si on le brûle deux ou trois fois avec 
du soufre, d'après ces écrits, et si on le met en digestion quelque temps 
dans du fumier, on obtient alors des couleurs transformées et jaunies soli- 
dement; leur modification initiale ayant eu lieu dans le sens du mieux et 
non du pire. Ce sont là les traitements appelés fixateurs, pour les teintures 
vraiment solides. 

2. Sur ce que la teinture, c'est-à-dire l'altération qui se produit dans 
l'iosis, n'est désignée ni comme blanche, ni comme jaune. En effet les deux 
soufres qui précèdent, le blanc et le jaune, ont reçu ces noms, ainsi que les 
teintures. Mais la teinture même, qu'il s'agisse d'un changement ou d'une 
décomposition, est une opération plus avancée. 



tandis que le plomb est la matière 
première commune, qui se change dans 
les divers métaux. 

(i) Ce sont les titres des divers ouvra- 
ges perdus de Zosime, parfois suivis 



d'un extrait ou d'un bref commentaire. 
(2) Salmasii Plinianœ exercitationes, 
yy6, b, D, Le Lexique (p. 6, 7, i3. 
16) Tassimile à la pyrite et à la chryso- 
lithe, au porphyre et à Tandrodamas. 



CHAPITRES A THEODORE 2O9 

3. Sur deux autres corps appelés soufres^ qui ne sont pas des soufres de 
l'ordre des premiers, mais des compositions quMls désignent aujourd'hui 
sous les noms de sulfureuses (ou divines), non en tant que soufre, mais à 
cause de l'oeuvre divine accomplie par ces corps (i). 

4. Sur ce que dans la composition on forme d'abord la matière fixatrice, 
celle qui résiste au feu et qui est tinctoriale. La première et la seconde 
nous sont manifestées dans Tasèm naturel, la dernière dans l'or obtenu 
par teinture. Mais la solution de la question est celle-là. 

5. Sur ce que dans la matrice et d'une façon invisible pour nous, la 
matière fixatrice se forme avec deux (éléments), la semence et le sang; puis 
ranimai une fois formé résiste au feu. C'est dans le feu de la matrice qu'il 
est teint, c'est-à-dire qu'il reçoit une couleur, une forme et une grandeur, 
tout (cela) dans un lieu invisible. Mais lorsque cet être a été enfanté, il se 
manifeste à nous. Cest ainsi quMI faut travailler, sans se laisser égarer par 
rhomonymie (2) des écrits ou des autres préceptes. 

6. Sur la décomposition; sur la production du sang; sur la fermen- 
tation, la transformation et la régénération; sur l'iosis et Paifinage et les 
différents noms de l'ios. 

Comme quoi l'ios est dit eau de soufre natif; comaris scythiquc et 
sanglante; semence d'or et toute semence; ios de cuivre; eau de cuivre et 
eau de couperose ; fleur de cuivre et préparation cuivrée ; préparation de 
miel, corps doux et indestructible, en raison de radoucissement, et par 
suite de la résistance à l'attaque des agents délétères. 

On ne l'a pas appelé seulement d'un nom masculin, féminin et neutre; 
mais encore on lui a donné une forme diminuiive, telle que la petite eau de 
cuivre; d'autres, disent l'eau de la petite masse : or la masse, c'est le cuivre. 
Voilà pourquoi dans les écritures juives et dans toute écriture, on parle d'une 
masse inépuisable (3) que Moïse obtenait d'après le précepte du Seigneur. 



(i) L'auteur joue sur le double sens 
du mot Oeta. 
(2) Cp. p. 196 et passim. 



de « masse inépuisable » (recette 7, 
p. 2()). — La chimie de Moïse, traité 
qui sera donné plus loin, est aussi dési* 



(3) Tout ce passage paraît se rap- : gnëe sous le nom de majj (v. p. 180). 

porter à la production d'un ferment 1 Ce mot même a été employé comme 

métallique, indiqué précisément dans synonyme de la chimie (Introduction, 

le Papyrus X de Leide sous le titre p. 209, 257). 
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Or ce mot, corrompu par le temps, est devenu petite masse. D'autres 
le tirent du phanos qui sert à puiser Peau et qui porte des mamelons (i). 

7. Sur le bruissement du feu éteint (dans Teau?); et sur le frémissement, 
c'est-à-dire le sifflement produit par le retrait du souffle ; ou bien sur le 
souffle produit par aspiration, ou par inspiration, et expiration (2). 

8. Sur ce que quelques-uns des prêtres, ayant trouvé un écrit sincère, 
ne croyaient pas pouvoir travailler autrement que d'après les démonstra- 
tions de cet ouvrage. 

9. Sur ce que Tart de Piosis se rapporte aussi aux deux autres livres. En 
effet, sMl est autre, quant à Tespèce; du moins, quant au genre, c'est le 
même : c'est encore r(art) tinctorial. 

10. Sur ce qui est dit de Paffinage, de Tenlèvement de Tombre, de la 
transformation et de l'extraction de la nature cachée, de la régénération par 
le feu : tout cela s'entend du blanchiment. 

1 1. Sur les traitements utiles, depuis le blanc jusqu^au jaune, et depuis le 
jaune jusqu'au blanc. Au sujet des soufres notamment, il faut rechercher ce 
que dit le Philosophe dans sa dernière classe des liquides. « Fixe : arsenic, 
I once; soufre, une demi-once ; écorce, i livre; pèse-les ensemble. Pour le 
jaune, au lieu de peser les écorces en même temps, mets du safran et de la 
chélidoine. Au lieu des terres blanches, le même poids d'ocre, de terre de 
Sinope, ou de couperose, ou de sori. Quant aux (matières) qui ne sont pas 
comprises dans la pesée commune, unifie(-les) avec habileté, à la façon 
des enfants des médecins (3). Les liquides sont presque (tous) vulgaires, 
sauf quelques- uns que tu connais. » 

12. Sur ce qu'il faut comprendre que nous nous sommes chargés d'un 
labeur terrible, en entreprenant de réduire à une essence commune, c'est-à- 
dire de marier à cette heure les natures ; comme quoi tout discours nous a été 



(i) L'auteur joue sur le mot [xa^Yiov, 
qu'il tire tantôt de (xaÇa, masse ; tantôt 
de fJLa^c^;, mamelon. 

(2) Les bruits divers résultant des 
diverses formes de souffle jouaient un 
rôle important chez les gnostiques. 
(Voir Papyrus de Leide W, pagina i, 



1. 42 ; pag, 2, 1. I et suiv. ; pag, 3, 1. 2, 
et passim). 

(3) C'est le fac secundum artem des 
formules pharmaceutiques d'aujour- 
d'hui . Les enfants des médecins sont 
les apprentis. 
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révélé à nous-mêmes ; ce qu^il faut rechercher dans ce discours; comme quoi 
l'art revient à ceci : qu'est-ce ? de quelle nature est-ce ? et pourquoi est-ce? 

i3. Sur ce que toutes les teintures des anciens sont réalisées en suivant la 
marche de la composition solide, c'est-à-dire de l'iosis. Car si vous mettez 
une partie d'ios, et i partie des espèces traitées, c'est-à-dire des poudres 
appelées tinctoriales, et si vous faites cuire, vous aurez un résultat exact. 

14. Sur ce que la matière incombustible est celle qui ne possède plus ce qui 
peut éprouver la combustion, mais seulement ce qui a été brûlé : il en est ainsi 
des bois, et (pareillement) des sucs (animaux], dans les fièvres non critiques. 

i5. Sur ce que le résidu des matières brûlées, c^est-à*dire la scorie, 
représente Pacte accompli du Tout. 

16. Sur la transmutation des quatre éléments (entr'eux); comme quoi 
non seulement les (matières) venant de la terre et de Teau se changent en 
feu, mais encore sont emportées vers le haut (i); car le feu s'élève; or il 
ne prend pas cette image au hasard, mais à cause de l'art et de ses espèces. 
Comme quoi ces matières étant d'abord terre et eau deviennent feu, et sont 
portées vers le haut. En effet c'est par leur seule qualité (propre) que les 
éléments sont opposés entr'eux, et non par leur substance; car la subtance 
n'est pas contraire à la substance, en tant que substance . C'est aussi pour 
cette .'raison que le Philosophe appelait substances les quatre éléments. 
Pour unifier leur substantialité, elles attirent dans leur intérieur la prépara- 
tion enduite à leur extérieur. De même que les éléments dissous en eux 
accomplissent toutes choses, de même aussi Tart; et de même que les quatre 
transformations triomphent des mélanges précédents, de même aussi nos 
arts, par les transmutations, triomphent des natures. 



m. xuv. — SUR LES DIVISIONS DE L'ART CHIMIQUE 

I. Comme quoi il faut chercher les discours utiles eux-mêmes, et que 
faut-il dire au sujet de l'art des discours : ou bien que c'est un art ? ou bien 



(i) Au-dessus M donne icilesignedu cinabre, etrépcte ce signcau-dcssusdu mot feu. 
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avant de poser la question : qu'est-ce ? ou de quelle nature est-ce ? (i) il faut 
demander : pourquoi est-ce ? En ce qui touche les notions, ils les expo- 
saient chacune en particulier, et tous étaient absurdes et embarrassés ; car 
on peut rencontrer une difficulté indivisible. 

De même que les lignes musicales les plus générales étant au nombre 
de quatre, A, B, F, A, on forme avec elles 24 lignes d'espèces diverses; et 
quMl y a aussi des centres et des lignes obliques, selon quMl a été dit à propos 
des sons, et attendu qu'il est impossible de composer autrement les mélodies 
innombrables des hymnes, pour le service (du culte ?), la révélation, ou 
quelque autre partie de la science sacrée... (Phrase inintelligible.) 

Puis vient un long développement sur la musique et sur la comparaison entre 
ses divisions et celles de la chimie. On n'a pas cru utile de traduire les §§ 1, 3, 4. 

5 . De même que si tu divises en quatre parties la philosophie par excellence, 
la matière étant répartie suivant sa nature, tu trouveras la (science) générale 
et la (science) spéciale, ainsi que les différentes classes (de sujets) ; de même 
aussi, en cherchant à partager exactement la philosophie (chimique) en 
quatre parties, nous trouvons qu'elle contient : premièrement le noircisse- 
ment, secondement le blanchiment, troisièmement le jaunissement, et qua- 
trièmement la teinture en violet (2). De même encore que chacune des par- 
ties susdites comporte des subdivisions et un triage intermédiaires entre les 
lignes et les points principaux de la ligne, si Ton veut procéder par ordre ; 
de même aussi (en chimie) entre le noircissement et le blanchiment, il y a la 
macération et le lavage des espèces; entre le blanchiment et le jaunissement, 
il y a la lévigation. Puis, entre le jaunissement et la teinture en violet, 
il y a la division par moitié de la composition... Mais la fin de la teinture en 
violet est impossible sans le traitement au moyen de l'appareil à gorge, et sans 
l'union des parties. Il est impossible de procéder autrement dans notre 
science; si quelques-uns, tels que Epibéchius, ont étudié le jaunissement 
sans parler du blanchiment, ils ne Tont pas fait sans parler de la macéra- 
lion ou du lavage des espèces, choses qui font maintenant partie (de Pétude) 
du blanchiment complet. 



(i) Voir dans Tarticle précédent le (2) Cp. p. 194, le § 2 qui est un ré- 



i 12. 



sumé du texte actuel. 
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Le § 6 est sans intérêt. 

7. Le présent volume est intitulé livre métallique (et) chimique sur la 
Chrysopée, l'Argyropée, la fixation du mercure. Ce (livre) traite des 
vapeurs, des teintures qui proviennent des (êtres) vivants (?), ainsi que des 
teintures des pierres vertes, des grenats et des pierres de toutes autres cou- 
leurs, de (la fabrication) des perles, et des colorations en garance des étoffes 
de peau destinées à l'Empereur. Toutes ces choses sont produites avec les 
eaux salées et les œufs, au moyen de Part métallique (i). 



III. xLv. — FABRICATION DU MERCURE 

1. Prenant de la céruse et de la sandaraque par parties égales, délaie 
avec du vinaigre jusqu'à ce que la masse s'épaississe ; ensuite, mettant dans 
un vase non étamé, recouvre avec un couvercle de cuivre; lute tout autour 
et fais chauffer doucement sur des charbons. Lorsque tu présumes que 
l'opération est à point, découvre légèrement, et, avec une barbe de plume, 
enlève le mercure (2). 

2. Prenant du minerai couleur d'or, pulvérise, puis évapore jusqu'à ce 
que le produit soit bien sec. Mélangeant alors avec du sel, tais chauffer 
dans le fourneau pendant un jour et une nuit. Après avoir enlevé, lave, 
jusqu'à ce que le sel dissous se soit écoulé; dessèche de nouveau; pétris 
avec du vinaigre et abandonne un peu (de temps), jusqu'à ce que la matière 
soit imbibée ; puis dessèche. Remets sur le fourneau, (cette fois) sans laver et 
fais cela encore une fois, en pétrissant avec du vinaigre. Remets au fourneau 
quatre ou cinq fois, jusqu'à ce que la matière devienne comme du vermillon. 
Ensuite, prenant de la scorie d'asèm à poids égal, pulvérise et mélange. 
Puis, après avoir fait fondre, sépare (en deux parties), saupoudre du plomb 



(i) Ce paragraphe est étranger à ce 
qui précède : c'est le titre d*un ouvrage 
perdu , mais dont certains extraits 
semblent exister dans notre v* partie. 

(2) Celte préparation ne saurait four- 



nir du mercure ordinaire, mais de Tar- 
senic sublimé, lequel reçoit ici le nom 
de mercure, parce qu'il blanchit le 
cuivre, (/«/roi, p. 00 et 239. — DéMO- 
CRITE, p. 53). 
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avec ces deux produits (et chauffe) jusqu'à ce que ces matières soient dissi- 
pées. Après avoir fait dessécher, tu trouveras le plomb durci; fais-le fondre 
par petits fragments; souffle afin de faire apparaître le métal (i), 

3. Prends de la terre provenant des bords du fleuve d'Egypte qui roule de 
l'or, pétris-la avec un peu de son, qui provient de la (fabrication de la) fleur de 
farine. Après avoir agité préalablement, mélangé et fait une pâte, mélange 
de nouveau dans un vase de terre cuite, jusqu'à ce que les deux (substances) 
soient tout à fait confondues et qu'il se soit formé comme une pâte de pain. 
Ensuite, reprends et forme de petits pains; puis, ayant étendu avec soin sur 
une planche, fais évaporer au soleil jusqu'à ce que la matière soit bien sèche. 
Puis mets dans un mortier; reprends, mets dans une marmite neuve; 
ferme avec soin la marmite, place-la à une distance d'une palme du sol; 
recouvre de fumier et fais du feu au-dessous. Lorsque la flamme se produit, 
découvre, remue avec un instrument de fer, jusqu'à ce que tu voies que le 
tout est cuit et semblable à une cendre noire. Si la matière n'est pas 
devenue telle, agite de nouveau en suivant le même procédé ; recouvre, 
fais chauffer ensemble ; puis retire du feu et laisse refroidir pendant un jour. 
Ayant pris une poignée (de cette matière) avec les deux mains, jette-la dans 
un vase de terre cuite; ajoute du mercure, agite méthodiquement avec la main 
Ensuite, ôte de la marmite une autre poignée, ajoute une mesure d*eau, et 
lave. Ajoute en.coreune autre mesure (d'eau), et lave semblablement ; (opère 
ainsi) jusqu'à ce que la marmite soit vidée; alors lave avec précaution 
jusqu'à ce qu'on soit parvenu au mercure. Mets dans un linge, presse 
avec soin jusqu'à épuisement. En déliant le linge, tu trouveras la partie 
solide. Après avoir fait cela, mets une boulette (du produit) sur un 
plat neuf ; fais au milieu, en enlevïint de la matière, une sorte de fos- 
sette ; déposes-y la boulette, et recouvrant, dispose le plat de telle sorte 
qu'il dépasse partout également, à partir de sa partie centrale et jusqu'à la 
moitié de sa largeur. Recouvre de nouveau la marmite; et que celle-ci 
adhère au plat. Plaçant (la marmite) sur les pieds d'un support, fais chauffer 



(i) Il semble qu'il s'agisse dans ce 
paragraphe d'une fabrication d'asém, 
dont on opère la diplosis au moyen du 



plomb. Cp, Introd,, Papyrus de Leide, 
p. 64. 
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sur un feu clair, avec du bois sec ou de la bouse de vache, jusqu'à ce que 
le fond du plat devienne brûlant. Aie de l'eau auprès de toi pour arroser 
la préparation avec une éponge, en veillant à ce que Teau ne tombe pas 
dans le plat. Après la chauffe, retire le plat du feu et, découvrant, tu trouve- 
ras ce que tu cherches (i). 



III. xLvi. — SUR LA DIVERSITE DU CUIVRE BRÛLÉ 

Le premier paragraphe est identique à Tarticle III, xiii, p. 1 54. 

3. La vapeur sublimée est une substance brûlée au moyen des alambics, 
sur un feu léger de cobathia. 

Quant aux fixations (au moyen) des scories tirées de la partie inférieure, 
c'est ce que les prophètes des anciens voulaient obtenir. Tout le monde 
entend par là les minerais, parce que la matière des corps (métalliques) çst 
dite tétrasomie, et aussi parce que les Egyptiens désiraient obtenir le plomb 
noir (2). C'est dans cette opération que réside le noircissement. Or sachez 
que les scories sont tout le mystère (3) ; car les anciens parlent du plomb 
noir, parce quMl est le support de la substance. Comment cela arrive-t-il ? 
Si tu ne rends pas les corps incorporels, si de deux tu ne fais pas un (4), 
aucun des résultats attendus ne se produira. Si toutes choses n^ont pas été 
atténuées, si la vapeur sublimée n'a pas été réduite à Tétat d'esprit, puis 
fixée, rien ne sera mené à terme. Qu'il s'agisse du molybdochalque, c'est 
ce que montrent les traitements des deux scories. Or, prépare une liqueur 
avec le plomb, en prenant : natron, quatre parties ; alun rond, une partie ; 
misy, deux parties ; sel de Cappadoce, 4 parties; mets (le tout) dans du vinai- 
gre très fort et fabrique une liqueur. Dans ces (opérations), tu ôteras l'éclat 
aux feuilles (métalliques). C'est de cette façon que la liqueur a été reconnue 
principe et fin. Lorsque tu verras que tout est devenu cendre (5), comprends 



(1) Cette description semble répon- 
dre à l'extraction de Tor de son mine- 
rai par amalgamation. 

(2) Olympiodore, p. 95. 



(3) Olympiodore, p. 99. 

(4) Olympiodore, p. loi. 
(3) Olympiodore, p. 107. 
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alors que tu as bien exécuté la préparation par le feu. Pulvérise donc cette 
scorie et épuise-la de sa partie soluble; lave-la six et sept fois dans des 
eaux édulcorées, après chaque fonte. Ces fontes ont lieu en raison de la 
richesse du minerai. En suivant cette marche et ce lavage, la composition 
s'adoucit. Après la fin de l'opération de Tiosis, une projection étant faite, 
on obtient un jaunissement stable. En faisant cela, tu fais sortir au dehors 
la nature cachée à l'intérieur. En effet, transforme la nature, dit-il, et tu 
trouveras ce que tu cherches, (i) La nature étant transformée perd sa cou- 
leur blanche. 



III. xLvii. — SUR LES APPAREILS ET LES FOURNEAUX 



ii. Voici la description du fourneau ci-dessous ; le Philosophe n'en a pas 
fait mention, mais il a parlé seulement des prismes et des autres (appareils), 
sur lesquels j*ai écrit dans (mon) commentaire relatif à la façon de régler le 
feu. Dans le sanctuaire antique de Memphis (2), j'ai vu en détail un fourneau 
qui s'y trouvait; j*ai reconnu qu'il n'avait pas été mis en état par les gens 
initiés aux choses sacrées. Bonne santé. 

2. Un grand nombre de constructions d^appareils ont été décrites par 
Marie; non seulement ceux qui concernent les eaux divines (ou sulfureuses), 
mais encore beaucoup d'espèces de kérotakis et de fourneaux. Or les appa- 
reils pour le soufre sont ceux qu'il est nécessaire d'exposer en premier lieu. 
Parmi eux, il faut parler d'abord du récipient en verre, avec le tube en terre, 
le matras udcoé, le vase à col étroit, dans lequel pénètre le tube disposé en 
juste proportion avec l'ouverture du récipient (3). 

Il y a une autre manière de recueillir l'eau divine : le tube n'est pas alors 
disposé comme avec le tribicos^ mais placé à l'extrémité d'un autre tube de 



(i) La fin de ce paragraphe reproduit 
avec des variantes notables, le § 1 1 de 
la p. 196. 

(2) Temple de Phta. 



(3) Ce sont les appareils des figures 
14, 14 bis et 1 5 de V Introduction^ p. iSo 
et 140. 
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cuivre (i); il est long d'une coude'e ou d'une coudée et demie. On y ajuste 
de la même manière un récipient unique et, au-dessous (du tube de cuivre), 
le matras contenant le soufre apyre. Après avoir tout disposé, on fait 
chauffer. Voici le modèle. Il faut avoir dans tous les cas, une coupe pleine 
d'eau et rafraîchir Iç vase tout autour avec une éponge. 

3. En ce qui touche le soufre, quelques-uns (se servent) du phanos et 
des appareils semblables, qui ont une base en forme de serpent. Ils y fixent 
aussi le mercure jaune isolément, en le soumettant à la vapeur du soufre. 
En cela ils comprennent mal les écrits antiques, qui ont caché que le phanos 
n'a pas de rôle ici(?). J'ai été surpris (en lisant) cet écrit; car deux mystères 
y ont été celés. Nous ne cherchons pas comment la combustion par le sou- 
fre, qui est blanc et blanchit tout, rend jaune le seul mercure ; [comment] 
ce produit, étant blanc en puissance et en acte, lorsqu'il est brûlé avec un 
corps blanc, produit du jaune. Il fallait que les modernes recherchassent 
avant tout ces choses et comprissent Tautre mystère, à savoir que le mer- 
cure n'est pas fixé par le soufre seul, mais qu'il faut pour cela la composi- 
tion tout entière. 

4. J'ai ri, en écoutant la lecture de ton écrit qui décrit ce genre d'opéra- 
tions : « Que le matras, est-il dit, contienne une mine de soufre apyre »... 
je me suis étonné de ce que, ne pouvant supporter les reproches, tu aies 
prétendu écrire de pareilles choses; tu as blâmé à tort ce philosophe, car 
tu n'as pas compris ce qu'il a dit. Dans les précédents commentaires, j'ai 
dit que je parlais de la fabrication des eaux, mais non de leur distillation; 
car autre chose est la fabrication, autre chose la distillation. ^Chacun) de 
ces auteurs a parlé amplement de la distillation ; mais aucun n'a exposé 
la fabrication; c'était là le mystère qu'on ne devait pas révéler, celui qui 
a été tout à fait caché. Or la distillation est de telle nature et iVaccomplit) au 
moyen de tels appareils (2). Quant à la fabrication, c'est-à-dire la composi- 
tion de cette eau, elle a été décrite dans l'exposé détaillé de l'œuvre (3^ 

5. Je vais décrire le tribicos (4) : Fabrique, dit-il, trois tubes de cuivre 



(i) Figure 16, p. 140 de Vlntroduc- j (3) Cependant il va la décrire de nou- 
tion. veau ^ 6. — Cp. 111, xvi, p. i58. 

(2) Ceux qu'il va décrire. (4) Fig. i5, p. i3<) de Y Introduction, 
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laminé; dispose la lame ductile de façon qu'elle ait l'épaisseur du couvercle, 
ou un peu plus : par exemple, la moitié de l'épaisseur d'une monnaie de cuivre. 
Fabrique donc trois tubes dans ces conditions, et fabrique un (gros tube) 
de cuivre (i), long d'une coudée, ayant une palme de diamètre. L'ouVertare 
du gros tube sera en proportion convenable; les trois (petits) tubes ont 
une ouverture adaptée à celle du col du petit récipient. Vis-à-vis du tube 
du pouce sont les deux tubes deTindex (2), ajustés au moyen d'une clavette, 
des deux côtés, près de l'extrémité du gros tube; vers cette extrémité existent 
trois orifices, ajustés aux tubes ainsi raccordés (avec le gros tube). Ces ori- 
fices sont soudés d'une façon excentrique avec le récipient supérieur, 
celui où se rend la partie volatile. 

Place le gros tube de cuivre au-dessus du matras en terre cuite, qui contient 
le soufre. Après avoir luté les jointures avec de la pâte de farine, adapte 
aux extrémités des (petits) tubes des récipients en verre grands et forts, afin 
qu'ils ne cassent pas, en raison de la chaleur de l'eau. Porte ce qui monte 
dans les appareils où le Philosophe dit que l'eau s'élève. 

6. Quant à la préparation et à la composition, je ne craindrai pas de t'écrire 



(1) On traduit ainsi le mot yaXxsTov, 
qui désigne en effet le gros tube verti- 
cal, dans la fig. 16 de la page 140 de 
Vlntrod, ; atoX^vEç doit être entendu des 
trois tubes abducteurs, par lesquels 
les produits distillés s'échappent du 
tribicos; p^xosou p^xo; est le récipient, où 
s'écoulent les produits. Ce mot désigne 
aussi (fig. 14, p. i38) le chapiteau, ap- 
pelé autrement çiaXi) dans la fig. 1 1 
(p. i32). Enfin Xcuiia; est le matras où 
l'on place le soufre et qui est exposé 
directement h l'action du feu. Ces dési- 
gnations s'appliquent aux figures du 
manuscrit de Venise. 

Dans le manuscrit A, plus moderne 
(?i^. 37, p. 161 de Vlntrod.)^ Xoj;:»; a le 
même sens ; mais 7 aXxeîov s'applique ici 
au chapiteau, qui a pris une forme nou- 
velle et caractéristique. La description 
du texte a cessé de répondre à cette 
dernière forme. La forme du Xoj^a; 



s'est également rapprochée de notre 
chapiteau moderne (v. p. 161 de Vln- 
trod.), ou plus exactement de celle du 
pélican, appareil distillatoire qui était 
encore usité au siècle dernier. 

(2) Les mots avity stpo; atoXTjv (tube du 
pouce) et Xiyavd; awX»!v (tube de l'in- 
dex), sont appliqués à des tubes diffé- 
rents dans les fig. 1 1 (p. 1 32 deVJntrod.) 
et i5 (p. 139 de Vlntrod.). Le premier 
nom désigne dans les deux figures un 
petit tube oblique et descendant. Quant 
au second nom, la fig. i5 paraît indi- 
quer le gros tube ascendant, de direc- 
tion inverse, qui est désigné dans la fig. 
14 (p. i38), sous le nom de « tube de 
terre cuite », et dans la fig. 16 (p. 140), 
sous le nom de yaXxeîov, objet dont 
il a été question dans la note pré- 
cédente. Ces désignations ne corres- 
pondent pas exactement au texte ci- 
dessus, dans lequel le tube du pouce 
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sur ce point, ô ma princesse. La fabrication des eauxcomprend ce qui suit !i): 
l'Eau de soufre, d'arsenic, de sandaraque; la vapeur, l'eau de lie, l'eau 
de chaux, l'eau de cendre de choux, Teau d'alun, l'eau d'urine, de lait 
d'ânesse, de chèvre ; parfois le lait de chienne, le lait de vache, et le lait 
de la femme mère d'un enfant mâle, suivant Agathodémon: le vinaigre, 
l'eau de mer, le miel et le ricin ou gry (?), l'urine d'un impubère et la 
gomme. Leur production a lieu comme il suit. Chaque eau se pre'pare à la 
façon d'une saumure proprement dite. Quand il s'agit de l'eau de cendre, 
elle se prépare comme la lessive pour savonner, que j'ai décrite dans l'ex- 
posé des manipulations. Si tu ne réussis pas, opère la composition avec 
une cotyle d'eau. Emploie une once des espèces suivantes (2), savoir : une 
once de soufre et une once d'eau pure; une once d'arsenic et une cotyle 

d'eau ; de la lie cuite, éteinte dans le vinaigre ; de la chaux éteinte dans 

une cotyle d'urine de chat; de l'alun, une once, délayé dans une cotyle 
d'eau de mer; du natron roux, même quantité. Après avoir fait cuire sépa- 
rément et ensemble les eaux, pendant un peu de temps, afin qu'elles prennent 
de la force, fais dessécher ou distiller dans un autre vase, en y mêlant le 
miel et l'huile. S'il est besoin de soufre blanc ^3\ délaie dans l'eau la terre 
de Chio, Tastérite, l'aphrosélinon de Coptos cuit, la terre de Samos, celles 
de Carie, de Cimole, ou l'antimoine (?). Mettant dans un vase l'eau devenue 
bleue, ajoutes (y) du marbre (tiré) de la terre, du misy brut, et une autre 
partie de chaux ; on en emploie deux parties, suivant les écrits des anciens, 
où le produit est nommé l'eau double de chaux. Ajuste l'appareil sur le 
matras, fais monter l'eau et mets en œuvre. 

7. L'eau jaune se prépare comme il suit : Soient toutes les eaux obte- 
nues d'après les règles précédentes ; au lieu de faire l'addition de deux par- 
ties de chaux, ajoute une partie de sel, après gvoir fait cuire chacune 
de ces eaux séparément et les avoir mélangées, délaies-y, non plus des terres 



est mis en opposition avec les deux 
tubes de l'index: ces derniers représen- 
tant deux des petits tubes descendants 
du tribicosjle tube du pouce seraitalors 
le troisième, comme dans la fig. i5. 
(i) Cp. p. 182. 



(2i Cp. p. i65, § i5. 

(3) Ce mot est une dL^ii;nation géné- 
rique, applicable à toutes les espèces 
suivantes, aini>i qu'il a été dit ailleurs, 
voir p. ir.2, § 10 et note i, p. iSo, § 4, 
p. i85, § 4 et p. i8(>, § 3, etc. 
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blanches, mais des terres jaunes. Car nous voulons obtenir de l'eau jaune. 
Or, les terres jaunes sont Tocre attique, le minium du Pont, le misy cuit, 
la couperose cuite, et les matières semblables ; toutes les plantes (jaunes) 
que Ton connaît communément (i), ainsi que le jaune d'œuf, le safran 
des œufs et la chélidoine double. Quant aux herbes, ne les incorpore pas 
avec l'eau, mais seulement les terres. Puis, changeant de vase, comme 
on le fait d'ordinaire, ajoute les plantes et fais cuire quatre ou cinq fois, 
dans l'appareil. Fais monter l'eau et emploie-la, avec addition de gomme. 
Après avoir découvert (l'appareil), tu trouveras les herbes brûlées, ayant 
perdu leur teinte propre, c est-à-dire leur esprit propre. La portion la plus 
pure de cette eau divine a une vertu et une nature telle que, si vous trempez 
l'argent dans l'eau bouillante, la teinture sera indélébile. Bonne santé ! 



III. xLviii. - FABRICATION DE L'ARGENT AVEC LATUTIE'*' 

Prenant de la tutie, environ 2ohexages (poids), broyez jusqu'à ce qu'elle 
devienne or (3); (prenant) environ 5 hexagcs de soufre apyre, broyez jusqu'à 
ce qu'il devienne plomb (4). Ensuite prenant 6 blancs d'œufs, après avoir 
décapé, mettez dans l'alambic, et faites cuire pendant deux jours et deux nuits 
Enlevez pour voir si la matière est bien à point ; remettez de nouveau (la 
matière) et faites cuire (encore) pendant un jour. Ensuite prenant du cuivre, 
environ 10 hêxages, mettez-le dans un creuset et projetez-y 6 cotyles (de la 
matière ci-dessus): vous obtenez de l'argent (5). 



(i) Cp. p. 166, I 18. Sur le sens du (3) Prenne la couleur de l'or, 

mot plante, voir p. 71, p. i23, p. i53, (4) Prenne la couleur du plomb, en 

note 2, p. 1 59, § 4 et note 2, etc. agissant sur les oxydes mélangés qui 

(2) Recette surajoutée dans le manus- forment la tutie. 

crit de St-Marc et plus moderne. (5) C'est-h-dire un alliage blanc. 
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III. xLix. — DU MÊME ZOSIME 

SUR LES APPAREILS ET FOURNEAUX. COMMENTAIRES AUTHENTIQUES 

SUR LA LETTRE Û (») 



1 . L'élément Û est rond, formé de deux parties : il appartient à la septième 
zone, celle de Saturne (2), dans le langage des êtres corp/orels; car dans le 
langage des incorporels, il y a une autre chose qui ne doit pas être révélée. 
Nicothée seul (la) sait, lui le personnage caché. Or, dans le langage des êtres 
corporels, cet élément est appelé Pocéan, l'origine et la semence de tous les 
dieux. Tels les principes fondamentaux du langage des êtres corporels (3). 
Sous le nom de ce grand et admirable élément Q, on comprend la descrip- 
tion des appareils de Teau divine, celle de tous les fourneaux simples et 
machinés, de tous, absolument parlant. 

2. Zosime (s'adressant) à Théosébie, lui explique ceci avec bonne volonté. 
« (L'exposé des) teintures convenables, ô femme, a fait tourner en ridicule 
mon livre sur les fourneaux. En effet, beaucoup (d'écrivains), remplis de bien- 
veillance pour leur propre génie, se sont moqués des teintures convenables 
et ils ont regardé le livre sur les fourneaux et appareils comme n'étant pas 
conforme à la vérité. Aucun discours ne peut leur persuader ce qui est la 
vérité, s'il n'est inspiré par leur propre génie. Par un destin fatal, ce qu'ils 
avaient reçu, ils le tournaient à mal dans leur langage^ au détriment de l'art 
et de leur propre succès, les mêmes mots étant détournés malheureusement 
dans les deux sens (opposés^. C'est avec peine que, contraints par la nécessité 



(i) Ce titre est probablement celui 
de Pun des livres de Zosime, désignés 
chacun par Tune des lettres de Tal- 
phabct. Le premier paragraphe serait 
le début du livre; il roule sur une 
suite de jeux de mots sur Toméga, assi- 
milé à l'œuf philosophique et h l'océan. 

(2) Saturne occupe le 7» des cercles 
concentriques ou zones de l'univers, qui 
ont la terre pour centre commun, dans 
la classification des astres errants ou 
planètes; Saturne correspond aussi à 



la lettre H^ dans la concordance des 
voyelles avec ces astres; ainsi qu'au 
plomb,dans la nomenclature des métaux 
(corps métalliques). 

(3) Cette multiplicité des langages 
mystiques, où un même sens s'exprime 
par des mots divers, tandis qu'un même 
signe répond à plusieurs sens, se 
retrouve dans le Papyrus W de Lcide. 
Jntrod., p. 18. La Cabbale repose aussi 
sur des conventions analogues. 
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des démonstrations, ils accordaient quelque point, même au sujet des choses 
qu'ils avaient comprises précédemment. Mais de tels auteurs ne doivent 
être approuvés, ni par Dieu, ni par les philosophes. Caries temps (des opé- 
rations) étant désignés dans le dernier détail, et après que le Génie les a 
favorisés dans l'ordre corporel (i), ils refusent d'accorder un autre point, 
oubliant toutes les choses évidentes qui précèdent. Ils ont dû partout obéir à 
la destinée, pour les choses déjà dites et pour leurs contraires, sans pouvoir 
rien imaginer d'autre, relativement aux êtres corporels; (je dis) rien d'autre 
que l'ordre fatal de la destinée. Les hommes de cette espèce, Hermès, 
dans le traité sur les Natures, les appelait des insensés, propres seulement 
à faire cortège à la destinée, mais incapables de rien comprendre aux choses 
incorporelles, ni même de concevoir la destinée qui les conduit avec 
justice. Mais ils font outrage à ses enseignements sur les êtres corporels, 
et ils se livrent à des imaginations étrangères à leur propre bonheur. 

3. Hermès et Zoroastre ont déclaré que la race des philosophes est supé- 
rieure à la destinée. En effet, ils ne jouissent pas du bonheur qui vient de 
celle-ci. Dominant ses plaisirs, ils ne sont pas atteints par les maux qu'elle 
cause ; vivant toujours dans leur for intérieur, ils n'acceptent pas les beaux 
présents qu'elle offre, parce qu'ils en voient la fin malheureuse. C'est pour 
cette raison qu'Hésiode (2) nous présente Prométhée donnant des conseils à 
Epiméthée: « Quel est le bonheur que les hommes jugent le plus grand de 
tous ? Une belle femme, dit-on, avec beaucoup d'argent. ^> Il dit qu'il 
ne reçoit aucun présent de Jupiter Olympien; mais il les rejette, ensei- 
gnant à son frère qu'il doit repousser, au nom de la philosophie, les 
présents de Jupiter, c'est-à-dire les dons de la destinée. 

4. Quant à Zoroastre, se glorifiant de la connaissance de toutes les 
choses supérieures et de celles de la magie, il dit qu'il se détourne du langage 
des êtres corporels; que tout ce qui vient de la destinée est mauvais, soit 
en détail, soit dans l'ensemble. Hermès, toutefois, parlant des choses exté- 
rieures, condamne la magie, disant que l'homme spirituel, celui qui se 
connaît lui-même, ne réussit en rien par la magie, et ne regarde pas comme 



(i) C'est-k-dire dans ropération de 
la régénération des corps métalliques. 



(2) Œuvres et JourSy vers 86. 
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convenable de violenter la nécessité. Mais il laisse aller (les choses), telles 
qu^elles vont de nature et d'autorité. Il a pour seul objet de se chercher lui- 
même, de connaître Dieu, et de dominer la triade innommable. Il laisse la 
destinée faire ce qu'elle veut, en la laissant agir sur le limon terrestre, 
c^est-à-dire sur le corps. Il s'exprime ainsi : « Si tu comprends et si tu te 
conduis convenablement, tu contempleras le fils de Dieu, devenu tout(i) 
en faveur des âmes saintes. Pour tirer ton âme du sein de la région (corpo- 
relle), régie par la destinée, (et l'amener) vers la (région) incorporelle, vois 
comme il est devenu tout, (c'est-à-dire à la fois) Dieu, ange, et homme sujet 
à la souffrance. En effet pouvant tout, il devient tout ce'qu'îl veut; il obéit 
à son père, en pénétrant tout corps, en éclairant Tesprit de chacun ; il s^est 
élancé dans la région heureuse, là où il était avant d'avoir pris un corps. 
Tu le suivras, excité et guidé par lui vers cette lumière. 

5. Regarde le tableau que Cébès a tracé, ainsi que le trois fois grand Pla- 
ton et le mille fois grand Hermès; vois comment Toth interprète la pre- 
mière parole hiératique, lui le premier homme, interprète de tous les êtres, 
et dénominateur de toutes les choses corporelles. Or les Chaldéens, les 
Parthes, les Mèdes et les Hébreux le nomment Adam : ce qui signifie terre 
vierge, terre sanglante, terre ignée et terre charnelle (2). Ces choses se 
trouvent dans les bibliothèques des Ptolémées, déposées dans chaque sanc- 
tuaire, notamment au Sérapéum; (elles y ont été mises) lorsque Asenan, Tun 
des grands prêtres de Jérusalem, envoya Hermès (3), qui interpréta toute la 
Bible hébraïque en grec et en égyptien, 

6. C'est ainsi que le premier homme est appelé Toth parmi nous, et 
parmi eux, Adam; nom donné par la voix des anges. On le désigne symbo- 
liquement au moyen des quatre éléments (4^ qui correspondent aux points 



(i) Ce mot vague est expliqué deux 
lignes plus bas. 

(2) Ce texte est mutilé, comme on le 
voit dans Olympiodore, p. (j5, note 5. 
En effet ce qui est relatif h la terre 
s'applique à Eve. 

(3) Le nom d'Hermès reprend ici le 
sens générique, suivant lequel il était 
Tauteur de tous les ouvrages égyptiens. » 



Voir Clkment d'Alexandrie, cité dans 
les Origines de l'Alchimie, p. 39 et 40. 
On remarquera que l'origine de la tra- 
duction grecque de la Bible se trouve 
expliquée ici autrement que dans la 
traduction des Septante. 

(4) Le même mot signifie lettre et 
élément. 
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cardinaux de la sphère, et en disant qu'il se rapporte au corps (i). En effet, 
la lettre A de son nom désigne TOrient ('AvaToX-^^) et TAir ('Ai^p). La lettre 
D désigne le couchant (Ajatç), qui s'abaisse à cause de sa pesanteur. La lettre 
M montre le Midi (Me(7r,[jL6p(a), c'est-à-dire le feu de la cuisson qui pro- 
duit la maturation des corps, la 4* zone et la zone moyenne. 

Ainsi TAdam charnel, sous sa forme apparente, est appelé Toth ; mais 
rhomme spirituel contenu en lui (porte un nom) propre et appellatif. Or 
nous ignorons jusqu'à présent quel est ce nom propre; car Nicothée, ce 
personnage que Ton ne peut trouver, savait seul ces choses. Quant au nom 
appellatif, c'est celui de çwç (lumière, feu) : c'est pour cela que les hommes 
sont appelés çôtô; (mortels). 

7. Lorsqu'il était dans le Paradis sous forme de lumière (çûç), soumis à 
l'inspiration de la destinée, ils lui persuadèrent en profitant de son inno- 
cence et de son incapacité d'action, de revêtir (2) le (personnage d^) Adam, 
celui qui (était soumis à) la destinée, celui qui (répond) aux quatre éléments. 
Lui, à cause de son innocence, ne refusa pas; et ils se vantaient d'avoir 
asservi (en lui) Thomme extérieur. 

C'est dans ce sens qu'Hésiode (3) a parlé du lien avec lequel Jupiter attacha 
Proméihée. Ensuite, après ce lien, il lui en envoie un autre, (c'est-à-dire) 
Pandore, que les Hébreux nomment Eve. Or, Prométhée et Epiméthée, 
c'est un seul et même homme dans le langage allégorique ; c'est l'âme et 
le corps. Prométhée est tantôt l'image de l'âme; tantôt (celle) de l'esprit. 
C'est aussi l'image de la chair, à cause de la désobéissance d'Epiméthée, 
commise à l'égard de Prométhée, son propre (frère). 

Notre intelligence dit : Le fils de Dieu, qui peut tout et qui devient tout 
lorsqu'il (le) veut, se manifeste comme il veut à chacun. Jésus-Christ s'ajou- 
tait à Adam et (le) ramenait au Paradis, où les mortels vivaient précédemment. 

8. Il apparut aux hommes privés de toute puissance, étant devenu 
homme (lui-même), sujet à la souffrance et aux coups. (Cependant), ayant 
secrètement dépouillé son propre caractère mortel, il n'éprouvait (en réalité) 
aucune souffrance ; et il avait semblé fouler aux pieds la mort, et la 



(i) En tant que formé par la réu- i (2) Voir plus haut, 

nion des quatre éléments. ; (3) Cp. Théogonie^ vers 32 1, 618. 
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repousser, pour le présent et jusqu'à la fin du monde : tout cela en 
secret. Ainsi dépouillé des apparences, il conseillait aux siens d^échanger 
aussi secrètement leur esprit avec celui dePAdam qu'ils avaient en eux, 
de le battre et de le mettre à mort, cet homme aveugle étant amené à rivali- 
ser avec l'homme spirituel et lumineux : c'est ainsi qu'ils tuent leur propre 
Adam (i). 

9. Ces choses se font jusqu'à ce que vienne le démon Antimimos (2) ; 
jaloux d'eux et voulant les induire de nouveau en erreur, il se dit lui- 
même fils de Dieu ; bien qu'étant sans forme (originale) (3), ni d'âme ni de 
corps. Mais devenus plus sensés, par suite de la prise de possession de celui 
qui est réellement fils de Dieu, ils lui abandonnent leur propre Adam; 
immolant leurs esprits mortels, ils demeurent sauvés, dans le lieu parti- 
culier où ils se trouvaient avant (la création du) monde. Ainsi, avant d'ac- 
complir ces choses, il envoie d*abord l'Antimîmos, le rival, son précurseur, 
sorti de la Perse, lequel tient des discours pleins d'erreurs et de fables, et 
dirige les hommes suivant la destinée. Or les éléments de son nom sont au 
nombre de neuf, la diphthongue étant conservée (4), suivant le but que se 
propose la destinée. Ensuite, après sept périodes, plus ou moins, il viendra 
aussi lui-même, en vertu de sa nature propre. 

10. Ces choses sont dites seulement par les Hébreux, ainsi que par les 
livres sacrés d'Hermès sur l'homme lumineux et sur le fils de Dieu, son guide; 
sur l'Adam terrestre et sur Antimipios son guide, qui se dit, par blasphème 
et erreur le fils de Dieu. Or les Grecs appellent l'Adam terrestre Epimé- 
thée : ce qui veut dire conseillé par son esprit particulier, c'est-à-dire par 
son frère, qui lui disait de ne pas accepter les dons de Jupiter. Toutefois, 
s*étant abusé et repenti, et ayant cherché la région heureuse, il explique 
tout, et il conseille en tout ceux qui ont un entendement spirituel. Mais 



(i) Ce passage, ainsi que ceux qui ' doctrines persanes sur les deux prin- 

précèdcnt doivent être rapprochés des cipes. 

doctrines des docètes et de celles de ; (3) Comme son nom l'indique, 

certains gnostiques. (Cp. Renan, His- (4) S'agit-il d'el^ap^jL^vT], qui a 9 lettres 

toire des Origines du Christianisme^ et une dipthongue ; ou bien du génitif 

t. V, p. 421, 458, 52 5, etc. âvTiîJi:jjiou, qui satisfait aux mêmes con- 

(2) Contrefacteur. — Son intcrven- ditions ; ou bien encore de oaoa^opo;, 

tion rappelle le manichéisme et les , Lucifer? 

29 
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ceux qui n'ont qu'un entendement corporel, appartiennent à la destinée ; ils 
n'admettent ou ne confessent rien d'autre. 

1 1 . Tous ceuxqui (font des teintures) convenables et réussissent (par hasard) 
ne disent pas autre chose; ils persiflent Part exposé dans le grand livre sur 
les fourneaux, et ils ne comprennent pas non plus le Poète lorsqu'il dit : 

cMais les Dieux n'avaient pas encore donné en même temps aux hommes.... etc. » 

Ils ne réfléchissent à rien et ne voient pas les divers genres de vie des 
hommes : comme quoi les hommes réussissent différemment dans un [seul 
(et môme) art; comment ils opèrent différemment dans un seul (et même) 
art ; comment ils pratiquent un seul (et même) art, au moyen des carac- 
tères et des figures diverses des astres (?). Ils ne voient pas que tel artisan 
est paresseux (?), tel artisan isolé; tel autre dégénère, tel devient pire, tel ne 
progresse pas. Il arrive aussi que Ton rencontre dans tous les arts des 
gens qui travaillent un même art avec des outils et des procédés différents, 
et qui ont à un degré différent Tintelligence et la réussite. 

12. Parmi tous les arts, c'est surtout dans l'art sacré qu'il convient de 
considérer ces choses. Par exemple, après une fracture, si le patient ren- 
contre un prêtre (habile), celui-ci agissant de sa propre inspiration (i), réunît 
les fragments, de telle sorte que Ton entend le craquement des os qui se 
rejoignent. Si l'on ne trouve pas un tel prêtre, que le blessé cependant 
ne craigne pas de mourir, mais que Vcyn. amène des médecins avec leurs 
livres, pourvus de dessins et de figures ombrées. Etant pansé conformément 
aux lignes des figures du livre, le blessé est entouré de liens mécaniquement 
et il continuée vivre, après avoir repris la santé. Nulle part Thomme ne se 
résigne à mourir, faute de trouver un prêtre qui réunisse les fractures. 

Au contraire, ceux-ci, les malheureux (ignorants), se laissent mourir de faim, 
plutôt que d'apprendre à connaîtreet à pratiquer la description des fourneaux, 
telle qu'elle esttracée: c'est par là que, devenus bienheureux, ils triomphe- 
raient de la pauvreté, cette maladie incurable. En voilà assez sur ce chapitre. 

i3. Quant à moi j'arrive à mon sujet, qui concerne les fourneaux. 



(i) C'est la pratique du prêtre rebouteur, envisagée comme supérieure à la 
science écrite du médecin. 
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Ayant reçu les lettres que tu as écrites, j'ai vu que tu m'invites à rédiger 
pour toi la description des appareils. J'ai été surpris de voir que tu écrives 
pour obtenir de moi la connaissance des choses qui ne doivent pas être con- 
nues ; n'as-tu pas entendu le Philosophe ; lorsqu'il dit : « Ces choses, je les ai 
passées volontairement sous silence, parce qu'elles sont décrites amplement 
dans mes autres écrits » ? Cependant tu as voulu les apprendre de moi ; 
ne crois pas du reste que mon écrit soit plus digne de foi que celui des 
anciens, et sache que je ne pourrais pas (les surpasser). Mais, afin que nous 
entendions tout ce qui a été dit par eux, je vais t'exposer ce que je sais. 
Voici ce que c'est. 

14. Récipient de verre, tube de terre cuite de la longueur d'une coudée. 
Matras ou vase à étroite embouchure, dont le goulot est proportionné à la 
grosseur du tube. Voici le modèle (i). Il faut avoir une coupe d*eau et 
mouiller le vase avec une éponge. Pour les vapeurs sublimée§, ainsi que 
pour le mercure, c'est le même vase. 

On peut fixer le mercure dans le phanos (vase) et dans des appareils sembla-* 
blés, ayant un récipient de forme serpentine. On jaunit (le mercure) par la 
vapeur du soufre; c'est là ce que conseillent les anciens écrits, le phanos 
ne contenant pas le soufre (2). Tu seras surpris, au sujet de cet écrit, de ce que 
deux mystères manifestes y ont été cachés. D'abord ne cherchons-nous pas 
comment la vapeur du soufre, qui blanchit (les métaux), rend (cependant) 
le mercure jaune, ni comment cela arrive lorsqu'il est brûlé ? Et en outre, 
comment ce mercure, étant blanc en puissance et en fait, devient jaune 
lorsqu'il est brûlé et fixé par une substance blanche ? 

i5. Il fallait donc que les modernes cherchassent avant tout ces choses. 
Quant à l'autre mystère, je pense que (le mercure) n'est pas fixé seul, mais 
avec toute la composition. Maintenant les appareils dans lesquels on exécute 
aussi la (fabrication de l'eau) de soufre natif, la fixation du mercure, l'arro- 
sage des mélanges et leur teinture sont ceux-ci. 

(Suit la formule de l'Écrevisse, Introd,, p. i52.) 



(i) 11 répond à la figure 16 de la 
p. 140 de Vlntrod. Ce passage repro- 
duit la fin du second alinéa du § 2 de la 



p. 216, avec des variantes considérables. 

(2) Les Ms. indiquent le plomb, sans 

doute par suite d*une confusion de signes. 
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i6. L'ios qui provient du cuivre sans ombre, étant jauni, est soumis à 
l'action de la sublimation; puis on le dépose dans du miel blanc. 

17. La masse molle, jaunie par notre cuivre, agit en son lieu et place, 

mais moins fortement que : tout cela se trouve chez Agathodô 

mon. 

18. La masse molle obtenue avec les petites scories, mettez-la dans le 
phanos (vase) et fixez avec la vapeur des soufres volatilisés, afin qu'elle 
devienne comme du cinabre. Ensuite mettez-la dans des bocaux ou dans 
des coupes, étalez et employez comme ci-dessus. 

Signes de : Ciel ; soleil (ou or). Terre, ciel (i). 

19. Comme on le voit, toutes les espèces (provenant) des vapeurs, 
ont été mélangées par Àgathodémon : telles sont la chrysocolle, la 
(pierre) étésienne, la fleur d'or et en général toutes celles qui servent dans 
la teinture de l'argent, ainsi que le comporte sa dernière classe. Or il 
emploie les vapeurs, afin d'éviter que l'argent se réduise en scorie, ou qu'il 
ne cède sa substance aux corps épais et terreux, susceptibles d'être calcinés 
et torréfiés. 



IH. L. — SUR LE TRIBICOS ET LE TUBE 

I . Je vais te décrire le tribicos. On appelle ainsi la construction en cuivre 
transmise traditionnellement par Marie (2). Voici en quels termes ; Fabrique, 
dit-elle, trois tubes de cuivre laminé et aminci, d'une épaisseur dont voici la 
mesure : ce sera à peu près celle d'une poêle en airain, à faire cuire les gâteaux ; 
la longueur sera d'une coudée et demie. Fabrique donc trois tubes dans ces 
conditions, et fabrique aussi un (gros) tube, ayant environ une palme de dia- 
mètre et une ouverture proportionnée à celle du vase de cuivre (3). Les trois 
tubes auront une embouchure adaptée au col du petit récipient, au moyen 



(i) Dans B ces signes sont répétés au- — Il y a ici des variantes considérables, 

dessus des mots : a toutes les espèces», j (3) Ici x^aXxEiov paraît signifier cha- 
(2) Voir Tarticle précédent, p. 217, §5. | piteau (voir la note i de la p. 218) 
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d'une clavette, par le tube du pouce (i); afin que les deux tubes de l'index 
s'adaptent latéralement aux deux mains (2). Vers l'extrémité du vase de 
cuivre, existent trois orifices, ajustés aux tubes et bien raccordés. On 
les soude d'une façon excentrique au récipient supérieur, destiné à rece- 
voir la partie volatile. On place le vase de cuivre au-dessus du matras en 
terre cuite qui contient le soufre. Après avoir luté les jointures avec de la 
pâte de farine, adapte aux extrémités des tubes des récipients en verre, 
grands et forts, afin qu'ils ne cassent pas en raison de la chaleur de l'eau 
qui entraîne la matière distillée. Voici la figure : Tube de l'index (3) . 

Le § 2 est la reproduction du premier alinéa du § 2 de rarticle III, xlvii, p. 216. 
Le § 3 reproduit le S 4 du même article (p. 217), mais avec des variantes très 
importantes que Ton va donner. 

3. J'ai ri en écoutant ce qui est relatif aux diverses classes de ces 
appareils. Car tu dis : Pour chaque opération, que le matras contienne 
une mine de soufre apyre. Et je t'ai admirée aussi en ceci que, ne suppor- 
tant pas le reproche, tu aies prétendu écrire de pareilles choses. De plus tu 
en es venue à critiquer le Philosophe, parce qu'il a osé dire : « Ces choses je 
les ai passées sous silence, attendu qu'elles sont déjà exposées avec grands 
détails dans les écrits des autres. . . (Lute) avec du suif, ou de la cire, ou 
de la terre grasse, ou avec ce que tu voudras, et, après avoir calciné, 
enlève ». Or voici la figure qui se trouve dans les écrits. 

Insistant dans un sentiment d'envie indomptable, tu critiques vainement le 
Philosophe; car tu n'as pas compris ce qu'il dit. Il ne veut pas parler, comme 
dans les commentaires précédents, de la fabrication des eaux, mais de leur 
distillation ; car autre chose est la fabrication, autre chose la distillation. Il 
a dit qu'on n'écrivait rien en détail sur leur mercure ; nul d'entre eux n'en 
exposait la fabrication ; car c'était là le mystère caché. C'est une chose celée 
avec soin. La distillation a donc lieu au moyen de ces appareils, ou d'autres 
similaires, imaginés par les gens intelligents; tels sont ceux qui ont 

(i) Cp., la note 2 de la p. 218. I (3) Ceci désigne la figure i5 de la 

(2) C'est-à-dire aux deux récipients p. 1 3q de Vlntrod. 

correspondants. | 



23o 



ZOSIME 



étudié auparavant les Pneumatiques d'Archimède, ou d'Héron et d'autres 
auteurs, ainsi que leurs écrits relatifs à la mécanique. 

4. Sur d'autres fourneaux. — Comme la suite de notre discours a pour sujet 
les fourneaux et la teinture, je ne veux pas te répéter ce qui se trouve dans 
les écrits des autres. En effet, chez Marie, la description du fourneau pré- 
sentée ici ne figure pas. Le Philosophe n'en a pas fait mention, mais seu- 
lement des prismes et des autres (appareils) dont j'ai parlé en passant, 
dans le commentaire sur les règles du feu (i). Afin quMl ne puisse rien 
manquer à tes écrits, parles-y du fourneau de Marie, celui dont Agatho- 
démon a fait mention, en ces termes : « Or voici la description de la classe 
des kérotakis destinées au soufre mis en suspension. Prenant une coupe, fais 
(y) des divisions, c'est-à-dire fais avec une pierre une entaille centrale et 
circulaire dans le fond de la coupe, afin d'y engager à la partie inférieure une 
saucière de dimension correspondante (2). Dispose un vase mince de terre 
cuite, ajusté et suspendu à la coupe, retenu par elle dans sa partie supé- 
rieure; et s'avançant vers la kérotakis de fer. Dispose la feuille (métallique) 
que tu voudras, conformément à l'écrit, au-dessus du vase et au-dessous de la ké- 
rotakis, en même temps que la coupe, de telle façon que tu puisse voira l'inté- 
rieur. Après avoir luté les jointures, fais cuire autant d'heures que le dit notre 
rédaction. Voilà pour le soufre en suspension. Pour Tarsenîc en suspension, 
on opère semblablement. Pratique un petit trou d'aiguille au centre du vase. 

5. Autre coupe de verre placée au-dessous. Le vase de terre cuite sera de 
dimension telle qu'il s'ajuste aux parties arrondies et conforme àces parties (3). 

6. C'est le fourneau en forme de four, dit Marie, ayant à la partie supé- 
rieure trois trous (suçoirs), destinés à arrêter (les gros morceaux) et à évacuer 
(les parties fondues) (4) . Fais chauffer progressivement, en brûlant des roseaux 
grecs pendant deux ou trois jours et autant de nuits, selon ce que comporte la 
teinture, et laisse torréfier complètement dans le fourneau. Puis fais descendre 
pendant tout un jour de l'asphalte, en y ajoutant ce que tu sais, plus du cuivre 



(i) Cp. page 216. 

(2) Figure 25 de la page 149 et 
figure 22 de la page 146 de V Intro- 
duction, 



(3) Figures 24 et 24 bis de la 
page 48 de V Introduction. 

(4) Ce sont les figures 20 et 21, 
page 143 de V Introduction. 
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blanc ou jaune. Or (cela) peutse faire ainsi : Tappareil en forme de crible blan- 
chit, jaunit, produit de l'ios. Cuis légèrement, comme pour produire du fard, 
la teinture des mélanges et tout ce que tu pourras imaginer. Telle est la fabri- 
cation. 



III. Li. — LE PREMIER LIVRE DU COMPTE FINAL 

DE ZOSIME LE THËBAIN 

1. Ici, se trouve confirmé le livre de la Vérité. 
Zosime à Théosébie, salut ! 

Tout le royaume d'Egypte (i), ô Femme, dépend de ces deux arts, celui 
des (teintures) convenables et celui des minerais. L'art appelé divin, soit 
dans ses parties dogmatiques et philosophiques, soit dans la plupart des 
questions de moindre portée, a été confié à ses gardiens pour leur subsistance. 
Il en est ainsi non seulement pour cet art, mais encore pour les quatre arts 
appelés libéraux et pour les arts manuels. Leur puissance créatrice appartient 
aux rois. S'ils le permettent, celui-là Texpose de vive voix, ou Tintcrprcte 
d'après les stèles, qui en a reçu la connaissance comme héritage de ses aïeux. 
Mais celui qui possédait la connaissance de ces choses ne fabriquait pas 
fpour lui-même), car il eût été puni; de même que les artisans qui 
savent frapper la monnaie royale n'ont pas le droit de la frapper pour eux- 
mêmes, sous peinede châtiment. De mêmeaussi, sous les rois Egyptiens, les 
artisans de l'art de la cuisson et ceux qui possédaient la connaissance des 
procédés n'opéraient pas pour eux-mêmes; mais ils opéraient pour les rois 
d'Egypte, et travaillaient en vue de leurs trésors. Ils avaient des chefs par- 
ticuliers placés à leur tête, et grande était la tyrannie exercée dans l'art de la 
cuisson, non seulement en elle-même, mais aussi en ce qui touche les mines 
d'or. Car en ce qui touche la fouille, c'était une règle, chez les Egyptiens, 
qu'il fallait une autorisation écrite. 

2. Quelques-uns reprochent à Démocrite et aux anciens... (La suite 
comme à la page 98, jusqu'à la fin du paragraphe.) 

(1) Cp. p. 2o3 etOLYMPioooRE,p. 97. — Le texte actucl offre des variantes notables. 
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3 Quant aux teintures convenables, personne ni parmi les Juifs, ni 

parmi les Grecs, ne les a jamais exposées. En effet, ils les plaçaient dans les 
images, formées avec leurs propres couleurs et destinées à les conserver. 
Les opérations faites sur les minéraux diffèrent beaucoup des teintures 
convenables. Ils étaient très jaloux de la divulgation de Tart lui-même; et 
ne laissaient pas le manipulateur sans punition. Celui qui fait une fouille 
sans autorisation, peut être précipité (et mis à mort) par les surveillants des 
marchés de la ville, chargés du recouvrement des impôts royaux. De même 
il n'était pas permis de mettre en œuvre secrètement les fourneaux, ou de 
fabriquer en secret les teintures convenables. Aussi tu ne trouveras per- 
sonne parmi les anciens qui révèle ce qui est caché, et qui expose quelque 
chose de clair à cet égard. Je n^ai rencontré que Démocrite seul, parmi les 
anciens, qui ait fait entendre clairement quelque chose à cet égard, dans 
les énumérations de ses catalogues. 

En effet, voici comment il débute, dans le préambule de sa composition 
sur les artslibéraux : ici observe sa malice. Il parlait seulement, au début, du 
mercure et du corps de la magnésie. Or les autres (substances) sont toutes 
delà classe des teintures convenables. Il s'exprime ainsi :« Ocre attique, 
minium du Pont, soufre natif: on en prend une livre; pierre phrygienne, sori 
jaune, couperose sèche, cinabre, misycuit, misycru.Tu fabriqueras Tandro- 
damas, le soufre, Tarsenîc, la sandaraque. Pour ne pas énumérer tout ce 
qui est dans les quatre catalogues, tu trouveras toutes les substances propres 
aux (teintures) et pour que tu exécutes ce qu'il fait entendre la dessus, il a 
énuméré les (substances) crues et les (substances) cuites, qui répondent aux 
deux arts. Il parle de préférence des teintures parmi les choses convenables. 
Lorsqu'il dit : misy cru, misycuit, sori jaune, couperose sèche et autres simi- 
laires ;il parle des (substances) qui ont subi un certain traitement, ens'atta- 
chant aux arts libéraux. Mais pourquoi ne parle-t-il pas de toutes ces subs- 
tances, après qu'elles ont été traitées et jaunies, telles que le mercure jaune 
et le corps (de la magnésie) jaune, et généralement tout le catalogue jaune? 

4. Vois comment ce qu'il pensait et ce qu'il écrivait était présenté sous forme 
énigmatique; il voulait tout faire entendre par énigmes. Les témoignages les 
plus dignes de foi qu'il ait trouvés sur ces choses, il les a fait entendre par 
énigmes. Comment se fait-il que sachant qu'il n'y a qu'une teinture et qu'une 



LE COMPTE FINAL 233 

marche, il représentait celles-ci comme multiples, disant : « Parmi ces 
natures, il n'en est pas de meilleure pour les teintures... » ; afin de montrer 
que les mêmes espèces peuvent servir à composer convenablement plusieurs 
teintures, la proportion variant suivant la quantité des espèces (destinées 
aux teintures [?]) depuis une seule jusqu'au nombre de cinquante et une. En 
même temps, il parle de Topération naturelle, c'est-à-dire de la matière de la 
fabrication de Tor, et il met en évidence les teintures naturelles. Il dit 
encore: « Je vous ai engagés dans un grand travail, si quelques-uns ayant 
opéré avec une quantité considérable de matière, venaient à échouer dans 
la fabrication des produits naturels ». 

Au temps d'Hermès, on appelait teintures naturelles celles qui devaient 
être inscrites (plus tard) sous un titre commun, dans son ouvrage intitulé: 
Livre des Teintures naturelles^ dédié à Isidore (i). Lorsqu'elles avaient 
réussi avec les objets de cuivre, elles devenaient et étaient dites convena- 
bles. Au surplus, on reproche aux anciens et surtout à Hermès, de ne les 
avoir exposées, ni publiquement, ni en secret, et de ne pas avoir fait enten- 
dre ce que c'est. 

5. Seul, Démocrite Ta exposé dans son ouvrage et Ta fait entendre. Mais 
eux. ils ont gravé ces procédés sur les stèles, dans Pombre des sanc- 
tuaires, en caractères symboliques; ils y ont gravé ces procédés et la 
chorographie de l'Egypte (2); de telle sorte que, si quelqu'un osait 
affronter les ténèbres du sanctuaire pour obtenir la connaissance d'une 
façon illicite, il ne réussît pas à comprendre les caractères, malgré son 
audace et sa peine (3). Mais les Juifs, ayant été initiés, ont transmis ces 
procédés convenables, qui leur avaient été confiés. Voici ce qu'ils con- 
seillent dans leurs traités : t Si ta découvres nos trésors, abandonne Tor 
à ceux qui veulent se détruire eux-mêmes. Après avoir trouve les carac- 
tères qui décrivent ces choses, tu réuniras toutes ces richesses en peu (de 
^emps) ; mais si tu te bornes à prendre ces richesses, tu te détruiras toi- 



(i) Synonyme : Pétésis. opinions tirées des paroles charnelles, j» 

(2) Voir le texte de Clément d*Alexan- — On voit à quelles imaginations don- 



drie, Origines de l'Alchimie^ p. 41. 

(3) Note de A. « Il faut pénétrer le 
sens spirituel du caractère, et éviter les 



naient lieu les vieux textes hiéroglyphi- 
ques que Ton ne comprenait plus (Cp. 
Introduction, p. 235). 
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même, par suite de Tenvie des rois qui gouvernent et de celle de tous les 
hommes (i).» 

6 . Il y av ait deux genres de (teintures) convenables, dans les toiles teintes (2) , 
qu'ils présentaient à leurs prêtres ; voici pourquoi elles étaient appelées 
convenables (3), c'est parce qu'ils opéraient au moment voulu les teintures, 
à la volonté de ceux qui (les) attendaient ; mais pour ceux qui ne le deman- 
daient pas, ils opéraient autrement. Les (teintures) convenables étaient obte- 
nues par le mélange des espèces tinctoriales, en opéran t avec les espèces 
pures. Les unes appartiennent à ces arts précieux ; quant à l'autre genre 
de teintures pures et naturelles, voici Pinterprétation que Hermès grava 
sur les stèles : « Fais fondre seulement la matière jaune verdâtre^ la 
matière jaune, la noire, la verte et les similaires. » Ils appelaient ces terres, 
en langage mystique, des minerais. Hermès indique aussi les espèces de cou- 
leurs : «c Celles-ci agissent naturellement; mais elles sont surpassées par les 
produits supra- terrestres. Or si quelque initié s*en débarrasse, il obtiendra 
ce qu'il cherche. » 

7. Ceux qui apportaient (les couleurs fabriquées par voie surnaturelle (?), 
étant ainsi mis de côté, conseillaient aux gens considérables d'agir contre 
nous tous, savants, opérant par des actions naturelles. Ils ne voulaient pas 
être mis de côté par les hommes (4), mais être suppliés et adjurés de céder 
ce qu'ils avaient fabriqué, en retour des offrandes et des sacrifices. Ils tinrent 
donc cachés tous les procédés naturels, ceux qui donnent les résultats sans 
artifice. Ce n'était pas seulement par jalousie contre nous, mais parce qu'ils 
étaient soucieux de leur existence et ne voulaient pas s^exposer à être battus 
de verges, chassés, et à mourir de faim, encessantderecevoirles offrandes des 
sacrifices. Ils opérèrent ainsi : Ils cachèrent Jes procédés naturels et mirent en 
avant les leurs, qui étaient d'ordre surnaturel (5); ils exposèrent à leurs 



(i) Note de A. « Il y a beaucoup 
de livres relatifs à la chimie. Les 
uns parlent des teintures naturelles; 
les autres, des surnaturelles : les deux 
ordres de livres sont mensonge et vérité 
dissimulée. » 

(2) La teinture des étoffes est ici 
assimilée à celle des métaux (voir Ori' 



gines de L'Alchimie, p. 242 et suiv.). 

(3) Ou opportunes. 

(4) Comme imposteurs. 

(5) Ce curieux passage accuse la riva- 
lité des opérateurs procédant par la 
magie et avec charlatanisme, contre 
ceux qui opéraient par la science seule 
et qui leur enlevaient leur clientèle. 
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prêtres que les gens du peuple négligeraient les sacrifices, s'ils n'avaient plus 
recours aux procédés surnaturels, pour s'adresser à ceux qui possédaient 
cette prétendue connaissance des alliages vulgaires, cet art de fabriquer 
les eaux et de faire les lavages. C'est ainsi que, par l'effet de la coutume, 
de la loi et de la crainte, leurs sacrifices étaient très suivis. Ils n'accom- 
plissaient même plus leurs annonces mensongères. Lorsque leurs sanc- 
tuaires venaient à être désertés et leurs sacrifices négligés, ils obtenaient 
encore des hommes restés (auprès d'eux), qu'ils s'adonnassent aux sacrifices, 
en les flattant par des songes (i) et d'autres tromperies, ainsi que par certains 
conseils. Ils revenaient sans cesse à ces promesses mensongères et surnatu- 
relles, pour complaire aux hommes amis du plaisir, misérables et ignorants. 
Toi aussi, ô femme, ils veulent te gagner à leur cause, par l'intermédiaire 
de leur faux prophète; ils te flattent; étant affamés, (ils convoitent) non 
seulement les sacrifices, mais encore ton âme (2). 

8. Toi donc, ne te laisses pas séduire, ô femme, ainsi que je te l'ai expli- 
qué dans le livre concernant l'Action. Ne te mets pas à divaguer en cher- 
chant Dieu; mais reste assise à ton foyer, et Dieu viendra à toi, lui qui est 
partout; il n'est pas confiné dans le lieu le plus bas, comme les démons (3). 
Repose ton corps, calme tes passions, résiste au désir, au plaisir, à la 
colère, au chagrin et aux douze fatalités de la mort. En te dirigeant ainsi, 
tu appelleras à toi l'être divin, et l'être divin viendra à toi, lui qui est par- 
tout et nulle part. Sans être appelée, offre des sacrifices : non pas les (sacrifi- 
ces) avantageux pour ces hommes, et destinésàles nourrir et à leur complaire; 
mais des (sacrifices) qui les éloignent et les détruisent, tels que ceux qu'a 
préconisés Membres, s'adressant à Salomon, roi de Jérusalem, et principa- 
lement tels que ceux qu'a décrits Salomon lui-même, d'après sa propre 
sagesse. En opérant ainsi, tu obtiendras les teintures convenables, authen- 
tiques et naturelles. Fais ces choses jusqu'à ce que tu sois devenue par- 
faite dans ton âme. Mais, lorsque tu reconnaîtras que tu es arrivée à la pcr- 



(1) Les Papyrus de Leide renferment 
diverses formules pour procurer des 
songes et artifices magiques, à côté des 
procédés chimiques (voir Introd, p. 1 3). 

(2) Ce paragraphe montre le caractère 



des polémiques entre Zosime et ses 
rivaux, polémiques dont nous avons la 
trace en plus d'un point de ses écrits. 
Cp. p. 186 et 187. 
(3) Cp. Olympiodore, p. 90. 
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fection, alors redoute (rintervention) des éléments naturels de la matière : 
descendant vers le Pasteur, et te plongeant dans la méditation, remonte ainsi 
à ton origine. 

9. Quant à moi, je viendrai au secours de ton insuffisance; mais réfléchis 
et rappelle-toi la chose cherchée : il faut qu^elle n'éprouve pas d'amoindris- 
sement, mais qu^elle suive ses degrés réguliers. 

Ecoute-le, quand il dit un peu plus loin : un seul produit existe, en lequel 
doivent se réunir deux œufs ( i ) ; les composants sont divers ; l'un est humide et 
froid, l'autre sec et froid, et les deux produisent une œuvre unique. Il faut 
entendre ici les deux couleurs de Tœuf et admirer les changements de 
couleurs qui proviennent de l'œuf, ainsi que ceux qui précèdent, et toutes 
les générations de couleurs; comme quoi elles indiquent Texpulsion de la 
matière (étrangère); après d'autres phénomènes, on peut les observer ; mais 
elles ne reparaissent pas (dans un état) semblable. Pourquoi (faut-il expli- 
quer tout cela) (2) ? N'est-ce pas parce qu'ils le cachent par jalousie ? Ils ne 
veulent pas que personne puisse comprendre et trouver par leur secours la 
voie des teintures favorables. Quelqu'un dira qu'il ne s'agit pas seulement 
du changement des noms, mais encore de tout l'art, qui n'est pas exposé 
(partout le monde) d'une façon semblable ; il Test tantôt d'une façon, tantôt 
de la façon contraire. Tout cela est nouveau, dis-je ; les artisans le savent, 
eux qui voient les causes des fautes commises; ils savent que nous avons 
produit telle chose, plutôt que telle autre ; que nous avons négligé telle 
chose, et que nous avons fait telle autre chose avec plus de paresse. 

10. Quant à moi, je reviendrai à mon propos. Il y a deux marches de 
teintures convenables, selon qu'on opère sur les espèces crues ou cuites. 
Le procédé de la cuisson est affranchi d'une grande fatigue ; il a besoin 
d'une grande adresse et il est plus court, comme l'a dit la divine Marie. Pour 
ce procédé de cuisson, il y a de nombreuses variétés de liquides et de feux. 
Tantôt on cuit avec de Icau, tantôt avec du vin. (Parmi les feux), les uns sont 
obtenus avec des charbons et soutenus pendant tout le temps ; dans les autres 



(1) Dans ce passage, le mot œuf est 
pris dans un sens mystique, comme 
désignant le produit d'une opération 
chimique. Cp. p. iS et 19. 



{2) Note de A. « (Ainsi parle) Tesprit 
capable de comprendre, d'une manière 
droite et saine. > 
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on procède par insufflation, suivant une certaine mesure. Dans d'autres 
on emploie des broussailles; dans d'autres, des fourneaux, et dans d^autres 
des chiffons; ou bien Ton opère par d'autres voies : par tous ces moyens on 
obtient beaucoup de choses diverses. Ainsi, par exemple, pour le noir : sui- 
vant la diversité des œufs (i), on peut avoir le noir des corbeaux, le noir des 
corneilles, le noir très foncé, la couleur gris cendré sur les toiles peintes. 
On y dessine aussi (2) des arbres, ou des pierres, ou de l'eau, ou des animaux, 
tous semblablement. Quant aux autres couleurs susdites, tu en as les 
démonstrations comprises sous la lettre K (3). Il faut tenir compte de la 
proportion des couleurs ; si tu entends parler de l'ocre jaune, ne suppose pas 
simplement que j'aie changé la préparation et que je tienne un langage mysté- 
rieux, dans le seul but de créer des difficultés ; car dans l'art, toutes les 
préparations (indiquées pour notre] recherche réussissent. 

1 1. Ces teintures ont une nature propre. Elles résultent de la décompo- 
sition de produits tantôt nombreux, tantôt en petit nombre ; elles sont 
fabriquées dans de petits fourneaux, avec des vases de verre, ou bien dans 
des creusets grands et petits : on opère ainsi dans différents appareils, au 
moyen de feux diversement réglés. L'épreuve manifeste la bonté des pro- 
duits obtenus en suivant ces divers perfectionnements. Voici que tu as les 
démonstrations des feux dans la lettre Û, ainsi que celles de toutes les 
choses cherchées. Tel sera mon commencement, ô femme à la robe de 
pourpre. 



III. LU. — INTERPRETATION SUR TOUTES CHOSES 

EN GÉNÉRAL ET (NOTAMMENT) SUR LES FEUX 

I. Veille à ne pas t'égarer et à jaunir non seulement le plomb et le cuivre, 
mais encore les espèces métalliques appelées liqueur d'or, or massif [etc.] (4), 
- £ 

(1) Voir la note I de la page précédente. < un livre sur la chimie adressé à sa 

(2) Sur les étoffes peintes ? ! sœur Théosébie, divisé en sections dé- 

(3) Un peu plus loin Zosime vise la signées par les lettres de Talphabet 
section Q (voir aussi p. 221). ' grec. 

Suidas rapporte que Zosime avait écrit I (4) Ou la matière dorée. 
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lesquelles sont au nombre de j8, plus ou moins. J'ai dit 78, plus ou 
moins, suivant que l'on emploie (ou non) le mercure. Or il faut connaître 
l'épreuve et la vertu des préparations, ainsi qu'il le rappelle en parlant des 
feux ; il faut faire cuire, en introduisant du fer. En effet, les uns faisaient 
cuire une demi-heure seulement; d'autres une heure, d'autres deux, d'autres 
trois, et quelques-uns même quatre. 

2. Tout l'art consiste dans les feux légers (i); fais cuire les couleurs et 
laisse (sur le feu) jusqu'à refroidissement; regarde dans les (vases) de verre 
ce qui se passe. De cette façon, (la matière) jaunit par le délaiement et par la 
décoction. C'est làleau divine, l'eau aux deux couleurs, blanche et jaune; 
on lui a donné mille dénominations. 

3. Sans l'eau divine, il n*y a rien: toute la composition s'accomplit par elle; 
c'est par elle qu'elle est cuite; c'est par elle qu'elle est calcinée; c'est par elle 
qu'elle est fixée; c'est par elle qu elle est jaunie; c'est par elle qu'elle est dé- 
composée ; c'est par elle qu'elle est teinte ; c'est par elle qu'elle subit l'iosis et 
l'affinage; c'est par elle qu'elle est mise en décoction. En effet, il dit : t En 
employant Teau du soufre natif et un peu de gomme, tu teindras toute sorte de 
corps. Toutes les choses qui tirent leur origine de l'eau sont incompatibles 
avec celles qui proviennent du feu; de telle sorte que, sans le catalogue de 
tous les liquides, il n'y a rien de sûr. > 

' 4. Quelques-uns, tous peut-être, ont rappelé qu'il faut que cette eau, des- 
tinée à agir comme ferment, détruise le semblable par le semblable, en 
opérant sur le corps que l'on veut teindre, soit en argent, soit en or. Si tu 
veux teindre l'argent, fais réagir des feuilles d'argent; si c'est l'or, des feuilles 
d'or. Car Démocrite (dit) : « Projette l'eau (divine) sur For commun, et tu 
donneras une teinte parfaite d'or. Une seule liqueur est reconnue comme 
agissant sur les deux (métaux). r> Il faut donc que l'eau divine joue le rôle 
d'un levain 'produisant le semblable, soit avec l'argent, soit avec l'or. En 
effet, de même que le levain du pain, bien qu'en petite quantité, fait lever 
une grande quantité de pâte ; de même aussi, agit une petite quantité d'or 
ou d'argent, avec le concours de ce vinaigre (2). 



(i) Cette phrase est restée, comme la 
seule trace du morceau tout entier, dans 
M (voir Introd.y p, i85). 



(2) B... c de même un peu d'or: 
la poudre sèche doit faire tout fer- 
menter». 
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LA CERUSE 



I.... puissance ; après l'opération, la céruse est adoucie au moyen de l'eau de 
pluie et abandonnée à elle-même. Décante l'eau et tu trouves une matière tout 
à fait blanche. La litharge commune, tirée du plomb, a une puissance merveil- 
leuse quand elle est associée au vinaigre. Le plomb perd ses propriétés métal- 
liques, étant salifié et adouci : cette litharge devient ainsi très blanche et 
présente tout à fait l'aspect de la céruse (i). 

J'admire aussi la rubrique (minium) ; (je vois) comment elle jaunit au feu. 
La sandaraque a aussi une puissance merveilleuse (2). 



m. Liv. — SUR LE RLANCHIMENT 



I. Je veux que vous sachiez que le point capital en toutes choses, c'est le 
blanchiment; aussitôt après le blanchiment, on jaunit: c'est le mystère par- 
fait, c'est-à-dire l'iosis, laquelle s'effectue à son tour au moyen du vinaigre, 
agent des puissances divines. Je vous révélerai d'abord le chapitre de 
l'huile sulfureuse; et je vous exposerai comment on opère les blanchiments 
des plombs, et quelle est l'origine de l'esprit tinctorial. Car sans les 
plombs on ne peut pas accomplir l'œuvre : le plomb sert à éprouver toute 
substance (3). C'est ce que le Philosophe a décrit merveilleusement par un 
exposé indirect, en disant : « Si les substances ont subi l'action des agents 
qui servent à l'épreuve, (la) nature du produit est indélébile ,'4;. 



(i) C'est une fabrication de céruse, 
au moyen du vinaigre, agissant soit sur 
le plomb, soit sur la litharge. 

(2) On remarquera Tanalogie établie 
entre la formation de la céruse, matière 
blanche, produite au moyen de la li- 
tharge jaune et du minium rouge, et la 
métamorphose de la sandaraque (réal- 
gar) rouge, en acide arsénieux blanc. 



Dans d'autres passages. Tacide arscnieux 
est même désigné par le nom de céruse. 

(3) Par la coupellation ? 

(4) En d'autres termes : quand le 
plomb est intervenu dans la transmu- 
tation, le métal transformé résiste 
ensuite aux essais d'analyse faits au 
moyen de ce métal. 
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2. Je veux que vous sachiez d'abord que l'épreuve définitive se fait avec le 
vinaigre. En second lieu, c'est l'épreuve par le plomb dont le Philosophe a 
parlé dans son second chapitre, (en disant) : « Si les substances ont subi Fac- 
tion des agents qui servent à répreuve, la nature du produit est indélébile. >* 



III. Lv. — EXPLICATION SUR LES FEUX 

7. Je vous expliquerai, avec tous les prophètes, la puissance des feux, 
afin que votre travail soit parfait et conforme aux traditions, de façon à ne 
pas échouer. En effet, le Philosophe exposait, en parlant des feux, comment 
l'unité de l'espèce est transformée par un feu excessif; car Texcès des feux est 
contraire à toute Popération. Pour les choses auxquelles vous êtes exercés préa- 
lablement , Je vous transmets les préceptes suivants : Si les matières sulfureuses 
sont cuites dans des vases de verre, il est nécessaire d'employer les feux 
dont se servent les peintres avec la kérotakis. Il est nécessaire que le 
vase de verre soit garni d'un lut céramique, de l'épaisseur d'un demi-doigt; 
afin que le vase ne casse pas sous Pinfiuence de la chaleur. Voici la pro- 
portion convenable pour les feux : Si tu dois faire cuire légèrement les 
(matières), en les poussant vers le jaune, il est nécessaire d'employer les 
feux modérés, tels que ceux usités dans le fourneau à fusion des figures en 
couleur. Lorsque tu veux opérer de façon à amener le produit au jaune, laisse 
dans le fourneau pendant six heures; je parle de la durée moyenne ; cela 
suffit : les feux amènent ainsi le produit au jaune. 



m. Lvi. — SUR LES VAPEURS 

I. On les appelle vapeurs sublimées, à cause de ce fait que les substances 
sont élevées de bas en haut, au-dessus des cendres, vers la partie supérieure, 
comme il est exposé dans le traitement des eaux. Ainsi on les appelle vapeurs 
sublimées, à cause de ce fait qu'elles montent du bas vers le sommet de 
l'appareil, et nous avons exposé comment on opère l'aspiration de ces 
vapeurs ou de ces gouttes condensées. 



SUR LES VAPEURS 24I 

On enlève les scories de la marmite, on les délaie et on projette sur 
elles les âmes que l'on en a tirées (i). Ces âmes tirées des corps (métal- 
liques), ils les sublimèrent de nouveau au moyen de l'appareil en forme de 
mamelle, disant que c*était là Tiosis, accomplie par les réactions de longue 
durée. Ils combinèrent avec les autres vapeurs sublimées ce qu'ils 
nommaient des corps — ce que nous appelons un corps métallique — en 
opérant avec les soufres, les sulfures (agissant sur) les feuilles de cuivre, ou 
d'asèm (2), ou d'or. C'est de cette façon qu'ils pratiquèrent la teinture avec 
les matières auxiliaires, sans tenir aucun compte de leur second traitement. 

2. Il a désigné Teau filtrée (agissant) sur les cendres, en disant : « Dispose 
l'appareil et apporte les cendres ; la cendre éprouve l'action de l'eau, agissant 
dans l'appareil. » C'est aussi pour cela qu'Agaihodémon (dit) : « La cendre 
est tout ; c'est sur elle qu'opère la décoction ou la cuisson, ou bien ce que 
l'on appelle le délaiement. • Ainsi, au moyen de la décomposition, de l'ex- 
traction, de l'iosis, de la cuisson modérée, les anciens disaient que le Tout 
se parfait. 

Il est impossible de traiter autrement la fabrication (3) de la composition. 
Car ce fait que la décoction et l'extraction sont un délaiement est connu des 
interprètes de la science. L'iosis, ils la nommèrent décoction; la décoction 
et l'extraction, délaiement, destiné à produire une atténuation extrême. En 
outre ils parlèrent du feu, parce qu'il produit la chaleur, la combustion 
et la flamme. Les anciens traitaient d'enfantillage et de travail de femme 
la recherche des simples connaisseurs. Mais nous ne sommes pas obligés 
pour cette raison d'effectuer l'iosis au moyen du feu, ainsi qu'on opère 
pour les pierres teintes, ou dans le traitement des liquides pour la pourpre 
fabriquée à froid. Je dis que l'expérience nous enseignera la vérité; elle 
nous conduira à accomplir Tœuvre une et parfaite et à (obtenir) la poudre 
de projection stable. 

3. Après la fabrication de cet ios, ils transportèrent les vapeurs et (les) 
réunirent aux scories restantes, et de cette façon ils arrivèrent au terme. 



(1) C'est-à-dire des vapeurs subli- | (3) Au lieu de la fabrication, les ma- 
rnées: mercure, arsenic, soufre, etc. j nuscrits portent : « la pyrite », (ou son 

(2) Ms. A. « d'argent ». j signe), lequel est presque le même. 

31 



242 



ZOSIME 



C'est alors qu^ils projetaient la poudre tinctoriale sur les corps, attendu que 
Zosime dit : a Ainsi les esprits prennent un corps et les corps morts 
sont ranimés par Tâme qui provient d'eux, et qui est de nouveau reçue 
en eux. Ils réalisent l'œuvre divine, deux éléments se dominant mutuellement 
et étant dominés Tun par l'autre. » En effet, il obtient par là l'esprit fugace 
du corps poursuivant (i), et il nous instruit à rendre la teinture résistante au 
feu, par le moyen du feu. Telle est, je pense, d'après le Philosophe, l'eau de 
chaux, ou de sandaraque, Peau de natron, Teau de lie, leau fabriquée avec 
la cendre des sulfureux, Teau de la première distillation. 

4. Il faut la rectifier comme la lessive des savonniers (2), et recueillir 
les eaux qui en proviennent : or la lessive des savonniers ne se réduit jamais 
en vapeur, mais elle est rectifiée (3) . Comment donc, ô philosophes, Zosime (4) 
peut-il dire que le sens des écritures n'est pas compris, à moins que Ton n'em- 
ploie l'appareil qui opère Pextraction sur le cuivre? et que le terme de l'art 
n'est pas celui-là, mais consiste dans l'appareil et dans la fixation qui y est 
accomplie? D'autres se servaient seulement de flacons pour les deux genres 
de compositions (5). Après avoir fait monter l'eau, ils la réunissaient à la 
chaux ordinaire, en délayant dans un mortier ; non pas suivant une mesure 
précise, mais de façon que la partie sèche dépassât le liquide de deux, trois 
ou quatre doigts. 



(i) V. p. io5. 

(2) Ce mot ne doit pas être pris dans 
le sens de la chimie moderne. 

(3) Par filtration. 



(4) Dans BA, c'est Démocrite. 

(5) Sans procéder par distillation, ou 
sublimation. 
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